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Personer: 

Konung  Olof. 

Oldur  Silfverskägg. 

Alrik,  hans  son. 

Folke  Lagman. 

Emund  Bjömsson  på  Adelsö. 

Hulda,  hans  dotter. 

Huldas  ande. 

Ansgarius,  ärkebiskop. 

Glemens  Monitor,  munk  från  Turholts  kloster. 

Peregrlnus,  i  munkekåpa. 

Tore, 


B,   / 


.  Oldurs  barnbarn. 
Are, 

Orm,  en  kämpe. 

En  qvinna.     Kämpar  i  Olofs  hof.     Prestcr  i  Eriks  tempel. 

Munkar.    En  kyrkvaktare.    Bönder.    Knektar. 

Tiden  för  Jumdlhigen  är  omkring  är  850, 


unds  ord  var  till,  fbrr'n  verldars  morgon  grydde. 

När  Gadi  ordet  var,  och  Gad  var  ordet, 

Står  skrifvet  än   i  dag  hos  sanct  Johannes. 

Men  herren  tog  begynnelse-hokstafven 

I  lifvets  bok,   det  sköna,  gylne  ordet, 

Som  nyckeln   är   till  nådens  himmelsportar. 

Och  sände  det  hit  ned.     I  orienten. 

Som  ligger  närmast  intill  ^'nsets  källa. 

Och  vaggan   varit  ibr  allt  skönt  och  heligt. 

Det  brann   som  stjernan  i  sin  nppgängstimma, 

Som  sol  sig  böjde  öfver  palmeskogen, 

Och  värmde  npp  till  tro  så  månget  hjerta. 

Men  ordet  skref  på  korsets  cedertafla 

Med  blodbokstäfver  nådens  rena  tecken. 

Och  återtog  sitt  höga  stjerneställe 

Uppå  allfaders  högra  hand,  att  vara 

Som  förr  en  nyckel  till  den  stora  boken. 

Stor  glans  sig  spred  ifrån  det  helga  korset. 

Som  vandrade  med  gudafjät  kring  jorden. 

Sent  kom   det  dock  till  nordens  kalla  bygder, 

Bortblåste  runor  och  slog  sönder  pansar. 

Och  smälte  svärd  och  hjelm  med  himmelsk  låga. 

Svår  strid  det  blef,  men  tyst,  och  mer  i  djupet 

Det  brusade;  men  herrans  ord  fick  seger. 

Ett  ord  jag  skrifvit  öfver  detta  under; 
Om  kristendomens  underliga  morgon 
Uti  mitt  fosterland  en  bok  jag  diktat, 


Och  lägger  neder  den  vid  dina  fbtter, 
Ord  öfver  alla  ord!  Jag  vet  och  känner 
Att  mina  ord  inför  dig  äro  skuggor  — 
Allt  ljus  är  mörker  blott  imot  din  klarhet. 
Ur  inga  böcker  jag  mitt  ämne  hämtat, 
All  verldslig  sanning  har  jag  här  försakat, 
Och  endast  sökt  det  andeligen  sanna. 
En  blick  mot  dig  ingaf  mig  ordens  mening 
Och  dessa  bilder,  som  uti  mitt  hjerta 
Fulldanade,  der  länge  haft  sitt  tempel. 
När  de  nu  träda  fram  uti  ditt  tempel. 
Den  vida  verlden,  bäfvande  och  blj^ga. 
Gjut  lif  i  dem,  och  lät  så  några  strålar 
Utaf  din  sol  beskina  dem,  att  folket 
Af  deras  skädning  saligen  må  fröjdas. 
Knäböja  inför  dig,  och  säga:  amen! 


Första  uppträdet. 

Bjöiko,  En  trädbeväxt  plan  i  staden.  Till  höger  en  ätte- 
kulle, amgifven  af  granar;  till  venster  på  en  bergshöjd 
ett  kapell  med  korsspira  pä  tornhvcUfvet.  En  gångstig 
leder  dit.  Oldurs  boning  ej  långt  frän  stranden  af 
Mälaren.  Bryggan  mellan  Adelsö  och  Björkö  i  bak- 
grunden, der  äfven  en  uddig,  grönskande  kust  af 
Adelsö  synes.  Längst  bort  Hofgärdens  tinnar,  upplysta 
af  aftonskenet.  Solen  går  ned.  Ett  drakskepp  seglar 
förbi  med  stilla  fart.  Pä  däcket  sjunger  en  viking 
med  ljudande  stämma: 

vTod  natt!  god  natt! 

Du  drottniDg  i  gyllene  skmd! 

Dn  strålande  vikingabrud! 

Nog  ser  jag,  du  sörjer  och  gråter; 

Men  gråt  ej!  vi  träffas  ju  åter. 
Fast  .natten  i  norden  är  lång, 
Så  blir  det  väl  morgon  en  gång. 

O,  vor'  jag  som   du 
Så  nära  den  önskade  strand, 
Det  nya,  lycksaliga  land! 
Fort,  drake!  på  böljorna  ila, 
Snart  slipper  du  mig  och  får  hvila. 

På  hafvet,  pä  jorden  är  strid; 

I  jorden  får  vikingen  frid. 

Jag  ropar  på  storm: 
Fort  vill  jag  på  hafvet  framgå; 
Men  tyst  ligger  stormen  ändå. 
Förr  dref  han  med  kraft  mina  segel, 
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Nu  ser  han  sig  hellre  i  spegel, 
Och  smeker  med  jollrande  vind 
Den  flärdfulla  sjöjungfruns  kind. 

Sol!  ensam  som  du 

Jag  far  pä  den  högblåa  väg 

I  stilla,  i  högtidligt  tåg; 

Du  hvilar  hos  fränderna  dina; 

Men  hän  äro  fostbröder  mina 
Ej  eger  jag  bror  eller  far  — 
Mitt  svärd  är  det  enda  jag  har. 

En  afton  som  du, 
I  guldklara  rustningen  klädd^ 
Jag  slumrar  å  blodrödan  bädd. 
Du  redan  ditt  anlete  döljer: 
Jag  sakta  i  spåren  dig  följer. 
Du  glänsande  drottning,  farväl! 
Far  roligt,  far  stilla,  farväl! 

(Skeppet  försvinner  småningom  med 
solen.  Rösten  horiljuder.  Klockan 
ringer  i  kapellet,) 

Oldur  (utiwför  tin  boning  på  en 
gräsbänk^  slipande  sitt 
svärd.) 

Jag  känner  väl  det  sköna  vikinglifvet, 
Och  sång  pä  sjön  har  varit  Oldurs  vällust 
Uti  den  friska  mannakraftens  dagar. 
Dä  lät  den  klarare  likväl  än  nu^ 
Och  ingen  klagan  gjorde  klangen  dyster. 
Nu  ser  jag  sällan  något  vikingskepp, 
Nu  hör  jag  sällan  några  sjömansqväden ; 
Ty  mina  vapenbröder  äro  fallne: 
De  unga  känna  icke  gamle  Oldur, 
Ich  ingen  sjökung  mera  lägger  till 
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Invid  det  rika  Björk  Ös  fagra  kust; 
Ty  andra  skutor  dem  i  vägen  ligga. 

(Han  hör  ljudet  af  klockan.) 
Så  —  är  nu   spöketimman  äter  inne? 
Du  trogna  svärd!  ej  mer  jag  dig  behöfver: 
Du  har  tjent   ut.     Sä  länge  som  jag  lefver, 
Skall  dock  ej    rosten  dig  i  grund  förtära. 
Det  gamla  torra  blodet  bort  skall  slipas  — 
Hvem  vet  när   nägot  nytt  pä  klingan  rinner? 
Det  går  så  alltid,  att  defc  gamla,  torra 
Skall  lemna   rummet  åt  det  unga,  friska. 
Ett  bragdfuUt  lif  är  skönare  än  döden  5 
Men  när  som  åldern  kommer,  armen  lamas, 
Och  hjertat  vissnar  bort,  och  håret  gulnar 
Som  mogen  säd  på  åkermannens  tegar. 
Då  blifver  döden  friskare  än  lifvet. 


Andra  uppträdet. 

^rt  iäg  af  kristne  hedjare.  Nydöpta  i  hvita  kläder  gq> 
förut  Der  efter  biskopen  i  sin  skrud  med  staf  i  handen 
och  ett  bildkors.  Honom  följa  prester  och  andra  kristne. 
Folket,  som  mSter  tåget,  knäböjer  för  koiset 

OIdur,  Peregrinus,  tvänne  väpnade  knektar. 

Peregrimis. 
Osalige,  iorstockade,  hvem  är  du? 

OIdtir. 
Hvad  vill  du  mig?  Jag  sitter  ej  i  vägen. 
Peregrinus. 
Såg  du  ej  nyss  det  helga  korset,  gubbe. 
Som  bispen  högt  i  sina  händer  förde? 
Du  ibll  ej   ned  på  dina  knän  till  jorden 
Och  tillbad  det? 
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Oldur. 
Jag  är  för  gammal  vorden, 
Och  mina  knän  sä  stela  som  mitt  sinne. 
De  kunna  buga,  som  ha  mjuka  ryggar 
Och  tro  på  hvite  Krist:  jag  gör  det  ej. 

Peregrinus. 

Gud  öppne  dina  ögon!  Men  till  dess 

Du  måste  göra  som  de  andra  göra, 

Och  vänja  dig  vid  ödmjukhet,  min  gubbe ! 

Det  går  väl  lättare,  då  du  blir  van. 

Du  måste  buga,  och  du  måste  niga 

För  korsets  trä,  der  herrans  blod  har  runnit. 

Oldur. 
Mer  blod  har  runnit  här  på  fästekorset. 
Fall  ned  och  buga  dig,  du  svarte  man! 

Peregrinus. 
O  blindhet!  knektar,  hållen  honom  fast, 
Och  tämj  en  honom  uti  kedjors  band ! 
För  konungen  han  skall  till  rätta  stå. 
Och  plikta  dyrt  for  det  han  korset  hånat, 
Och  dragit  svärd  mot  obeväpnad  man, 
Mot  kyrkans  tjenare  —  fort,  binden  honom! 


(hugger  omkring  sig  med 
svärdett  öfvermannas^ 
bindet  och  kastar  svår- 
det  dt  sidah). 

I  blodadyrkare !   det  är  förgäfves  — 
Mitt  blod  är  redan  kallnadt  och  förtorkadt; 
Er  hunger  kan  af  mig  ej  mättad  varda. 
Förr  tio  slog  jag!  nu  af  två  jag  bindes. 
Och  styrkans  hämd  förlamas  i  mitt  bröst. 
Ve  den,  som  så  sig  sjalf  får  öfverlefva! 
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Hör,  gubbe!  stort  och  djapt  som  hafvets  lymd 

År  imot  l^yrkan  och  mot  mig  ditt  brott, 

Ocb  lifvet  vore  sjelf  en  knapp  försoning 

För  allt  det  onda,  som  da  tänkt  och  gjort; 

Dock  vill  jag  icke  dig  ändå  beröfva 

Ett  skröpligt  lif,  som  intet  mig  kan  bäta, 

Om  du  yill  gifva  mig  en  kostlig  gäfva 

Till  kyrka  eller  kloster.     Du  är  rik, 

Har  samlat  skatter  uppä  många  kuster, 

Dem  du  besökt  pä  dina  plundringståg. 

Tag  fram  en  gylne  armring  eller  hjelm, 

En  bägare  af  guld,  en  skål  af  silfver, 

Så  vill  jag  lösa  dig  ur  kecljan  åter. 

Men  skynda,  innan  bispen  återkommer 

Och  blir  oss  varse  —  då  är  du  förlorad. 

Oldur. 
Dräp  mig! 

Peregrimu. 
Du  har  ett  vackert  silfverskrin, 
Med  bilder  siradt  och  med  ädla  stenar: 
Gif  det;  det  passar  väl  för  helgonben: 
Så  vill  jag  läsa  messor  för  din  gåfva 
Och  kalla  fröjd  utöfver  dig  från  höjden. 
Besinna  dig,  och  välj  det  bästa! 

Oidur. 

Dräp  mig! 
Förr  lär  det  ej  bli  något  af  med  rofvet. 
Dräp  mig!  Se'n  kan  du  sätta  dig  på  kroppen, 
Och  sjunga  korpasång,  och  plundra  fritt, 

Peregrinus. 
Jag  hör,  jag  hör.     Du  skall  ock  bönhörd  blifva  - 
Bortsläpen  honom  fort  till  föngselrummet. 
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Der  sol  och  måne  honom  ej  besvära. 
Hvi  tveken  I?  hvi  bleknen  I?  oskadlig 
År  gubbars  vrede.     Leden  honom  bort! 

(ICnektame  fatta  Oldur,     Han  sfapj^lar  ombtli 
De  lyfta  sina  vapen  för  att  slå  honom.) 

OIdur. 

Ut  flög  den  unga  örnen, 
Och  den  gamla  sattqvar. 
Förr  slog  han  stora  björnen, 
Nu  en  korp  honom  tar; 
Han  gods  och  lif  vill  taga, 
Och  till  sitt  nSstc  draga: 
Hvi  dröjer  unga  örn,  då  den  gamla  lider  våld? 

Nu  dåna  örnevingar 
öfver  berg,  öfver  dal. 
Hem  unga  örnen  svingar 
Och  gör  korpen  stort  qval. 
Den  gamla  han  fbrlossar. 
Förtryckaren  förkrossar. 
Ej  dröjer  unga  örn,  då  den  gamla  lider  våld. 


Tredje  uppträdet. 

De    samme.      Alrik,    (med    ömhjelm  på   hufvudet,  inrusar  med 
drorget  svärd.) 

Alrik. 

Svärd,  hämd  och  död  utöfver  eder,  bofvar! 

(IJvgger  in  på  knektarna^  som  efter  ett  kort  motvärn  fly) 


Snällt  springen  I  —  min  hälsning  hem  —  god"  vänner! 

Alrik. 
Du  bleknar,    fader!   dör  du?  är  du  mördad 
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Af  nidingshänder?   (Han  löser  banden.) 

m  Peregrinus.)  Bort  Mn  detta  rum 


Din  fader  är  en  trollkarl.     Inför  folket 
Och  kungen  för  detta  fån  I  svara. 

Du  skall  ock  få  din  del. 


PeregrinuB, 

aan  gåi 
Alrik. 


yr>  ^    ^  Wn  ifver  spara! 

Vi  träffas  väl  en  annan  gång. 


^  Nu  strax, 

Om  svärdet  biter  pä  din  svarta  kjortel.     ' 

(Han  rusar  of  ver  Peregrinus,) 

Oldwr, 
Hugg  käckt,  min  son!  den  argaste  du  skonat. 

Peregrinus  {%  det  kan  går  baklånges 
och  viftar  med  handen 
mot  svärdet). 

T^^^/ll  7"  *,?  ~  ^y**^'  ^^^'  ^^^  ännu  dubbelt, 
J^redubbelt  till  -^   du  blod  ej  ändå  träffar  — 
J^itt  svärd  får  länge  leta  efter  hjertat. 

(De  försvinna  ur  sigte.) 

Alrik  (återkommer). 
Han  flydde  bort. 

Oldur. 

Q^  ,  Hvar  har  du  varit,  Alrik! 

öa  länge  borta  frän  din  gråe  fader! 

Alrik. 
Hos  Hulda  var  jag  —  Mellan  dig  och  henne 
^in  kärlek  delar  jag,  som  dock  ej  minskas. 
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Oldwr. 

Så  —  åter  der  —  jag  glömmes  väl  till  »lut. 
Du  hör  ej  alltid  när  din  fader  ropar, 
Och  nästa  gång  de  arga  trollen  komma, 
Sä  får  jag  dö.  —  Slog  du  ej  munken  död? 

Alrik. 

Jag  mycket  stridt  och  kämpat,  som  du  vet; 
Mot  harnesk  och  mot  blanka  kopparlyelmar 
Mitt  svärd  har  ofta  väldeligen  klingat, 
Och  aldrig  svikit  än  sin  herres  arm. 
Jag  döden  sett  uti  hans  bleka  anlet, 
Och  aldrig  darrat;  men  nu  ryste  jag, 
Och  svärdet  slant  pä  munkens  hala  drägt. 
Jag  mycket  grufligt  sett  och  lett  deråt: 
Men  nu  betager  mig  en  dyster  skälfva; 
Nu  bäfvar  jag  af  harm;  ty  jag  har  skådat 
Min  gamle  fader  slagen  uppä  jorden. 


Åf  kristne  männer. 

Alrtk. 
Uti  bojor  sluten. 

Oldur, 

Af  kristne  männer,  efter  guldet  snikne. 
Der  ligger  ännu  svärdet  —  si,  det  blyges. 
Jag  bär  det  icke  mer,  min  arm  är  matt; 
Vanmäktig,  men  dock  vild  och  outtröttlig, 
Nu  hämden,  lik  en  gam,  mitt  hjerta  gnager. 

Aink. 
Om  du  ej  kan,  så  vill  jag  hämnas. 
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Oldw, 

Alrik! 
Tag  detta  svärd,  ett  vitne  till  min  skam, 
Och  låt  det  vitne  blifva  till  min  hämd! 
Svär  mig  en  ed  dervid! 

Alrik. 

Låt  höra  den! 

Old/ur. 
Kom  fbrst  ocli  led  mig  upp  på  kummcln  der, 
Som  utaf  granars  friska  krans  är  krönt. 

(De  vandra  sakta  upp  på  höfftn.) 
Här  hvila  nu  din  stamfars  murkna  ben: 
Här  ligger  Hjalmar  Brynjelös  begrafven, 
Som  drog  med  Eagnar  kung  i  vikingtåg. 
De  höga  gudar  voro  honom  blida, 
Liksom  hans  ätt;  och  väl  har  den  sig  stått, 
Och  skall  ej  dö,  och  ej  i  kraft  försämras, 
Så  läDge  den  sin  äkta  tro  bevarar 
Och  icke  böjer  knä  för  andra  bilder, 
An  kraftens  härliga  treenighet 
I  Upsals  höga,  underbara  tempel. 
Dit  alla  folk  församla  sig  att  dyrka. 
Till  fädrens  ära  har  jag  lagt  en  skärf, 
Fast  bättre  varit,  om  jag  redan  vore 
I  hämad  fallen  och  i  högen  lagd, 
Förrn  jag  förnedrad  blef  på  gamla  dagar. 
Allt  stort  och  härligt  hotas  med  f()rnedring, 
Ifrån  den  stund  då  första  munken  kom 
Och  satte  foten  uppä  Björkö  strand. 
Förvillelse  betager  svears  sinnen, 
De  löpa  ifrigt  efter  nya  läran; 
Och  de,  som  inse  giftet,  som  den  hyser, 
Stå  stilla,  liksom  stöder,  och  se  pä 
Hur  det  i  landets  hjerta  sprider  döden. 
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Säg,  vill  da  nu,  att  våra  asa-gudar 

Bli  öfvergifna  fér  den  bleke  Kristen, 

Som  slår  sig  fram  med  korset  öfver  allt, 

Och  vill  sig  sätta  uti  deras  säte? 

Skall  gylne  pansarskruden  slds  i  stycken, 

Och  hvita  qvinnokläder  dragas  på 

Och  veklig  barnasång  ur  svarta  böcker 

Förtaga  bragdens  ljud  och  svärdens  klang 

I  Odins  hem,  vid  ättefädrens  kullar? 

Vill  du  med  iskallt  blod  och  bröst  se  på 

Hur  alla  våra  klara  sagominnen. 

Som  stått  som  stjernor  uppå  himlahvalfvet, 

Nu  skola  höljas  af  de  svarta  kåpor, 

Och  vår  förhoppnings  ljus  i  molnen  drunkna? 

Säg,  vill  du  se  vårt  Manhems  undergång? 

Alrik. 

Vid  Oldurs  svärd!  det  skall  ej  hända,  fader! 

Oidur, 

Jag  finner  dig  då  sådan  som  jag  väntat; 
Men  det  är  icke  nog  att  hafva  viljan; 
Ty  den,  som  vill  en  sak,  vill  ock  de  medel, 
Som  saken  kräfver,  och  begagnar  dem. 
Det  kallas  gudalikt  att  kraft  med  vilja, 
Att  dåd  med  råd  i  lifvet  jemt  förena. 
Kläd  dig  i  pansar  då,  tag  detta  svärd 
Och  ställ  dig  vakt  vid  helgedomens  port! 
Vi  äro  fä,  som  ännu  trogna  gömma 
Vårt  mandoms  arf  och  Odens  gylne  runor. 
Jag  hoppas  och  jag  vet,  att  du  ej  säljer 
Dem  bort  för  korset  och  för  munkars  språk, 
Att  du  vill  rädda  åsars  tro,  den  höga, 
Och  med  det  gudaburna  svärdets  flamma 
Vår  sista  skatt  för  hän  och  rån  bevara. 
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Svär  dd  — -  sä  framt  du  kallas  vill  min  son, 
Ock  hämnas  all  den  skam  din  fader  lidit  — 
Att  du  ined  detta  dyra  runesvärd 
Vill  dräpa  den  utaf  vår  hela  slägt 
Som  först  vår  gudatro  har  öfvergifvit: 
Svär  det,  gör  det,  sä  är  jag  hämnad  nog, 
Och  kan  med  lugn  valfader  gä  till  mötes. 

Det  svär  jag  dig  uppå  min  ättfars  kummel  — 
Kanhända  hörer  han  mitt  stora  löfte: 
Da,  svärd!  tag  mot  min  ed  och  bränn  mig  sedan 
Till  glöd  och  aska,  om  jag  den  ej  håller! 

Olå/U/r   (omfamnar  Alrik). 
Nu  är  jag  lättad,  se'n  min  ungdoms  kraft, 
Min  ålders  vishet  dig  jag  öfverlätit. 
Stort  offer  gifva  vi  —  vår  slägt  är  stor. 
Dess  föredöme  verkar  vidt  oeh  mäktigt, 
Och  denna  ed  kan  frälsa  Svea  land. 
Och  öppna  deras  ögon  som  nu  slumra. 
Och  elda  männer  upp  till  strid  och  seger. 
Da  går  fbrut,  vår  ungdoms  skönsta  blonima! 
Jag  signar  dig  med  mina  fadershänder, 
Och  trycker  dig  intill  mitt  fadershjerta.  — 

ÄJriL 
Mig  blir  det  kallt  om  hjertat.     Kom,  vi  vandra 
Nu  ned  igen   —  Hör  hur  der  uppe  ringer  — 

(Klockan  köres.) 

OIdur, 
»fa,  skyndom,  ljudet  vandringen  bebådar.  — 
Jag  ryser,  Alrik!  klockan  låter  illa; 
Mig  tyckes  alltid,  hvaije  slag  hon  klftmtar 
Som  slogo  hammarslag  uppä  mitt  hjcrta  — 
£n  obegriplig  ttngslan  mig  betager. 

Ificander,     /.'.  ,  8 


18 

Alrik. 
Der  kommer  hela  skaran  ifrån  templet: 
Jag  hör  de  magra  prester  redan  sjunga; 
Och  jag  gör  bäst,  om  jag  dig  följer  in,   - 
Min  tid,  min  tid  är  ännu  icke  kommen. 

(De  gå  in.) 

Fjerde  uppträdet. 

Tåget  återkommer  från  kapellet  vid  ljudet  af  klodta^  och 
en  stiUa  sång.    Folk  samlar  sig  från  olika  håM, 

Ansgarfus,  Peregrlnus,  munkar,  Emund  {på  afståmJ), 

Ansganm. 
Guds  frid  med  eder  alla! 


Helge  fader! 
Väl  dem,  som  frid  och  trefnad  kunde  njuta  - 
Väl  dem!  -^  men  mig  välsignelsen  ej  gagnar. 

Mt  mtmk 
Den  gamle  Emund  ifrån  Adelsö 
Tycks  vilja,  vördige!  med  dig  få  tala. 

Ansgarius, 
Är  Emund  här?  välkommen,  gode  vän! 
Hvarför  är  din  uppsyn  så  bedröfvad? 
Hvi  står  din  blick  så  fiistJid  invid  jorden? 

JSmund, 
Jag  ser  uppä  min  gamla  moder  jorden, 
Och  frågar  henne,  om  hon  icke  snart 
Yill  ta  sin  gamle  son  i  famnen  åter. 

^nsgafius. 
Upplåt  för  mig  din  bittra  sorgekälla  — 
Och  Jåt  ipig  deja  %  di»  »j^ls  bekommer, 
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Om  än  jag  icke  kan  upplösa  dem 

I  tröst  och  glädje.     Mången  har  jag  hulpit, 

Dock  icke  jag,  men  herren  genom  mig. 

Af  många  hjertan  har  jag  tyngden  lyftat, 

Och  mångens  sorger  har  jag  pä  mig  tagit; 

Men  herren  Gud,  min  trösteman  allena, 

Har  under  bördan  lagt  sin  milda  hand. 

Väl  är  mig  stundom  lifvet  tungt  och  bittert; 

Då  beder  jag,  och  så  en  psalm  jag  sjunger  — 

Mitt  lif  är  bön  och  säng:  intill  min  graf 

Gud  är  min  lykta,  korset  är  min  staf. 

Emund. 

Med  dig  är  Gud  —  mig  har  han  öfvergifVit, 

Så  synes  det.     Kanske  de  gamle  gudar. 

Dem  jag  forsmädat,  vredgas  uppå  mig. 

Och  nye  guden  mig  ej  törs  beskydda; 

Ty  en  mot  många  står  sig  slätt  i  striden  — 

Och  vill  det  ej;  »ty*  tänker  han,  *hvad  skall  jag 

>Med  gamle  döpte  gubbar  i  min  himmel? 

»Jag  har  nog  dem,  som  dyrka  mig  ändå» : 

Och  hvar  fbrrädare,  fast  smekt  och  hyllad 

I  nyttans  ögonblick,  blir  snart  föraktad. 

Så  står  jag,  arme  man,  imellan  tvänne 

Förkrossande  och  vreda  gudamakter. 

Och  imot  båda  har  jag  mig  fbrsyndat. 

Min  staf  jag  nu  har  fattat,  som  du  ser. 

Och  jag  vill  vandra  tills  jag  återfinner 

De  fordna  gudar.     Hvar  de  månde  vara, 

Det  vet  du  väl,  som  har  dem  hädan  drifvit. 

En  röst  ur  folkhopen. 

Väl  talar  Emund,  upp!  till  Oden  gå  vi, 
Till  Thor  och  Freyer:  inför  dem  vi  klage; 
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En  annan  rost. 
Tyst!  störom  icke  fromme  männers  tal. 

Ansgarius. 
Förtälj  mig,  Bmund;  ur  hvad  grumlig  källa 
Du  dessa  tviflets  mörka  tankar  hämtat! 

Emund. 
God  växt  och  blomma  har  jag  alltid  sport 
Pä  mina  åkrar;  och  de  sköna  ängar, 
Som  blifvit  hvarje  vår  af  Mälarns  vågor 
Med  fruktbarhetens  flod  så  rikt  begjutne, 
Ha  grönskat  härligt,  såsom  alla  veta. 
Men,  märk!  i  år  ej   något  strå  har  trefnad: 
Min  säd  förgulnar  innan  hon  fått  ax^ 
Och  kommer  det  ett  ax  ur  gröna  stängeln, 
Så  rinna  kornen  svarta  utur  hylsan. 
Och  öde  snart  stå  alla  sädesfält. 
Nu  drar  sig  Mälarn  undan  mina  ängar. 
Som  vor'  han  rädd  att  deras  jord  beröra: 
Allt  som  var  grönt,  är  brandgult,  torkar  bort, 
Som  stod  en  djefvul  öfver  mina  egor 
Och  blåste  saften  bort  med  giftig  anda. 
En  vredesåker  nu  min  åker  blifvit: 
Förgäfves  jag  mitt  nät  på  djupet  kastar: 
Ej  fisk  jag  får:  allt  lefvande  mig  skyr. 
Liksom  jag  sjelf  min  egen  skugga  fruktar. 
Tror  du,  ännu  din  Gud  kan  frälsa  mig? 

Ansga/nuB. 
Var  glad  i  Gud,  och  vörda  hans  försyn 
Och  kyss  den  hp^nd,  som  faderligen  agar! 
Då  ännu  du  i  villans  mörker  låg, 
Och  ingen  högre  tro  ditt  hjerta  fylde, 
Då  var  du  mera  jordens  såta  gunstling, 
Och  sina  skatter  gaf  hon  för  din  möda. 
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Men  herren  öppnade  ditt  blinda  öga, 

Bjöd  dig  att  höja  det  mot  himlen  blå, 

Och  söka  der  ditt  hopp,  din  fröjd,  ditt  mål. 

Då  blef  ej  jorden  mera  dig  sä  huld. 

Ty  du  blef  himlens  sädesman  i  stället  — 

Ber  sådde  du  din  andakts  förstlings-säd, 

Och  glömde  värden  om  din  ärfda  jord, 

Ej  under  då,  att  hon  dig  också  sviker, 

Men  tvifla  ej:  så  vidare,  min  vän, 

Uti  det  land,  hvars  frukter  äro  sena. 

Men  rikare  och  Ijufvare  än  andra! 

Ed  gång  hon  slår,  din  glada  skördetimma. 

I  englars  länd  stå  åkrarna  och  glimma 

I  evighetens  solsken  —  hvad  gör  då 

Att  tidens  sädestegar  tomma  stå? 

Emund. 

Tolf  långa  nätter  har  min  lampa  brunnit, 
Och  bön  och  säng  till  Gud  jag  icke  spart. 
Min  unga  dotter  har  bredvid  mig  vakat. 
Och  heta  tårar  har  hon  fält  för  mig, 
Att  ifrån  ros  hon  gråtit  sig  till  lilja. 
Nu  är  hon  blek  som  mina  ängars  blonanaor. 
Och  vissnar  innan  kort  sä  väl  som  de. 
Nu  är  jag  trött  att  bedja. 

Vet  du,   fader  I 
Ed  gång,  när  jag  vid  midnattsstunden    ^om 
Till  kyrkan  der,  att  ensam  stilla  bedja. 
Och  när  jag  knäböjd  framför  altarranden 
De  många  böner  hade  genomläst. 
Det  tycktes  mig,  jag  såg  dem  alla    *^^\, 
Benrangel  lika,  rund  t  omkring  njig    ^*^ 
De  hånande  i  ansigtet  mig  logo. 
Och  orden  så  på  mina  läppar  dog^- 
Nu  beder  jag  ej  mer* 
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En  munk  (sakta). 
Gud  nåde  den, 
Som  sitt  förstånd  har  mist! 


En  af  folket. 

Tyst,  svarte  munk! 


Lät  blomma  upp  den  kraft,  dig  herren  gaf, 
Och  tröttna  ej  i  tålamodets  öfning  — 
Böj  dig  förnöjd  inunder  herrans  pröfning, 
Låt  trones  ankar  bli  din  vandringsstaf ; 
Guds  öga  räknar  tårarna  du  gråter: 
En  gång  du  finner  dem  som  stjernor  åter. 
De  gamle  gudar  träffar  du  ej  mera: 
De  hafva  aldrig  funnits:  Gud  är  en. 

Emund  (fattar  biskopens  hand). 
Du  vet  så  mycket.     Nämn  mig  då  ett  haf,' 
Nog  stort  att  tvätta  af  den  skuld  mig  trycker:   ' 
Dit  vill  jag  gå,  till  verldens  gränseskilnad, 
Till  österns  port,  der  solens  morgon  purpur 
Den  lugna  spegeln  glimmande  förgyller, 
Der  vill  jag  bada  mig  så  ren,  så  ren, 
Och  stånda  upp  uti  min  nya  skrud. 
Och  klappa  sakta  pä  den  gylne  porten. 
Vid  englar  tala,  som  der  vakter  stå  — 
B&t*  hinner  kanske  bönen  upp  till  Gud. 

Ansgarim  (djupt  rörd). 
Din  skuld  jag  känner  ej;  men  om  den  vore 
Som  bergen  tung,  och  såsom  elden  het, 
Så  är  dock  Jesu  nåd  den  öfvermäktig. 
Snart  jag  din  hand  uti  din  hydda  trycker: 
Till  dess  i  bönen  jag  dig  innelycker. 
Farväl! 
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Emtmd. 
Farväl!  ditt  tal  bar  gett  mig  lisa  — 
Bed!  mycket  gäller  en  rätt^digs  bön.     (Går,) 
(Det  har  mdriknoL     Folkel  går  muwUandé  bin't. 
Tåget  fönviuner.) 

Femte  uppträdet. 

PereffrmiM  (med  em  facJkh), 
Hu!  det  är  kallt  att  gå  på  jordens  yta 
I  munkedrägt,  ocb  beta  Peregrimis. 
3ag  längtar  åter  till  det  gamla  bemmet, 
Der  gorl  ocb  larm,  ett  evigt  stridens  buller, 
Der  dofva  åskor  utaf  djupa  suckar, 
Och  sorl  af  tårars  svall  från  qvalens  klippor. 
Förta  det  stilla,  men  dock  skarpa  ljudet 
Af  harmoniens  näktergal,  den  lilla, 
Som  sitter  djupt  i  verldars  medelpunkt, 
Vppå  den  stora,  ljusa  liljeklockan 
Och  breder  sina  små,  solklara  vingar 
Med  sken  utöfver  de  planeters  kulor, 
Och  sjunger  sä,  att  man  må  galen  blifva.  — 
Tyst!  bör  —  ban  slår  sitt  slag:  du  lilla  fogel! 
Hvad?  lyssnar  du?  Jag  råder  dig  att  spela. 
Ty  innan  kort  så  spelar  du  ej  mera. 
nör  du  ej   ormens  fjU  i  tysta  q  vallen. 
Den  svarta  ormens,  som  vill  varligt  smyga, 
Inuiider  klockans  bvalf,  ocb  den  förstämma. 
Och  ligga  der  på  lur  i  dunkla  ringar, 
Och  stinga  gadden  i  ditt  späda  hjerta?  — 
Mitt  kall  jag  börjat:  det  blir  något  långsamt, 
Och  öfver  öknar  går  min  väg  till  målet. 
Förstörelsen  jag  blåser  ut,  ocb  jorden 
Till  aska  bränner  jag;  det  gör  sin  nytta. 
Det  kokar  redan  uti  allas  sinnen; 
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Snart  rasar  elden  fram  med  ljusan  låga. 
Och  när  jag  se^n  min  bana  öfvergifver, 
Och  vänder  äter  till  det  kära  hemmet, 
Så  kan  jag  le  och  säga  mörksens  furste, 
Att  jag  en  ny  jernkrona  honom  gifvit, 
Att  jag  har  gjort  ett  helvete  af  jorden. 

(Alrik  rider  förbi.     Peregrinw  går  undan,  och  framkommer  dter^ 
dd  Alrik  synes  på  bryggan.) 

Den  pansarklädde  mannen  gör  mig  vånda; 
Men  äfven  han  skall  mig  pä  slutet  tjena; 
Och  hjelpa  mig  att  korset  sönderkrossa, 
Att  strida  för  inin  sak,  och  sedan  falla. 
Det  säger  mig  den  ädla  räkenkonsten, 
Som  jag  har  lärt.  af  den,  som  bäst  kan  räkna, 
Som  räknar  natt  och  dag  och  heter  satan: 
Just  han,  som  smög  så  smärt  i  paradiset 
Och  lärde  Eva  räkna.     Hade  hon 
Af  honom  ej  den  ädla  konsten  lärt, 
Så  gick  nu  ingen  Peregrinus  här. 

(Han  skrifoer  pd  marken,  och  fyser  sedan  med  facklan.) 

Nalt  kommer  uppå  dag:  på  ljuset  mörker, 
Så  visst  som  tjugu  uppå  nitton  följer: 
Och  stjernor  skola  slockna,  brista  sönder. 
Och  som  ett  stenregn  öfvcr  jorden  strös: 
Dä  skall  i  öknen  ormen  upphöjd  bl  i  f va. 

(under  det  han  går  — ) 

Nu  allt  för  länge  har  det  varit  stilla; 

Eld,  eld!  mer  eld!  mitt  verk  får  icke  stanna. 

Sjette  uppträdet. 

Adelsö,  Emunds  boning.  En  lampa  står  på  bordet  och 
brinner.  Bredvid  ligger  en  bönbok  och  ett  bild- 
kors. 

Hulda,  Alrik  (inträder). 

Alrik. 
God   afton,  Hulda! 
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HllJda   (som   åiUer   och   läger^  resér 
sig  haåliijt). 

Ack!  välkommen  åter  — 
Min  Alrik!    men  din  blick,  så  dystert  vild, 
flvad  bådar   den? 

Alrik. 

Hit  har  jag  kommit,  Hulda! 
Mt  efter   strid  få  lugn  invid  din  sida. 
Jag  fraktar  dock,  att  striden  nu  först  börjas. 

Uulda. 
Strid  —   åter  strid?  Hvad  heter  dagens  offer? 
Kom  mig   ej   nära  —  jag  är  rädd  för  blod. 

Alrik. 
Var  icke  rädd,  ty  intet  blod  är  gjutet 
Af  Alriks  händer  sedan  mången  dag; 
Stumt  sitter  svärdet  uti  skidan  slutet. 
Och  att  det  evigt  satt  der,  ville  jag. 
Vå  jorden   ej  de  röda  tårar  flutit 
Som  jag  har  fält  uti  det  grymma  slag. 
Det  blöder  väl,  fast  intet  vapen  slamrar 
När  kampen  står  i  hj  er  täts  tysta  kamrar. 

IMda. 

Säg  mig  dä,  Alrik,  hvi  ditt  hjerta  blöder, 
Hvi  du  bedröfvad  inför  Hulda  står? 
Mörkt  är  ditt  öga,  kinden  bleknar,  glöder: 
Jag  hör  hur  hjertat  mot  ditt  pansar  slår. 
Nämn  mig  den  eld,  ditt  lefnadsmod  föröder. 
Och  jag  vill  lindra  den,  om  jag  förmår. 

Alrik. 
Den  kan  ej  lindras,  om  den  ej  kan  släckas; 
Den  döde  man  kan  ej  till  hälften  väckas. 
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JMda, 
Hvart  ord  en  rysning  är  — 

Jag  ser,  du  ryser: 
Och  rysa  må  du.     Vet  du,  hvad  jag  gjort? 
Mitt  bröst  är  varmt  af  kärlek,  och  det  fryser: 
En  orm  bevakar  helgedomens  port. 
Din  bild,  som  der  i  höga  färger  lyser, 
Han  vill  förjaga  från  sin  tillflyktsort. 
O  Hulda!  Hulda!  sol  i  lust  och  smärta! 
Hvi  sålde  du  för  korset  Alriks  hjerta? 

Och  jag  —  men  fbrst  en  kyss  af  dig  jag  kräfver, 
Du  sköna  blomma!  vissnad  nu  för  mig. 
Yidt  hän  från  dig  mig  tidens  bölja  häfver. 
Och  stormen  ryter  minnet  bort  af  dig. 
Min  kärlek  hämdens  hårda  famntag  qväfver, 
Imellan  oss  en  verld  uppreser  sig. 

(Kyéier  IJulda.) 
Tack  —  den  var»  god:  nu  må  mitt  hjerta  brista! 
Tack  för  din  kyss,  den  eviga,  den  sista. 

IMda. 
Jag  ber  dig,  Alrik,  lös  din  grymma  gåta, 
På  det  ej  strax  din  spådom  sannas  må. 
Säg  ordet  ut,  och  unna  mig  att  gråta, 
Om  mina  ögon  någon  tår  förmå. 

Alrik. 
Tre  kristna  ulfvar  —  du  får  mig  förlåta, 
Om  onda  ord  från  mina  läppar  gå  — 
Vår  kärleks  rosenband  ha  sönderbitit 
Och  våra  hjertan  frän  hvar  andra  slitit. 

Jag  kom  och  såg  min  gamle  fader  sli^n 
På  jorden  ligga  —  ulfvarna  omkring  — 


Hans  armar  bundaa,  han  i  stoftet  dragcQ) 
Mot  deras  våld  fbrmädde  iDgenti&g. 
Den  arme  gabben,  utaf  harm  betagen, 
Sig  hyälfde  Båsom  tidens  orm  i  ring. 
För  det  han  ej   for  korset  ville  niga, 
Hans  lif  de  ville  —  men  nu  må  jag  tiga. 

Hör,  Hulda!   du  bar  älskat  Alrik  illa, 
Som  mera  älskat  detta  röfvarband. 

^      Hidda. 
Låt  ej  din  ifver  hjertats  röst  förvilla, 
Släck  endast  fort  min  väntans  heta  brand! 

Alrik 
Jag  kom  ocb  såg:  ej  tid  var  att  förspilla; 
Jag  slog,  jag  dref  dem  bort  med  jern  i  hand. 
Men  hämden  icke  dör  fastän  han  hvilar, 
Och  i  mitt  hjerta  växa  fort  dess  pilar. 

Htdda. 
Ocli  hämden  blir  att  rifva  bort  den  lilja 
Som  troget  uppväxt  vid  ditt  eget  bröst, 
Att  från  din  famn  dess  späda  stängel  skilja 
Och  kasta  henne  ut  i  storm  och  höst; 
Är  det  ej  så? 

ÄlriJc. 
Som  berg  är  ödets  vilja. 

Hiäda. 
Men  veknar  dock  för  kärleks  milda  röst. 

Alrik 
A  runesvärd  jag  svor  den  första  döda 
Itaf  vår  slägt,  som  tror  på  korset  röda. 

I  Hulda. 

Kn  trohet  dör?  —  den  heliga  och  fromma: 
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O,  Alrik!  gäg,  hvi  grof  du  Huldas  graf? 

Hvi  qväfdo  du  vår  kärleks  hvi  ta  blomma, 

Och  af  dess  lif  ät  hämden  offer  gaf? 

Dock  —  Ijufligt  är  hvad  helst  frän  dig  må,  komma 

Skönt^  att  som  Alriks  brud  fd  slumra  af  — 

En  kyss  af  dig   —  jag  ler  mot  dödens  glaf. 

Alrih. 
Din  törnekrönte  brudgum  än  du  eger: 
Hans  kyss  i  sötma  Alriks  öfverväger. 
Men  tom  är  skuggan,  den  du  efterjagar,. 
Dess  kyss  är  dimma,  och  sä  kall  dess  famn. 
Blif  hellre  min,  som  i  de  friska  dagar. 
Dä  du  ej  kände  nye  gudens  namn. 
Lägg  boken  bort,  deri  du  ber  och  klagar. 
Och  om  ej  åsars  dyrkan  mig  behagar. 
Bygg  dig  en  kyrka  här  i  Alriks  famn ! 
Der  kan  du  hvila  ifrån  gråt  och  smärta  — 
Gif  odeldt  åter  mig  ditt  trogna  hjerta! 

IMda. 
Mitt  hjerta?  o,  hvad  menniskan  kan  gifva. 
Af  kärlek,  Alrik!  har  du  redan  fått; 
Men  himlens  tro,  den  måste  helig  blifva. 
Den  utaf  allt  jag  undantager  blott. 
Min  frälserman  får  jag  ej  öfvergifva. 
Ej  kasta  bort  med  svek  en  himmelsk  lott. 
Jag  svurit  har  att  bedja  och  att  vaka. 
Och  för  min  Gud  all  jordisk  fröjd  försaka. 

I  templet  svor  jag  det  vid  aliarrunden, 
Då  jag  blef  klädd  i  denna  hvita  skrud. 
Då  korset  strålade  i  lampobranden. 
Och  jag  blef  vattenöst  vid  psalmers  ljud. 
Jag  gret  —  välsignades  af  vigda  handen. 
Och  hälsades  som  återlösarns  brud. 
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Ack!  om  du  svurit  då  invid  min  sida  — 
Jag  fick  ett  kors,    och  det  betyder  lida, 

{Hon  lutar  sig  mot  Alrik»  brö»t.) 

Alrik. 
fly  mig,  jag  heter  död:  det  är  sä  skrifvit 
Uti  mitt  bjerta:   förr  der  kärlek  stod. 
En  ulf  jag  nu  imot  min  slägt  har  blifvit 
Och  vandrar  kring  att  söka  fränders  blod. 
An  har  du  ej    din  hand  ät  Alrik  gifvit: 
Du  är  ej  min:    att  dö  är  du  för  god; 
Men  bed  din  hvite  brudgum  noga  värda 
Ditt  blomsterlif  för  Alriks  svärd,  det  härda! 
God  natt! 

Hulda. 
Säg  om  det,  Alrik!  du  är  döden. 
Väl  mig,  om  döden  är  sä  skön  som  du! 
Eli  kyss  af  dig  fbrsmälter  vara  öden, 
Glad  smyger  jag  intill  ditt  bjerta  nu. 
Välkommen,  död!  jag  suger  morgonglöden 
Ifrån  din  man,  och  dör  —  hvad  säger  du? 
J^  längtar  för  din  hand  och  i  ditt  sköte 
Dö  evighetens  rosenverld  till  möte. 

Alrik 
God  natt! 

Hulda, 
Gud!  gär  du?  räkas  vi  ej   äter? 
Alrik. 
'     Kanhända  aldrig.     Vildt  är  tidens  haf. 
[  Hulda. 

Och  jSulda  stär  pä  skummig  strand  och  gräter: 
^ed  vackar  mäter  vägen  till  sin  graf. 
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Alrik 
Och  grafven  iagen  kärlek  mer  tillåter. 

Hulda. 
De  skumma  ögon  tar  hon  doket  af: 
Ett  evigt  ljus  dess  svarta  mörker  bådar. 
Gif  Gud!  att  der  jag  Alrik  åter  skådar. 

Alrik. 
Din  aning  är  ett  irrsken,  som  bedrager, 
De  svarta  männer  ha  förvirrat  dig. 
För  gammal  tro  jag  svärd  och  brynja  drager, 
Och  intet  rum  din  himmel  har  fbr  mig. 
Min  kropp  en  gång  den  gamla  jorden  tager. 
Sjelf  Valhalls  silfverport  är  läst  för  mig. 
Vi  träffas  ej:  vi  skilda  gudar  ära, 
Och  en  af  oss  far  vilse  i  sin  lära. 

ILväda. 
Om  först  jag  dör,  och  lägges  ned  i  sanden  — 
Och  snart  jag  ändar  visst  mitt  vandringslopp  ^ 
Så  skall  min  ande,  från  de  nya  landen. 
Besöka  dig,  ur  slumern  väcka  opp, 
Och  flägta  mildt  med  ljusa  helgonhanden 
Till  dig  ett  sken  af  evighetens  hopp; 
Som  paradisets  dufva  till  dig  flyga. 
Och  himlens  tro  uti  ditt  hjerta  smyga. 

Alrik. 
Om  fbrst  jag  dör,  så  kommer  jag  ur  kullen 
Och  säger  dig:  hur  det  med  mig  är  fatt, 
Klädd  i  grå  rustning,  som  min  moder  mullcn. 
Som  Odins  korp,  så  svart  min  jernehatt. 
Vid  stranden  binder  jag  den  gamla  jullen  — 
Förskräck^  ej  bJoW!  Pt^t  Wir  eu  iwänljus  patt, 
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Ar  det  mig   väl,   sä  skall  du  med  mig  fara; 
Är  det  mig   illa,  låter  jag  dig  vara. 

(^Uträcker  armarna;  men  fäller  dem    åter.) 

Hulda. 
Du  bittra   sttmd!   hvi  är  du  redan  inne? 

Alrih. 
Na  veknar  lijertat.     Tid  är  Kädan  gå. 

Hulda. 
Är  jag  ej    blek?  du! 

Alnk. 

Blckheten  fbrsvione! 

(En  lågande  tys»,) 

Hulda. 
Som  ensam  ros  skall  den  på  läppen  stå, 
Ock  Al  riks  kärlek  blomma  i  mitt  sinne. 

Alnk. 
Nej!  död   och  kärlek  aldrig  paras  må! 

Hulda. 
Se,  lampan  slocknar. 

Alrik. 
1  Tack  för  vinken  lampa! 

God  natt! 

Hulda. 
>  O  ve! 

}  Alrik. 

Nu  hör  jag  hästen  stampa.  —      . 
\     (Jod  p^tt! 

I  (S^jim  prnftrmnipff ,'  Mrih  rptnr  vij 
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Hfllda   (ensam^      vänder       slff  nio 
bordetf   der   den  slocknandi 

lampan  matt  tindrar.  Hot 

slår     upp^   bönboken,  lag 

tjer     åter     ihop     den^  hop^ 

knäpper    sina    händer  och 
gråter  stilla.) 

Nu  är  det  slut:  det  sista  bladet  föll 

Ifrån  min  vårfröjds  sköna  blomsterkrona. 

Nu  är  det  slut:  du  unga,  bleka  dufsra! 

Din  älskling  flyr  dig:  du  har  intet  qvar. 

Böj  ned  ditt  hufvud,  ej  mot  något  sköte; 

En  känslig  barm,  den  vore  dig  för  mjuk. 

Eed  uppä  klippan  dig  en  bädd  af  snö, 

Dölj  hufvudet  inunder  dina  vingar: 

Långt  bortom  hafvet  snart  din  älskling  svingar! 

Tungt  är  att  lefva:  tungt  är  ock  att  dö. 

(Månen  blickar  in.) 
Dock  —  syndig  var  den  liknelsen  med.dufvan: 
Den  b  vita  drägten  hånar  mig  —  ovärdig 
Är  jag,  som  bär  Guds  renbets  sinnebild', 
Han  trycker  mig,  och  frälsarens  prestinna. 
Den  unga,  hvita  lögnerskan,  hon  bär 
Uppä  sin  mun  ett  glödhett  menedsvitne. 
Den  enda  rosen  —  bort  med  den  —  hon  är 
En  fläck  af  blod  på  herrans  egen  lilja. 

Ljufk  är  det  att  förlora,  men  dock  minnas. 
Skönt  är  att  skiljas,  när  man  blott  får  älska; 
'  Men  när  förlusten  minnets  tröst  fbrdömmer. 
Skilsmässan  byter  kärleken  i  synd. 
Då  är  det  slut;  då  först  blir  lifvet  död 
Och  döden  lif  —  sä  kom  då,  enda  lif! 
Gjut  olja  in  i  mitt  förblödda  hjerta, 
Din  rosenbindel  slut  omkring  min  tinning, 
Gör  mig  en  stjernokrans  utaf  min  snjärta, 


Af  tidens    saknad   evigbeteifs  .T]Dnnig4  •     -       - 

^  (Mon  knpfalfer  ty$t  i  mdnglansen) 
Igenom   dnnkla  moln  du  går  bevarad 
O  m&ne!    dix^    Guds  moders  ljusa  bild! 
De  skymma    dig;  men  härlig  och  förklarad 
Du  kastar    doket  af,  och  ler  sä  mild. 
Ty&  mig   sä'  ren  i  hjerta  och  i  sinne, 
Du  kelg^a  ji^LPgfru!  lätmig^  vid  din  hand, 
Framsv&fva   klar,  som  englars  morgonminne 
Igenom   molnen  in  i  himlens  land. 
« - —        ^ 

Sjnnde  uppträdet. 
Hulda,  Emund.  * 

Mnund. 
Nog  mörkt  är  här.     Är  du  ej  inne,  Hulda? 

ffulda. 
Ja.)  kär  är  dunkelt,  fader! 

JSmtmd, 

Gjutom  olja 
P&  lampan,  barn,  s&  lyser  hon  välåter. 

Euida. 

Jag  kar  ej  olja.   .  Månen  var  min  lampa. 
Jag  länge  sixtit  här  sä  tyst  allena. 
Och  du  har  varit  länge,  länge  borta. 


Om  qväUen  är  min  vandringstid,  dä  mörker 
Frän  ha^et  kommer,  och  sitt  täcke  breder 
XJtöfver  ön,  och  döjjer  mitt  elände. 
När  B&  Jag  Vandrar  uti  skymningsstunden 
Och  ser  hur  daggen  sakta  regnar  neder, 
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Så  tänker  jag:  törhända  nästa  morgon, 
Att  det  ser  bättre  ut  på  äng  och  gärde. 
Min  väntan  dock  har  hittills  fäfUng  varit. 
I  qväll  jag  dröjt  nog  mycket;  ty  mitt  samtal 
Med  bisp  Ansgarius  och  med  andra  prester 
Tog  tiden  bort,  fjist  jag  det  icke  märkte, 
Och  i  kapellet  har  jag  gjort  min  bön. 
Ej  vet  jag  hur;  men  jag  är  mera  munter 
I  qväll,  än  förr,  jag  hoppas  mer  än  förr; 
Ty  bönen  flöt  så  klar  utur  mitt  hjerta, 
Och  allt  omkring  mig  var  så  ljust  och  varmt. 
Jag  reste  mig  —  på  knä  jag  hållit  bön 
I  koret  —  si,  då  .lyste  himlens  måne 
Så  skön  igenom  templets  höga  fénster; 
Dess  strålar  flöto  innerst  in  i  själen. 
Jag  liksom  läste  nåd  uppå  dess  skifva. 
Min  sorg  försvann;  då  tänkte  jag:  kanhända 
Har  Gud  förbarmat  sig,  och  nu  förlåtit 
Min  skuld,  mitt  tvifvel,  och  min  vilda  klagan. 

Evlåa, 

Din  skuld?  den  är  ej  stor,  du  gode  fader! 
Men  desto  större  är  din  dotters  skuld. 
Förödelsen  har  jag  ditt  fö,lt  bered  t. 
Jag  herrans  vrede  kallat  öfver  oss. 
Och  just  i  qväll  har  det  behagat  honom 
Att  mina  ögon  öppna.     Mycket  illa 
Har  jag  mitt  dopförbund  med  honom  hållit. 
Förlåt  din  dotter  om  du  det  förmår. 
För  all  den  sorg,  hon  gjort  dig,  alla  tårar, 
Hon  röfvat  har  ur  dina  sjunkna  ögon. 
För  alla  ax,  och  alla  blad  och  blommor. 
Som  hon  har  stulit  ifrån  dina  egor, 
OqIi  bejsaijs  rosor  här  på  d}qa  kj^^der, 
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Etmmd. 
Du  irrar  dig,  mitt  barn!  oskyldig  är  du 
I  den  fbrbannelse,  som  drabbat  mig. 
Rent  är  ditt  hjerta,  ej  skall  herren  söka 
På  syndfritt  barn  sin  hämd  fbr  faderns  skulder. 
Din  bön  liar  gjort,  att  han  mig  nåd  bevisat, 
Och  dina  tårar  ha  hans  stränghet  rört. 

Muida. 
Be  ha  förgiftat  luften,  som  du  andas. 

.Emund, 
Bu  har  ju  intet  ondt  begått,  min  dotter! 

ffuida. 
Jo,  mycket,  myck«i.     Redan  många  dagar 
Har  syndens  frö  i  sjttlen  sig  förkofVat, 
Har  skjutit  skott,  och  frodat  sig  och  knoppats. 
Med  oren  glädje  har  jag  knoppen  vårdat, 
Och  sett  med  längtan  mot  d^s  blomfltringatifliiDa. 
Och  blomma  blef  det.     Ljuft  var  doftet,  ftkderl 
Söt  honungsdagg  flöt  ur  dess  purpurkalk. 
O,  ve,  när  nu  i  qväll  den  sista  rosea 
Sin  krona  öppnade,  kom  gift  derur. 

Etmmd. 
Jag  bäfvar,  fast  jag  ej  förstår  din  mening. 
Förklara  dig! 

Biélda. 
Hör!  länge  har  du  sett 
Med  hemligt  bifall  min  och  Alriks  kärlek. 
Och  bygt  pä  den  ditt  hopp  fbr  sena  åldern.     . 
Mins  du  ännu,  min  far!  den  sköna  aflon 
Då  fbrst  du  varse  blef  den  lågans  utbrott? 
Bä  vi  i  snäckan  stego  fbr  att  ro 

Till  to{b  B^r^^i  ^tt  u^ktergalei^  böra, 
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Som  plägar  der  sin  klagoharpa  slå. 

Det  var  sä  lugnt,  att  sjön  stod  «om  en  källa, 

Och  aftonstjernan  blänkte  i  dess  djup. 

»Se  perlan»,  ropte  jag,  och  böjde  mig 

Nog  långt  utöfver  båtens  brädd,,  och  föll 

I  vattnet,  —  Alrik  hof  sig  häftigt  neder 

I  rustning,  som  han  var,  och  drog  mig  upp, 

Men  jag  var  stum  och  blek;  —  till  lands  vi  kommo: 

Sorgbunden  drog  du  snäckan  upp  på  stranden, 

Och  Alrik  bar  mig  uppå  gröna  ängen. 

Och  lade  mig  så  sakta  mot  en  tufva 

Bla9d  gräsets  liljor  ned   —   och  näktergalen 

Mig  varnade  med  klangfull  sorgestämma. 

Den  första  kyssen  gaf  mig  lifvet  äter  — 

Och  då  förtorkades  det  första  bladet,    -  - 

Det  första  axet  svartnade  på  åkern, 

Ty  brottslig  var  min  kärlek.  —  Gud  blef  vred, 

Att  jag  en  hedning  egnade  den  känsla, 

Sooft  blott  för  honom  bör  i  hjertat  brinna, 

BIiii4  har  jag  varit  intill  denna  dag; 

Men  nu  är.  det  förbi.     Han  varit  här 

För  sista  gängen.     Sjelf  han  gått  i  afton 

Med  gruflig  ed  försakelsen  till  mötes. 

;Emwid, 

32kg  känner  eden;  ty  en  okänd  preiat 
Liksom  en  ande  smög  sig  till  mitt  öra 
Med  denna  tidning,  nu  då  jag  gick  hem. 
Jag  var  sä  frisk  och  glad  af  bönen  vorden. 
Att  jag  ej  tänkte  stort  derpå;  men  nu  — 
Hur  mörkt  blir  allt  i  gyälen  åter!  Hulda, 
Hvi  fick  ej  jag  din  skuld?  För  tidigt  lär  dil, 
P  Hulda!  lifvets  bittra  sorgdryck  smaka. 
G-råt  €|J!  Det  är  visst  jag,  ocb  ingen  annan,  . 
Som  straffas  bör  —  min  synd,  o  herre!  är  det, 
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Om  k&rlek  för  din  domstol  kallas  synd. 

Jag  tror  det  ej,  all  kärleks  klara  källa!    '  :  . 

'  Sdda,    *        - 

Men  älska  den,  som  har  förklarat  krig 

Mot  Gud  och.  englar,  och  som  drager  svärd*  '    ' 

Och  hjelm  och  spjut  mot  allt  hvad  heligt  är, 

Kan  aldrig  vara  hérranom  behagligt.  '  '   '  * 

Ty  v&rr!  Jag  gör  det  än:  med  mänga  tårar 

Jag  måste  skölja  bort  de  heta  kyssar, 

Han  gifvit  mig,  och  lära  mig  att  glömma. 

Af  höjden  hoppas  jag  få  tröst  och  styrka 

Uti  den  hårda  strid,  mig  förestår. 

Just  då  jag  stod  och  gret,  ej  utaf  ånger 

Men  utaf  svaghet,  öfver  min  förlust, 

Kom  månen  tågande  ur  molnets  famn. 

Och  blänkte  klår  på  himlens  mörkblå  hvalf. 

Bå  stod  jag  der  med  skam  inför  Guds  moder, 

Befläckad,  syndig,"  och  de  ljusa  strålar 

Från  månens  *anlét*föllo,  götö  neder 

Ett  haf  af  skuld  och  ånger  i  mitt  bröst:     * 

Och  bördan  .tynger  .ned  mitt  unga  hjerta.  — 

Så  uDg  och  brottslig  re" n  —  är  det  ej  rysligt? 

Emund. 
Ve  mig! 

'Hulda. 
c  -Det  återstår  att  söka  nåd; 
Eq  vänlig  vink  ifrån  försoningslandet 
Har  uppenbarat  mig,  hyad  j^g  bör  göra. 
LIngt  skall  jag  vandra. 

Emund.   ■  «  -      - 

•-      '   *    Långt?  tur 'långt ?^' Jag  följer 
Dig  öfver'  allt  som  skuggan :  ja,  en  skugga 
Är  gamle  Emuhduppå  fjorden. 
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Da  är  mitt  stöd,  min  lyckta,  öf^ergif  ej 
I  natten  mig,  då  blir  jftg  anart  förgängen: 
I  mörkret  utan  ljus  är  skuggan  intet. 

Jag  går  i  morgon«     Här  kan  jag  ej  blifva; 
Du  ser  ju  ajelf,  hur  jag  din  ro  förstör, 
Ju  längre  bort  jag  går  —  för  dig  dess  bättre« 
Du  skall  få  se  bur  dina  egor  grönska, 
Välsignelsen  uppå  dig  nederströmmar, 
När  blott  min  fot  ej  marken  hlr  berör  — 
Ocb  efter  många  dagar  kommer  kanske 
Din  dotter  renad  åter. 

Emund. 
Vi  ej  skiljas. 
Jag  också  rädes  att  bär  längre  blifva. 
Törbända  bar  den  gamle  krafter  nog 
Eör  resans  längd,  ocb  skulle  jag  bli  trött 
Ocb  dö,  så  dör  jag  dock  i  dina  armar! 
Hvartbän? 

Hklda. 
Till  Kristi  graf  i  belga  landet, 
Vid  Jorsala. 

Emmid. 

Hvad  får  du  mera  der, 
Mitt  arma  barn?  Din  kraft  är  allt  för  ringa, 
Att  resans  mödor  ocb  besvär  fördraga. 

Hulda, 
Svag  är  jag  väl;  ty  jag  är  sjuk,  min  fader! 
Ocb  ingen  läkdom  bär  kan  bela  mig; 
Men  flägten  af  de  böga,  belga  palmer 
Skall  friska  mig,  ocb  mången  syn  på  vägen, 
Guds  under  uti  verldens  skilda  länder, 
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Ocii  Dya  bilder  och  en  högre  sol, 

Och  luften  i  det  land  der  Kristus  lefvat: 

Allt  detta  skall  nyföda  mig,  och  mödan, 

Och  nöden  sjelf  och  plågan,  korsets  börda 

Mot  nädens  hem,  der  Gud,  en  evig  sol, 

Bland  englar  sitter  i  en  skön  fbrklaring. 

Jag  har  ej  ro  förrän  jag  kommer  ut; 

Dock  skall  jag  fbrst  med  bisp  Ansgaritts  tala: 

För  honom  vill  jag  mitt  beslut  förkunna. 

Af  honom  få  ett  signande  farväl, 

Ett  tröstens  ord  till  sällskap  uppå  vägen. 

Se'n  vandrar  jag^  och  plågan  blifver  efter. 

Då  tanken  ilar  mot  ett  heligt  mål. 

Du  heliga!  ditt  tal  betager  mig. 

Mig  fatta  känslor,  underligen  Ijufva. 

O,  unna  mig  att  vid  din  sida  gä! 

Det  —  eller  ock,  så  vet  jag,  hur  jag^  kan 

TiU  grafven  komma  på  en  närmre  väg. 

Hkdda  (faller  %  hans  armar). 

Följ  mig,   min  far!  om  du  mig  värdig  finner 
Att  tjena  dig  som  barn  ännu.     Kom  med. 
Om  dagen  gå  vi,  och  om  natten  hvila 
I  någon  hydda,  eller  i  Guds  hydda. 
Den  lugna  skogen,  uppå  blad  och  mossa. 
Nog  skall  du  ligga  mjukt:  ditt  gråa  hufvud 
I  Hnldas  knä  —  du  slumrar,  då  jag  beder; 
Ty  vaka  vill  jag,  såsom  himlens  stjerna. 
Till  dess  min  varelse  blir  blott  en  bön, 
Eq  gadaflägt,  som  sakta  dig  kringaväfvar. 
Se'n  vill  jag  lysa,  med  ett  himmelakt  sken, 
Dig  hem  igen  till  dina  gamla  gårdar, 
Som  vänta  dig  med  blommor  och  med  frukter. 
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JSmund.  • 
Vi  söke  frid,  min  dotter!  frid  med  Gud,    ' 
Och  oförsonlig  kan  han]  icke '  vara. 
Han  älskar"  dig,  och  derför  mig  förlåter. 

'kulda. 
Nu,  låtom  oss,  förrän  som  natten  kommer, 
Yär  bilköp,  söka,  för  att  afskedshelsning 
Af  honom  ft,.och  några  goda  råd: 
Den  vises  råd  är  nödigt  för  de  svaga. 

Emund. 
Jag  kommer  strax.     O  herre!  må  ditt  öga 
Vår  dunkla  väg  bestråla  från  det  höga! 
Jag  släcker  lampan.'   Låt  ditt  ljus  gå  opp: 
Din  nåd  är  nu  vår  lampa  och  vårt  hopp.  .     ... 

(De  släcka  lampan  och  gå.) 

TåckeUet  faller. 


IL 
.  Första  uppträdet. 

Björkö,  Öppen  plats  i  staden.  Stor  folksamling,  som 
småningom  ökas.  I  bakgrunden  synes  konung  Eriks 
nedbi^unna  tempel,  hvdrifrån  ännu  rökpelare  uppsHga, 
efterhand  förtmmas  och  oMdeles  försviwna: 

OIdur,  Alrik',  Fofke  Lagman,  väpnade  och  obeväpnade 
bönder. 

En  af  foOcet. 
Ån  damma  moln  af  rök  frän  templets  väggar; 
Men  ingen  låga  flammar:  elden  slocknat. 
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Och,  taek,  I   gudar!   frälet  är  Björkö  stad. 
I  vaken  än,  fast  ^långa  troner,  död^. 

Kang  Erik   fryser  ej  i  dag.     Han  stekes, 
Men  stekas   Hr  ej  bttttre  än  att  frysa. 

'  Alrik.  * 
Hans  bild   är   frälst  nr  lågan.     Redan  komma 
Hans  goda  prester  med  den  kära  bördan, 
Och  folÉet  tränges  i  sin  glädjeyrseU 
Att  kunna  ta  ined,  händer  på  sin  Ond. 
Handgriplig  är  han:  och  man  tror  så  säkert, 
Då  man   sä  tydligt  skadar  det  man  tror. 

Oidur.  .    . 

Ber  k<Mnma  de! -Hvad  sorl  och  sång  och  språng!* 
O,  dårskap!  da  är  vorden  stor  i  norden! 

Alrik. 
Stort  växer. allt  .på  Sveas  gamla  jord:    . 
Ye  den,  om  dårskapsträdet  skjuter  högst!         ..   . 
Små  blommor  bär  det,  lustiga  att  skåda. 
Oskyldiga;  men  blod  nr  kronan  dryper, 
Då  fruktens  tid  är  kommen,  och  det  blifver 
£n  ilsken  kämpe  mot  sin  egen  moder. 

Folke.  .       , 

All  dårskap  är  sitt  eget  straff.     Den  glindrar 
Om  morgonen,  och  jFolket  springer  ifrigt. 
Och  tjusas,  prisar,  slåss  om  dess  besittning. 
Tills  det  om  aftonen  går  upp  i  rök. 
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Andra  uppträdet, 

Trester  i  underliga  drågter,  härande  kommg  Eriks  bild 
framskrida  i  liögtidligt  skick,  åtföljda  af  en  yrandi 
folkskara.  Bilden  nedsättes,  en  del  af  folket  bttgai 
för  honom.  Ändra  skratta.  Presterna  omgifva  af 
guden. 

Förste  prestm. 
Hör,  Erik!  ntt  mitt  rop,  min  bön,  och  nicka 
Mig  bifall  med  ditt  stora  gudabufvud! 
Låt  alla  röda  kol,  som  fallit  neder 
Från  dina  tempelväggar,  samla  sig 
Få  nidingsmannens,  brännarns  kala  hjessa, 
Och  smälta  honom  sönder  såsom  vax, 
Den  svarta  lömska  hunden  —   hör  mig,  Erik! 

Ml  af  folkd.  ' 

Så  —  nicka  —  gubbe!  gamle  Erik  sofver 
Så  djupt,  som  vore  han  en  klump  af  trä. 
Väck  honom! 

Andra  presten. 
Tyst  —  han  hafver  nickat  redan. 

Bast  ur  folkhopen. 
Jag  såg  det  ej,  bed  honom  nicka  om. 

AnåA'a  presten. 
Försmädare!  dig  drabbe  Eriks  hämd! 

Tredje  presten  (öppnar  en  pung  och 
räcker  den  fram  åt 
alla  sidor.) 

En  offerskärf  för  höge  Eriks  tempel. 
Att  det  må  åter  resa  sig  ur  gruset! 
I  alle  bröder!  bringen  edra  håfvor! 
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En  af  folket 
8kilm  den,  som  lägger  i  den  röda  pungen! 
Ife  prest,  låt  Erik  bygga  sjelf  sin  kyrka, 
Oeh  yill  han  icke  det,  sä  må  han  sitta 
Inunder  himlen  blå  och  sola  sig; 
Att  svalka  sig  gör  honom  mäkta  godt. 
Och  det  är  bett  att  bo  imellan  murar. 

(Mänga  offra  i  pungen^  andra  draga  *iff  undaUf 
eller  yttra  emådeUer.      Oredan  ökas.) 

Folke.  Lag^ium. 
Så  har  det  alltid  förr  på  Björkö  varit, 
Di  folket  samlat  sig  att  hålla  rådslag. 
Att  intet  barnaeorl  har  hörts  på  torget. 
Der  Btora  ämnen  utaf  kloka  männer 
Afhandlas  skola.     Nu  jag  bjuder  tystnad. 
Fastan  jag  ej  har  någon  bilderkärlek, 
Och  icke  bugar  mig  jför  menskoverk; 
Så  vet  jag  dock  att  ej  med  löje  anse, 
Hvad  andra  må  for  godt  och  beligt  akta. 
Vår  stad  har  elden  hotat.     Ödet  ville 
Och  Manhems  gudar  ej  dess  undergång : 
^len  viljan  syntes  dock  hos  den,  som  tände, 
Och  honom  väntar  nesa,  dom  ocb  straff. 
^^0,  Hom  branden  såg  då  den  begynte, 
'^Q  trade  fram  och  vitne  hvad  han  såg, 
Och  namne  mannen,  som  lät  elden  lös, 
^^t  jag  infbr  kung  Olof  det  kan  mala. 

En  af  folket. 
\  Vi  sågo  bofven  med  sin  vilda  fackla: 
Som  rasande  han  lopp  på  väggen  opp, 
öch  slungade  sitt  bloss  i  hvalfvets  lucka. 

En  annwn, 
^D  kristen  munk  det  var,  jag  känner  honom. 
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Med  skallig  bjessa,  djupa  bistra  ögon, 
Och  klädd;  i  fotsid  kappa,  svlirt  som  sot. 

'  Oldm-, 

Då  vet  jag  — '^  gudai:!  o  hvi  blef  ban  icke  -    .  . 
I  egen  låga  långsamt  stekt  ihjäl? 

Folke. 
Du,  Alrik!  säge'r  intet.     Stum  du  hvilat 
Uppå  ditt  svärd,  försänkt  i  djupa  tankar. 
Din  böga  dygd,  och  .dina  bragder,  yngling! 
Ge  dig  en  billig  rätt  att  här  fä  tala;    •. 
Ditt  mod,  din  arm  bjöd  lågan .  lägga .  sig ; 
Som  Surtur  skön  och  stark  du  stod  på  taket 
Bland  eldens  flammor,  vördande  din  makt 
Och  vikande  fér  dina  klara  ord, 
Som  ordnade  och  styrde  folkets  händer. 
Du  blef  vår  räddare  i  farans  timma: 
Hvad  säger  du  till  svar  uppå  min  fråga? 

Akik    (sakta). 

Som  Surtur  —  ja!  den  liknelsen  Var  härlig. 

•  ;    \        '    '     (högt.) 

Mig  tyck^s^  då  jag  ser  deii  stora  bilden. 
Så  ståtligt  prydd  med  guld  och  silfverkedjor. 
Med  kopparhatt,  stålhandskar  och  ett  svärd, 
Som  vore  jagr  ett  barn  ännu.     Jag  minnes, 
Hur  jag  en  afton  till  Upsala  lände. 
Att  se  en  offerhögtid  med  ^min  fader.       ^     -  c 
Jag  kom  så  in  i  guldbeprydda  templet, 
Der  folkets  män.gd  i  dunkeP  andakt  trängdes. 
Och  varseblef  längst  "fram*  i  östra  hvalf vet 
Tors  gudabild, '  så  stor  och'  vördigt  bildad, 
Af  8tjernor'och  *af 'facklor  öfverstrålad. 
Den  bilden  trodde  mäilga  vara  Tor, 
Den  höge  åsen  sjelf,  och  Mlo  neder,  . 
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Ocli  dyrkade  den  stora  bilden  tooget, * 

Eham  vi  och  alla  mer  invigda 

I  bilden  endast  se  en  bild  af  Tor, 

Som  häller  folkets  andakt  der. till  saminans. 

Mig  fattade  en  obegriplig  längtan 

Att  slå.  den  sönder,  fbr  att  få,  beskåda, 

Har  gudens  innandöme  var  beskaffadt. 

Ty  dä  jag  något  ser,  som  synes  konstigt 

Förftlrdigadt,  som  glänser  nppä  ytan, 

Jag  tänker  strax:  hur  är  det  innanföre? 

Och  tingens  hjerta  vill  jag  alltid  skåda, 

Jnst  nn  rann  öf^er  mig  den  samma  tanka: 

Det  vore  roligt  se  den  gamle  Erik 

I  botten  bättre,  och  fbrvisst  förnimma. 

Om  han  sä  mäktig  är,  som  det  förkunnas. 

Du  skäggegud!  drag  svärdet  ut  till  kamp, 

Ty  Alrik  vill  din  gudakraft  försöka:  ,  .  ^ 

(Han  siar  bilden  i   stycken.     En  del  af  folket 
drar  sig  af  fasa  undan.    Bifallsrop  b<Usifr'dn.) 

Så  bären  nu  hvär  en  sitt  stycke  hädan, 

Ty  jag  ha^  delat  guden  ibland  eder. 

En  härlig  upptäckt!  att  /^  ett  beläte 

I  hast  firamskapa  många,  liiånga  gudar. 

Af  hvilka  hvar  och  en  är  lika  god 

Och  lika  mäktig,  som  den  hela  var. 

Tillbedjen  flitigt,  svear!  sjungen,  prester! 

Ty  väl  jag  ser,  att  våra  fäders  minne 

Har  dunstat  bort  i  edert  dufna  sinne.  -         '  ' 

Oldur. 
Hen  om.  ännu  af  fordna  dagars  anda   . 
Sq  gnista  glimmar  under  askan  qvar. 
Så  Btånden  upp,  I  söner  utaf  Skända, 
Och  Boken  i  er  barm  ert  gudasvar. 
An  itå  er  svärd  och  hjelm  och  sköld  till  hända: 
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Allfader  sjelf  med  er  i  kampen  drar, 
Förblindelsen  skall  vika.  Odens  öga 
Nedstrålar  ljus  och  sanning  frän  det  hOga. 

Läng  sömnen  var:  tid  är  att  vakna,  mänaer! 
Mig  tyckes  se,  hur  stridens  unga  örn 
Sin  starka  ram  kring  ed  ra  hjertan  spännei*. 
Och  modet  reser  sig  som  vårens  björn. 
Upp!  reten  den  mot  frihetens  ovänner, 
Som  kommit  hit  från  verldens  södra  hörn. 
När  stunden  bjuder,  ärans  röster  mana. 
Så  lofven  här  att  fblja  Alriks  fana! 

Många  röster. 
Som  Alrik  gör,  så  göra  vi  ock  alla. 
Dit  Alrik  går,  vi  utan  tvekan  fblja. 

AlrtL 
I  lofven,  män!  att  kämpa  med  mig  alla. 
I  skolen  finna,  Alrik  lefver  än  — 
I  ödets  hand  vi  segerns  lott  befalla: 
Den  rättast  tror  och  gör,  visst  segrar  den. 
Fast  många  sköna  helgedomar  falla. 
På  fädrens  ö  jag  reser  en  igen. 
Det  lyster  mig  att  falla  eller  vinna, 
I  blodigt  gräs  de  gylne  taflor  finna. 

{Vapenbrak.     BSgljudi  InM 

Oldur. 
Skön  är  din  stämma,  son,  den  klingar  Ijufligt 
Som  svärdets  klang  i  heta  bardalekar. 
Du  gjuter  mod  i  många  veka  hjertan, 
Och  åldern  sjelf  står  icke  mot  den  trollkraft, 
Som  ifrån  dina  läppar  flödar  mäktig. 
Så  grå  jag  är,  vill  jag  din  bana  följa, 

■p.'^  '-,  J^stän  ej  jag  mycket  har  att  våga; 

^e°  »^^«'^alt  ]\f  »r  icke  Yäröigt  offer, 
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Ja§  ga*  så  godt  jm^  kar  åi  miBa  gmåar. 
iH  bittre  Sr  mtt  d9  i  rerk  odi  kaadfin^ 
An  somna  under  tak  på  dOdens  bOdd. 

Stort  skäl  liar  dn  au  på  de  krbtaa  liswi»^« 

Boek  bittve  Tore,  att  du  t^  denMd. 

Tj  ringa  heder  Itar  dn  inlagt,  Oldnr! 

Xär  prestem  band  dig  båd*  uR  kand  oek  foi. 

uilni. 
Tig,  gamle  Tekling!  kiy  dig  ej  om  kämden. 
Ben  föres  ut  med  svärdet,  ej  med  tnngan. 
LäU  ir  att  sära^  srårare  att  kda; 
Men  gnbbars  |^am  ir  säaom  kiSmanknlor, 
Som  fl  gå  fritt  i  alla  kaf  ock  vikar,' 
Ock  ingen  vårdar  si^  mot  dem  att  strida. 

Hyad  icke  kimnadt  ir  kan  kamnadt  bfiiVa. 
Och  enigket  oas  gagnar  mer  in  ki£ 


De  samace.     Em  ^riwi,  fmtd  eU  éHt  imm  i  amyirm^j, 

Släpp  qvinnan  fram!  ett  vigtjgt  bnd  krjin  ftier. 

Qrmmmi. 
Bn  vaknar  ieke,  ne}!  din  sömn  ir  tasz. 
Och  mycket  llngre  an  ditt  lif  kan  llrfrer, 
Ba  öppnar  aldrig  mera  diaa  of«>n: 
Bjnpt  in  i  knfvndet  de  sjankxt  redan* 
Och  fly  f^  golens  Ijna,  odt  moderna  IJKk: 
Och  kjerUt  klai^nr  o^  d»  ir  det  vinta; 
»  kittat  dOr,  då  ir  det  ri«  m/^  lifret. 


Hör  efter  hik)  om  dti  ännu  kiln  märka 
Lifsklockans  slag  inom.  det  lilja  bröslet. 
Hör  efter  väl!,  och  om  du  n&^ot  hör, 
Sä  säg  det  fbr  mig;  men  om  allt  är  tyst  — 
Jo !  säg  mig  ooksä  det  —  och  lyssna  väl ! 

Folke   (lägger   handen  pd    barnet 
hjerta  och  lytsnar). 
Aok,  jag  hör  intet  ljud,  du  arma  moder! 
Och  intet  lif  i  kalla  bröstet  slår. 
Nej,  allt  är. stilla,  tyst  som  uti,grafv/en.  , 


Min  son  är  död,  det  vet  jag  nog,  och  fåfängt 
Är  allt  fbrsök  att  väcka  upp  de  döda; 
Men  jag  har  kommit  hit  att  visa  eder 
Mitt  döda  barn,  sen!  är  det  icke  vackert? 
Se,  kinden  hvit,  och  dessa  späda  händer 
Hopknäppta.     Mycket  skönare  det  varit. 
Om  ej  den  grymme  munken  hade  kommit. 

Jlrik 
Du  lilla  barn,  hvad  du  är  skön  i  döden! 
Det  synes  ej,  som  vore  du  förgången^ — 
Hvaråt  kan  du  väl  le,  dä  du  är  död? 
Ja,  qvinna!  om  jag  kunde  återköpa 
Din  älsklings  lif  med  mitt,  jag  ville  gerna 
Sä  vara  död«  som  detta  rena  barn. 


Jag^^ser  en  tär  ifrån  ditt  öga  rinna: 

O,  det  är  vackert  se  en  kämpe  gråta: 

Yäl  dig,  spm  ännu  tårar  har  att  gjuta! 

Förr  har  ock  jag  sä  mycket,  mycket  gråtit; 

Men  nu  är  det  förbi,  den  tröstekällan 

Har  torkat  ut  -*-  den  grymme,  ive^rte  munken,. 
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Fdke, 
Dölj  icke  längre  inom  dig  ditt  qval; 
8äg  nt,  hnr  barnet  dog,  hvem  liar  det  mördat: 
Vi  vilja  sedan  trösta  eller  hämnas. 

Qvinnan. 
Tröst  —  käre  vän!  förmår  du  icke  gifva, 
Ocli  bämd  kan  ej  det  djupa  såret  hela. 
Blott  den,  som  väcker  upp  min  döde  gosse, 
Han  blir  min  hämnare,  min  gud,  mitt  allt; 
Men  den  är  icke  född,  som  sådant  mäktar. 
Jag  vandrar  nu  omkring  med  barnet  jemt: 
Bet  är  ej  mitt:  jag  lånar  det  af  döden. 
Och  talar  om  för  alla,  hur  det  dog. 
Så  noga  —  det  gör  godt  —   när  jag  beskrifver, 
Så  gräsligt  som  jag  kan,  dess  sista  stunder; 
Bå  rifves  såret  upp,  som  läkas  ville. 
Och  blöder  ymnigt:  lifvet  täres  bort. 
Med  glädje  ser  jag  hur  min  styrka  minskas, 
Och  tror,  att  icke  många  dar  behöfvas, 
Förrän  ock  jag  har  slutat  jemrens  vandring. 
Och  jordad  blifver  med  min  son  på  armen. 

JJri3c. 
Omätlig  och  förskräcklig  måste  vara 
Bin  smärtas  källa.     Töm  den  i  mitt  sköte. 
Att  någon  lindring  må  beskäras  dig! 


Ben  kan  ej  tömmas;  ty  den  är  omätlig. 
Men  jag  vill  tala  —  hören  mig!  I  män! 
Bet  var  i  förrgår,  nära  imot  natten: 
Jag  stod  vid  elden,  väntande  min  make, 
Som  är  i  härnad  på  det  vilda  hafvet. 
Och  än  ej   kommit  från  sin  långa  resa. 
Matt  lyste  elden,  gossen  låg  i  vaggan, 

ATtcander.     //. 
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Ooh  slumrade  sä  sött  och  log  i  drömmen. 

Dä  kom  igenom  dörren  in  så  sakta 

En  läng  och  mager  man  i  munkekåpa, 

Med  svartkonstbok  i  handen;  steg  så  genast 

Till  vaggan  fram  och  smilade  mot  Yngve: 

Tog  honom  upp,  han^  gret.     i*Låt  gossen  sofva, 

»Hvi  störer  du  hans  sömn?  hör  du,  han  gråter?» 

Då  sade  han,  »på  biskopens  befallning 

»Vill  jag  ditt  barn  till  dopets  nåd  befordra.»   — 

»Det  höfves  ej»,  jag  svarade:  men  munken 

Med  Yngve  gick  intill  ett  vattenkar. 

Som  stod  pä  trappan,  sänkte  honom  neder 

I  kalla  vattnets  djup.  —   »Hvad?  rasar  du? 

Du  dränker  honom!»  —  FäfUngt  var  mitt  rop: 

Jag  flög  till  hjelp  —  förgäfves!  kall  han  stod, 

Och  all  min  makt  blef  vanmakt  blott  och  tårar. 

Små  händer  räcktes  upp,  ett  böneljud 

Så  qvidande  —  mitt^  modershjerta  qvaldes. 

»Håll  upp!»   —   »Ju  mera  vatten,  desto  bättre, 

»Dess  renare  blir  barnet»,  trollet  sade; 

»Gud  vill  så  hafva:  plantor  måste  vattnas.» 

Nu  knäpptes  dessa  händer  hårdt  till  samman. 

Och  ingen  har  dem  sedan  skilja  kunnat: 

Matt  ljudet  blef  —  och  dödens  sista  pust 

Flög  upp  som  eld,  och  slog  med  heta  vingar 

De  sköra  spillrorna  af  moderns  hjerta. 

»Nu  är  han  döpt»;  —  ty  då  var  Yngve  död. 

Då  skrattade  den  vilde,  fule  presten. 

OMui\ 
Förbannelse,  så  glödhet  den  kan  gifvas. 
Må  drabba  mördaren! 

Follce, 

O,  gräsligt,  gräsligt! 
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Sbdl  jag  förtälja  det  ännu  en  gäng? 
I  förrgår  afton  — 

Fdke. 
Qyinna!  skona  dig! 

Alrik. 
Den  evige  allfader  tröste  dig! 
All  mensklig  tröst  är  intet.     Jorden  eger 
Ersättning  ej   för  din  förlust,  o  qvinna! 
Liksom  för  min. 


I  kunnen  ingen  död  uppväcka,  ser  jag. 
Jag  vandrar  åter,  andra  vilja  höra: 
Och  när  allt  folket  hört  mig,  och  mig  visar 
Ifrån  sig,  dä  vill  jag  gå  ut  på  marken, 
I  skogen,  under  nattens  svarta  himmel. 
Och  sätta  mig,  och  för  mig  sjelf  berätta. 
Bet  lider  snart.     Jag  känner,  att  det  verkar. 

(Hon  går.) 

Röster  blcmd  folkd. 
Nu  dragé  vi  till  bispen  —  ned  med  honom! 
Utkräfva  qvinnans  hämd  på  mördarn,  kommen! 
Slätt  skall  han  stå  sig  i  sin  klufna  mössa. 

j^  bonde. 
Nej!  Måttet  är  ej  fullt  ännu.     I  veten^ 
Att  desse  kristna  binda  våra  gamle 
^Ör  att  fä  plundra  deras  vunna  skatter: 
I  veten  ock,  de  taga  våra  barn 
Från  moderns  bröst,  och  mörda  dem  och  le« 
Nu  lägger  jag  dertill,  att  Emund  Björnsson, 
Mn  hus  och  hem  af  biskopen  fördrifven, 
^tt  irrar  omkring  verlden  med  sin  dotter. 
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uälHk. 
Hvad?  Emund  Björnssoa?  Hulda?  säger  du, 
Fördrifne,  ocli  de  tro  pä  nye  guden! 
Du  vet  ej  hvad  du  talar:  du  är  tokig. 

Bonden. 
Jag  säger  icke  mer  än  sant  lär  spörjas, 
Och  skälet  vet  jag  också,  hvarför  ormen 
Nu  biter  sig  uti  sin  egen  stjert. 
Slå  ej  ihjäl  mig,  om  jag  säger  ordet: 
Han  drefs  af  biskopen  från  hus  och  hem, 
Emedan  Hulda  dig  har  älskat,  Alrik! 

AInk, 
Hvi  grumlade  du  hämdens  rena  källa? 
Min  egen  hämnare  får  jag  nu  blifva. 
Och  icke  folkets,  icke  moderns  blott. 
Du  röfvade  min  kraft:  det  är  förbi 
Med  stridens  anda,  och  jag  grubblar  åter. 

Ml  a/foikd. 
Den  bispens  hufvud  får  med  mössan  på. 
Den  värdig  är  att  segerkransen  få.  — 

JFYere  ynglingar. 
Du,  Alrik,  fbr  oss  an.     Upp!  dröjom  'icke. 
I  gäsningen  har  mjödet  största  kraften: 
I  fbrsta  värmen  duger  modet  bäst. 
Kom,  Alrik!  drag  ditt  svärd:  vi  draga  våra. 
Ned  med  de  kristne!   frid  i  Björkö  stad! 

Gån  hvart  I  viljen,  rasen  ej  i  dag. 
Ej  förr  än  Alriks  sköldklang  eder  kallar; 
Då  följen  mig,  då  kämpen  såsom  jag: 
Den  mest  har  lidit,  må  ock  först  få  strida: 

Ha»  går.) 
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Folke. 
Mig  likar  ej   en  sanslös  vredes  yra: 
£ii  man  bör   vredgas,  ioke  öfverilas  — 
Ocli  konuDgen,  som  svärdet  bär  fbr  folket, 
Rådfrågas   bör:  bans  visa  bud  vi  vörde. 
I  stan  ej   bär  pä  allmänt  ting  ocb  talen: 
I  aren  icke  folket:  uppror  beter 
Att  utan   kungens,  utan  folkets  vi^a 
Uppresa  mordets  blodiga  baner. 

En  af  fdket. 
NejT  vi  mä  vänta  tills  de  sig  förökat 
Som  hafvets  sand,  och  vara  herrar  blifvit. 
Nej!  lät  oss  vänta  tills  de  dödat  oss 
Och  våra  arma  barn  ocb  våra  makar, 
Då  först  är  tid  att  strida  och  att  hämnas. 

Folke. 
När  mjödet  sväller  uti  häftig  jäsning, 
Och  öfver  gylne  hornets  bräddar  fraggar. 
Då  blir  du  rusvild,  om  du  deraf  dricker. 
Och  gör  i  villan  hvad  du  se^n  skall  ångra; 
Men  får  det  sätta  sig,  och  grumlet  sjunka, 
Och  du  det  gjuter  dä  i  dryckeshornet, 
Då  blänker  det  sä  klart  mot  rena  guldet. 
Och  muntrar,  stärker  väldigt  den  som  dricker. 
Så  modet  ock.     Det  klarnar  om  det  hvilar. 
Och  fast.  det  icke  rusar,  tänder  kraften. 
Ar  det  en  man,  som  blott  i  hettans  stund 
Har  mod  och  drift,  och  intet  med  besinning? 
Ja  längre  molnet  skockar  sig  och  svartnar. 
Dess  starkare  blir  tordön,  dä  den  kommer.       * 
Det  går  ej  an  att  sjelfv^a  brott  begå, 
Just  dä  vi  rusta  oss  att  brottet  straffa. 
Väl  minnes  jag,  att  Gautbert  vi  fördrefvo 
Oeh  Nithard  dråpo;  ty  de  onda  voro, 
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Och  voro  blotta  främlingar  i  landet. 
Men  biskopen  Ansgarius  är  här 
Som  sändebud  från  kejsaren  i  Franken 
Till  konung  Olof,  och  hans  skyddsbref  har. 
Han  efter  folkrätt  ej  angripas  kan, 
Men  höras  först  och  sedan  öppet  dömmas. 
Nu  vill  jag  hos  kung  Olof  sä  bedrifva, 
Att  han  med  sina  munkar  och  de  andra, 
Som  nya  läran  här  med  tro  annammat, 
Till  nästa  ting  må  stämmas  inför  folket: 
Då  vilje  vi  de  arge  männen  tvinga 
Att  fly  ur  staden  och  ur  hela  landet, 
Att  sina  kyrkor  rifva,  eller  dräpas. 

(En    del    of  folket   skingrar   sig  åt  olika   håll; 

bland  de  stillastående  höres  ett  starkt  mummel.) 
I  knoten  så,  mitt  tal  lär  ej  behaga. 
Ja!  duger  icke  Folkes  råd  fér  eder, 
Sä  välj  en  eder  då  en  bättre  lagman, 
Som  mera  smeker  edra  vilda  lustar, 
Som  låter  eder  fritt  er  sjelfva  glömma. 
Jag  tror,  att  hämden  sjelf  bör  helig  vara, 
Att  mord  och  hämd  ej  alltid  är  det  samma; 
Jag  tror,  att  säkrare  vi  målet  hinna 
Med  lugnets  styrka,  än  med  hettans  irrbloss. 
Dock  vill  jag  stafven  villigt  nederlägga. 
Om  folket  tycker,  att  jag  illa  råder. 
Och  lemna  domarsätet,  der  jag  suttit 
I  många  år,  och  fört  allmogens  talan 
På  svåra  ting,  för  trenne  sveakungar. 
Med  guldvigt  ej  jag  mina  ord  kan  väga. 
Blott  l-ent  och  oförstält  min  mening  säga; 
Men  hvad  jag  talat  ut  med  redligt  mod. 
Jag  ger  na  vill  besegla  med  mitt  blod. 

Oldmr. 
Ditt  råd  är  godt:  fast  långsamt,  är  det  säkert. 
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En  hände. 
Du  blir  vår  lagman,  som  du  varit  liafver. 
Din  Yishet  känna  vi,  och  lyda  gerna; 
Ty  folkets  vän  var  alltid  lagman  Folke. 

En  annan. 
Till  nästa  ting  vi  mage  mangrant  samlas. 
Trtima  högmålsting  vi  fordra  snart. 

Folke. 

Bndkaflar  kalla  er,  då  kungen  bjuder. 

{De  församlade  vimla  om  kvar  andra,  och  åUkiJja* 
under  ett  oredigt,  Bmåningom  aftagande  $orl, 
Oldur  stannar  och  ser  e/ter  dem.) 

Oldur. 
Folkl  mina  fHdcrs  söner!  tidens  smitta 
Har  fattat  eder,  slagit  er  med  blindhet, 
Och  stulit  kraften  ut  ur  edra  hjertan: 
M\  samdrägt  flyktad  är,  och  splitet  går 
Kring  Svea  rike  re'n  med  lömska  steg, 
Du  står  pä  grafvens  bädd,  mitt  fosterland! 
Må  jag  då  före  dig  i  grafven  komma! 

ClJan  går  långsamt  bort.) 

Fjerde  uppträdet. 

Xedanför  kullen,  pä  hvilken  de  kristnar  kapell  ligger^  Jwars 
hrälfda  poi-t  står  till  liälften  öppen. 

ullrik    (sätter  sig  på  en  sten). 
Är  jag  utkorad  till  att  gudar  hämna. 
Att  föra  ut  det  hårda  ödets  domar. 
Så  blir  min  ära  dyrköpt.     Ödet  tiger, 
När  dess  bestämda  offer  fallit  har. 
Och  drar  sin  starka  jernhand  sä  tillbaka, 
Som  höll  dess  kämpe  uppe  under  striden. 
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Och  gudar  le  ät  mig,  dä  jag  dem  blotat 

Allt  skönt  och  stort,  som  jo'rden  bär,  till  oflFer; 

Och  sä  belönande  min  fromma  ifver. 

De  sände  ned  en  liten  tjensteande 

Åt  mig  till  brud,  som  öfver  allt  mig  följer, 

Qch  högt  mig  älskar,  smyger  sig  intill  mig. 

Tar  mig  så  härdt  i  famn,  och  hjertat  höljer 

Med  heta  kyssars  glöd,  och  heter  »ånger*. 

Då  spänner  jag  min  rustning  kringom  lifvet, 

Och  går  till  kamp  mot  ödet,  slår  det  neder. 

Och  stormar  gudars  silfverport,  och  vräker 

Från  sina  stolar  Valhalls  grymme  gudar. 

Och  sedan  dör  frän  ånger  och  frän  allt: 

Det  blir  en  väldig  död,  en  äkta  död. 

Sä  god,  att  intet  lif  den  öfverväger.  — 

(Ärkebiskopen  kominer  ur  kapellet,) 
Det  blir  dervid;  en  blixt,  och  allt  är  gjort, 
Jag  hugger  kristenhetens  hufvud  af, 
Och  lemmarna  förgöra  se^n  sig  sjelfva. 
Du  darrar,  hand :  det  har  du  förr  ej  gjort. 
Dä  du  med  svärdet  klufvit  härda  hjelmar. 
Var  stark! 

Femte  uppträdet. 

Alrik  lyfter  svärdet  öfver  Ansgarius,  som  nedkommit  ar 
höjden,  men  hejdar  sig  vid  åsynen  af  Qvinnan  med 
döda  hornet,  som  framträder  från  en  annan  sida. 

Alrik, 
Nu  blef  jag  äter  mild;  der  modern  är 
Med  döda  barnet,  måste  friden  vara. 

(Han  nflågsnar  sig ) 


Barnet  gick  i  rosenlund 
Leende  om  aftonstund, 
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Slumrande  pä  blomstertufyan. 
Ljusalf  smekte  barnets  kind 
Med  do  hvitSL  vingars  vind 
IJppä  blomstertufvan. 

Orm  i  gröna  gräset  låg, 
Lurande  på  gossen  såg, 
Som  en  hök  på  lilla  dufvan: 
Kröp  och  kröp  i  barmen  in, 
Stal  i  hjertat  gadden  sin 
TJppå  blomstertufvan. 

Ljusalf  gret,  och  liten  sof, 
Moder  gret,  och  liten  sof; 
Tåren  rinner,  hjertat  blöder: 
När  som  moder  gråter  så, 
Liten  sofver  tungt  ändå, 
Då  är  liten  döder. 

Se  barnet,  som  du  låtit  mörda,  biskop! 
Kan  du  ej  väcka  det,  så  dräp  ock  mig! 

Ansffanus. 
Ej  sä,  o  qvinna!  till  din  älsklings  död 
Oskyldig  är  jag,  klaga  mig  ej  an! 
Ve  mig,  om  blodskuld  låg  uppå  mitt  hjerta 


Med  denna  ed  du  svär  dig  icke  fri; 
Ty  man  kan  mörda  utan  svärd  och  spjut. 
Och  du  kan  vara  mördare  ändå. 
Fast  intet  gjutet  blod  imot  dig  vitnar. 
Da  vet  det  väl,  att  en  af  dina  munkar 
På  din  befallning  döpt  ihjäl  mitt  barn. 
Han  ryckte  upp  det  ur  sin  söta  sömn. 
Nedsänkte  det  i  kalla  vattnets  djup. 
Och  dränkte  der  mitt  lifs  lycksalighet. 
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O  ve!  —  lian  döpas  skulle,  vackert  dop^ 
Så  fasligt,  att  den  liela  vida  verlden 
Vid  blotta  tankan  må  fbrstenad  blifva. 

Ansgaritis. 
Der  uppe  bör  min  domare:  han  ser 
Mitt  hjertas  innersta:  han  vet  min  oskuld, 
Och  slår  med  rättvis  händ  den  nidings  hufvud. 
Som  under  heligt  sken,  som  herrans  prest, 
Gör  satans  tjenst.     Guds  vrede  öfver  honom! 
Sä  återstod  af  alla  mina  sorger 
•Den  bittraste,  att  mina  egna  bröder 
Förneka  mig,  och  ^rufligen  förderfva 
De  långa  årens  ännu  späda  frukter. 
Och  gjuta  gift  i  ordets  förstlingsblommor. 
Du  är  bedragen,  moder!  grymt  bedragen. 


Ja!  grymt  bedragen  på  min  lefnads  hopp  — 
Och  du  har  röfvat  det,  du  hala  igel! 

(Efter  ett  uppehåll.) 

Blir  du  ej  vred,  blir  du  ej^  vild  ännu, 

Så  tror  jag,  att  den  stygge  munken  ljugit. 


Så  argt  har  ingen  ljugit  under  solen. 

Och  kunde  du,  som  Gud,  mig  genomskåda, 

Du  gret  tillbaka  alla  onda  ord. 

Som  öfver  mig  från  dina  läppar  flutit; 

Men  du  är  moder,  en  förkrossad  moder, 

Jag  lider  med  dig,  jag  förlåter  dig. 

Qvinnan, 
Hit  kom  jag  att  dig  häftigt  öfverfalla 
Med  vredens  ord,  att  reta  upp  dig  mot  mig; 
Ty  jag  var  säker,  att  ditt  hjertas  ondska 
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Uppå  ditt  anlet  skulle  skrifven  stå:  ja>    trodde 
Ditt  öga  argt,  som  en  förgiftad  pil. 
ilen  jag  bedrog  mig.     Dina  blida  blickar, 
Din  klara  panna  och  ditt  stilla  tal 
Afväpnade  mig  snart,  min  tunga  bundo. 
Jag  läser  ömhet  genom  ögats  tårar: 
Ditt  hela  väsende  är  lugn  och  frid. 
En  sådan  man  kan  icke  barnen  hata. 

Ansgarius. 

Jag  älskar  barn  och  deras  fromma  hjertan, 
Och  deras  oskuld  är  min  lust  och  fröjd. 
Omvänden  er  till  barn,  är  min  predikan; 
Det  heliga  är  ungt  och  åldras  aldrig, 
Och  barnet  är  Guds  helgedom  pä  jorden. 
Och  skulle  jag  ej  älska  dessa  små, 
Då  sjelf  den  Gud,  jag  dyrkar  och  bekänner. 
Var  barn  och  låg  invid  en  moders  bröst. 
Som  det  du  der  i  dina  armar  håller! 


Han  lefde  väl;  du  ser,  att  mitt  dödt. 

jånsgarius. 
Han  led  ock  döden:  döden  blef  hans  lif:^ 
Han  uppstod  åter  såsom  lifvets  konung. 
Han  har  försökt,  hvad  lifvet  eger  ledt 
Ock  Ijuft,  hvad  dödens  stund  är  svår  och  bitter; 
Och  derför  band  han  döden,  bröt  dess  välde. 
Ock  sitter  nu  på  härlighetens  stol 
Och  knyter  jordelifvets  brustna  länk 
Med  evighetens  rosenband  till  samman 
Så  mildt  och  stilla,  att  vi  det  ej  känna. 
Och  vill  du  veta,  hvad  han  heter,  qvinna? 
Hans  namn  är  evig  ungdom,  evig  kärlek. 


60 

Jag  ville  gerna  tro  uppå  din  Gud. 

Anagariua. 
Tron  är  en  lilja:  hon  är  himlens  dotter. 
Den  högsto  sår  osynligt  öfver  ängen: 
Tyst  gro  hans  frön  i  ljumma  jordens  famn, 
Och  liljorna  stå  fagra  upp  och  glänsa. 
Men  när  han  sådde,  ingen  dödlig  vet; 
Håll  hjertat  rent,  din  oskulds  hopp  förvara. 
Så  kommer  tron  från  höjden. 


Väntans  tid 
Är  kort;  ty  jag  är  redan  vigd  vid  döden. 
Den  svarte  munken  var  för  grym:  han  släckte 
I  kalla  vattnet  lifvets  klara  fackla: 
Jag  famlar  nu  i  mörkret  utan  ljus. 

Ansgarius, 
Ej  släckt  är  ögats  ljus:  det  blundar  blott. 


Lägg  handen  här:  han  är  ju  kall  som  is. 
Lägg  lifvets  hand  pä  dödens  marmorbild: 
Den  kyles  förr  till  döds  än  sömnen  viker. 
Och  dåra  mig  ej  mer  med  hoppets  löften.   — 

Ansgarius. 
Min  herres  hand  kan  lena  dödens  is: 
Du  får  din  älskling  lir  hans  helga  hand 
En  gång  så  varm  och  rosenfUrgad  åter. 

(Han    lägger   handen  på  .barnet.     Det  éidr  upp 
ögonen  och  le/ver,     Ansgariut  hnjeraina  sam' 
maniagda  händer  mot  himmelen.) 
Du,  evige!  —  din  tjenare  så  nära?  — 
Jag  lofvar  dig,  jag  fruktar,  och  jag  bäfvar. 

(Han  täcker  titt  UHaigt%,) 
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QcmMm. 
Han  lefver   —  hjertat.slår:  jag  irrar  mig; 
Jag  drömmer   eller  dör,  o,  må  jag  dö, 
Förrän  min    salighet  förgår:  du  lefver? 
Se  mig,   mitt  barn,  se  mig,  jag  är  din  moder. 
Och  dignar   ned  af  glädje  inibr  dig, 
Da  underlige  man,  och  dig  tillbeder: 
Du  är  min   Gud,  du  råder  öfver  döden. 

(Hon  hnäfaller  för  Ansgarius.) 


Böj   icke   knä  för  mig:  jag  är  ej   Gud, 
Hans  ringa  pr^st,  ett  redskap  fbr  hans  under; 
Men  han  är  när  dig  här  på  detta  rummet. 
Fall  ned  fbr  honom,  nedlägg  fbr  hans  fötter 
Din  fbrstlingsgärd  af  offer  och  af  tårar. 
En  sådan   stund  som  denna  får  du  aldrig. 

Sä  skön,  så  helig  och  så  rik  på  kärlek. 

Gnd  står  framför  dig  med  de  öppna  armar: 

Hans  nädestrålars  glans  dig  öfversvämmar. 

Och  bön  skall  öppna  hjertat,  der  de  falla. 

Qvinnan  (beder.    Under  bönens  tysta 
andakt  gör  Ansgarius  hors- 
tecken    öfver    henne,   och 
går  sakta  bort,  Hönupp' 
står  några  ögonblick  der* 
efter). 
Nu  yill  jag  kyssa  dina  händer,  fader! 
H^ad?  borta  är  han,  undan  mig  försvunnen? 
Om  Gud  ej  tagit  honom  upp  af  jorden. 
Så  yill  jag  gå  till  dess  jag  honom  finner, 
Framräcka  dig,  min  dyre  son,  till  honom; 
Ty  du  skall  skåda  den  dig  lifvet  gaf. 
Och  få  välsignelse  ifrån  hans  mun. 
Att  du  en  gång  må  ock  hans  namn  välsigna. 
Ben  samma  moder,  som  kring  staden  gick 
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I  sorgens  skrud  och  ropade  om  död, 

Skall  nu  i  glädjens  drägt,  med  ]jusnad  blick. 

Förkunna  lifvets  ord  ocli  herrans  under, 

Och  berg  och  stenar,  dem  min  sorg  ej  rörde. 

De  skola  gråta  med  mig  i  min  fröjd. 

Sjette  uppträdet. 

Alrik. 
Med  stilla  gång  jag  detta  rum  beträder. 
Der  än  i  gräset  synas  gudaspår, 
Jag  vördar  siaren:  hans  tal  mig  gläder: 
Hans  underverk  mig  med  beundran  slär.  — 
Hvad  glans  det  kommer  af  hans  gylne  kläder ! 
En  ring  af  ljus  omkring  hans  hufvud  står. 
Min  hämd  förmildrades  af  ordens  blomma: 
Svärd!  vid  den  mannen  får  du  icke  komma. 

Valfader  grånar:  gudar  åldras  alla: 
Min  barndoms  troUring  re^n  fördunklad  •  är. 
De  redan  länge  varit  mig  för  kalla, 
Och  värme  jag  i  bimmelen  begär. 
Tungt  lifvet  blir,  då  hoppets  stjernor  falla. 
Och  kronan  ryckt  ifrån  dess  hufvud  är; 
Ty  kämpen  söker  sig  en  sol  i  striden. 
Och  målet  för  sin  handling  utom  tiden. 

Min  ungdomskraft  i  svärdets  lekostunder 

Den  rese  blef,  som  all  min  dyrkan  tog: 

Den  svek  ^en  gäng,  trots  alla  sina  under^ 

Och  kärlek  blef  min  gud,  och  kärlek  dog: 

Nu  går  jag  hemsk  i  fordna  offerlunder 

Bland  altaren,  dem  ödet  sönderslog. 

Hvar  gud  jag  tror,  hvars  ros  jag  rör,  förvis  nar: 

Hvar  står  den  eviga,  som  aldrig  vissnar? 
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Har  väl  frän  Hels  svartklädda  dystra  dalar 
Gnldlockig  Balder  i  sin  glans  uppstått, 
Tradt  in  i  Valhalls  ljusa  salar, 
I  Och  solskensmanteln,  kronan  återfått? 
Mildt  denna  aning  själens  grund  hugsvalar. 
O,  Tore  den   ej    rök  och  dimma  blott! 
Jag  ville  gå  pä  svärdsegg  till  hans  möte, 
Och  som  ett   barn  nedfalla  i  hans  sköte. 

(Han  går,) 


Sjunde  uppträdet. 

0\dttr%  stuga.  Dörren  i  bakgrunden.  Vapen  hänga  kring 
väggarna.  Tå  eldstaden  midt  i  rummet  glimma  några 
eldkol  med  matta  sken,  af  hvilket  den  pä  en  karm- 
stol  slumrande  Oldurs  ansigte  upplyses.  Tore  och 
Are  inkomma  med  ved,  den  de  lägga  pä  elden, 

Tore. 
Så,  farfar!  fä  vi  nu  din  saga  höra? 

Are. 
Han  »ofver  visst. 

Tore. 
Jag  undrar  om  han  blundar. 

Are, 
Stör  ej  hans  hvila,  Tore!  vänta  litet! 
Han  är  så  vacker,  då  han  sofver.     Tyst! 

Tore. 
^^  jag  blott  stryker  farfar  löst  på  skägget, 
Så  vaknar  han ;  det  plär  jag  ofta  göra,  ^ 
0^  smeker  jag  hans  kinder,  när  han  vaknat. 
Han  blir  ej  vred:  du  skall  få  se,  det  lyckas. 
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Are. 
Låt         det,  Tore! 

(Tore  går  fram  till  Oldur,  och  lägger  h^tnden  p 
han»  haka.  Are  håller  honom  med  all  makt,  ä 
han,  i  fara  att  falla  baklänges,  griper  hdrdt  ot 
skägget.  Oldur  vaknar ,  och  Tore,  dd  han  vii 
draga  sig  tillbaka,  snafvar  omkull  på  ndgra  vea 
trän.) 

Oldur. 
Hvem  tog  mig  i  skägget? 

Tore. 
Jag,  farfar! 

0Idt6r. 
Vill  du  något? 
Twe. 

Höra  sagor  — 
Nu  medan  brasan  brinner. 

Oidtsr. 

Sätt  dig  gosse! 
Den  ej  kan  stå  pä  benen  han  må  sitta. 

lore. 
Att  stå  ocli  springa  hör  en  gosse  till ; 
Du  har  ju  sjelf  förbjudit  oss  att  sitta. 
Nog  kan  jag  stå,  och  starkare  jag  är 
Än  Are,  fast  med  svek  han  får  omkull  mig. 

Are     (som    lagar   om    elden   med 
ett  gammalt  spjut). 

Om  du  är   starkare,  jag  icke  vet; 
Men  att  du  ej  så  väl  kan  lösa  gåtor, 
Och  binda  not,  och  göra  granna  drakar, 
Det  vet  jag. 
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Jwe, 
Intet  duger  ofbrsökt. 

(De    brottas.       Are    vill  värja  sit/  med 
spjutety  men  blir  ö/vervunnen  och  faller,) 

Oidur, 
Na  stilla,   gossar! 

lare. 
Jag  fick  spjutet,  Are! 
Den  gamle  hjelmen,  som  på  väggen  hänger, 
Fullrostad,  fall  med  spindlar,  som  du  fått 
Af  farfar,  och  ej  bryr  dig  mycket  om, 
Den  skall  jag  vinna  af  dig  nästa  gång. 

jdre. 
Gästen  kommer  i  ett  hus. 
Huset  genom  gästen  far, 
Värden  blir  i  gästen  qvar  — 
Tyd  mig  gåtan  utan  krus. 

lare. 
Lös  gåtan  sjelf.     Jag  älskar  ej  att  grubbla. 

Are. 
Välan!  jag  vill  dä  lijelpa  dig  att  tyda. 
Sjön  huset  är,  och  gästen  är  ett  nät. 
Och  värden  fiisken,  som  i  nätet  fastnar: 
Om  du  är  stark,  sä  är  jag  slug,  min  bror! 

OIdvr. 
Gåtvis  vill  Are,  stark  vill  Tore  vara; 
Dock  båda  lären  I  deri  förlikas, 
Att  jag  för  eder  något  må  förtälja. 
Och  efter  jag  i  qväll  är  glad  till  sinnes, 
Och  minnet  leker  för  mig  af  min  ungdom, 
Då  jag  i  eder  ser  två  trogna  bilder 
Af  forntids  kraft  och  vishet  växa  upp^ 
Att  blifva  fosterlandets  stöd  och  ära, 
Nic9md€r  IL  ^^ 
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Så  vill  jag  något  underbart  berätta, 
Till  öfning  för  inbillning  och  förstånd, 
Som  jag  med  vilja  länge  har  förtegat. 
Min  fader,  dä  han  hufvndhvit  och  gammal 
Var  vorden  såsom  jag  —  då  jag  var  gosse, 
Vid  edra  är  —  tog  mig  i  hand  en  qvttll 
Och  sade:   »Oldur!  jag  är  trött  att  lefva, 
>Och  samlas  snart  till  mina  fUdcrs  ben. 
>Jag  vill  se  solen  än  en  gång  derute 
>Förrän  jag  dör;  led  mig  på  berget  npp!» 
Jag  gjorde  så;  den  gamle  satte  sig, 
Och  njöt  med  fröjd  den  sköna  qvällens  vällust. 
Och  bland  de  andra  sägner,  han  förtaide, 
Dem  redan  jag  i  arf  er  anförtrott. 
Kom  fram  till  slutet  denna  dunkla  saga: 

"Högt  i  norden  låg  en  härlig  borg  på  en  klippa.  Långt 
såg  man  der  ifrån  öfver  land  och  sjö.  Berg  och  kullar  och 
betomade  borgar  lågo  rundt  omkring  såsom  lydkungar 
under  den  höga  klippans  borg.  I  den  var  en  sal.  som  var 
ståtligen  inredd.  Dess  tak  hvälfde  sig  som  en  bla  himmel, 
och  fyra  upprätta  björnar  af  guld  stödde  dess  hörn. 

Mäktig  och  stor  var  den  konung,  som  der  rådde.  Ota- 
liga kämpar  i  harnesk  omgåfvo  honom.  De  voro  glade 
odi  drucko.  Skalder  med  guldharpor  sjöngo  om  kämparnas 
bragder.    Oro  het  en  af  dem. 

Sjelf  satt  den  höge  konungen  på  en  bildprydd  silfver- 
stol.  I  jem  var  han  klädd,  sa  blankt  som  hafvet,  då  det 
är  lugnt;  hj essän  omslöts  af  en  skön  stormhatt,  och  hvitt 
flöt  skägget  i  vågor  öfver  brynjan.  Han  var  blek  af  ålder 
i  sitt  anlete;  men  kraftiga  drag  fattades  icke.  En  stor 
gylne  tafla  höll  han  i  den  venstra  handen.  Ett  svärd  var 
griffel  i  den  högra. 

Och  han  täljde  runor.  I  en  blå  ormslang,  som  sling- 
rade sig  i  konstiga  bugter  kring  taflan,  ristade  han  sköna 
mäktiga  runor,  en  för  hvarje  segerdag,  börjande  vid  or- 
mens stjert,  och  allt  framåt  skaUen.  När  solens  vaga 
rullade  ned  i  vester,  och  glansen  af  dess  ^Id  låg  på  vatt- 
net som  ett  glödande  skum,  förenande  himmel  och-  haf,  i 
hvilket  hvita  svanor  badande  flögo   upp  och  neder,  när 
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tiunpame  kommo  hem  med  seger,  då  skref  han  en  runa, 
och  sången  ^'öd  vid  harpors  klang  i  horgen. 

Natten   kom.    På  sken   den  nyskoma  runan,  o        et 
var  ^m  om  dagen. 

Aren  runno,  och  ormen  var  fullskrifven.    Mulna  sntto 
kämpame,   då   de   hemkommit  med  seger  om  q  vallen;  ty 
kungen  skref  ingen  runa.    Då  steg  Oro  fram  och  frågade: 
''Runfader,  är  du  döder?'* 

Men  kungen   log   sorgligt.    Alla   väntade  mörker  om 
natten;  ty  de  trodde  solen  skulle  gå  ned.    Men  solen  kom 
högre,  och    ville   icke  gå  ned.    Hon  kom  närmare  horgen. 
Kongen  ville  skrifva;  men  han  kunde  icke  mera.    Borgens 
port  flög  upp,  kämpame  skälfde.    Oro  q  vad: 
Blek  sitter  kungen, 
Blekare  runan. 
Ho  kan  mig  säga 
Hvad  runfaäem  våller? 
Harpan  är  stum, 
Och  strängarna  darra: 
^  Oro  vill  dö. 
Solen  kom    strålande  genom  porten.    Då  hrann  horgen  i 
^,  och  kämpame  skylde  sina  ansigten.  Somliga  knotade, 
somliga  knäföllo.    Men  skenet  mildrades,  och  en  skön  jung- 
fru i  hvita  kläder  framskimrade  ur  den  mer  och  mer  hvit- 
nande   glansen,   hvars   yttersta   strålar  blott  voro  heta  och 
röda.    £tt  underskönt  barn  satt  på  dess  arm  och  flägtade 
med  en  palmqvist  glansen  från  jungfruns  ansigte. 

Den  gamle  kungen  sade:  '^pSt,  hvad  heter  du,  och 
hvadan  är  du  kommen  ?'' 

Jungfrun  sade:  '%it  är  kommen  konungen  af  Öster- 
knd."^ 

Då  sade  konungen  i  nordansalen:  ''späd  är  du  att 
vara  konung.  Vill  du  ej  sitta  hos  mig,  och  se  mina  ru- 
nor?" 

Konungen  af  Österlandet  sade:  "Jag  vill  sitta  hos  dig.'' 
Och  han  sag  på  den  runfuUa  taflan;  ty  jungfrun  satte  ho- 
nom i  den  gamles  knä. 

"Sköna  äro  dina  runor;  men^en  fattas.  Ingen  medel- 
nma  synes  här  vara.  Yill  du,  så  gräfver  jag  dig  en,  ko- 
nung I" 

Det  bejakade  konungen,  och  pilten  ristade  med  den 
klara  ändan  af  sitt  finger  midt  på  taflan,  och  guldet  smälte 
undan  då  han  skref. 
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Och  det  var   en  blodrana.    Hon  såg  ut  som  yss 

utsprucken  ros,  doftande  och  skön. 

Men  då  var  det  underligt  att  se,  huru  de  andra  runor 
började  att  krypa  och  gå,  liksom  fruktade  de  den  nya  ocli 
slogos  inbördes.  Än  skötes  de  samman,  än  lupo  de  ut  åt 
olika  håll^  och  rusade  åter  ihop,  att  det  slamrade  hardt  i 
salen.  Än  gingo  de  parvis  rundt  omkring  brädden,  och. 
den  främste  steg  tillbaka,  att  de  alla  ramlade.  Men  snart 
fattade  de  hvar  andra,  gingo  i  vågor  upp  och  ned,  och. 
blefvo  till  ^äll.  Ormen  slingrade  sig,  och  gapade  mot  blod- 
runan.  De  föllo  båda  till  golfvet,  lossnade  från  taflan,  och 
kämpade.    Då  ryste  alla  som  i  salen  voro;  men  pilten  log. 

Taflan  svartnade;  och  då  den  gamle  konungen,  som. 
stilla  afsomnat  under  striden,  sjönk  ned  i  jorden,  föll  hon 
doft  öfver  honom  som  en  liksten,  der  ännu  hålor  syntes  efter 
de  bortlupna  runorna.  Blodrunan  växte  och  kungen  af 
Österlandet  satte  den  på  sitt  bröst.  Ormen  och  han  käm- 
pade. 

Då  reste  sig  alla  kämparne,  somliga  för  ormen,  som- 
liga för  konungen.  Jorden  skalf  vid  det  väldiga  slaget. 
Hjeltar  föllo,  och  af  deras  blod  växte  rosor  upp,  och  snart 
blef  den  vida  salen  som  en  blomstergård.  Och  den  sköna 
jungfrun  gret.  Ormen  böljade  sig;  förfärligt  skramlade 
dess  ^äll,  och  han  rusade  med  dubbel  kraft  mot  konungen 
af  Österland " 

Här  tystnade  min  faders  matta  röst; 

Hans  hufvud  sjönk;  det  var  förbi  med  honom. 

Och  gåtans  nyckel  tog  han  med  i  högen, 

Liksom  dess  slut.     Mörk  är  den,  och  mitt  lif 

Har  icke  hunnit  till  att  den  förklara. 

Måhända  finnen  I  dess  nyckel,  barn! 

Ty  tiden  tyder  mycket. 

Are. 
Hu,  jag  ryser, 
Den  grymma  ormen  — 

lore. 
Är  du  rädd  för  tanken? 
Du  skulle  dött  af  skräck  fxJr  verkligheten. 
Du  är  ju  slug;  fbrklara  farfars  saga! 
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Are. 
Jag  tror,  att  ormen  vann. 

7ore, 
Jag  tror  tvärt  om; 
Den,  som  sä  mäktig  runa  skrifva  kunde, 
Blef  ej  af  några  etterormar  biten. 

Oldur, 
De  gamle,  som  i  sagans  helgedom 
Invigde  varit,  ligga  i  det  tysta; 
Men  spörjas  torde  någon  gång  i  verlden, 
Hvarthän  betydelsen  kan  rigtad  vara. 
Ett  säger  jag:  b  vad  som  af  ålder  varit. 
Ar  beligt,  barn!  må  ingen  gäcka  det! 
Barn  få  ej  leka  med  den  heta  elden, 
^örat  lära  runors  språk,  fbrrn  de  dem  skrifva, 
Rör  nu  upp  elden  der!  Det  blifver  mörkt. 

Åttonde  uppträdet. 

De  samme.    Alrik. 

Alrik. 
Mörkt  är  väl  här;  men  mörkare  är  ute. 
Väl  står  sig  den,  som  får  vid  brasan  sitta, 
Och  slumra  sakta  vid  dess  milda  värme; 
Men  den,  som  ute  går  i  svarta  qväUen, 
Jemt  sökande  och  ingen  lykta  eger. 
Och  icke  finner,  efter  själens  fackla 
Har  brunnit  ut,  den  står  sig  sämre,  den. 

Oldier. 
Hvad  söker  du  i  qväll?  hvi  har  du  icke 
I  stilla  samqväm  här  ibland  oss  suttit? 
Eq  man  har  dagen  fått  fbr  att  arbeta, 
Ocb  finna  hvad  han  äskar  och  behöfver, 
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Och  dagen  är  sä  läng  att  den  fbrslär. 

När  afton  kommer,  skall  lian  hemma  blifva, 

Och  öfvertänka  hvad  han  gjort  om  dagen, 

Upplösa  handlingen  och  verksamheten 

I  Ijufligt  minne  och  i  ädel  hvila. 

Det  båtar  ej  i  mörkret  ute  trefva. 

AI/Hk, 
Men  om  hans  handling  dä  är  mörkrets  handling. 
Om  solen  honom  skyr,  och  han  skyr  solen. 
Dä  gär  han  helst  om  natten,  vill  jag  tro. 

OUwr. 
Rätt  sä.     Nu  hör  jag  väl,  att  du  ej  menar 
Dig  sjelf  med  denna  bild;  du  är  ej  nägon 
Nattvandrare.     Ondt  trifves  bäst  i  natten. 
Du  var  ju  alltid  solens  vän  och  dagens, 
En  ädel  mandomsblomma,  som  sig  vände 
Mot  yusets  ursprung,  hvart  det  skrida  mätte, 
Som  helst  göt  ut  sitt  doft  i  solens  sken. 
Och  blomstrande,  insupande  dess  strålar. 
Det  mörka,  kalla  har  du  aldrig  älskat: 
Din  rena  kämpesjäl,  liksom  en  spegel. 
Har  fattat  upp  hvar  ljusets  bild  begärlig. 
Och  återkastat  den  mer  klar  och  härlig. 

Alrih 
Sä  var  det  fordom.     Allt  förändrar  sig. 
Man  blifver  äldre  med  hvar  dag  man  lefver, 
Och  sämre;  allt  det  vet  du  nog,  min  fader! 
Så  äfven  jag:  nu  solens  sken  jag  hatar. 
Och  lider  illa  nog  den  bleka  månen. 
Som  sitter  likt  ett  snålt  nyfiket  öga. 
Och  vill  bespeja  mig,  när  som  jag  vandrar 
Pä  sporrjagt  rundt  omkring  i  nattens  timmar. 
Det  är  ju  härd  t,  att,  dä  all  jorden  sofver^ 
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Ocli  menniskoma  lyktat  se  ocli  höra, 

En  stackars  man  ej  kan  få  gå  i  fred, 

Och  göra  livad  han  vill  i  hemlighet. 

Dä  gapar   manen  ned,  och  vill  mig  sluka 

Med  sina  blanka  blickar,  och  jag  måste 

(xå  hem  igen  med  oförrättad  gerning, 

Om  icke   ett  barmhertigt  moln  vill  komma 

Och  sluta  himlaväktarns  ögonlock. 

Bet  &r  förskräckligt,  det,  att  jord  och  himmel 

Förenat  sig,  att  skiftesvis  mig  plåga. 

OUivr. 
Med  undran  hör  jag,  Alrik!  dina  ord; 
Ty  såsom  luften  blå  från  dimmans  dunkel, 
Så  skiljer  du  dig  från  dig  sjelf,  min  son! 
Och  ontgmndlig  är  mig  din  förvandling. 

Alnk, 
Jag  trodde  dock,  jag  gjort  mig  nog  begriplig! 
Men  om  du  ej  vill  fatta  ordens  mening, 
Så  vill  jag  väcka  dig  med  detta  tillägg: 
Som  du  har  gjort  mig,  fader!  sådan  är  jag. 

Oldwr, 
Yid  Oden,  Alrik!  sådan  är  du  icke; 
Ditt  kämpe-ursprung  du  i  qväll  förnekar. 

Alrili, 
Jo,  just  i  qväll  är  jag  din  rena  afbild, 
Du  gamle,  gråe  gubbe!  jag  vill  blod, 
Och  derpå  kännes  ulfvens  ulfva-ursprung. 
Och  för  att  visa  dig,  att  jag  dig  älskar 
Och  aktar  eden,  jag  infbr  dig  svor, 
8å  vill  jag  blota  åt  de  gamle  gudar 
Här  inne,  nu,  i  denna  stund:  hur  härligt! 
Vid  blodets  rop  och  lågans  höga  fladder, 
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De  skola  vakDa,  ruska  sig  och  lukta. 
Nog  vill  jag  väcka  dem,  det  lofvar  jag, 
Så  vida  någonsin  de  lif  besuttit ; 
Men  slumra  de  igen,  det  bryr  mig  icke, 
Och  intet  offer  mer  dem  äterväcker. 

(Han  Jättar  Are  och   Tore,    och    ledei 
dem  fram  till  Oldur.) 

Oskyldigt  blod  är  asarne  behagligt: 
Här  äro  tvänne  unga  lamm,  min  fader! 
Som  nu  så  stilla  gå  i  bet  och  tiga; 
Men  få  de  åren  på  sig,  kommer  sveket 
I  hjertat,  och  om  ej  min  blick  bedrager. 
Så  blifva  de  en  dag,  förrän  du  tror. 
Ett  par  vädurar,  som  sin  herde  stänga. 
Nu  tro  de  Tor  och  Oden,  Frey  och  Freja, 
Och  kunna  räkna  upp  på  sina  fingrar 
Den  långa  raden  af  de  gamle  gudar; 
Men,  ser  du,  ungdomskraften  växer  till, 
Och  vill  ej  alltid  bo  i  barnets  linda. 
De  vilja  en  gång  tänka,  dessa  barn, 
På  egen  hand,  och  då  är  det  förbi; 
De  gå  ifrån  din  tro,  då  du  är  död 
Nu,  innan  än  en  sådan  giftig  flägt 
Fördunklat  själens  himmelsklara  yta, 
Så  bryt  om  vi  det  späda  lifvets  stängel. 
Inför  de  mäktiga,  i  Gudhem  bo. 
Och  bringom  dem  det  söta  blomsterparet. 
Att  jag  må  blifva  fri  ifrån  min  ed. 
Och  bästa  ämnet  fbr  den  onda  tidens 
Orena  låga  bli  ur  vägen  röj  dt. 

(Han  drar  svärdet.) 

Knäböjen,  barn!  nu  vandren  I  till  Oden. 
Jag  ser,  I  bäfven  ej  för  sista  resan. 
Friskt  mod,  ren  blick  ännu  i  dödens  timma, 
Och  upprätt  hufvud,  karlafärg  på  kinden  5 
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Bet  Sr  en   svears  sed,  att  sfi  se  ut. 
Vak  upp  i  Valhall,  öppna  silfverporten ! 
Tvd  gadabarn   dig  gästa,  store  Oden! 

(Han  lyfter  »värdet.) 

Are. 
Släpp  mig,  jag  vill  ej  dö. 

Tare. 

Dö,  men  ej  slagtas; 
Jag  vill  väl   slåss  med  dig  om  lifvet,  Alrik! 


I  gudars  namn!  dig  hejda,  vilde  yngling! 

(Han  vill  rycka  barnen  från  Alrik.) 

Min  ålders  glädje,  fosterlandets  hopp. 

Vill  du  förgöra  —  och  du  är  min  son?  — 

Alrik. 
Ja!  som  en  trogen  son  för  dig  jag  står; 
Du  har  ju  sändt  mig  ut  med  svärd  i  hand, 
Att  döda  fränder,  som  frän  åsars  lära 
Affalla  först  —  men  grymmare  det  är 
Att  fbrst  dem  låta  snärjas  in  i  villor, 
Och  lömskt  förgöra  dem  vid  målets  gräns. 
Nej,  Oldur!  det  är  fegt;  upprigtigt  handlom! 
Att  öppet  slå  ettusende  ihjäl, 
Är  ej  så  grymt  som  att  ett  enda  lif 
Med  svek  och  konster  utur  kroppen  stjäla. 

Upp!  dödom  allt  hvad  lif  och  anda  har. 

Af  Oldurs  slägt;  jag  vill  ej  gömma  mig, 

Men  modigt  följa  dem  i  döden.     Sedan 

Kan  du  med  trygghet  lefva;  säker  dö. 

Men  om,  när  du  inträder  i  Yalhalla, 

Bin  blotta  hjessa  och  ditt  silfverskägg 

Har  något  rodnat,  om  du  fläckar  golfvet, 
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Ooh  Odens  kämpar  vända  sig  ifrån  dig, 
Skyll  ej  pä  mig;  du  har  det  sjelf  sä  velat. 

Oldm, 
Son!  grymme  son!  vid  hvart  af  dina  ord, 
Jag  dör  en  gång.  —  Hvad  vill  du  dessa  barn? 
O,  hörde  du  den  forsens  vilda  dån, 
Som  brusar  här,  en  ström  af  samma  källa, 
Ur  hvilkens  djup  ditt  eget  lif  har  utgått  — 
Då  släppte  du  ditt  svärd,  och  blefve  mild. 

Are. 
Nåd,  nåd! 

Oldur. 
Stöt  neder  mig,  slå  ned  din  fader! 
Mitt  blod  och  deras  komme  öfver  dig! 
Det  är  din  broders  barn  — 

(Han  rifver  sina  hläder^J 

O,  ve,  hvad  fasa ! 
Min  son  en  ulf;  mitt  hus  en  mördarkula. 

lore. 
Tag  mig  i  famn,  och  kyss  mig  först  en  gång; 
Jag  vill  ej,  att  du  dödar  mig  af  vrede, 
Och  sedan  skall  jag  ej  för  slaget  blinka. 

.     AlHJc. 
Man  rår  ej  för,  att  man  ej  är  af  sten; 
Jag  vet  ej  till  mig  mer  —  kom  i  min  famn, 
Du  ock  —  jag  kysser  er  —  förlåten  Alrik! 

(lian  kysser  barnen,) 

T^   „*  Oldv/r  (omfamnar  Alrik), 

Jair  se?^  ^^  ^te^r^  ja,  du  är  min  son. 
Friskt 'if^^®  aldrig  mörda  dessa  små; 
Och  upp?  P^öfva  mig.     Nu  är  allt  godt; 
'^Isen  hann  ej  från  mina  läppar. 
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Alrik    (räcker  svärdet   ät  k<mom). 
'h  åter  detta*    dä    du  väl  har  ^nnit, 
I^d  yildhet  ligger  i  det  hemska  löfte, 
)a  lockade  derute  af  min  mun ; 
l«s  mig  den   svordom,  som  sä  hårdt  mig  trycker, 
)ch  låt  mig  liämnas  dig  på  annat  sätt, 
lack  mig  din  liand  der  pä,  men"*  du  är  varm, 
kh  lät  ej   menskligheten  äter  kallna! 

OldtiT. 
tig  fresta  dina  ord;  men  framför  allt 
xå  gudars  rätt  och  nornans  visa  domar; 
Syad  en  gäng  svuret  är,  går  ej  tillbaka, 
?å  visst  som  strömmen  ej  går  uppför  klippan. 
[)skulden  helig  är;  men,  mina  barn! 
öm  I  förgäten  mina  ord  och  läror, 
Och  löpen  blindt  frän  gudar  och  från  minnen 
I  en  förderflig  nyhets  lömska  famn, 
Då  står  min  hämnare  med  svärdet  der. 

(Gossame  draga  sig  sakta  undan.) 
Bet  är  min  kärlek,  som  det  ordet  säger. 

(Han  vinkar   dem  till  sig.     Are  döljer  sitt  hufvud 
i  hans  knä.     Tore  ser  stindt  pd  honom.) 

Alrik. 
Nej!  du  får  bedja  dig  en  annan  bödel 
Af  gudarna;  jag  drager  ej  mitt  svärd 
Mot  dessa  barnen  mera;  det  är  visst. 
För  mig  de  gerna  skola  lif  och  tro 
I  ostörd  frid  behålla  och  bekänna. 
Du  vill  då  icke  svärdet  återtaga? 
Jag  får  ej  bringa  dig  en  annan  hämd  — 
Ar  da  ej  nöjd  med  annat  blod  än  eget? 

Oldur, 
AU  annan  hämd  är  intet,  båtar  intet: 
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Blott  den,  du  svor,  kan  rädda  fosterlandet. 
Det  är  min  tröst:  som  trogna,  sanna  svear, 
Sin  bana  skola  de  till  målet  vandra, 
Och  fasta  stå  vid  sina  fUders  tro. 
Som  bryggans  pelare  i  Målarns  djup 
Imellan  Adelsö  och  Björkö  stränder  — 
Förvara  svärdet;  glöm  ej  löftet,  Alrik! 

AlriJc. 
Hårdnackade!  jag  minnes  hvad  jag  svor. 
Att  detta  svärd  skall  genombåra  den 
Som  först  af  Oldurs  slägt  på  Kristus  tror 
Och  blifver  döpt;  men  dessa  barnen  döda. 
Det  har  jag  aldrig  svurit;  och  hvem  vet,  . 

Hvem  denne  förste  blir?  Nog  af,  var  trygg; 
Jag  bär  min  plåga,  tills  min  stund  är  kommen. 
Ju  längre,  fader!  jag  dig  här  betraktar,  . 

Ju  mera  liknar  du  en  dunkel  vålnad,  , 

Som  spökar  lef vande,  som.  glömt  att  dö, 
Och  icke  mera  vet,  hvad  tiden  lider; 
Ty  han  har  rymt  ifrån  dig.     Du  står  qvar, 
Af  månen  genomlyst  i  egen  graf,  » 

Det  enda,  tiden  öfrigt  dig  har  lemnat,  I 

Och  kan  ej  skugga  kasta;  ty  du  är 
En  skugga  sjelf.     Nu  måste  jag  härut; 
Ty  örnens  vingar  susa  på  min  hjelm, 
Och  andra  röster  ropa  mig.     Farväl! 

(Uan  går.     Elden  förkolnar.     Of  dur  sitter 
med  barnen  omkring  sig,  i  djup  tystnad) 

Tåckehet  faller. 
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III. 
Första  uppträdet. 

Björkö,    Gata  i  staden, 

Clemens  med  en  bibel,    Två  kämpar. 

Förste  hämpm. 


Itå  munk! 


Min  vän,  jag  har  ej  tid  att  stanna. 

Förste  Icämpen  (griper  honom). 
läU,  säger  jag.     Godt  folk  plär  icke  fly; 
Bn  tjuf,  en  skälm  blott,  springer,  dä  han  ropas. 
Ivart  ämnar  du  dig  hän  med  silfverskrinet? 
3ar  du  ej   stulit  det?  Jag  tror  ej  kristne. 
Us  vackert  opp;  ty  är  det  silfver  utan, 
5å  har  det  utan  tvifvel  guld  i  munnen. 


i^ej!  nej!   så  sant  jag  syndar!  intet  skrin; 
Men  guldet  innanför  är  äkta  klart, 
Jäst  du  dess  klarhet  icke  fatta  mäktar. 

Andra  Jcämpe7i, 
Läs  opp! 

Clemens. 
Jag  har  ej  tid. 

Förste  kämpen  (med  handen  på  svärds- 
kafveln). 

I  Dö,  eller  öppna! 

Clemem  (öppnar  sU/verbibeln), 
Rent  blänker  guldet  här,  dock  ej  for  eder. 
Med  händer  vins  det  ej,  och  ej  med  svärd. 
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Långt  mindre  med  ett  rytarord:  man  slår   si^ 
På  kämpevis  ej  in  i  himmelriket. 

Förste  kämpen  (öppnar  bohen), 
Hvad  lustig  brokighet!  se  på,  hur  rödt 
Och  blått  och  guld  och  alla  granna  fUrger, 
I  sällsam  blandning  hvimla  om  hvar  annan, 
Som  sjelfva  Bifrost  låg  på  hvita  bladet. 
Här  står  ju  Brage  sjelf  med  gylne  harpan: 
Der  Tor,  med  portarna  vid  Jotunhem 
På  ryggen;  se,  der  har  han  Midgårdsormen, 
Yill  slita  upp  dess  gap  med  gudastyrka. 
Nu  kommer  Valhalls  sal,  så  hög  och  präktig; 
Der  ser  man  Ijusastakan  stå  pä  bordet 
Med  gylne  armar,  jemte  mjödets  kärl, 
Och  Oden  sjelf,  i  djupa  tankar  sänkt, 
I  guldskrud  och  med  bröstlapp,  höljd  af  perlor. 
Han  pekar  upp  med  handen:  tom  är  salen. 
Ja,  ja!  tom  är  han:  Oden  pekar  upp  — 
Hvad  är  väl  upp  i  Valhall?  Gudars  säte 
Är  allra  högst*,  det  bär  sig  ej,  min  vän! 
Hvar  har  du  fått  den  underfulla  boken? 

Cletnens, 
J&g  har  den  skrifvit,  och  jag  har  den  målat. 

Förste  kämpen. 
Jag  köper  den. 

Clemens, 

Mitt  lif  får  du  på  köpet. 
Förste  Jcämpen. 
32i,g  byter  med  dig;  vill  du  hafva  guld? 

Chmms, 
Guld?  ej  för  guld  jag  inom  dunkla  cellen 
Har  vakat  nattetid  vid  lampans  sken, 
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För  att  fä  måla  dessa  underbilder. 
För  gnid  jag  ej   den  halfva  natten  bedt, 
Och  halfva  natten  utbredt  här  i  färger 
Pä  pergamentet  bönens  dyra  frukter, 
^ald  ger   ej   åter  helsans  fordna  styrka, 
Som  smälte  bort  i  vaka  och  i  fasta. 
Jag  nedlagt>  här  mitt  hjertas  helgedom, 
Min  tro,   mitt  lif;  det  kan  ej  så  betalas. 

Förde  kämpen, 
Hvad  vill  du  då  att  jag  dig  ger  i  byte? 

Clefitms. 
Ditt  svärd. 

Förste  Mmpen, 
Mitt  svärd!  tro  icke  det,  min  gubbe! 
Min  trogne  fo^eslagare  i  lifvet, 
Mitt  ljus  i  mörkret  och  mitt  värn  i  striden: 
Pörst  med  min  sista  blod  tår  får  ^u  det. 

Clemens. 
Du  älskar  svärdet,  jag  min  bok.     Hvi  vill  du 
Beröfva  mig  det  käraste  jag  äger, 
Då  sjelf  du  ej  din  skatt  umbära  kan? 
Så  är  min  lära:  du  skall  sjelf  försaka, 
Om  du  försakelse  af  andra  fordrar. 

Andra  Mmpen, 
Rolf,  bry  dig  ej  om  munken  och  hans  bok. 

Förste  Mmpen. 
Dröj  litet!  något  vackert  kommer  här: 
Se  Balder,  hvar  han  ligger  blek  och  död. 
Och  Nanna  står  vid  båren  stum  och  gråter, 
Mig  tyckes  verlden  död;  så  tyst  och  kallt 
Ar  allt  omkring  den  falne  gudasonen. 
Du  målar  bra. 
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Din  tydning  jag  ej  lider. 
€rif  hit  min  bok;  dess  höga  fbremål 
Ohelgas  af  din  hedniska  förklaring. 

Andra  kämpen. 
Jag  tror  dig  ej:  jag  fruktar,  att  du  hexar. 

Oleniens. 
Tro  hvad  du  vill;  din  tro  är  slät  ännu. 

Andra  kampen. 

Jag  näpser  dig  fov  detta  ordet^  prest! 

(Han  hugger  efter   Clemens.j 

Clemms. 

Hjelp,  Jesu! 

Förste  kämpen. 

Styr  dig,  broder!  Folke  kommer. 

Andra  uppträdet. 

De  samme.    OIdur.    Folke  lagman. 

Folke. 
Ej  våld!  stick  svärdet  in!  Frid  bjuder  jag. 

Andra  kämpen. 
En  svartkonstmakare  bör  döden  dö: 
Han  hädar  gudarna.     Se,  hvilka  bilder! 

Folke. 
Gäck  nu  i  fred  och  ro,  du  kristne  man! 
Ditt  lif  är  fritt;  men  boken  jag  behåller! 
Den  synes  underlig  för  mina  ögon. 
Dä  jag  den  granskat,  får  du  boken  äter, 
Om  den  frän  svek  och  trolldom  fri  befinnes. 
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Clemm». 
Ivansaka!   herren   öppne  dina  ögon^ 
Att  du  må  faita^   hvad  den  innesluter ! 
Jag  tror  ditt  löfte,  och  förblifVer  trygg. 
Ty  ingen   trollbild  eller  ord  du  finner, 
Om  du  i  evighet  den  genomsöker; 
Jag  lånar  dig  min  skatt^  men  vårda  den 
För  fl&ck  och   men! 

lolke. 

Så  noga  som  mitt  öga. 

(Ciemems  går.) 

Andra  kämpen  (tiU  de»  fönte). 
Här  saknar  ingen  oss;  vi  gå  vår  väg. 

F(h'de  kämpen. 
Då  rofvet  fallit  väl  i  jägarns  bänder, 
Må  stöfvarn  löpa,  hvart  han  vill  och  gitter. 


Oldm. 

Nu  vill  jag,  att  du  lemnar  mig  i  dag 
Den  silfverboken,  att  jag  må  förnimma 
Dess  innehåll.     Jag  är  i  runors  tecken 
Och  andra  sinnebilder  väl  förfaren. 
Törhända  ligger  här  med  klara  ord 
De  kristnas  dödsdom  tydeligen  skrefven. 

Fdhe  (ger  honom  bibeln). 
Gör  så;  jag  känner  din  förfarenhet. 
Och  tiden  lider  till  den  stora  dagen, 
Då  dödens  eller  lifvets  lott  skall  dragas, 
Och  hvart  bevis  mot  fienden  är  dyrbart. 
Nu  brasa  högt  de  unga  svears  sinnen; 
Na  reser  mannen  sig^  nu  stapplar  gubben 
Från  sätet  upp,  af  ifver  häftigt  fattad; 

Hicnudtr,      II, 


(De  gå.) 
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Hvar  en  vill  se  den  stora  kampens  utgång. 

Det  blir  ej  vanlig  strid,  dä  man  mot  man, 

Och  här  mot  här  går  fram  med  mod  ooh  styrka; 

Osynliga  och  höga  gudamakter 

Nedstiga  nu  på  jorden  för  att  brottas: 

Gud  går  mot  gud;  det  blir  en  gräslig  fejd, 

Och  vi,  som  gå  och  stöka  om  hvar  andra, 

Bli  verktyg  blott  för  våra  gudars  råd. 

Oss  egnar  stå  som  berg,  der  de  oss  ställa. 

Och  flyr  oss  segern,  som  jag  ej  förmodar, 

Som  berg  vi  falla  på  den  onda  skaran. 

Att  de  med  oss  förgås,  som  oss  besegrat. 

OUwr, 

Vi  böra  handla  såsom  fria  männer. 
Och  vare  stod  hvem  som  de£  vill  och  kan! 
Jag  skall  ännu  i  mina  gråa  dagar 
QvarhåUa  kraftens  sista  flägt  i  bröstet. 
Och  känner  väl,  att  den  har  rasat  nt. 
Så  tar  den  med  sig  lifvets  pust  i  flygten. 
Få  skola  klaga  på  min  graf :  den  gamle 
Har  ingen,  som  vill  följa  sig  i  döden. 
Och  jag  får  ensam  dö,  som  jag  har  lefvat. 
Men  som  ett  snöfjell  med  sin  hvita  hjessa 
Ser  resligt,  trotsande  mot  middagssolen, 
Och  dock  förtäres  långsamt  af  dess  strålar. 
Och  löses  upp  i  strida  vattenfloder. 
Som  gjuta  fruktbarhet  i  äng  och  dal; 
Så  skall  ock  jag  af  tidens  brand  upplösas, 
Och  af  den  dimma,  deri  jag  förvandlas, 
Skall  rinna  merg  i  fosterjordens  barm, 

Fdhe. 
Din  hjelteson,  den  bi^Hige,  den  unge. 
gkall  i  sii^  fi^d^rn  fpt^pftr  vttrdigt  trö-da. 
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Pl  honom  livilar  bela  landets  hopp: 

Han  är  vår  käcke  ungdoms  dyra  krona, 

Med  honom  ege  vi  vår  seger  gifven, 

Ty  ingen   nyhetelära  rotas  kan, 

Då  nngdomaslägtet  stöter  den  ifrän  sig. 

Men  om   med  makt  den  allt  ungdomligt  fattar, 

Om  sjelf  den  lif  och  friskhet  inne  eger; 

Förgäfves  aträfva  då  de  gamla  män  ner, 

Att  bygga  dammar  för  dess  klara  flod; 

Hon  bryter  banden,  öfversvämmar  jorden. 

Old/ur. 
Jag  mins  den  tid,  då  Oldur  var  fbr  Alrik 
Ett  heligt  efterdöme,  värdt  att  följas. 
Då  årens  vishet  öfvade  sin  makt 
På  gossens  öppna,  men  dock  stora  hjerta. 
Allt  mer  han  växer  nu  ifrån  sin  fader: 
Han  går  sin  egen  väg,  och  jag  går  min. 
Väl  oss  om  våra  banor  sammanstöta, 
Förrän  den  ena  förbi  målet  irrat! 

Folke. 
Bn  talar  annorlunda  nu  än  fbrr, 
Och  mycket  vigtigt  lärer  förelupit 
Imellan  eder;  detta  rör  mig  ej; 
Men  hvad  jag  redan  hört  mig  mera  gläder 
Ad  om  han  gick  i  ok  och  lydde  blindt 
Be  gamles  råd,  och  sjelf  ej  vilja  egde. 
Låt  honom  gå  sin  gång,  han  känner  sig; 
Hvad  åldern  fruktar  är  en   lek  för  ungdom, 
Och,  tro  mig,  ban  går  fortare  än  vi, 

Oldur. 
För  fort,   ftJr  fort.     lian  rasar,  det  är  felet- 
Som  gud   hftn   handlar^  då  det  h^ggint  mod 
Ocll  kr^ft  t>rf|   (ifift  ^^  ögonblicket  gäller, 
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En  jetto  lik  han  kämpa  kan  med  åsar, 
Och  det  för  intet.     Fordras  lång  begrundning, 
Och  tanken  måste  verka  förrän  svärdet^ 
Om  det  ock  gälde  hans,  ja,  verldens  lif ; 
Han  går  i  elden  rakt,  då  nycken  bjuder. 
Jag  fruktar,  han  förstör,  hvad  vi  bygt  upp. 

Fdke. 
Det  ligger  något  stort  och  outgrundligt  ^ 

I  Alriks  själ  och  lynne.     Hvem  kan  säga: 
Gä  dit!  åt  honom,  eller:  stanna  här? 
Han  är  sitt  eget  öde;  märk  det  väl: 
När  stunden  nalkas,  så  skall  Alrik  stanna. 

Oldvr. 
Han  är  en  storm.     Yildt  öfver  haf  och  länder 
Han  far,  vill  rensa  luften,  men  i  farten 
Insuper  sjelf,  ur  träsk,  från  blomsterfält, 
Än  giftiga,  än  helsosamma  ångor. 
Jag  fruktar  —  och  än  har  jag  aldrig  fruktat 
I  otid  —  någon  farlig  etterpust 
Har  han  uppfångat  re^n:  han  talar  spotskt 
Mot  gudar,  ler  åt  deras  ålderdom, 
Vill  hafva  allting  nytt.     O  stanna,  yngling! 
Det  har  gått  långt,  då  du  det  fordna  hatar; 
Douk,  huru  skulle  den  sin  fader  ära, 
Som  anser  alla  gudarna  för  gamla? 

FoUce, 
Förundras  ej,  om  något  sorgligt  minne 
Af  bruten  kärlek  stundom  honom  griper, 
En  tanke  pä  hvad  han  för  dig  försakat 
Kan  hvässa  någon  gång  hans  rena  tunga 
Till  bittert  skämt  mot  detta  dunkla,  gamla, 
För  hvars  försvar  hans  ungdoms  helgedom, 
Den  sköna  Hulda,  öf^ergifven  blef. 
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Blif  icke  vred",  ty  onda  ord  fbrderfva 

ADt  hvad  vi  vist  beredt.     Var  honom  blid; 

Det  stärker  honom  pä  hans  härda  bana. 

Oldur, 
Nu  ser  jag  honom  sällan.     Ofta  plägar 
Han  hos  kung  Olof  vara,  kommer  sent 
Till  has,  och   ofta  är  han  icke  hemma 
På  flera  dagar;  mängen  mulen  qväll, 
Då  stormen  rasar,  ser  jag  honom  ro 
Med  vildsint  kraft  en  bät  mot  Adelsö, 
Att  forsen  säsom  rök  kring  kölen  hvirflar. 
Bet  säges,  att  han  länga  natten  sitter 
I  Emnnds  hydda  stam,  som  öde  stär. 

Fdke. 
Han  vaknar  nog,  när  drömmens  mätt  är  fullt. 
Må  väl!  Mig  kallar  pUgten  till  kung  Olof, 
Att  om  värt  värf  med  honom  öfverlägga. 
Badkaflar  mäste  skäras,  sändas  ut 
Åt  alla  kanter;  flera  rika  bönder 
An  skola  kallas:  tinget  stundar  snart. 
Och  medan  jag  mitt  kall  och  Öde  fc)ljer, 
Så  läser  du  din  bok,  och  hämtar  der 
Kanhända  kristendomens  hemlighet. 
Till  goda  sakens  bätnad,  när  det  gäller. 

Oldm-, 
Jag  litar  ej  på  kungen:  han  är  tyst; 
Ät  munkens  pladder  länar  han  sitt  öra; 
Men  folket  stöta  vägar  han  ej  heller. 
Och  munnens  falskhet  kan  han  icke  dölja 
Med  sina  stora,  röda  knäfvelbärar.    ' 
Ditt  öga  vake  noga  pä  hans  steg! 
List  går  omkring  oss,  ärlighet  kan  narras. 
Och  krig  med  tungan  är  ej  svears  konst. 
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Derföre  är  det  godt  att  kunna  Iftgga 
Sin  sak  i  dagen  strax,  och  dristigt  säga: 
Sen,  nlfyar,  sYaren  na,  och  dömmen,  svear! 

(Folke  ffår 

Tredje  uppträdet. 

Himmelen  mulnar.  Åskväder. 

Oldur.    Airik. 

Oldur, 
Din  ankomst  fröjdar  mig;  ditt  m(^te,  son! 
Är  lyckosamt,  ehvadan  du  mä  komma. 
Du  finner  mig  i  qväll  med  svärd  i  hand. 
Så  godt  och  skarpt,  att  jag  ej  byta  ville 
Med  Alriks  vapenskrud  från  topp  till  tå. 

Airtk. 
Till  envig  tyckes  mig  din  stämma  bjuda. 
Tro  ej,  att  jag  utmaningen  besvarar. 
Slå  ned  mig,  Oldur!  fkll  mig  tyst  i  sanden 
Med  dina  dolda  svärd;  jag  vill  ej  knota. 
Men  tacka  dig;  ty  hvad  som  mera  är, 
Än  lif  och  blod,  det  har  du  redan  tagit. 
Men  reta  mig,  det  bör  du  icke,  fader! 

Oldur. 
Det  vare  långt  ifrån  mig!  kom,  min  son! 
En  lustig  syn  jag  för  din  blick  upplåter: 
Ett  vittne,  som  med  tusen  munnar  talar. 
Ett  spjut,  som  såra  kan  med  tusen  uddar, 
Har  jag  eröfrat  utan  strid  i  dag.  (vfsar  bibeln.) 
Här  fins  en  brokig  mängd  af  trolldomsbilder, 
Besvärjelser  och  leda  hexgestalter  — 
De  kristne  presters  hufvudbok,  der  allt 
Af  deras  snöda  konst  oss  uppenbaras. 
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Då  jag  för  folket  träder  fram  med  denna, 
Skall  stafven  brytas  öfver  nya  tron, 
Och  ådran   stängas,  hvamr  eld  och  mord 
Oiiämmade  kring  våra  kuster  flödat. 

Alrih. 
Låt  se  ditt  fynd;  du  gör  mig  undersam. 


Följ  mig,   min  son!  vid  brasans  sken  i  qväll 
Vi  vilje  af  mitt  byte  oss  förnöja. 
Nu  blåser  kallt  från  sjön,  och  tordön  går; 
Ovädret  nalkas.     Bäst  är  under  tak. 

Alrik. 
Jag  trifves  väl  i  luften,  när  det  blåser. 

Oldrnr. 
Blåst  var  min  lust  i  mina  unga  dar. 


(Det  Ijungar,) 


jålrik. 
Märk  der  i  norden  molnets  höga  vägg; 
Hur  åskans  vigg  går  fram  i  hvassa  strålar! 
Slår  han  i  hafvet,  der  de  svarta  böljor 
Som  drakar  orma  sig  mot  himlens  hvalf. 
Och  räcka  fraggigt  gap  mot  eldens  flamma; 
Far  han  å  land,  och  der  förstör  en  ek, 
Slår  hufvan  af,  som  lian  blomsterknoppar; 
Det  rör  ej  honom'  stort ;  ty  stora  andar 
De  veta  icke  mycket  till  sig  sjelfva; 
Men  småfolk  se'n,  som  hufvudskallar  hittar. 
Och  kräla  upp  på  eken,  för  att  hugga. 
Berättar  grant,  hvad  det  med  bäfvan  sett. 
Det  går  från  mun  till  mun,  blir  sång  och  saga. 
Och  blixten  blir  odödlig.  (Blixt  och  knall.) 
Nu  öppnas  himlens  jernport  för  en  främling. 
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Lyeksalig  deo,  aom  nu  giek  in.     Hör  bara. 
Hur  porten  skrmmlar  då  han  slår  igen. 
SiLönt  låter  detta.     Oldnr!  Ufvar  dn? 

Oléhir, 
Har  du  förglömt,  att  Oldar  är  din  far? 

Det  händer  stundom,  att  mitt  minne  sviker:  1 

Det  mulnar  bort  ibland,  som  fÉstet  na.  *. 

Hvar  är  den  blixt,  som  mina  moln  kan  bryta?  | 

(Oldmr  går,     Alrik  följer  långsamt   e/tet 
iMfUn  Uarmar  små»ingom.) 

Fjerde  upptrSdet. 

Aäsgiriäs.    Clenens. 

Clemens. 
Här  stodo  de:  här  rofvades  min  bibel 
Af  lagman  Folke.     Till  dess  tinget  blifver, 
Det  olycksaliga  fördömda  tinget, 
Skall  den  nu  vandra  mellan  hednahänder, 
Besudlas,  tydas  vrångt,  och  så  till  slut 
Ett  vapen  bli  för  deras  arga  ränker. 
Det  heliga  i  bilderna  och  skriften 
För  deras  ögon  blifver  hexeri, 
Och  hädelse  mot  deras  afgudslära. 
Så  viglas  folket  upp  imot  oss  arma, 
Och  om  ej  underverk  från  död  oss  frälsar, 
Så  varda  vi  ur  landet  nesligt  drifna. 

Ansgarius. 
Nej!  Clemens!  hädandrifven  blir  jag  icke. 
Så  sant  mig  herren  hjelper,  icke  drifven; 
Det  har  jag  fast  beslutat  i  mitt  siane^ 
Men  kanske  dödad  under  tidens  storm. 
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Och  skulle  det  dea  högste  sä  behaga 
I  led  martjrrglorian  mitt  hafvud  pryda, 
8&  gke  hans  vilja;  jag  är  nöjd  der  med. 
Kin  död  kan   frukter  ge;  men  flykt  är  skam. 
Den,  som  bär  Gud  i  hjertat,  går  framåt 
I  andans  verk  med  lugn ;  och  faller  han, 
Så  tar  han  såret  framtill,  stupar  framåt, 
I  Och  går  ett  steg  ännu  i  sjelfva  döden: 
I  Så  egnar  det  en  himlens  stridsman  vara. 

Clemena. 
Din  styrka  vördar  jag,  liksom  din  vishet; 
Men  den,  som  döden  söker,  frestar  Gud. 
Dig  blef  ej  gifvet  verka  genom  strider 
Och  att  med  blod  uppskrif^^a  ljusets  ord. 
Med  mild  predikan  och  med  stilla  verk 
Da  kaUad  är  utt  hårda  hjertan  röra. 
Da  himlens  såningsman!  från  dina  händer 
Skall  ordet  falla,  som  ett  mannaregn 
Uppfriskande,  i  hedendomens  öken. 
De  redliga,  men  vilse  förda  barnen. 
Du  allt  härtill  ditt  dyra  kall  förvaltat     . 
På  sådant  sätt.     Förneka  dig  ej  nu. 
Då  vredens  ande  kläder  sig  i  vapen, 
Och  tiden  gaser  upp  i  vreda  vågor. 
Rörd  af  det  heta  ämne,  du  har  kastat 
In  i  dess  sköte.     Drag  dig  vist  tillbaka, 
Tills  stormen  lägger  sig,  och  allt  det  onda 
Har  brusat  öfver  brädden,  och  det  rena, 
Lifgifvande  på  grunden  stannat  qvar. 
Sen'  blir  det  tid  att  komma  åter,  biskop! 
Och  verka  mera  godt  i  herrans  frid. 

Arugartui. 
Att  vända  ryggen  till  i  farans  timma^ 
Att  från  sin  herre  och  sin  konung  fly, 
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Då  han  med  fienden  for  lifvet  kämpa^ , 
Förrftdiskt  är,  och  den^  som  så  beter  sig, 
Den  spottar  qyinnan  pä,  den  dr&per  mannen, 
Och  ingen  Sirlig  hedning  handlar  så. 
Men  att  bli  Onds  fbrrädare^  är  värre, 
Det  ropar  eld  från  himmelen;  jag  ryser 
Vid  denna  tanke.     Clemens!  gode  Glemens! 
Hvem  blåste  den  in  i  ditt  rena  hjerta? 
Hyi  vill  du  den  med  fagert  sken  förgylla? 
I  nöd,  i  död  Gud  sina  trogne  pröfvar, 
Ve  den,  som  icke  profyet  håller,  broder! 
Hans  verk  skall  falla,  som  ett  hus  på  sand, 
Och  bättre  vore,  att  han  aldrig  börjat. 

Clefnms, 

Högvördige!  oss  hota  tidens  tecken; 
För  tidigt  faller  du,  vår  kyrkas  hufvud, 
Och  Gud,  som  vill  fbr  högre  ändamål 
Ditt  dyra  lif  åt  sin  församling  spara, 
Sjelf  vinkar  dig  med  fadershand  i  hamnen, 
Tills  stormen  tystnat  har,  och  luften  klarnat. 
Se,  derfbr  sänder  han  de  varningsspöken. 
Som  skola  hejda  dig,  tillbakahålla 
Din  starka  fart  mot  djupets  dolda  berg. 
Se,  vandrar  ej  bland  oss  en  klosterbroder. 
Den  ingen  känner,  men  som  känner  alla, 
Och  andelik  far  fram  åt  alla  håll, 
Och  allt  förderfvar  med  sitt  vilda  nit. 
Bevisande  fbr  dig  med  ord  och  gerning. 
Att  rätta  stunden  ännu  ej  är  inne? 
Vet,  att  i  natten  komma  bleka  skuggor, 
Som  gå  till  bön  och  sjunga  i  kapellet; 
Men  när  som  sången  slutar,  höres  gråt, 
Och  blod  man  ser  om  morgonen  på  kalken. 
Så  säga  många,  att  din  egen  vålnad 
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Gir  hnfvudlös  omkring  i  midnattstimman. 
Det  vare  hur  det  vill:  jag  tror  på  Gud 
Fist  mera  än  på  underfulla  syner, 
Och  beder  dig,  i  Jesu  eget  namn: 
<jlej  till  tinget!   segla  bort  ur  staden, 
Forrn  den  osAllla  dagen  tänder  sig! 

Femte  uppträdet. 
Deaamme.    Peregrlnua. 

AnsgarttM. 

Be.  Clemens ! 

Clemens. 
Märker  du  uu  andens  varning? 
Vid  alla  heliga!  förhärdas' ej, 
Gif  vika!  kom,  vi  fly.     Han  menar  sä; 
Han  ser  mot  jorden,  och  han  rynkar  pannan. 

Ansgarius  (går  närmare  Peregrinus), 

Hvad  söker  du? 

Peregnmts, 

Dig  ej. 


Det  tror  jag  nog. 

Men  dröj  en  stund. 

Feregrmus. 

Till  aftonen  det  lider, 

Och  läderlappen  —  „  .    n 

(Går  undan  i  en  bugande  stållmng,) 

Ansgarius, 
Vänta,  obekante! 
Stå  mig  tai  svars  för  drägten,  som  du  bär! 
Är  du  en  kristen  man,  så  stå  vid  Gud! 
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Per^grwu», 
Och  läderlappen  faller  ner  ur  trädet; 
Brandaisglan  ruskar  sina  kalla  viogar   — 
Dä  bör  ej  heller  klosterbrodern  hvila. 

(För  aig  »jelf  under   bortilandet.) 

Djupt,  femton  alnar  under  mullen  vore 
Mig  bättre  än  for  dennes  eldskensanlet. 
Hur  kom  jag  honom  ock  i  hast  så  nära? 
Mot  denna  eld  jag  ingen  salfva  fått. 
Så  sken  ock  Moses:  han  sin  glans  betäckte. 
Du,  stolte  prest!  skall  ock  bli  skyld  en  gång; 
Jag  vill  bårtäcket  kring  ditt  hufnid  svepa. 

(Bort.) 


Det  var  ej  någon  herrans 'engeL  Clemens! 
Nej!  han  var  rädd  för  mig:  han  märkte  yäl, 
Att  vi  ej  tjena  samma  gudamakter. 
En  niding  höljer  sig  med  fridens  kåpa, 
Och  öfvar  brott,  att  jord  och  himmel  rysa, 
I  herrans  namn,  och  på  min  syndaskuld. 
Gud  ser  och  vedergäller:  det  är  trösten. 
Och  jag  är  glad,  att  ingen  af  de  mina 
I  detta  svarta  värf  befunnen  är, 
Och  mig,  sin  egen  mästare,  förråder 
Åt  mörkrets  härar  för  en  judaspenning. 
En  gång  jag  osäll  var  i  denna  fruktan; 
Men  nu  är  stenen  fallen  från  mitt  hjerta. 
Min  fromma  kärlek  blommar  lika  helig; 
De  äro  alla  trogna,  såsom  du. 

Clmnens, 
Församla  då  omkring  dig  dessa  trogna. 
Och  lemna  långt  bakom  dig  stormens  ö. 
Vänd  nu  din  blick  mot  andra  nya  länder: 
Ditt  andeliga  rike  är  ju  stort, 
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öeh  alla  barn   behöfva  ju  en  fader. 

Vi  fblja  dig,   hvarhelst  da  styr  din  kosa. 

Fly  längst  i   norden  upp  bland  snö  och  is; 

G^r  klippan   till  din  stol,  stig  upp  derpå, 

Blif  der   en   patriark,  predika  högt 

För  vilda  skaror  himlens  sköna  lära; 

Ti  sätta  oss,  en  trogen  väktarrund, 

Kring  dig,  vid  dina  fbtter.     Gä  mot  söder, 

Plantera  lifvets  träd  pä  Vendens  jord; 

^i  sky  ej   köld,  ej  hetta.     Allt  vi  äro 

Med  dig,  vår  herde!  intet  utan  dig. 

AnsgcfritM. 

På  denna  jord  jag  ock  ett  träd  planterat, 
Som  fordrar  ömsint  vård  mot  storm  och  mask: 
Jag  vill  en  blomma  skåda  i  dess  krona, 
Förren  annorstäds  jag  nya  frön  sår  ut. 

Clemens. 

Nu  fram  mitt  sista  ord,  min  sista  bön! 

I  viken  bär  ett  köpmansfartyg  ligger. 

Som  denna  qväll  går  af  till  Frankens  kust. 

För  dig  är  rum  beredt;  kanske  fbr  oss, 

Som  hit  ledsagat  dig,  blir  ock  ett  ställe 

Ä.f  skeppets  styrman  unnadt.     Dyr  är  stunden. 

Snart  hissas  seglen  upp;  ty  seglen  knota: 

De  vi^ja  fyllas  af  den  friska  vind. 

Du  ler,  min  herre!  tror  du  då,  att  jag 

För  döden  bäfvar  eller  f^ngselqvalen  ? 

Mitt  lif  är  icke  många  suckar  värdt; 

'Fy  jag  är  ensam;  ingen  gylne  mössa 

Har  påfven  satt  på  detta  ringa  hufvud, 

Ocb  ingens  väl  är  bundet  vid  mitt  lif. 

Men  då  du  sjelf  ej  fruktar,  bör  det  mig 

Att  frakta  för  dig,  ocb  din  räddning  söka, 
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Om  ook  derfbr  din  vrede  drabbar  mig. 
Din  död  är  allas  död,  och  på  din  graf 
Skall  kastas  Kristi  kors,  i  spilror  slaget, 
Och  årens  långa,  hårda  mödor  falla, 
Som  torra  löf  fbr  höstens  aftonvind. 
Hvad  ser  jag  der?  Går  ioke  Täpnadt  folk 
Från  höjden  ned  hitåt?  Se  spjnten  glimma, 
Och  morgonstjernor  stråla  imot  solen. 
Måhända  komma  de,  att  dig  fbrgöra, 
Ack!  den,  kring  hvilken  dessa  stjernor  lysa. 
Ej  I  skådar  någon  morgonstjerna  mer! 
Kom;  än  är  ej  fbr  sent  —  Låt  dig  beveka! 

Ansganu9. 

Gå,  stig  om  bord,  min  vän!  min  gamle  broder! 

Och  segla  friskt  mot  Franklands  fagra  strand. 

Min  helsning  bär  till  alla  som  mig  älska. 

Och  säg:  han  mådde  väl,  var  glad  och  lugn  — 

Och  kanske  gladare  än  nu  jag  är, 

Förrän  din  köl  sin  resas  mål  har  hunnit. 

Jag  blifver  qvar.     Gud  vare  med  dig,  Clemen»! 

Jag  vill  till  stridens  högtid  mig  bekläda 

Med  mina  högtidskläder,  gå  i  templet, 

Och  bedja  varmt.     Pu  vet,  att  bönen  hjelp^r. 

Jag  går  framför  min  hjord  för  Svea  folk; 

Högburen'  för  jag  lammets  helga  fana, 

Der  fridens  engladufva  öfverst  sitter, 

Och  flägtar  salighet  mot  linsets  barn, 

Men  dödens  pust  mot  mörkrets  onda  skara, 

(Ron  uthrtdsr  *ina  armar  J 

Farväl!  farväl!  Bn  herde  jag  förlorar! 
Men  var  mig  när  i  kärlek  och  i  bön. 
Och  säg  med  tillförsigt  i  fosterlandet: 
^n  ptrl^ar  kprijet  kl^rt  på  B^örlcö  Jcjippa. 


95 


Ckmms. 
Be  nalkas  oss.      Ja^,  fader!  blir  ock  qyar! 
Oskyldig  är  jag  —  och  mitt  arma  lif 
6ad!  jag  dig  egnar.     Tag  det  an  för  hans. 

Sjette  uppträdet. 
De  samme.    Fyra  kämpar. 

Mrste  kämpen. 
Dig  helsar  konnDg  Olof  genom  oss, 
Dn  höge  korsman!  och  hans  vilja  är, 
Att  dn  till  konnngsgården  genast  kommer. 

Änsga/ntis. 
Hans  helsning  och  hans  kallelse  jag  vördar; 
Men  obeväpnadt  bad  mig  lika  varit; 
Ett  vänligt  ord  mig  mer  än  svärd  beveker. 

Clemms. 
Sä  gripen  äfven  mig! 


Var  Ingn,  min  vän! 
Du  ser,  att  intet  ondt  mig  vederfares. 

Clmnens. 
Min  biskops  öde  vill  jag  dela,  kämpar! 

Kämpen, 
Gå  hvart  dig  lyster.     Kungen  dig  ej  kallat. 

Cle^nens. 
Jag  vet,  mitt  lif  har  intet  att  betyda. 
Han  fruktar  icke  mig;  men  bättre  är, 
Att  tvä  oskyldiga  till  döden  gå ; 
Pess  förr  sig  reeer  l^äipdep?  viJda  enfe|| 
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Känvpm. 
Hvem  talar  här  om  dö?  Ett  godt  förvar 
Och  skydd  mot  hopens  våld  tillhjuder  kungen; 
Det  likar  vUl  i  dessa  histra  tider. 

Clemens. 
Berören  ej  den  gudavigdes  kläder,' 
Och  vågen  ej  på  honom  vapen  bära! 

Ansgarius. 
Godt  mod!  jag  ser  dig  snart  igen!  sköt  väl 
Som  förr  ditt  em  betskall!  farväl,  du  kämpe! 
Jag  hälsar  Olof  frän  dig  —  kommen  efter 
Med  edra  vapen!  Jag  går  fri  min  väg. 

(Han  går  hasltffi.) 

Clmi^ns  (vinkar  dt  Ansgariur). 

Fly,  fly! 

Mrste  kämpen. 
Såg  du  hans  höga  växt,  hans  gång? 
En  guds  gestalt  han  har. 

Andra  kämpen. 

Hans  stämma  klar, 
Som  silfversköldars  klang.     Stor  skada  är, 
Att  denne  mannen  är  en  kristen  man. 


Att  följa  honom,  blifver  mera  säkert. 
Än  stå  och  prisa,  då  han  undanflytt. 

Förste  kämpen. 
Bätt  sade  du. 

(Kämparna  gå  bort,) 
Clemens.  "^ 

Gud!   lyft  din  milda  hand, 
Ännu  en  gäng  välsignande  oss  arma, 
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Se  till  ditt  Zion,   ordets  nya  stad! 

Låt  den  ej   ramla  ned  i  glöd  och  aska! 

Och  rädda,  rädda,  evige!  din  Aaron! 


(Han  går.) 


Sjnnde  uppträdet. 

Adelsö.     E-munds  boning.    Mörk  afton. 
Alrik.    Clemens. 

Alrik  (med  bibeln). 

Slut  dörren  väl!  —  Så  är  jag  åter  här, 

I  detta  tysta  öfvergifna  rum,. 

Der  minnet,  likt  en  igel,  hjertat  suger. 

Tänd  lampan!  Se,  här  står  hon  än,  som  fordom, 

Pä  samma  ställe,  der  hon  Hulda  lyste; 

Men  oljan  är  till  sten  förtorkad  nu. 

Hon  lyse  oss  i  detta  stilla  värf ! 

Mitt  hjerta  hultar;  hör,  går  det  ej  ute? 

Mig  tyckes  se  hur  ättehögen  remnar, 

Min  gamle  stamfar  reser  sig  derur, 

Och  famnar  efter  mig  med  bleka  händer; 

Ty  denna  qväll  förråder  jag  min  ätt, 

Och  hämden  töfvar  icke,  fbrr'*n  han  kommer. 

Kom,  läs  for  mig,  skrik  tröst  in  i  mitt  öra. 

Och  gjut  en  droppe  balsam  i  min  själ. 

Du,  som  är  vis  att  skrift  och  målning  tyda. 

Clemms. 
Lägg  af  ditt  svärd,  tag  hjelmen  af  ditt  hufvud! 

AlrtL 
Jag  gör  dig  intet  ondt  med  mina  vapen. 

Med  blottadt  hufrud  1  en  stilla  frid 
Man  läser  skriften:  den  är  helig,  Alrik! 

Nieander,     II,  7 
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jLlrik    (lägger    af    tig    svärd    ocl 
hjélnt)» 

För  det  guddomliga  är  kämpen  l>arn. 

Nu  går  det  ute;  tyst!  jag  tror  det  klappar. 

CUmern, 

lubillDingen  farleder  dig:  jag  bör 

Blott  vindens  gång  kring  ön.     Men  tänker  jag 

På  denna  qvällens  under,  hur  jag  komjiit 

Med  dig  allena  hit  i  Emunds  hydda, 

För  att  vid  lampsken  tyda  dig  Guds  ord 

Framfbr  min  egen  återfunna  bibel; 

Begrundar  jag  ditt  fordna  tänkesätt, 

Och  nu  den  andakt,  hvaraP  du  är  lifvad, 

Ditt  redliga  begär  till  ljus  och  vishet, 

Min  egen  dristighet  att  följa  dig: 

Då  blifva  spöken  ringa  undersyner. 

AlnL 
Hvems  är  den  hand,  som  famlar  imot  dörren? 

fffan  griper  ^fUr  stärdet.) 


Det  stormen  är. 

Alrik. 

Nej!  det  är  gamle  Oldur; 
Han  kanske  saknat  boken,  som  jag  tog. 
Läs  icke  opp,  var  tyst;  hvem  helst  det  är. 
Om  in  han  kommer,  slår  jag  honom  neder. 

Clemms, 
Hvart  ögonblick  är  dyrbart.     Sättom  oss: 
Jag  vill  slå  upp  fbr  dig  min  helgedom. 

(De  »åtta  sig^  och  fördjupa  tig  i  åskådningen,     Chmtns 
låsp'  mhia^  och  hUnvitar  på  dp  rr^åhäfi  bilderna.) 
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AlnTk. 
Hvad  Ijufligt  språk!  o  Gud,  förutan  like! 
När  får  jag  bli  en  kämpe  i  ditt  rike? 

(Det  bultar  etarkk) 


O  himmel!  hvem  är  der?  Är  du  en  ond 
Från  mörkrets  afgrund,  vik  då  hädan!  Är  du 
En  trogen  kristen,  säg,  och  jag  vill  öppna? 

Hösten  (utanför). 
En  kristen  man,  som  söker  hus  och  frid. 

Alrtk  (fattar  svärdet), 
Yi  skola  se  den  mannen  under  ögat. 
Hvad  synes  dig? 

Clemens, 
Jag  öppnar,  och  befaller 
Vårt  lif,  vårt  öde  i  den  högstes  hand. 
Oskulden  fruktar  intet  utom  synden. 
Hon  sitter  ren  i  hjertat,  som  en  engel. 
Och  gisslar  tviflet  bort,  och  dödens  fruktan. 
Nu  dörren  opp! 

Alrik. 
Välan,  jag  är  beredd! 
Så  länge  klingan  biter,  mår  jag  väl. 

(Clemens  öppnar  dörren,) 

Åttonde  uppträdet. 
Der  samme.    Emund,  i  sliten  pilgrimsdrägt  med  staf. 
Clemms. 
Välkommen,  vandringsman;  var  oftrftrad. 
Du  söker  ljus  och  värma:  du  är  trött. 
Kom,  Bi^tt  dig  ner,  pcb  bvila  här  på  bäcken, 
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Erntmd. 
Du  bjuder,  som  du  vore  hemma  här; 
Jag  känner  ej  ditt  ausigte,  din  stämma. 
En  främling  vorden  i  min  faders  hus,  ' 

Jag  klappar  hårdt  på  egen  dörr,  och  ropar;  I 

Men  dörren  lyder  ej  sin  herres  hand;  ! 

Jag  känner  icke  dem,  som  inne  äro. 

j±lrik  (tar  lampan  och  går  fi&rtnare) 

Jag  tror  ej  mina  ögon.     Emund!  Emund!  | 

(Han  fäller  svärdet^  räcker  latnpan  d^ 
ClemenSj  och  omfamnar  Emund,) 
Du  lefver,  du  är  här,  hvad  glädje,  Emund! 


Så  hette  jag  den  tid,  jag  bodde  här; 
Nu  bor  jag  icke  här,  som  du  väl  vet. 
Då  heter  jag  ej  heller  Emund  längre. 

Alrik. 
Se  upp,  och  känn  dig  sjelf  och  mig,  min  fader! 


Min  fader?  hvad  det  ordet  låter  tomt! 
Ett  rop  på  vida  hafvet,  då  det  stormar. 
Nog  går  det  lätt  att  ropa:  fader,  fader! 
Men  den,  som  hör  det,  och  ej  hjerta  eger, 
Må  kunna  skratta  sig  till  döds  deråt. 

Aktk. 
Mitt  namn  är  Alrik  Oldurson  — 


Ja  B&i 
AMk. 
Hör,  Clemensl  undra  ej,  fttrlftt  den  gamle  I 
Din  åsyn  här  hans  sinnen  öfverrumplat. 
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I  morgon  träffas  vi.     Da  mig  fbrstår. 

(Clemens  vinkar  och  går  ofOrmdrhi  mt.) 
Men  hvar  är  Hulda?  Står  hon  ntanföre 
I  mörkret,  säg? 

Mfttmd. 
Ja,  hon  är  ntanföre 
Och  innanför  också,  i  tjocka  mörkret. 

Alrik, 
Förklara  dig,  förren  jag  förgås  af  väntan. 

Mnund. 
Jo,  hon  är  ntom  dörren,  inom  jorden 
Hon  har  nu  länge,  länge  varit  död. 

JHk. 
Död,  fasans  ord!  Min  enda  Hulda  död? 
Och  Alrik  fick  ej  se  dig  dö,  ej  släta 
Ditt  öga  till,  och  kyssa  från  din  mun 
Förlåtelsen,  och  dö  i  dina  armar, 
Och  leda  dig  som  brudgam  genom  grafven. 

Mntind. 
£q  bättre  hand  än  din  slöt  hennes  ögon; 
En  bättre  mun  än  din  dess  ande  tog. 
Men  på  din  sorg  jag  känner  dig  igen; 
Jag  blir  förtrolig  med  dig  för  din  smärta. 
Ja,  du  är  Alrik,  ty  du  älskar  än; 
Men  om  du  gret  en  syndaflod  af  tårar, 
De  kunna  icke  skölja  bort  det  ord. 
Som  la4e  Hulda  blek  i  jorden,  yngling^ 

AlrtL  » 
Förbannadt  vare  detta  grymma  ord 
Som  allt  förkrossat,  hvad  mig  dyrt  har  varit, 
Som  bränt  min  ungdoms  lustgärd  till  en  öken! 
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Nu  fallet  är  dess  sista  blomsterträd. 

Oeh  du  skall  veta,  sedan  du  försvann 

Med  Hulda,  har  min  kärlek  högre  blifvit. 

Men  bittrare;  ty  ångern,  brottets  broder, 

Har  stridt  mot  kärleken  med  heta  pilar 

Om  férsta  rummet  i  mitt  arma  bröst. 

Här  i  din  hydda  har  jag  vakat  nätter, 

I  stumma  samtal  med  mitt  hårda  öde. 

Kärt  och  fbrkrossande  har  Huldas  minne 

Kringsväfvat  mig,  men  ingen  hvila  funnit, 

Liksom  en  dufva  öfver  hafvets  rymd. 

En  ständig  oro  mina  dagar  varit. 

Kom  der  en  ljusare  och  bättre  stund. 

Från  himlen  sänd  ned  öfver  mig  ibland. 

Som  denna  qväll:  jag  upplät  själ  och  ögon 

För  kristendomens  ljus;  jag  njöt  deraf, 

Och  närmare  den  saknade  jag  fann  mig. 

Min  andakt  var  ett  offer  åt  min  Hulda; 

När  hon  nu  återkommer,  tänkte  jag, 

Jag  med  en  fridens  kyss  vill  möta  henne, 

Och  säga:  din  i  tro  och  din  i  kärlek! 

Den  aningen  jag  vårdade  så  helig. 

Och  i  min  smärtas  tid  den  var  mig  allt. 

Nkr  allt  är  borta,  så  är  intet  qvar. 

Du  tog  det,  gubbe!  bort  med  dödens  stämma; 

Bröt  lifvets  kärna  ur  mitt  bröst  med  makt: 

Jag  kastar  skalet  ned  för  dina  fötter. 

Emiind. 

Hör  du  hur  palmen  susar  öfver  griften? 
Lyss  väl!  det  rör  sig  djupt  i  jordens  famn. 
Långt  här  ifrån;  se  der,  nu  kommer  hon 
Så  här    — '   (Han  går  långsamt  med  handen  Imftaä) 

med  stilla  gång.     Jag  känner  stegen; 
Ty  vi  ha  mycket,  mycket  gått  till  sammans. 
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Hon  har  ett  sken  kring  hufvudet;  i  handen 
Jtfc  kors  hon  bär.  Nu  står  hon  åter  stilla. 
Mitt  barn,  mitt  barn!  ser  du  ej  mig,  din  far? 

(Han  utbreder  armarna  och  dignar  neder,) 

Mnk  {uppekålUr  honom). 
Dör  också  du?   nej,  Emund,  gör  ej  det! 
Vak  upp  och  sansa  dig.     Vill  du  ej  hvila? 
Lång  väg  och  vaka  ha  ditt  hufvud  mattat. 
Lägg  dig  att  sofva  här;  det  styrker  dig. 

Emund, 
Jag  är  väl  litet  underlig  ibland; 
Men  ligga  vill  jag  ej  —  jag  hellre  vandrar; 
1*7  då  kan  jag  gå  undan  för  den  onde; 
De  sofvande  han  lättast  öfverraskar. 
^et  blir  väl  bättre  med  mig;  jag  vill  vänta. 
Min  klocka  slår  väl  ock  en  gång  i  tornet, 
Och  då  är  rätta  tiden  först  att  ligga, 
Så  barnlös,  hjertlös,  kall  och  öfvergifven. 
Hon  ligger  der^  och  jag  skall  ligga  här. 

^  (Han  stapplar  omkring  rummet.) 

Alrik. 
Mitt  Borgeniått  är  rågadt;  mer  och  mindre 
Betyder  intet  nu.     Då  du  dig  hämtat, 
oätt  dig  bredvid  mig  här,  och  uppenbara, 
Hur  Hulda  dog;  säg  hennes  sista  ord; 
'^ag  är  beredd  att  höra  domens  ljud, 
Veropet  öfver  mig  från  hennes  läppar. 
Sitt  här,  töm  ut  din  hämds  vältalighet; 
Låt  mig  få  lida  allt,  hvad  jag  förtjent. 
Och  lidande  ft)rsoDa  hennes  skugga! 

Mnund. 
Du  fordrar  mycket;  men  den  aftonrodnad, 
äanu  flämtar,  stridande  mot  mörkret. 


S, 
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I  gubbens  själ,  påminner  mig  att  lyda, 
Uppmanar  mig  att  lägga  ned  hos  dig 
Vår  vandrings  saga,  som  jag  länge  nog 
I  trånga  bröstet  hafver  inneslutit, 
Förren  lågan  släpper,  kolet  blott  är  qvar 
Och  dödens  falke  lägger  sig  deröfver. 

Trehundra  dagar,  om  mitt  minne  räcker, 
Förlupit,  sedan  här  jag  gick  om  bord. 
Med  Hulda  mild  och  blek  invid  min  sida. 
Och  om  vår  fkrd  är  intet  att  berätta, 
Förrän  på  Tysklands  jord  vår  gång  begyntes. 
Den  fbrsta  natten  kom;  men  inga  stjernor, 
Ty  moln  och  storm  och  dunder  hade  redan 
Inkräktat  himmelcn  med  eld  och  svärd, 
Och  ingen  hydda  bjöd  oss  tak  och  värma. 

I  skogens  djup  vi  bäddade  vår  säng; 

Jag  sof  mot  dotterns^ knä,  ty  jag  var  trött; 

Men  Hulda  sjöng,  och  Gud  i  molnen  sjöng, 

Att  bergen  brakade  och  hafvet  fräste. 

Vid  Guds  och  Huldas  sång  man  slumrar  skönt. 

Men  ack!  hon  låg  för  nära  jordens  hjerta 

Den  natten;  jorden  blef  för  kär  i  henne. 

Och  hon  sög  upp  dess  våta  andedrag. 

När  jag  då  vaknade  i  dagens  gryning. 

Satt  hon  ännu  och  log  imot  mig  ömt; 

Klar  sken  i  silfverglans  mot  morgonsolen 

En  krans  af  daggens  perlor  på  dess  lockar. 

Vi  stego  upp  och  vandrade  igen. 

I  Myklagård,  den>fltora  kejsarstaden. 

Guds  kyrkor  sågo  vi,  och  sköna  taflor, 

Mariebilder,  helgonben  och  böcker; 

Och  efter  faror,  efter  tusen  strider 

Mot  djur  och  menniskor,  mot  luft  och  vatten. 
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Si  Btodo  vi  en  qväll  i  dyster  stillhet 

På  bergens  äs,  som  Jorsala  omgifrer, 

Oeb  sägo  rakt  imot  den  Ijnsa  staden, 

Som  sken  som  gnid  bland  palmer  och  bland  cedrar; 

Och  solen  satt  på  Thabors  silfverknlle 

I  sia  förklaringsprakt,  och  dröjde  nppe; 

Hon  ville  ej  gå  ned  af  idel  fröjd. 

Till  TCDster  låg  Johannes  vida  öken 

Och  Silos  berg;  vi  stego  ned  i  dalen, 

Som  leder  härlig  fram  på  fagra  blommor 

Till  porten  Ephraim,  som  vänligt  bjuder 

Den  frilmling  in,  som  kommer  från  Damascns. 

Då  lopp  en  darrning  Öfver  Huldas  lemmar, 

Och  hennes  hy  blef  som  ett  altarkläde, 

Och  hennes  ögon,  klarare  än  stjernor. 

Kringirrade  den  himmels^*usa  nejden. 

Hon  sade  rörd:    *här  hvila  vi,  min  fader! 

»Här  bor  ju  Grud;  här  är  oss  godt  att  vara.» 

Nu  tryckte  hon  min  haod  så  hård  t,  så  hård  t. 

Och  hviskade  så  hemligt  i  mitt  öra, 

Liksom  hon  fruktade  att  Gud  det  hörde: 

»Min  broder  Alrik  är  väl  rädd  för  mig; 

>Meii  om  han  såg  deo  lefvande  Guds  stad, 

>Han  ville  gerna  hos  sin  Hulda  bo, 

*Och  dränkte  svärdet  djupt  i  hafvets  botten.* 

Alrik. 
Ve  svärdet! 

Då  vi  genom  dalen  gingo,  i.  _ 

Vi  blefvo  tre.     Jag  kände  ej  den  tredje; 
Men  han  gick  lätt  och  sväfvande  på  blomstren. 
Som  om  Guds  egna  vingar  honom  lyftat. 
Han  förde  oss  helt  nära  stadens  gärdar, 
Till  en  olivelund,  inom  hvars  krets 
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En  sten  låg,  huggen  ut  ur  marmorhällen. 
Der  satte  Hulda  sig  i  gräset  ner; 
Den  sköna  mannen  räckte  henne  handen., 
Och  sade:   »Gud  är  god.»     Min  dotter  log; 
Och  liksom  solen,  då  hon  sjunker  neder, 
Är  mera  röd  än  under  dagens  hetta, 
Så  göts  nu  öfvrer  Huldas  liljekinder 
Ett  purpursken.     Hon  sade:   »mörkt  är  lifvet, 
»Men  ljust  står  herrans  anlet  öfver  tiden. 
»Hans  ljus  ledsage  dig  min  gode  far! 
»Bär  fram  till  Alrik  Huldas  sista  helsning: 
»Hans  syster  är  jag  nu,  säg  honom  det, 
»Om  fbrr  än  jag  du  honom  träffa  hinner.» 
Nu  sjönk  imot  den  ohekantes  hand 
Det  sköna  huf>mdet;  och  på  dess  läppar 
En  kyss  han  tryckte,  och  det  var  fbrbi. 
Nu  utslog  engeln  sina  hvita  vingar, 
Och  lyfte  stenen  opp  med  mäktig  hand, 
Och  då  han  foll^  slöt  han  min  dotters  läger. 
Och  solen  tog  god  natt,  och  engeln  flög  — 
Jag  låg  på  knä  —  o  ve!  hur  var  det  se'n? 
Hur  är  det,  och  hur  blir  det?  Ej  för  evigt 
Skall  Hulda  ligga  der.     Hon  kommer  här. 
Och  hennes  gång  är  ljudande  och  stilla, 
Liksom  Guds  gång  utöfver  sina  stjernor. 
Jag  börjar  åter  märka  att  jag  lefver; 
Ty  blodet  fUktar  starkt  i  mina  ådror. 
Och  hjertat  hamrar  allt  hvad  det  förmår; 
Det  vill  ha  slut  på  dagens  långa  arbet; 
Det  tarfvar  ro,  min  son!  och  natten  lider. 

(Han  reser  tig 
Kom!   dotter,  än  en  gång  vi  gå  till  hopa; 
Än  sjunga  vi  en  aftonpsalm  till  sammans; 
Men  Emunds  staf  är  skör  och  gammal  vorden; 
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Den  är  af  törne  och  den  brister  snart. 

(Han  sönderbryter  aiqfven.) 

En  ny  jag  skär  vid  helga  stadens  port  5 

Der  Yäxa  oedrar  nog  och  myrtenskogar. 

Aink. 
Jag  sitter  ej   och  gäckas  här  med  lifvet; 
Dig  hjelpe  Gud!  min  far,  jag  kan  det  ej; 
Min  syster  ropar  mig,  och  svärdet  törstar. 

(Omfattar  Emund  hårdt.) 

Min  far!  var  glad:  jag  söker  npp  vår  Hulda. 

(Han  tar  svärdet  och  störtar  ut.) 

Emund. 
Det  var  ett  väldigt  famntag,  käre  Alrik! 
Så  klämma  dödens  armar  en  om  lifvet. 
Du  var  väl  dödens  budskap,  skickad  ut 
Att  mig  bereda  på  den  sista  förden. 
Välkommen,  död!  fastän  det  kommer  sent; 
Men  tag  mig  icke  galen  bort  af  jorden; 
Låt  själens  öga  renas  från  den  hinna, 
Den  spindelväf  af  bistra,  heta  tårar. 
Som  lidandet  omkring  dess  klarhet  spunnit. 
En  ren  besinning,  Grud,  mig  sist  förläna! 

Mitt  lif  var  stormigt,  brusande  dess  skiften; 

Gif  lugn  i  döden,  och  gif  lugn  i  griften! 

Nionde  uppträdet. 

Slätt  nära  stranden,  omgifven  af  höga  träd.    Månen  går 
upp  öfver  Björkö.    Det  är  nära  midnatt. 

Alrik  (med  hart  svärd). 
På  denna  ljusa  väg  jag  går  till  Hulda; 
Het  vägen  är  och  hvass;  men  den  är  kort. 
Farväl,  du  jord!  jag,  din  förskjutne  son, 
Välsignar  dig;  jag  offrar  dig  mitt  blod; 


Jag  kan  ej  hata  invid  lifvets  gräns. 
De  onda  skänker  jag  dig  nu  förlåter; 
Den  goda,  som  du  gaf  och  jag  förlorat, 
Var  mera  värd  än  du;  jag  söker  den  * 

Med  svärdets  bloss  långt  utom  dina  kuster. 
Min  stjerna,  brinn!  möt  nu  din  broder,  Hulda! 

(Han  vill  dödtJt    sii 


Tionde  nppträdet. 
Alrik.    Huldas  ande. 

»  Anden. 

Sank  svärdet,  Alrik!  känn  din  Hulda  åter; 
Hon  lefver  än,  hon  älskar  och  förlåter! 

Alrik. 

Du  kommer,  Hulda!  i  din  Alriks  famn. 
Hvad  salighet!  du  älskar  och  förlåter. 
Och  kysser  hellre  mig  än  tusen  eoglar. 
Du  sväfvar  undan  mig  —  du  är  ej  Hulda. 
Förr  såg  jag  dig  så  gerna;  skön  du  var, 
Men  menskligt  skön;  nu  är  din  skönhet  luft. 
Jag  tror,  du  står  på  månens  strålar,  Hulda! 

Anden. 
Jag  är  en  röst  ur  grafven  i  ditt  öra. 

Alrik. 
En  röst  ur  grafven?  du  är  död  och  jordad. 
Hvi  stöter  jag  ej  svärdet  i  mitt  bröst, 
Att  äfven  jag  må  bli  en  röst  ur  grafven, 
Och  följa  dig,  som  genljud,  hvart  du  far? 
Du  främling  är  för  mig,  och  jag  för  dig; 
Vi  måste  närmare  ännu  förenas. 
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Andm. 
manDa  dig!   Rys    att  dig  sjclf  förgöra. 

♦  Alrik. 

^Qr  länge  skall  jag    spöka  omkring  jorden, 
W  trånadcns   oob.    sorgens  mask  i  bröstet? 
iinske  till  dess  jag  m agrar  ur  mitt  harnesk, 
)cli  bleknar  bort,    och  fUUer  kopparskalet, 
iik  flodens  kräfta;  skall  i  skog  och  öken 
Jag  gömma  mig    och  skyla  mig  med  löf  ? 
^ill  du  din   Alrik  se  i  sin  förnedring? 
Nei\  mä  jag   dö    som  man^  med  mannakraft, 
Med  varma  blodet  i  mitt  hjertas  rum; 
Och  när  det  svallar  ut  ur  sina  brunnar, 
Högt  pä.  dess   böljor  må  min  ande  segla, 
Upprätt  och   fri,  som  segerns  örn  mot  solen, 
Yi  moTgonrodnans  flod  i  dagens  gryning, 
Imot  din  famn,  den  eviga  och  varma! 
^i  så,  som   qvällens  harkrank  Alrik  vill 
Utsilas  smått,  och  sist  en  morgonstund 
Hopkrumpen  dö,  och  ifrån  bladet  falla. 


^juds  kämpe  blif!  Statt  upp,  låt  döpa  dig! 
^räf  hednaskruden  ned  i  mullen  fjerran; 
Wnd  dig  ljusets  rustning,  strid  för  herran, 
ci  mner  du  hans  helgonpalm  och  mig. 

AMk. 

Träd  närmare,  Ouds  dotter!  lys  min  sgäl 
I  nattens  dunkel;  meti  låt  ljuset  falla 
^  mildt  hugsvalande,  att  jag  ej  svindlar. 
^H  Kr  af  Jord  ooh  stoft)  fbrmår  ej  skåda 
OliOljdt  Guds  åteniken  på  dina  kläder; 
Xen  Ulf  mig  när,  tillä  morgondagen  bräcker. 
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Anden. 
Hyad  natten  fostrat  under  dunkla  vingar, 
Med  morgonstjernan  upp  mot  himlen  svingar; 
Jag  hör,  hur  Raphaels  strålharpa  klingar.    * 
Hon  kallar  mig.     Statt  upp!  låt  döpa  dig, 
Så  vinner  du  Guds  helgonpalm  och  mig. 

(Anden  försvinner.     Djup  atillket,) 

Alrik. 
Hon  flyr  —  det  är  fbrbi  med  dröm  och  mörker; 
I  östern  ljusnar  dagens  majestät. 
Till  strid  re^n  famna  natt  och  dag  hvar  annan ; 
Nu  är  ock  tid  att  kämpen  reser  sig, 
Och  skakar  af  sig  nattens  kul  na  dimma, 
Och  framgår  klar  med  bragdens  sol  i  pannan. 

(Solen  går  upp.) 

Tåckehet  faller. 


IV. 
Första  uppträdet. 

Björkö,    En  aflägsen  skogstrakt     En  stor,  ihålig  ek  vu 
foten  af  en  bergshöjd.    Det  år  natt. 

Alrik  (bårande  sina  vapen  ock  et 
spade). 

Sol  sofver  tungt;  de  blida  jungfruslgernor, 
Som  blyga  nunnor  bära  molnets  slöja. 
Dyr  är  mig  stunden  medan  alla  sofva. 
Var  äfven  du,  o  jord,  så  tyst,  så  tyst; 
Förvara  stum  den  skatt,  jag  dig  förtror. 
Guds  öga  vakar  blott;  det  är  mitt  ljus, 
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Och  for  dess  blick  jag  ej  min  gerning  dö]|jer. 

(Ban  lägger  vapnen  på  jorden.) 
I  skramlen   än,  men  det  är  dödens  klang; 
Er  sista  Ixeläning  till  den  unga  kämpen, 
Som  eder   nu   en  hvilobädd  bereder, 
Till  lön  för  trogen  tjenst  i  bardalekar. 
Jag  är  ej    mer  den  samme ;  bättre  vapen 
Jag  bära   får  —  er  tid  är  nu  förbi. 
Men  liggen  stilla,  der  jag  eder  gömmer. 
Ock  vittnen  aldrig  ondt  mot  eder  herre! 
Ve  den,  som  Alriks  vapen  gräfver  upp. 
Och  tvingar  dem  att  annan  herre  tjena! 
Be  bränne  honom,  bringe  honom  död! 

(Han    börjar  gra/va  under  eken,     Peregfinu»  kotåmér  IHéd 
en  brinnande  fackla^  men  förevinner  åter  hastigt») 
Hvad  sällsamt  sken!  Är  solen  redan  uppe? 

Nej,  skenet  kom  frän  dig,  du  sköna  harnesk; 

Du  blanka  bry  nja,  den  jag  högst  har  älskat 

Af  alla  vapen,  som  jag  sett  och  burit. 

Du  satt  mitt  hjerta  närmast.     Hård  du  var, 

Ogenomträngligt  hård  mot  svärd  och  pilar. 

Som  sökte  Alriks  hjerta,  men  af  dig 

Förslöade  och  brutna  nederföllo. 

Blott  eU  du  släppte  fram:  min  Huldas  bild, 

Som  målad  stod  på  guldets  klara  yta. 

Och  smög  sig  genom  dig  till  själen  fram. 

Du,  Huldas  spegel!  mest  är  älskad  vorden. 

Och  derfbr  skall  du  djupast  ner  i  jorden. 

(Han  nedkastar  sitt  harnesk.) 
Nu  kommer  örnen;  han  har  flugit  ut. 
Det  susar  icke  mer  i  örnens  vingar; 
Ber  han  skall  flyga,  måste  vara  storm. 
Och  hjertats  storm  ger  honom  mer  ej  fart. 
I  jordens  sköte  är  ock  lugnt  och  stilla ; 
Ben  dödes  suck  är  enda  vinden  der, 
Och  den , förmår  ej  lyfta  clossa  ^ädraf, 
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Örn!  du  får  äta  mull  och  stoft  så  länge! 
Till  dess  att  mull  och  rost  dig  sjelf  förtära. 
Du  ville  fort;  det  vare  här  ditt  lof: 
Skyl  nu  ditt  näf  med  vingarna  och  sof ! 

(Hjelmen  nedlägge^.J 
Dig,  löftets  svärd,  med  dina  kalla  runor, 
Jag  borde  sänka  ned  till  verldens  grund. 
Tre  gånger  drog  jag  dig,  tre  gånger,  svek  du; 
Den  Qerde  resan  vill  jag  dig  bespara. 
Jag  känner  dig:  du  vill  väl  gå  igen, 
Och  ropa  »blod»  så  rysligt  i  mitt  öra; 
Men  herren  dömme  mellan  dig  och  mig! 
Hans  starka  hand  dig  Qettrc  q  var  i  djupet! 
Nu  neder  med  dig,  plågare!  ligg  stilla. 
Och  gråt,  att  du  ej  fått  mitt  hjertblod  spilla. 

(Han  stöter  svärdet  häftigt  i  gropen,  Derp 
ngenkastar  han  den,  och  betåcker  väl  öpp 
ningen  med  stenar  och  jord.) 
Och  nu.  Gud  vare  lof!  så  är  jag  fri! 
Den  sista  bördan  föll  från  mina  skuldror. 
Min  enda  fröjd  och  sorg  jag  nu  begrafvit. 
Och  intet  mera  fås  ter  mig  vid  jorden. 
Gud!  jag  är  vapenlös,  men  stark  i  dig. 
Och  till  din  helgedom  jag  skyndar  mig. 

(Han  går,) 

Andra  uppträdet. 

Peregrinus.    Orm,  med  tvänne  kämpar,  fratnkamma 
mellan  träden. 

Orm    (något /öre  de  andra). 

Här  fins  eken,  munk!  jag  griper  fyndet, 
Om  eken  ock  skall  rifvaa  upp  med  i^oten. 
Ritåtl  hitåt! 

PiTéffrtnus, 
Du  ryter,  som  en  gast; 
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Med  hälften  ljud  kan  du  de  döda  väcka. 
Gräf  här,  men  tyst  och  fort,  fbrr  n  dagen 
Jag  ställer  mig  pä  vakt. 

(Han  går  qfgidet,     Kåmpame  gråfva.) 

I^gte  kämpen. 

En  lustig  munk. 

Anå/re  Jcämpm. 
Jag  tror  den  slätt,  som  sina  egna  sviker. 

Förste  kämjpen. 
Hör,  Orm!   vill  du,  när  presten  kommer  äter, 
8å  vräka  vi  i  gropen  honom  neder. 
Och  lägga  sten  uppä. 

Orm. 
Ja,  om  han  ljög. 
Har  han  sagt  sant,  sä  mä  han  gerna  lefva. 

Andre  kämpen. 
Vid  Asa  Tor!  här  har  jag  svärdet  funnit. 

Orm. 
Och  hjelmen  der  —  och  brynjan,  allt  är  godt. 
Kom  liär! 

'     FeregrimL8. 
Häf  mullen  öfver,  fresta  skruden! 

Andre  kämpen. 
Kq  kostlig  rustning  Alrik  här  begrof, 
För  god  att  rosta  bort  i  jordens  gömmor. 
Ben,  som  är.  galen  —  Alrik  är  ju  galen? 

Peregnnus. 
Ja,  galen. 

Fik-ste  Mmpen    (ikläder  sig  harneskeO' 
Den  var  gjocd  för  karlakropp. 
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Jag  fyller  icke  fullt;  men  när  jag  står. 

Sä   märks   det  ej.      {Han  9åUer  ^jelmw  pd.) 

Ett  gnifligt  berg  till  bjelm 
Han  trycker  hårdt  mitt  hufvud  och  min  hals. 
Han  är  för  liten. 

Fereffnnm. 
Oh!  för  stor  och  tung. 

FoTite  kämpen. 
De  stora  vingarne  väl  kunde  lossas; 
Det  svigtar  — 

Orm. 
Gå  ett  steg! 

(Kämpen  vill  gå^  men  jTaller   otnktUlJ 

Stig  upp,  lös  af! 
Du  är  för  matt,  att  Alriks  kläder  bära. 
Göm   dig!      (De  af  kläda  honom.) 

Peregrinus. 

Försök  du  dessa  vapen,  Orm! 

Orm    (går  i  vapen^  och   tagrer 
svärdet  i  handen). 

Som  nöt  i  skalet,  står  mitt  lif  i  brynjan. 
Och  hjelmen  sitter  med  sin  gylne  örn, 
Som  vore  han  hopväxt  med  hufvudskålen. 
Hell!  sköna  skrud!  du  likar  mig  så  väl. 

Peregrinus. 
Bra,  Orm!  bra,  Orm!  Din  stUmma  och  din  gän 
Jag  tror  du  stulit  af  den  galne  kämpen. 

Orm. 
Sä  höll  han  svärdet.     Högt  han  bar  sitt  hufvud. 
Som  jag;  han  knep  ej  falskt  om  svärdets  ftlste. 
Sä  bröt  han  fram  på  slagets  fält;  det  sken 
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>cli  hven,  der  han  med  stridens  rosor  lekte. 
Jch  han  var  härens  sol.     Nu  är  jag  sol. 
Tr  Tagen,  barn!   sen  I,  här  kommer  solen. 
HoD  bränner  friskt  —  fort  undan,  eller  smälten! 

(Han  hugyer  omkring  sig,     Kämpame  fiy.) 

Pereffrmus. 
[)n  blir  den  rätta;  lika  hög  gestalt 
[)ch  samma  röst  igenom  hjelmens  galler 
Pörblinda  lätt  den  hufvudyra  hopen. 
N^u  är  du  Alrik.    ^Uppträd  nu  på  tinget 
?om  han,  och  tala  så;  strid  om  så  höfves. 
För  gubben  Oldur  ook  dig  uppenbara 
Som  Alrik;  var  hans  son;  den  rätte  Alrik 
Han  är  förlorad  för  bäd  sig  och  oss. 
Bete  dig  som  en  man.     De  gråe  fäder 
Förvänta  stora  verk  af  dig  i  dag, 
Och  hvad  ej  Alrik  ville,  mäktar  du. 
Det  dumma  fo^kut  tror,  att  du^är  Alrik, 
Och  som   du  gOr,  sä  göra  de  ock  alla. 
Håll  bispen  varm,  slå  gyckelkorset  sönder  — 
Du  hatar  Kristus? 

Orm, 
Mer  än  sotdöd. 

Peregrmus. 

Godt! 
Hvad  du  bör  göra,  och  hvad  du  bör  tala, 
<^ag  hviska  skall  pä  tinget  i  ditt  öra. 
^ag  blir  din  ande  der,  och  du  min  kropp; 
5ag  tänker,  och  du  gör.     Vi  äro  ett. 

Orm. 
^H  gör  jag  gerna,  om  jag  slipper  tänka. 


^^om,  dölj  dig  nu,  tills  rätta  stunden  kommer. 


Orm, 
Ett  ord:  du  är  en  munk,  men  hatar  munkar; 
Du  är  en  kristen,  men  du  hatar  kristna. 
Du  mätte  tänka  starkt,  som  det  kan  göra. 

Peregrtmi^. 
Derom  ej  1)ry  dig;  då  förgår  din  kraft; 
Nu  inga  griller;  tiden  fordrar  verk. 
Så  —  in  i  skogen;  der  är  vägen  mörk; 
Men  bitets  dag  har  många  falska  ögon. 

(De  gå  in  i  skogen.) 

Tredje  uppträdet. 

Kapeltet. 
Kyrhvalda/l^m  {inträder  med  en  lykluj 
Jag  stiger  in  fast  här  är  mörkt. 
Den,  som  bär  IjusJ  handen,  flyr  ej  mörkret, 
Men  mörkret  honom.     Bär  jag  lyktan  lågt. 
Så  följer  mig  en  afundsman,  min  skugga; 
Och  ljus  öch  skugga  synas  vara  bröder, 
Så  troget  fö\ja  de  hvar  ann  i  lifvet. 
Men  sätter  jag  min  lykta  upp  i  hvalfvet, 
I  templets  himmel,  då  är  allting  glans, 
Och  ingen  vet,  hvart  skuggan  tagit  vägen. 
Ju  högre  upp,  dess  renare  är  ljuset; 
Den  hemligheten  har  jag  genomgrundat;  i 

Ty  jag  har  länge  gått  omkring  med  ljus,  ' 

Och  tändt  upp  eld,  och  vaktat  herrans  hus.  | 

(Ban  börjar  påtända  ljusen  i  korel,  och  njuytger :)         , 

Tänd  ljusen,  tänd  ljusen  till  aftonsång! 

Du  hör  ju  der  ute  de  dödas  gång.  | 

De  mysa  åt  ljuset  i 

I  härliga  huset.  I 

De  sågo  ej  ljuset  i  dag  eller  går:  I 

Do  öågo  ej   ljuset  pä  natt  och  är.  i 
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;  Jolnatten  är  klar.  och  de  döda  stå, 

Och    skåda  den  stjernan  på  himmelen  blå. 
De  svinga  i  glansen, 
Hej!  lustig  går  dansen. 
Lät    dödmänner  dansa,  låt  ringen  gä  — 
Det    är  ju  så  sällan  de  dansa  få. 

Lyktgnbbe!  tänd  ljusen.     Si,  dansen  är  slut; 
Lägg  bibeln  bakfram,  och  skynda  dig  ut. 

Du  får  icke  glömma, 

Att  timglaset  gömma. 
l>e    döda  slå  sönder  båd  timglas  och  ur. 
Lyktgubbe!  på  tornknappen  sätt  dig  på  lur! 

Jag  sjunger  så,  att  jag  blir  rädd  till  slut. 

De  långa  fönstren  börja  blifva  spöken. 

Och  grafmans  steg  de  susa  i  mitt  öra; 

Men  biskopen  hörs  ännu  icke  till.     (Han  ropar  högfj 

Bvem   är  som  går  der  ut  på  gatan? 

Eko. 

Satan. 

KyrhvaUarm   (gör  horatecken). 
Bort,   leda  odjur!  vik  från  kyrkogården. 
Här  är  ej  hus  fbr  ^ig;  i  Guds  beskydd 
Står  denna  mur  och  de,  som  inne  bedja. 

(Han  fifunger.) 

Klara  sol  och  fadersöga, 
Obegripliga  försyn! 
Lampa  i  det  blåa  höga. 
Se  hit  neder  genom  skyn. 
Kyrkan  och  dess  hufvud  vårda 
Imot  ilskSns  skott,  de  hårda. 
Till  ditt  tempels  bön  och  sång 
Styr  de  trognas  stilla  gång. 
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Det  går  här  utanför  åter  någon. 

Jag  undrar  hvem  det  jir.     Hvem  kommer  nu? 

Säg  efter,  eko,  om  du  kan. 

Eko. 

Guds  man. 

Kyrhoalda/rm. 
Guds  man?  ~  jag  tror  dig-,  jag  vill  möta  honom. 

Pjerde  uppträdet. 

Kyrkvaktaren.    Ansgarius. 

AnsgwHus. 
Ditt  nit  jag  lofvar.     Säg  hvad  lider  tiden? 

KyrkvaMarm, 
Det  öfver  midnatt  är;  ej  långt  till  dager. 

ÅnsgariuB, 
Du  mycket  vakat  och  behöfver  hvila. 
Gä  hem,  min  vän! 

KyrhoaUarm  (i   det  kan  går   med  en 
blick  tillbaka). 

Din  vakotid  begynner  — 
Den,  som  bär  biskopsstafven,  får  ej  sofva. 
Svårt  är  i  detta  land,  i  d/essa  dagar, 
Att  lefva  lugn,  och  tjena  rätt  sin  Gud. 
Gud  vare  hos  dig  alltid,  vördig  biskop! 

(Han  går.) 

Ansgarius   (ensam,  framgår  r  ioref, 
tager   embetssia/ven  i  den  ena 
handen    och  ett  gylne    kors   i 
den  andra,  samt  knäfaller  vid 
^     altarfofen). 
Min  fader!  stoftet  fruktar,  glad  är  anden; 
Han  är  hos  dig;  Han  vet,  på  hvem  han  tror, 
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Ut  himlen  upp  för  mig;  tag  mig  vid  handen, 
Och  sänd  naig  en  af  dina  englars  kor. 
2^.  i  mitt  timglas  rinner  sista  sanden! 
Tind  det  omkring  igen;  din  makt  är  stor. 
Vill  dn,  det  rinner  nt,  så  ske  din  vilja; 
Hj  lif,  ej   död  mig  från  ditt  anlet  skilja. 

Xär  klockan  slår,  och  striden  mig  omringar, 
Siäm  npp  min  själ  till  helig  ro  och  frid; 
Om  öfver  mig  din  engladufva  svingar, 
Blir  segern  himmelsk,  eller  döden  blid. 
Om  smärtans  kalk  du  mig  från  höjden  bringar, 
Jag  tömmer  tåligt,  och  dig  blir  jag  vid.; 
Fyll  den  med  fröjd  igen  åt  barnen  alla; 
Låt  nådens  stråle  på  din  kyrka  falla! 

Var  nådig,  herre!  låt  ej  tiden  släcka 
Den  milda  stjerna,  öfver  norden  står! 
Da  värdes  snart  din  helga  hand  utsträcka  — > 
Hon  bryter  molnen,  och  på  mörkret  rår. 
Dess  morgonglans  skall  många,  hjertan  väoka. 
Och  dagens  sken  uppträda  i  dess  spär. 
Trygg  skall  jag  hvila  bredvid  herdestafven, 
Om  Kristi  kors  tillbedes  öfver  grafven. 

Femte  uppträdet. 
Ansgarius.    Alrik,  (som  sakta  mträdt  wnder  bönen), 

Alrik. 
Frid  med  dig,  biskop! 

Ansgarius. 

Var  mig  här  välkommen. 
Om  dn  är  dödens  ande,  sänd  af  Gud, 
Att  mig  bereda  till  den  sista  timmen! 
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Jag  bäfvar  ej.     Säg  ut  ditt  ord,  träd  fram! 
När  jag  mitt  kall  fallbordat,  dör  jag  gerna. 

AlriL 
Det  är  ej  dödens  ande,  som  du  ser; 
Frid,  lif  och  glädje  jag  dig  önskar,  herre! 
Och  mig  välsignelse  af  dina  händer. 

Träd  närmare!  Jag  börjar  känna  dig. 

Fast  annorlunda  nu  du  syns  än  fbrr. 

Du  aflagt  rustningen;  din  drägt  är  lätt; 

Din  kind  är  blek;  din  gång  är  tyst,  som  dödens. 

En  gång  du  gick  med  svärdet  rakt  imot  mig, 

Förutan  svek,  och  slog  med  öppet  våld. 

Nu  grundar  du  i  lön  på  mord^  och  döljer 

Ditt  hjertas  vildhet  under  veklig  klädnad. 

Fort,  blotta  dolken!  jag  är  redo,  yngling, 

Och  göm  den  icke  längre  under  kappan. 

Har  jag  förtörnat  dig,  så  skona  ej 

Mitt  usla  lif;  men  ett  af  dig  jag  beder: 

Befläcka  ej  min  herres  helgedom 

Med  syndigt  blod.     Dräp  mig  derutanfore! 

Dock  —  unge  man!  mig  ömkar  öfver  dig. 

Du  är  fbr  ung  att  viga  dig  vid  brottet. 

Tro  mig,  din  höga  själ  är  allt  fbr  god. 

Att  för  en  usel  syndapenning  säljas 

Till  evig  egendom  åt  syndens  furste.  I 

(Räcker  honom  handen.) 
Hvad  har  jag  brutit?  Hvi  är  du  mig  vred?  j 

Alrik.  i 

Med  rätta,  biskop!  du  mig  förebrår  ' 

Den  vilda  blindhet  som  min  själ  betäckte, 
Och  som  förledde,  i  en  dyster  stund. 
Min  arm  att  öfver  dig  sin  glafven  höja. 
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Kd  tid  det  var,  en  ryslig  dröm  att  minnas, 
Wjag  var  mörkrets  skötebarn  och  vän, 
Min  egen  gissel  ocli  min  egen  fasa. 
Kär  jag  pä  gränsen  stod,  liksom  ett  spöke, 
hellan  tomma  minnen,  dem  jag  skydde, 
Och  dunkelt  hopp,  som  ständigt  mig  besvek. 
Jag  ville  älska;   men  jag  kunde  ej; 
Jag  yil]|  döda,    men  jag  kunde  icke. 
Framåt!  jag  tänkte:  blodet  gör  dig  väg. 
Jag  ville  slå  mig  ut  ur  själens  töcken; 
Men  Be,  d&  kom  ett  barn,  en  tår,  en  bön. 
Och  jag  blef  rädd,  som  satan  för  en  engel. 
Men  denna  dröm  är  lyktad,  och  min  morgon 
Har  börjat  gry;  jag  fröjdas  i  dess  sken, 
Och  hoppas  blott  på  dagen,  som  skall  fblja. 
Den  lära,  du  bekänner,  är  ock  min. 
Och  hednaskruden  ligger  sänkt  i  jorden  — 
^it  ix  jag  icke  länd  med  list  och  mord, 
Och  vore  nu  min  själ  så  fri  från  synd, 
^om  mina  kläder  fria  ifrån  vapen, 
Så  vore  jag  din  like,  helge  fader! 

Ansgarius. 
Jag  kysser  dig  derpå,  att  du  är  sann 
^  tal  och  tro,  och  att  vi  bröder  äro 
^syndens  strid  på  jorden,  ädle  yngling! 

Alrih 
I^u  drack  nr  glömskans  kalk  en  helig  skål; 
•^ag  drack  förlåtelsens  frän  dina  läppar. 
Stor  är  den  kärleksborgen,  jag  har  fått. 
Men  ännu  större  den,  som  jag  begär. 
Jag  längtar  högt  att  till  en  kristen  vigas; 
Af  dina  händer  vill  jag  signad  bli. 
Döp  mig  i  denna  stund  med  lifvets  vatten. 
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AmgarikM. 
Ren  är  din  längtan.     Ske  dig  som  du  vill; 
Men  ensam  är  jag;  inga  vitnen  finnas. 

Alrik  (pehar  mot  höjdan}. 
Der  bor  vårt  vitne. 

AnsgarixM. 

Ja,  der  bor  värt  vitn^ 
Skönt  talte  du;  din  tro  är  dopet  värd. 

(Fian  går  med  Alrik  till  ena  sidan  af  altmref,    d 
en  dopfunt  står,  och  tager  messboken   i  handeti 

Sjette  uppträdet. 
Ansgarius.    Alrik.    Clemens. 


Det  börjar  dagas,  biskop!  Folket  skockas. 
Och  vakten  knotar;   är  du  redo  snart? 
Jag  är  förstörd  af  denna  nattens^  vånda. 
Hvad  rörelse  det  var  i  kungaborgen; 
Hur  kopparporten  lästes  upp,  igen; 
Hur  många  män  ner  sent  i  gästbudssalen 
Vid  hornen  gräsligt  skrålade  och  sjöngo 
De  vilda  sånger,  jag  med  rysning  hört. 
Ett  sorgligt  förespel  till  dagens  handling! 
O,  kunde  jag  i  hafvet  fängsla  solen, 
Ej  skulle  hon  gä  upp  i  dag,  och  lysa! 
Se,  Alrik  här! 

Ansga/ritis. 
En  helig  pligt  mig  håller 
Ännu  ett  ögonblick  i  kyrkan  q  var. 

Alrik. 
Blif  vitne  Clemens!  till  den  salighet. 
Du  BQig  förvärfvat  med  de  ömma  läror, 
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Ocl»  styrk  med  dina  böner  det  förbund, 
Jsf  här  vill  knyta  med  den  allrahögste, 

Cl&tmns. 
Ö  blir  en  droppa  glädje  oss  beskärd 
I  sorgens  ocli  bekymrens  bittra  källa! 
ii%  icke  störa  skall  din  stilla  andakt, 
Ife  nya  gäst  i  herrans  helga  gärdar! 

Alrik. 
flvad  ser  jag  för  en  syn  på  väggen  der? 
I^et  står  en  härklädd  man  — 

Ansgarms. 

Den  gamla  rustning, 
?om  följt  mig  åt  på  mina  länga  resor 
Kring  land  ocb  haf.     Jag  liar  den  fordom  burit; 
Mig  ångrade  det  sen,  att  jag  den  bar; 
Jag  fann  mig  lika  säker  utan  honom. 
Och  hängde  honom  upp  i  fridens  hus 
Till  tackeoffer.     Hvarje  gäng  mitt  öga 
På  skruden  faller,  då  jag  ingår  här,     - 
Så  läser  jag  derpå  den  sköna  läran: 
H  himlen  mera  än  pä  vapnen  lita! 

Alrik. 
Gif  skruden  hit!' jag  kämpa  vill  för  dig. 
Högt  klappar  hjertat  efter  vapen  åter; 
Jäg  är  ej  van  i  qvinnokläder  gå. 

Anggariua  (nedtager  rustningen). 
Nu  är  du  dammig,  gamla  pansarborg! 

Alrik. 
Jag  blåser  dammet  bort,  så  är  han  blank. 
I^en  egnar  mig  —  han  lyser  ej  af  guld, 
ilen  dunkelt,  djupblått  stål  med  silfverkors 
^ör  hjertat.     Skönt!  Jag  darrar  af  fbrtjusning. 
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Ansgrnius, 
Väl!  drag  den  på.     Det  är  ej  Gud  imot, 
Att  du  hans  vapen  lånar;  strid  for  herran! 

(Alrik  drager  på  sig  pansar skjorU 

Clemens, 
Dig  blifve  denna  drägten  lyckosam! 

Vakten  (utanför). 
Ut,  biskop!  ut;  solgängen  blåser  kallt. 
Ut,   vi   ej   bida  längre.   (De  stöta  mot  dörren.) 

Clemens. 

Häll!  han  kommer. 

{De  närma  sig  altaret,     Alrik  knäböjer  och  aJlcLgger  i 

trosbekännelse.     Dopet  förrättas.     Clemens  atdr  i  he 

Jande    ställning.     Ansgarius    sätter    hjelmen  pd   Alru 

hufvudi    binder  svärdet  vid  hans  sida  och  välsiffnar> 

Ansgarius. 
Välsignelse  med  dig!  välsignelse! 
Du  Jesu  man!  du  korsets  riddare! 

^  CIe}nens. 

Strid  manligt  för  din  lidande  församling! 
Var  oss  ett  stöd!  —  Kom  i  min  famn,  min  son! 

(Allm  tre  omfamna  kvar  andra, 

Alrik. 
När  hornet  skallar  och  till  tinget  bjuder, 
Jag  infbr  folket  träder  upp  med  er. 
Jag  vet,  att  eder  väntar  intet  godt; 
Men  kommer  döden,  och  mot  hjertat  syftar, 
Så  vill  jag  gå  imellan  er  och  döden. 
Mod  udden  af  mitt  nya  riddarsvärd 
Jag  brinner  att  mitt  ringa  namn  få  skrifva 
Uppå  ett  blad  i  lifvets  gylne  bok. 

(Han  nedfäller  hjelmgallnt) 
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3a  himmelsk  kraft  bor  i  ditt  hjeltebröst; 
^tyr  den  till  ädelt  mål!  —    Jag  ser  dig  åter. 

Alrik. 
\  solens  sken  vi  se  hvar  andra  åter. 

(De  gå.) 

Sjunde  uppträdet. 

Tiiigshed.  Högar.  Sjön  i  grunden.  Flera  hatar  ro  eUer 
segla  mot  .'stranden.  Andra  hafva  redan  lagt  till. 
Man  vinda^om  hvar  andra,  stiga  ur  sänkorna,  draga 
dem  upp  pä  land,  och  dela  sig  i  spridda  flockar. 
Bönder  uppträda  och  ökas  stundligt. 

Förste  handen. 
Du  kommer^ obeväpnad.     Hvarfor  så? 
Ar  du  en  .kristen,  eller  är  dn  köpman? 

And/ra  bonden. 
Ej  är  jag  kristen,  icke  heller  köpman; 
£q  ärlig  svensk,  som  du,  fast  utan  vapen. 
Jag  har  ej   kommit  hit  att  slåss  i  dag; 
Men  jag  vill  tungan  desto  bättre  röra. 

Förde  handen. 
^ii  slag  på  skölden  och  ett  grepp  om  svärdet 
^'^e  härligt  samljnd  ju  åt  skaldens  sång; 
De  gifva  vigt  och  kraft  åt  det,  man  talar. 


^ii  är  din  mening:  den  må  vara  god. 
Jag  har  den  tron,  att  den,  som  obeväpnad 
Och  atan  fruktans  hjelp,  med  blotta  skäl 
Kan  röra  menskohjertan,  talar  bäst. 

Iredje  handen. 
Folk  blir  här  nog.     Re'n  lysa  alla  högar 
Af  rastade  och  sköldbeklädda  männcr. 
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Dock  största  delen  vilja  höra  blott, 
Och  hålla  sig  pä  afstånd  när  det  gäller. 
När  nu  de  få  förständiga  beslutat, 
Och  saken  afgjord  är,  dä  skria  de 
I  himmels  sky,  och  bulta  djupa  hål 
I  sina  sköldar,  till  ett  bifallstecken, 
Och  veta  ej  om  deras  goda  bröder 
Dömt  af  dem  hufvudet. 

Första  bonden. 

Ditt  visa  hufvud 
Kan  också  sitta  löst.     Det  blifver  hett 
I  denna  dag,  om  jag  mig  ej  bedrager. 

Iredje  bonden. 
Hur  dä? 

Andra  bonden. 
Grodt  är  om  folk;  men  hvilket  folk? 
Den  vi  som  broder  helsa,  kan  förråda; 
Vär  vän  kan  ovän  vara,  fast  han  smilar. 
Pä  ansigtsdragen  tar  man  ofta  felt; 
Ty  underlig  är  tiden  nu  for  tiden. 

Iredje  bonden. 
Ett  enda  hufvud  kunde  hjelpa  saken  — 
Knaps!  tinget  ändadt  —  vet  du  hvem  jag  menar? 

lörsta  bondan. 
Du  blir  ej  den,  som  detta  hufvud  fUUer. 

Fjerde  bonden. 
God  dag!  Är  lagman  här?  - 

Törsta  bonden. 

Nej,  men  han  kommer. 
(Ban  kramar  hans  h({nd.) 
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^JFjferde  hondm, 

äipp,  jemram!   hvem  har  lärt  dig  klämma  så? 
Bvem  smidde   dig   den  hårda  handsken,  bonde? 

För8ta  hondm. 
Bfl  gamla  fader.      Gä  du  hem  och  lägg  dig! 
ijölk  har  du  i   din  hand. 

F/erde  hondm. 

I  tungan  honung. 
(Emund  Björnson  uppträder.) 

Andra  hondm. 
)a  går  så  tyst  och  blek.     Säg,  är  du  sjuk? 

Emund. 
*'ej,  mycket  frisk.     Jag  tycker  mig  må  väl. 

Iredje  hondm. 
Rngsmässig  är  du  ej.     Du  söker  någon  — 
Svem  spanar  du  med  dina  hemska  ögon; 
nu  du  förråda  oss,  du  gråa  skälm? 
Bvem  söker  dn? 

Emund. 
Den  du  har  sprungit  fér; 
Och  talar  jag,  så  löper  du  for  namnet. 

Tredje  hmdm. 
Fä  se,  om  jag  blir  skrämd, 

Emund. 

Min  broder  döden. 

Andra  hondm. 
En  gammal  ruskig  bror. 

Emund. 

Nej,  han  är  ung; 
Som  barn  1:an  ler,  och  strålar  såsom  Gud 


(Han  ff\ 
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Men  kramar  härdt,  och  slår  som  tio  män. 
Han  kommer  hit  i  dag,  det  har  han  lofvat. 
Ett  famntag  till,  och  Emund  är  fbrnöjd. 

And/ra  bonden. 
Han  yrar. 

Tredje  bonden. 
Han  är  koUrig,  arme  gnbben. 

Första  bonden. 
Förryckt  han  blifvit  på  sin  Jorsalsfärd, 
Sä  säga  de,  som  sluga  vilja  vara; 
Men  han  är  öfvervis;  af  idel  vishet 
Han  synes  tokig  infbr  mängdens  ögon. 
Den  sanne  vise  är  en  narr  på  jorden. 

Andra  bonden. 
Men  lagom  vis  är  bäst;  ett  sundt  fbrständ, 
Som  icke  spökar,  men  har  klara  tankar. 
Lär  verka  mer  i  dag,  så  väl  som  fbrr. 

Tredje  bonden. 
Den  gamle  kristne  spår  oss  intet  godt. 
Hans  vränga  ord  om  döden  gör  mig  kulen. 

Fiyrata  bonden. 
Håll  färgen,  och  var  man! 

Åttonde  uppträdet. 

Folke  lagman.    OIdur.    Orm,  i  Älriks  rustning,  med 

sluten  hjelm. 

Flm*e  bmider, 

Hell,  lagman  Folke! 

Första  bonden. 
Väl,   ålrik!  att  du  kom!  Ditt  unga  blod, 
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Dm  friska  sinne  lärer  vftl  behöfVas, 
ÅU  gifVa  lif  åt  ålderns  tröga  visdom. 

Orm. 
Jae  sviker   ej.      Du  har  min  hand  derpä. 

Foike. 
Svik  dig  ej   sjelf.     Lägg  tygel  på  ditt  mod, 
Och  grip  ej   in  med  svärd  i  oträngdt  mål, 
Så  gör  dn   underverk,  du  ädle  kämpe! 

OIdur. 
Vr  Oldnrs  innersta  du  detta  tog. 
Min  son!    min    son!    (Om/amnar  honom.) 

Du  höga  asklejon! 
Lägg  nu  i  dag  en  frisk  och  härlig  krans 
Pä  mina  hvita  lockar! 

Andra  honden. 
Vakta  dig, 
Att  icke  detta  unga  asalejon, 
Då  han  nedlägger  kransen  på  din  hjcssa, 
Med  ramen  trycker  dig  till  jorden  ner. 

Orm. 
Sörj  ej,  du  bonde!  Näst  bredvid  mig  står 
Den,  som  ej  vishet  tryter.     Jag  har  styrka. 

(Han  döljer  sig  bland  folktt.) 

OIdur, 
^tt  styre  gudarne!  (nil  Folke.)  Han  är  så  kall 
^om  is  i  dag.     Det  älskar  jag  ej  heller. 

Folke  (intager  nit  säte). 
»lag  ser  att  spjuten  sänkas  der  på  kullen; 
De  helsa  konung  Olof. 

(Basuner  höra»,     Flere  kämpar  uppträda.) 
hficauder.  II.  ^ 
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Fdrde  kämpm. 

Kungen  kommer. 

Ändra  iämpm. 
Gif  rum  fbr  kungen! 

(Allmogen  drar  åig  di  sidorna.) 

Vionde  uppträdet. 

Konung  Olof,  t  hontmgdig  drågt,  amgifven  af  kämpar  ock 
hoffolk.  Honom  följa  pä  något  af  stånd  Ansgarius,  * 
högtidsakrud  med  korset  och  stoften,  Clemens  Monitor, 
Alrik,  i  sin  nya  rustning  med  nedslagen  hjelm.  Munkar, 
och  mänga  kristna.  Lagman  Folke  reser  sig  jemU 
h&nderna.  Konungen  intager  sin  stol  och  helsar  folket, 
hvarefter  Folke  äter  sätter  sig. 

Kommg  Oiof, 
Din  konung  helsar  dig,  o  Svea  folk! 
Frän  stolen,  der  han  sitter  med  bekymmer! 
Ty  icke  dö\jer  jag,  att  denna  spira 
Mig  tung  är  vorden  i  de  sista  dagar. 
Jag  mins  den  tid,  med  vördnad  jag  den  mins, 
Dä  det  var  lifvets  stolthet  konung  heta 
För  dessa  länder  och  fbr  dessa  männer; 
Dä  striden  var  det  friskaste  pä  jorden; 
En  ren  och  Ijudfull  storm,  som  förde  ära 
Och  seger  hem  pä  sina  starka  vingar; 
Dä  friden  var  det  lugnaste  pä  jorden; 
En  helig  gudaro  pä  segerns  bädd, 
Af  sängens  klang  och  sagans  trollningsstaf 
¥4  söfd,  men  vederqvickt  till  nya  bragder^ 

Oldwr. 
Du  taUr  9m  ^^  farlig  tid,  o  konung  | 

^mmg  Olof, 
{(u  «r  ^  rtFl4  I  SyfHg^  |cke  fr|cl,| 
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Ett  sorgligt  mellanting,  som  fräter  tyst 

Ur  rikets  kropp  dess  äkta  lif  och  kärna. 

Jkt  går  ett  ledsamt  spöke  kringom  landet, 

£a  farlig   tvinsot,  som  dess  styrka  stjäl. 

^rt  goda  gamla  har  uppblandadt  blifvit 

3Ied  nya   läror,  nya  tänkesätt, 

Och  nsel  är  den  samdrägt  deraf  kommer. 

Nu  vill   man  väl,  att  jag,  som  konung  är, 

Skall  gå  imellan,  lyfta  upp  min  hand. 

Och  bjuda  lugn  mot  makterna,  som  kämpa. 

Men  ho,  som  dristar  sig  att  lägga  handen 

^i  det  guddomliga,  på  gudars  verk, 

Han  drager  handen  lam  och  kall  tillbaka. 

Jag  hvilade.     Med  stilla  råd  jag  sökt 

Att  länka  hop  hvad  sönderbrutet  var, 

Och  väntade  mer  läkedom  af  tiden. 

Ben  mannen,  som  här  står,  Ansgarius, 

Från  södern  kommit  hit  med  annan  lära, 

Förkunnande  en  okänd,  högre  gud. 

Om  hvilken  förr  blott  dunkla  sagor  hördes. 

Som  sakta  vindar  från  afiägse  land; 

Man  visste  icke,  hvarifrån  de  kommo. 

Han  fredligt  vandrat  inom  denna  stad, 

Var  borta,  återkom  och  lärde  många 

Sin  nya  vishet  utan  våld  och  svek.  * 

Ej  trodde  jag,  att  denna  mannens  sinne 

Var  ondt  och  vidrigt,  att  han  ville  hviska 

Oss  död  i  örat;  ty  hans  lif  var  fromt. 

Ock  sanning  lästes  i  hans  öppna  panna. 

Jag  älskat  honom,  och  hans  gudatro 

Oskyldig  trodde  jag,  som  många  andra. 

Och  säger  icke  nu,  att  jag  bedrog  mig. 

Men  jag  har  hört  och  funnit  med  bekymmer. 

Att  folket  rotat  sig  i  hat  och  ifvev 

Mgt  ^fkop,  pre?t;§f  oci\^  deiii  kriatpsji  tfowj 
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Anklagelser,  förfärliga  och  svära, 
Kringlupit  läDge  ifrån  mun  till  mun, 
Som  röra  brott  mot  landets  väl  och  folkets. 
De  hafva  manat  mig  som  landets  fader, 
Att  fatta  rättens  svärd  och  undersöka, 
Hvar  skulden  ligger,  fria  eller  straffa. 
Här  är  jag  kommen.     Svaranden  är  nära. 
Statt  upp  af  stolen,  lagman!  låt  din  klagan 
Högt  talas  ut,  att  vid  t  den  spörjas  må! 
Och,  nordens  gudar!  jag  åkallar  er 
Om  vishet  nog,  att  rätt  i  målet  döma. 
Och  så  om  kraft,  att  föra  ut  min  dom! 

FolJce   (uppreser  sig). 

Hell  dig,  o  konung!  Hell  vårt  gamla  Sverige! 
Dom  öfver  den,  som  stämplar:  dess  förderf ! 
I  folkets  namn  jag  under  gudars  himmel 
I  deras  åsyn  klagar  bispen  an 
För  brott  mot  våra  gudar,  våra  lagar. 
För  brott  mot  mensklighetens  helga  bud. 
Och  frågar  högt  med  oförtäckta  ord: 
Var  du  ej  den,  med  dina  tjensteandar, 
Som  satte  Björkö  stad  i  eld  och  brand? 

Ansgarius. 
Hvad  skall  jag  tala?  Jag  står  obeväpnad, 
Af  sköldars  mur  omgifven,  på  hvars  tinnar 
Mig  spjuten  helsa  med  mång  tusen  dödar. 
Har  ej  min  lefnad  talat  till  min  fromma. 
Ej  något  ädelt  verk  min  oskuld  vittnat, 
Så  frälsa  heller  inga  ord  i  dag. 
Men  på  din  fråga,  lagman!  vill  jag  svara: 
Den  eld,  från  mig  gått  ut,  har  ej  förtärt. 
Men  lyst  hugsvalande  i  nattens  mörker 
Med  stilla  stjernglans  öfver  Björkö  stad. 
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Olåm. 
Da  stilla  suttit;   ej  med  egen  hand 
Da  brott  begått;  ren  kan  du  visa  den 
I  höjden,  menar  du,  och  fri  dig  svärja. 
Men  ntnr  djupet  af  ditt  slutna  bröst 
Har  brottens  själ  och  tanka  alltid  flutit, 
Och  dina  tjenare,  de  svarta  munkar, 
Begärligt  fattat  vinken,  och  fört  ut 
De  hemska  verk,  dem  du  har  tänkt  och  velat. 
Oskyldig  heter  du;  insvept  du  står 
I  helighetens  fagra  sken  och  mantel. 
Med  hjertat  svart  af  lömskt  förräderi. 
Men  nu  vi  kommit  ränkerna  på  spåren, 
Och  mängdens  ögon  börja  öppna  sig. 
Som  förr  förblindades  af  glansens  strålar. 
Med  mörka  gåtor  du  dig  mer  ej  reder; 
Ty  folket  söker  sanning,  kräfver  sanning 
Och  klart  b%vis;  med  vitne  jäfva  vitne! 
Kan  du  det  ej,  så  spar  din  tungas  ord; 
De  äro  ugglerop  vid  middagstiden. 

Ansgarius. 
Milt  rop  är  svagt,  och  det  kan  öfverlarmas 
Af  vapensorl  och  buller.     Jag  är  tyst; 
Men  blodets  rop  från  jorden  tiger  icke. 

Folke. 
Stln  fram,  I  männer,  som  vid  templets  brand 
Tillstädes  voren  och  dess  upphof  kännen! 
Afläggen  här  ett  högljudt  vitnesmål; 
Förkunnen  sanning;  med  en  trogen  målning 
Brännmärken  mannen,  som  med  facklans  eld 
Vår  gudavigda  stad  förbränna  ville 
Och  oss  begrafva  i  dess  askas  glöd. 
Ve  den,  som  far  med  eld  i  fridens  städer! 

fViinen  framkomma.) 
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Förde  mannen. 
Mig  skådar  Oden.     Jag  vill  tala  sä, 
Som  stod  jag  yid  hans  höga  stol,  som  vitne 
Infbr  einheriars  och  åsars  dom. 
En  prest  det  var,  i  svart  och  fotsid  kåpa, 
Som  facklan  bar  och  tände  huset  an. 
Sä  vidt  jag  anletsdragen  fatta  kunde, 
Sä  sutto  djupt  hans  ögon,  kal  var  hjessan; 
Men  ifrån  nacken  hängde  svarta  lockar, 
Huggormar  like.     Vildsint  var  hans  blick; 
Hans  ansigtshy  var  ful,  som  rostadt  jern. 

Andra  mannen. 
Vild  som  en  hungrig  gams. 

Ireåje  tnamten. 

Men  hvarifrån 
Han  kom  och  hvart  han  for,  vi  icke  sågo; 
Ty  som  ett  väder  flög  han  hastigt  fram. 
Men  att  han  kristen  var,  på  drägten  syntes, 
Och  allt  hans  skick,  som  gerningen,  f£}rrådde 
Den  art  och  slägt,  hvarur  hon  sprungen  är. 

Folke. 
Om  han  ock  ombytt  drägt  och  sig  förvandlat, 
Sä  mycket  menskomakt  förmår,  jag  spörjer. 
Om  pä  hans  uppsyn  än  I  honom  kännen? 

Andra  mannen. 
Oh,  mycket  väl.     Den  leda  afgrundsbilden 
Jag  skådar  när  jag  vill  för  mina  ögon. 

Iredje  mxmnen. 
Den,  som  en  gång  ett  sådant  vilddjur  sett, 
Ser  det  i  mörkret  likasom  i  ljuset; 
Ty  der  som  kroppens  ögon  icke  se, 
Der  gripa  själens  blickar  föremålen. 


US 

ÅiiBga/HfttB. 

Lu  der  i  cleråe  'anleten,-  8om"8fi. 

OmkriDg  sin  mästare.     De  iro  fä, 

.MeQ  trogna,   rena.     Da  skall  se  och  bäfva. 

Oskuldens  öga  hafver  blida  strålar 

För  den,  som  sknldfri  sjelf  och  menlös  är; 

3IeD  i6v  den   arga  har  det  skarpa  pilar. 

Första  vitneé. 
Bland  dessa  fins  han  ej. 

Un  röst. 

Se  der,  se  der! 

Mt  annan  rost. 
Här  är  han. 

Olétr. 
Fram  med  honom!  Gripen  bofven! 

(Bönder  löpa  af  och  an.     Vapen  dåna,) 

En  hmde* 
Han  flydde,  konung! 

Du  är  skamlös,  bonde! 
Som  icke  skyr  din  egen  nesa  röja. 

Konung  Olof, 
Fort,  kämpar!  följen  nidingen  i  Qäten, 
Och  fbren  honom  fram  för  kungastolen. 

(Kämparna  gå,) 

OUm, 
Du  skiftar  ^rg  och  tiger,  store  biskop! 
Ditt  hufvud  tynges  ned,  och  gylne  mössan 
Tycks  sitta  löst. 
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Antgariu». 
Jag  rolig  är  och  glad. 
Liksom  en  son  pä  hnlde  faderns  knä. 
Och  mina  bröder,  delande  mitt  öde, 
Har  jag  omkring  mig  midt  i  farans  famn. 
Men  den,  som  skyr  mitt  ansigte  i  dag, 
Som  bakom  smyger  och  sig  nndandöljer, 
lian  är  min  fiende,  en  lögnens  ande, 
Om  ock  han  klädde  sig  i  englars  drägt. 
Ståndaktig  jag  hans  brödraskap  förnekar. 

Konung  ^  Olof. 
Må  denna  sak  ännn  en  stund  fä  hvila, 
Tills  mina  kämpar  hinna  återkomma. 
Låt  höra,  klagande!  din  andra  klagan. 
Om  du  dertill  dig  så  befogad  finner. 

Folke. 
Ansgarius!  jag  nu  anklagar  dig 
För  värre  brott  än  brand,  för  barnamord, 
För  mord  på  barn,  som  sofver.     Det  är  rysligt. 
Du  skickat  ut  en  munk  — 

Qmnnan  med  hai-net  (uppträder). 
Tyst!  lagman,  tyst! 
Snabt  löpa  dödens  ord  från  dina  läppar. 
Du  grymme  Folke!  slut  din  mun  igen, 
Att  ej  en  lögn  på  dina  gamla  dagar 
Må  andas  dimma  på  din  äras  spegel. 
Se  detta  barn,  som  onde  anden  dränkte, 
Som  stendödt  förr  jag  bar  pä  denna  arm. 
Det  har  han  uppväckt  med  sin  gudahand  — 
Hör,  folk! 

Det  har  han  uppväckt  med  sin  gudahand. 
Lif  är  hans  namn,  och  jag  tillbeder  honom. 

(ffon  nedfaller  ock  omfaUar  Ånegarii  knän,) 
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Olåur  (tm  FoOe). 
iqvinnaii,  fraktar  jag,  yår  sak  förstör. 
fk  de  kristnes  hop,  bur  fort  den  yäxer? 
Nnnnan  bort!  Hon  kan  fbrleda  många. 

Foike. 
vägen,  moder!  lemna  detta  rum. 
svears  ting  får  ingen  qviooa  vara. 

öreök  att  från  den  helige  mig  slita; 

^  kinner  ej  en  moders  himlakraft, 

ta  du  kan  tro,  att  lefvaode  jag  slägper. 

Tiljen  mannens  röda  hjertblod  skåda; 

nmfbr  hans  bröst  skall  jag  ett  pansar  bli! 

^^PP  dina  hi&nder  kring  den  hnldes  hals, 

fet  lilla  barn!  håll  fast  och  bäfva  icke, 
^  spjutens  uddar  söka  sig  en  väg 
Pgenom  dig  till  den  förföljdes  hjerta. 

[^  (Barnet  omfamnar  Ansgarius.) 

'H  bödlar!  allt  är  redo,  kommen  nu! 

M'  dö  till  sammans.     Jag  vill  gerna  dö; 

^»ö  sofver  Ijuft  vid  helga  männers  sida. 
Ock  8e'n  —  Guds  finger,  som  på  fästet  blå 

I  ^r  målat  stjernor  och  de  ljusa  vägar, 
^ull  doppas  i  vårt  blod  och  dermed  skrifva 
^Himlens  stora  öppna  minnestafla: 
*^^  qnnna  med  sitt  barn  och  en  apostel 
'I^e  svenske  mördade  på  Björkö  hed.» 
^1^^  hela  verlden  skall  den  skriften  läsa. 
^6  onde  englar  skola  le  och  säga: 
'Derföre  prisas  må  de  tusen  mänper.» 
'^^^  Gud,  som  skref  det,  vet  hvad  det  betyder. 

Ansgartus, 
^^  ädla  moder;  gå  med  frid,  jag  beder. 


Förskona  dig  oeh  detta  froma  barn! 

Din  kftrlek  mera  &a  dia  Igolp  mig  gläder; 

Ty  Ofvar  mig  en  b&rlig  kraft  går  ned, 

Som  högt  uppöfver  jordens  gräns  mig  lyfter. 

Vill  Gud  min  död^  da  kan  mig  ej  bevara; 

Men  ftmnar  han  min  svaga  lifstråd  spara, 

Jag  ofbrbrännlig  skall  i  elden  stå, 

På  spjutens  nddar  som  på  blommor  gå. 

Qtnnnan. 
Du  bjuder,  och  jag  lyder.     Du  är  helig  — 
Men  öfver  mina  tårar  sjelf  jag  råder, 
Och  jag  vill  gråta  jordens  hjerta  mjukt; 
Kanhända  då  att  menskohjertan  lenas.     * 

fHon  går  vSrdnad*/nUt  åt  sidan.       En  .1 
du/va  Mväfvar  öfver  AnsgarivM.^ 

En  hond^. 
De  onda  tecken  komma.     Ser  du  fogeln, 
Som  fladdrar  der  med  sina  hvita  vingar?  , 

Oldur. 
Lägg  pilen  på,  skjut  olyoksfogeln  neder! 

(Bonden  spänner  sitt  armborst,  lägger  pilen  1 
och  syftar.     Oldur  rycker  af  hoa4»m   bdga 

En  evig  mättning!  —  Dufva,  du  är  min. 

(Han  skjuter  bom.) 
Fördömda,  skrumpna  hand,  som  icke  duger! 
De  späda  dufvor  häda  mig  i  synen. 
Du  är  för  gammal,  Oldur!  du  bör  dÖ, 

(^Han  kastar  armborstet  ifrån  sig.      Dufvan  höje 
sig  »akta  och  försvinner.) 

Of*m    (sakta  framsmygande  till 
Oldur). 
Hvad  lider  verket?  Får  jag  hugga  snart? 
Mig  bränner  svärdet. 

Old/ur. 
Håll  ditt  svärd  i  skinnet 
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I  en  stund,  men  liemta  boken  fram! 
fpröfra  vitt,  Il  vad   den  kan  verka. 

Orm, 

Boken? 
|L  bort  med   sådant   kram !  När  såg  du  väl, 
on  kom  med   böcker  fram  på  tinget? 
'mig  en  vink,   när  du  behöfver  svärd. 

(Han  döljer  sig  åter.) 

OIdur, 
fct  svindlar  för  min  syn.     Hvad  sade  han? 
tpp,  lagman  !   tala  mer ! 

Folke. 

Hvad  synes  dig, 
O  konung!    (till  oidur.)  Tala  du!  Mig  tryta  orden. 

Konung  Olof, 
'ag  dömer  ej,  der  intet  är  att  döma. 

Oldwr. 
Håll  kung!  och  dig  betänk,  det  råder  jag; 
«t  gäcka  svear  så,  det  duger  icke. 
^^  jag  upplyfter  här  mitt  bleka  hufvud, 
^  ej  förgäfves  hvitnat  under  mödor, 
erfarenhetens  systrar  —  fastän  nu 
^^  gammalt  flys  och  ratas  —  och  bedyrar, 
-^U  icke  jag  och  denna  kristne  mannen 
^^  båda  fria,  lefvande  af  tinget. 
^^Xir  han  kallad,  att  till  rätta  stå; 
^6t  skall  han  ock,  sä  sant  jag  Oldur  heter, 
/•ch  ännu  svenskar  lefva.     Dom  skall  gä 
^r  annan  mun,  om  icke  du  vill  döma. 
^ill  trädets  rot  är  blanka  yxan  satt. 
\  Utar  återgång ;  här  huggas  ^skall, 
Öch  trädet  stupa  eller  bilan  springa. 
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JSn  hondé  (svänger  hillebdnien) 
Friskt  lif,  I  männer!  hvarför  sofven  I? 
Vi  sopa  ren  de  gamle  gudars  boning. 
Jag  fkrdig  är  att  första  slaget  slå. 

Alrik    (bryter  sönder  hillebdr\ 
Skört  är  ditt  vapen.     Skaffa  dig  ett  bättre!  | 

Vet,  ekens  rot  står  djupt  i  jordens  famn, 
Och  pä  dess  krona  bvila  himlens  stjernor. 
(Upplopp   och  skrammel  af  vapen  i  grunden,     Dofvu   sfrida 

En  gammal  bonde. 
Jag  kan  ej  sitta  längre  här  och  tiga; 
Af  fasa  reser  sig  mitt  glesa  hår, 
Förderfvets  storm  mig  blåser  kall  på  hjessan. 
Hör,  kung!  han  susar  hemskt  omkring  oss    redan 
Han  kommer  —  än  en  stund,  och  hatets  vigg 
Vill  hålla  gräslig  skörd  ibland  oss  alla. 
Och  de,  som  öfverblifva,  fU  ro  hem 
I  bräckta  båtar  uppå  blodets  böljor. 
Spar  landet,  konung!  lyssna  till  min  röst;  i 

Föraktlig  syns  mig  ej  de  kristnas  gud; 
Hans  välde  är  kanhända  ej  så  ringa; 
De  lugna  strömmars  kraft  är  alltid  stor. 
Jag  märker  ock,  att  krigare  ej   felas 
Bland  kristenhetens  skara,  som  här  står. 
Det  är  betänkligt,  kan  bli  rysligt,  Olof! 
Skilj  då  de  brusande,  de  vilda  floder. 
Att  de  ej  öfversvämma  —  stilla  dem  ! 
Bjud  tvänne  kämpar  framgå,  en  for  åsar 
Och  en  for  Kristus!  Låt  dem  envig  hålla!  : 

Ställ  domen  till  de  mäktige  der  uppe; 
De  veta  bäst,  om  denna  unge  gud 
Är  härlig  nog,  att  med  dem  sammanvara, 
Och  jemte  dem  vår  dyrkans  offer  få. 
Bed  gudarne,  att  de  i  svärden  bo. 
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noD  styra  till  rättfllrdighetens  seger! 

13  fbrst  den  kristne  stupar,  blifve  då 

asi  gud  och  prester  jagade  ur  landet! 

•^  faller  åsars  man,  så  böje  vi 

^^  ^örduadsfalla   for  den  Ijuse  Kristus, 

iii  låta  honom   med  de  sina  bo 

öra  bygder  med  en  helig  ro. 

(Folket,  tom  under  detta  tal  stillat 
siffy  gifver  tillkänna  ntt  bifall.) 

Kommg   Olof. 
^  Hgger  vishet  i  det  råd,  du  gifver. 
1  fblja  det.      Anklagelsen  fbrfalle! 
^0  stora  lotten  må  af  gudar  dragas; 
>s  blod  må  rinna,  för  att  spara  allas. 

Ansgarius, 
od  styre  striden!  Jag  är  nöjd  dermed. 

Kmtmg  Olof. 
QQ)  för  de  stridande!  En  sköldeborg 
BQgifve  dem!  gån,  kämpar!  ordnen  folket! 

(Kamparna  gå.  Allmogen  ställer  aig  i  ordning.  Väpnade, 
högvdxta  bönder  uppstäUae  framför  i  fyrkant,  med  hop- 
ilutna  sköldar  och  höjda  »pjut,  Ansgarius  intager  med 
de  kristne  en  nära  belägen  kulle,  der  han  kan  åskåda 
kanapén.  Oldur  vinkar  Orm,  och  talar  i  hemlighet  med 
honom.) 

H  frågar:  ho  vill  kämpa  åsars  kamp? 
Ivern  vill  för  kristenhetens  guddom  strida? 

Alrik  (uppträder  inom  fyrkanten). 

fet  lif  för  Kristus! 

(Han  »er  mot  kullen,     Ansgariu» 
sträcker  korset  mot  honom). 

Folke. 
Hvilken  dyster  kämpe! 


142 


OUur. 
Han  kulen  är  och  mörk,  som  midoattstimman. 
Svagt  glimmar  korsets  stjerna  på  hans   bröst; 
Hon  blekna  skall  för  solens  gylne  stråle. 

Ortn   (framgår  gent   mot   Ah 

För  svears  gudar  drar  jag  asasvärdet.  i 

Välkommen,  gosse!  till  en  lustig  död. 

Alrik. 
Du  djefvul!  häll!  hvar  tog  du  dessla  vapen? 

Orm. 
I  fädrens  vagga  finns  mång  härlig  ting. 
I  stora  smedjan,  der  jag  dessa  hemtat, 
Går  bälgen  friskt;  guld  flödar  der  som  vatten; 
Och  den,  som  hamrar,  får  du  fråga  sjelf, 
Då  du  i  dag  ned  i  hans  verkstad  träder, 
Jag  visar  vägen  med  det  här.     Se  upp! 
Ett  slag:  så  är  du  strax  vid  porten,  dåre! 

ÄJrtk. 
Gäck  in  förut,  och  bär  i  jorden  åter 
Det  vigda  gods,  du  stal  ur  hennes  djup! 

(De   kämpa.     Orm  nedfaller  på  knä  för  Alt  iks  svärdshvgd 


Du  segnar,  son!  har  du  ej  merg  i  benen? 
Du  är  en  niding,  eller  Oden  vred. 

Alrik 

Du  är  ej  särad. 

Orm. 

Nej! 

Alnk. 

Så  ^^^'  ^^^  ^»^! 


pfridtn  börjar  häftigare.  Under  den  ser  man  en  af  de 
hortakickcide  kdmpamd  framträda  för  konung  Olof.  Bland 
folket  märkes  en  stark  lörelae.  De  slita  ett  avart  tyg- 
tttfcke  sins  emellan,  som  ömsom  svajar  i  vädret,  ömsom 
ntdiryckes  och   under  ropande  sönderrifves.) 

Kämpen  (med    en  flik  af  en  svart 
kåpa  i  handen)» 
te  svarte  mannen  var  oss  obegriplig. 
ftrgåf^es,  konung!   sökte  vi  kriog  ön. 
i  återgingo:   strax  var  presten  med  oss, 
fltaom  en  aftonskugga,  lätt  att  se, 
IcD  8?år  att  gripa.     Nu,  när  denne  kämpen 
Iftd  rassel  föll   på  knä,  då  flydde  han; 
n  följde,  funno  intet  —  blott  hans  kåpa. 
5n  del  af  don   har  jag  i  handen  q  var; 
S^t  'ö^nga  du   ser  i  folkets  händer. 

Konimg   Olof. 

VsW\  hans  stund  är  kommen. 

(Kämpen  går,) 

Ansgarius  och  (Yemens. 

Helig,  helig 
Ar  Gud,  vår  segerherre! 

Airtk. 

Gif  dig,  kämpe! 
h  naig,  hvad  heter  du? 

Orm    (som    häftigt    anfaJUr    och 
sårar  Alrik), 

Milrk,  Alrik  är 
^^^U  namn  i  dag. 

AlrtL 
Pet  var  din  sista  lögn! 

Orm  (i  det  han  tippar). 


Ye!  jag  »r 


C^^n  Jfr  ^pf  andan.) 
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Och  Oldur  lefver  än  — 
Blod  af  mitt  blod  —  Ohämnadt  skall  du  flöda? 
Och  tidens  natt  är  kommen.     Gudar!  gudar! 
Har  jag  ej  jern?  fins  ingen  död  för  mig? 

(Han  rusar  öfper  tvärdet^  »om   /tj 
bredvid  den  slagne  Orm.) 

Alrik. 
Än  finnas  dödar  nog.     En  ger  jag  dig; 
Förlåt  mig,  om  det  svider.     Känn  din  son! 

(Han  nedkastar  hjelmen  frdn  htsfvuti 

Oldur, 
Du  Alrik?  härlig  syn!  Nu  är  jag  mätt. 
Död!  stjäl  dig  vingar,  flyg  med  trötta  anden, 
Och  kasta  honom  pä  den  öde  stranden, 
Der  minnet  slocknar  ut. 

(Han  sticker  sig  igenom  ock  -an/al 
Alrik  med  det  blodiga  »värdet.) 

Du  är  ock  mogen. 
Alr^, 
Nej,  fader!  håll!  din  arm  behöfves  ej; 
Det  svärd,  som  eden  tog,  har  eden  löst, 
Och  jag  är  fri  från  löftets  hårda  skuld. 
En  Ijuflig  ro  och  vällust  mig  betager. 
Mig  smeka  pulsens  slag,  så  heligt  varma, 
Liksom  en  himmelsk  mö  med  rosenmun 
Gaf  kyss  på  kyss  åt  hjertat,  som  vill  kallna. 

(Oldur  neddignar   mot  en  klippa,     Ansgarius  sot 
nedstigit  frdn  högen^  hdUer  Alrik  i  famnen.) 

Oldur. 
Jag  lutar  mitt  hufvud  mot  klippan  hård; 
Ej  hafver  jag  son  eller  vård. 
Jag  dör.     De  må  spotta  på  grafven  med  hån; 
Det  gör  hvarken  till  eller  från. 
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Ty  den  gamles   vålnad  på  stjernor  går; 
X«d  det  evigas   nyckel  i  banden  han  går. 
Bebespottare   skola  få  gråta  till  slut, 
Bedja  kraften    den  höga  och  nycklarna  nt; 

fea  förgäfves   

Det  till  himmelen  for,  kommer  aldrig  derut. 

(Han  dör.) 

Alrik  (som  nedsjunkit  till  jorden, 
men  ntödes  af  Ansgarius 
och  Clemens). 

Var  det  min   faders  qtämma,  som  jag  hörde? 
Pör  mig  till  honom   fram! 


Gud  är  din  fader. 
(Biskopen  ger  Alrik  korset  att  kyssa.     Dcrpå 
höjer  han  det  högtidligt  upp  mot  himlen.) 

Alrik. 

llell,  höga  träd,  hvad  du  i  solen  blänker; 
Hvad  glans  du  vidt  kring  nordens  fjellar  ger! 
O,  hvilken  krans,  i  skenet,  som  du  skänker. 
Af  stora  konungar  jag  sitta  ser! 
De  tårar,  Grud  från  korsets  armar  stänker, 

1  deras  hår  som  stjernor  drypa  ner. 

Högst  sitter  Jesu  Kristi  hufvudbona  — 

&,  kronor  buga  sig  för  tornets  krona. 

Dtt  hjeltebild!  som  håller  fridens  fana 

Högt  fladdrande  upp  i  den  klara  dag  — 

Jag  älskar  dig:  vi  vandra  samma  bana: 

Ty  du  har  blod  på  brynjan  såsom  jag. 

Oeh  du,  förklarade!  hvad  jag  fick  ana, 

I>u  folken  skrifva  skall  till  evig  lag.  ^ 

Da  sitter  skön,  med  jordens  glob  i  handen, 

Och  heter  frälserman  kring  frälsta  landen. 

Nicander,     II.  10 
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I  skimrande  gestalter!  Alriks  ära 

Är  bafva  tänd  t  en  stjerna  på  er  stråt. 

I  vandren  fort  —  Gud  vet  hvart  det  skall   bära; 

Han  mäktar  lyfta  framtidens  förlåt. 

Gläds,  moder  Svea!  herren  är  dig  nära, 

Ditt  svärd  i  strid,  din  lykta  mot  försåt. 

Fritt  lif,  Ijuf  död.  —  Sött  är  att  dö  på  palmer, 

Och  vakna  upp  vid  ljud  af  helgonpsalmer. 

(Alrik  dör.  Folk  framtränger.  Några  knäfalla  vid  lU 
Andra  rycka  löf  af  tråden^  göra  kransar^  doppa  dei 
Alrikt  blodf  och  betacka  dermed  sina  hufvuden.) 

Emund, 

Sök  upp  din  lilja  i  Guds  paradis. 
Du  ros  bland  kämpar!  helsa  Emunds  dotter! 
Der  ligger  fadern,  och  här  ligger  sonen. 
I  menniskor!  som  lefven  och  som  kommen, 
Om  någon  gång  I  kännen  eder  jord 
Af  skälfvosoten  fattas,  natt  och  morgon 
Ej  veta  vägen  bort  och  hem  på  himlen. 
Och  stormen  sig  förgrymmar  —  ve  ten  då, 
Då  hafva  skuggorna  sig  rest  med  dån: 
Det  Fadern  är,  som  kämpar  med  sin  son. 

Kmung    Olof  (upptager  Oldurs  svärd} 

Din  Gud,  Ansgarius,  lär  mäktig  vara, 
Som  alstrar  sådan  tro  i  kämpars  bröst. 
Jag  reder  far  och  son  två  skilda  högar; 
Plantera  korset  uppå  Alriks  graf; 
Jag  detta  svärd  vill  på  den  andra  sätta. 
Helt  nära  de  bredvid  hvar  andra  hvile, 
Att  deras  vålnader  i  stjernenatten 
Må,  sittande  på  hvar  sin  egen  hög, 
Hvar  andra  handen  räcka  till  försoning. 
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■  liil  Alriks  graf  hvar   afton  vill  jag  komma, 
jOAWn  dess  höjd  jag  folket  lära  vill, 
iitt  tron  är  hjeltekraftens  sköna  blomma, 
m  Md  och  kärlek   hör  Guds  rike  till. 
pang!  Verldars  Gud   vi  landets  värn  befalla; 
i^^n  skydde  dig,   sin   kyrka  och  oss  alla! 


TäckeUet  faller. 


DÖD  UTAN  DÖD, 


ELLER 


FRIHET  OCH  TROHET. 


LUSTSPEL  I  EN  AKT. 


Personer : 

Mustapha,  turkisk  pascha. 

Telos,  en  ung  grekisk  skald. 

Psyche,  hans  syster,  älskad  af  Osman. 

Dione,  hennes  moder. 

Daphne,  en  ung  grekinna,  fången  af  Mustapha  i  en  faktninj 

Osman,  ^ 

>  paschans  drabanter. 
All,        J 

Idrys,  en  gammal  grek,  Psyches  far. 

Thisbe,  en  blomsterflicka,  Psyches  och  Telos'  syster. 

Leila,  Psyches  vän. 

Skådeplatsen  år  ett  rum  i  greken  Idrys*  hus. 


Första  scenen. 

Idrys,  Dione,  Psyche. 

Idrys, 

Jtlvarfbr   sitter  du  så,  tyst  och  nedslagen,  Dione?  Hvarför 
tänger  du  hufvudet?  Är  det  fullt  af  myror? 

Dione, 
Nej,  af  turkar! 

Idrys, 
Af  turkar?  Ypperligt,  ypperligt!  Du  har  förälskat  dig 
i  Mostaphas  långa  drabant,   eller  i  flera  drabanter  på  en 
gäng  —  ett  dussin  vackra  janitscharer  —  efter  ditt  hufvud 
år  fullt  af  turkar. 

Dione, 
Jag   önskar,  att  den  ståtliga  paschan  Mustapha  vore 
lika   långt   från  vårt  hus,  som  hans  janitscharer  och  alla 
museimän  äro  långt  från  mitt  hjerta. 

lå/rys. 

Har  du  gråtit,  Psyche? 

Dione  (härmar  henne). 

Ja!  —  Psyche,  Psyche!  Visst  kallar  man  jorden  en 
jämmcrdal,  men  icke  är  man  derför  tvungen  att  jämra  sig 
vid  17  års  ålder,  innan  man  ännu  lärt  sig  att  förstå  hvad 
lifvets  elände  betyder.  —  Vid  din  ålder  har  man  så  många 
blommor  att  plocka,  så  många  fjärilar  att  fösa  bort,  att 
man  borde  snarare  skratta  än  gråta  sig  sjuk.  Hvad  tänker 
du  på  när  du  gråter? 

Tsyche, 
r?i  —  min  bror. 
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Idrys. 
Din  l)ror  är  död  ocli  bcliöfver  icke  dina  tårar.  Om 
da  går  ut  och  låter  blåsa  på  dif?  i  Tempcdalen  och  lyssnar 
huru  vinden  sjunger,  så  skall  du  fa  höra  att  det  icke  låter 
ömkligt  öfver  hans  graf.  Foglarna  i  träden  qvittra  glädje- 
sånger, och  vi,  som  gå  här  qvar,  vi  må  vara  gråhåriga  eUer 
hafva  svarta,  fladdrande  lockar,  böra  afundas  honom  sitt 
öde.  Utom  dess  är  det  icke  alldeles  säkert,  att  han  är 
död.  Nos  säga  de  så;  men  Jag  har  aldrig  sett  hans  lik. 
Nej,  Psychel  du  gråter  för  någon,  som  —  lefver,  som  har 
två  ben  att  sitta  på,  och  två  ögon  att  —  sofva  med. 

Dione. 
Du  är  bitter  i  dag,  Idrys.    Skona  henne. 

Idrys. 
Ja,  Dione!  Nog  skonar  jag.   Men  den  store,  högmäktige 
paschan,  som  sitter  här   och  röker,   och  menar  väl  meid 
min  dotter,  och  älskar  henne  så  ömt,  som  höken  älskar 
dufvan,  han  skonar  icke,  han. 

Psyche. 
Min  far  I     (Hon  vill  gå.    Men  Dione  häller  henne  tillbaka.) 

Dione. 

Tala  mildare,  min  man.  Man  läker  inga  sår  med 
dolkar. 

Idrys. 
Nej  1  man  gifver  —  man  gifver.    Om  den  hand,  ^som 
vill  rycka   ut   den  sårande  dolken,  tager  kraftigt  i,  så  är 
hon  grym,  heter  det.    Men  den,  som  stötte  till,  kallar  man 
mild  —  amen. 

I^yche. 

Amen.  (Hon  lutar  gitt  hufcud  ned  mot  armen,  sätter  handen 
för  ögonen.) 

Idrys  (till  Dione). 

Qvinna!  om  du  ej  begriper,  att  flickan  är  kär  i  Mustapha, 
och  att  allt  går  åt  helvete,  så  är  du  icke  värdig  att  vara 
maka  åt  Idrys  den  sluge.  Antingen  skall  jag  gifva  henne 
till  pris  åt  en  af  mitt  fäderneslands  mäktigaste  förtryckare, 
eller  göra  henne  olycklig,  förstår  du,  eller  ock  intetdera. 
Jag  är  son  åt  Grekland  och  far  åt  Psyche.  Skall  jag  för- 
råda min  moder  eller  mitt  barn? 
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Psyche, 
Ingendera. 

Idrys. 
Ingendera.     Du  är  visare  än  du  sjelf  tror. 

(ffan  går.) 

Andra  scenen. 

Dione,  Psyche. 

Dione. 
Ar  du  slug,  Psychc? 

Psyche, 


iycne. 
Nej,  söta  mamma!  min  far  är  slag. 

Dione  Onfter  upp  hennes  hufvud). 
.  När  jag  var  barn  och  kunde  gråta,  och  trodde,  att  jag 
^  8öt  och  förförisk  ut  när  jag  grät,  kom  min  mor  till 
n»ig  en  gång  —  jag  satt  nästan  som  du  nu  sitter  —  och 
Wet*  så  ond,  så  ond,  att  hon  drog  upp^  mitt  hufvud  ur 
Wden,  så  här  —  och  sedan  gjorde  hon  så  här  — 

(Hon  kysser  henne  och  går  ut.) 

Tredje  scenen. 

Psyche. 
Och  hvad  borde  Psyche  göra  då?  Jo,  hon  borde  mildt 
och  försakande  knäfalla  för  sin  moder,  kyssa  sin  faders 
^nd,  och  säga:  den  kärlek,  som  var  mitt  hjertas  skönaste 
Womma,  lägger  jag  här  ned  för  edra  fötter,  att  I  mån 
^mpa  den  sönder,  eller  sätta  den  i  vatten  i  ett  fönster; 
ifbruten  är  hon^  i  alla  fall  —  men  alla  de  der  vackra 
^ema  kan  icke  Psyche  göra.    Hvar  skall  jag  dölja  mig? 

Fjerde  scenen. 

Psyche,  Mustapha. 

Mustaplw,, 
I        Bölja  mig?  Hvar  skall  Psyche  döya  sig  för  Mustapha? 
I  Kller,  hvar  skall  Mustapha  dölja  sig  för  Allahs  eviga  öga? 

Psyche» 
Ackl 
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Mustapha, 
Skiner  icke  solen  mer,  efter  min  blomma  &r  så  b! 
Ar  Mustapha  död,  då  Psyche  ropar:  ack! 

Psyche. 
Du  ser  så  vild  ut.    Du  måste  vara  vanlig  mot  mig 
och  taea  mig  i  famn  en  gång^  och  sedan  skall  du  gå, 
aldrig  komma  hit  mera. 

Mu8ta'pha» 
De  två  första  vilkoren  äro  lätt  uppfylda.    Det^trc 
har  någon  ond  ande  ingifvit  dig,  och  det  tjerde  förstår  i 
din  Mustapha. 

Psyche. 
Du  måste  förstå  det;  ty  du  är  icke  min  mer. 

Mustapha. 
Men  du  är  min, 

Psyche. 
Nej! 

Mustapha  (rytande). 

Jo! 

Psyche. 
Nog  säger  mitt  hjerta:  du  är  min;  men  min  tun| 
får  icke  säga  det. 

Mustapha. 
Så  länge  jag  lefver,  kan  ingen^  hindra  Psyches  tun» 
att  vara  hennes  hjertas  tolk.  Vill  någon  annan  tunga  JåiJ 
din  tunga  tala  hvad  hon  icke  skall,  så  har  jag  här  e 
tunga,  (tian  drager  dolken)  som  kan  komma  dem  alla  sti 
tystna.    Hvar  är  din  far? 

Psyche. 
Jag  vill  gå  och  söka  honom. 

Mustapha. 
Vill  du?  Men  ett  ögonblick  unnar  du  mig  först. 

Psyche. 
Jag  unnar  dig  allt. 

JE7n  röst  (utanför), 

Psyche! 
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Psyehe. 
Jag  kommer. 

Mustäpha. 
Du  kommer   icke.     Här  befeller  jag,  och  jag  vill  se 
{fea  som  ropar. 

Rösten  (utanför), 
Payche ! 

Mustäpha  Cdrager  tabéln  och  störtar  ut). 
Heter  jag  Mustäpha,  och^  du  är  en  kroppslig  varelse, 
så  ropar  da  icke  Psyche  en  gång  till. 

Bösten  (utanför), 
Psyche  I 

Psyche. 
Obegripliga  ljud!  Det  är  icke  min  fars  röst,  icke  min 
mors  röst,  Mustäpha,  håll!  (Son  går.) 

Femte  scenen. 
Daphne  i  krigsrustning  och  Telos  med  hlottadt  svärd. 
Telos, 
Yi  måste  gå  tysta  såsom  vestanvindar.    De  äro  snart 
bär.     Detta  är  min  faders^  min  moders  och  min  systers 
boning.     Hår  har  jag  sett  Psyche  sitta  och  gråta  —  hår 
plågade  min  far  tälja  spånor  af  ett  trästycke,  när  jag  var 
liten,  för  att  visa  mig,  att  en  stor  man  är  mer  än  tusende 
^.    Nu  tro  de  mig  vara  död.    Men  du,  Daphne!  vet  att 
jag  lefver,  och  innan  solen  kommer  upp  igen,  hafva  under- 
liga händelser  timat.  —  Du  är  skön  i  din  rustning. 

Daphne, 
Men  segern  är  skönare.  Du  älskar  segern  högre  än  mig. 

Telos. 
Segern  är  stum  och  kall  utan  segerns  belöning.  Lager- 
kronan är  skönare  än  svärdet,  och  Daphne  är  skönare  än 
segern. 

Daphne, 
Om  jag  segrar  i  dag,  blir  en  sång  af  dig  min  belöning. 
Sången  ix  skOware  ftn  segern.    Jag  skyndar  att  vipna  den. 
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Telos. 
Dapline!  Du  känner  anfallspunkten.  JanLtschareme 
äro  re(kn  insomnade  och  paschan  sjolf  tänker  i  dag  mera 
på  sin  kärlek  än  striden.  Denne  ^Mustapha  var  en  gäng 
en  grekisk  gosse  och  hette  Hector.  Jag  vai*  då  äfven  en 
gosse,  och  vi  lekte  och  drömde,  att  Grekland  var  fritt. 
Då  kom  du  en  dag  som  en  himmelsk  härold,  gaf  mi^  detta 
svärd  och  sade  hvad  här  står:  frihet  och  trohet  Då  svuro 
Hector  och  jag  att  lefva  för  dem  eller  dö  för  dem.  Om 
han  brutit  sin  ed,  vill  jag  pröfva  i  dag.  Han  bortröfvades 
af  turkiska  korsarer,  till  Konstantinopel,  blef  sultanens 
älskling,  och  är  nu  en  mäktig  man  bland  våra  fienders 
skaror.  Slår  hans  hjerta  än  för  fordna  minnen,  så  vill  jag 
komma  det  att  klappa  starkare;  är  det  kallt,  så  skall  det 
värmas  eller  brista.  Farväl.  Strid  och  segra!  Jag  vill 
bedja  döden,  att  han  skonar  dig. 

Dapline  (räcker  honom  handen). 
Farväl! 

Telos  (lägger  stum  hennes  hand  pd 
itiU  hjerta.  Daphne  gdr^  och 
Telos  blir  ett  ögonblick  stå- 
ende orörlig). 

Icke  faller  Daphne  för  Mustaphas  svärd;  ej  heller  skall 
Mahmuds  lie  så  härja  alla  Greklands  blommor,  som  den 
skördade  den  heliga  skaran.  Intet  namn  var  mig  Ijufvare 
än  Hectors  namn,  och  intet  rysligare  än  Mustaphas;  men 
Mustapha  kan  ännu  blifva  Hector.  Psyche !  det  var  jag 
som  ropade;  den  broder^  som  du  begråter,  är  icke  död: 
men  jag  vill  låtsa  som  jag  vore  det,  jag  vill  kalla  mig  sjcH 
död;  jag  skall  strö  blommor  på  min  egen  graf,  och  säga: 
Telos  är  död,  till  dess  den  timman  slår,  som  väcker  Hector 
ur  sin  grift  och  skänker  Mustapha  åt  döden.  Detta  svärd, 
som  Daphne,  mitt  hjertas  älskling,  en  gång  invigde,  som 
hon  kysste  och  gaf  mig,  derför  att  jag  aldrig  skulle  draga 
det  utan  att  segra,  detta  svärd,  på  hvilket  Hector  svor  att 
ej  förråda  Greklands  sak,  skall  gifva  Mustapha  det  sista 
slaget;  och  samma  makt,  som  frälsade  mig  ur  stridens  ocb 
dödens  armar,  skall  med  vänligt  öga  se,  huru  jag  lindar 
lagerkransen  kring  fästet  och  hänger  svärdet  upp  igen. 
En  tid  har  min  lyra  ej  varit  hörd  i  Tempe  dalen ;  hon  har 
stått  stum,  men  stämd  på  mina  fallna  bröders  grafkulle, 
och   de  toner,  som  vinden  framlekte  ur  dess  strängar,  voro 
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t  matta,  ty  lif vet  var  matt ;  men  då,  när  lifvet  vaknar, 
€  jag  sjelf  röra  lyran  åter  och  sjunga,  hvad  jag  nu  knappt 
lipff  hviska: 

Icfvande  man  blef  död;  en  död  blef  lefvande  åter: 
te  den  som  lefvande  blef,  var  ju  den  samme  som  doff. 
teland  dog,  och  det  samma,  som  dog,  blef  lefvande  äter : 
Swrdet  ej  dödar  blott,  svärdet  ock  lefvande  gör." 

(Han  lägger  ett  litet  papper  i  en  hordslåda.) 
Hvad  är  detta?  En  dolk  i  Psyches  låda?  Kom  hit,  du 
frestare!  Du  skall  intet  ond  t  göra.  {Han  kastar  dolken  ut 
3^r,om  ett  fönster.)  Psyche !  här  vill  jag  lägga  åt  dig  en 
liten  hälsning.  Ja^  vill  kyssa  den  först.  Nu  börjar  min 
ipöktimme.      Om   några  minuter    är  jag   icke  Telos  mer. 

iWw  skyndar  ut.J 

Sjette  scenen. 

hyche,   Dione^   Idrys  inkomma  frän  en  annan  sida,  och 
Leila. 

Idrys. 
Nu  skall  Psyche  icke  tanka  på  några  anderöster,  utan, 
medan  paschan  är  borta,  torka  tårarne  ur  sina  små  ögon.  En 
"itrid  har  utbrustit  på  fältet,  och  går  allt  väl,  så  ser  jag 
icke  Mustapha  mer  under  mitt  tak.  Styrkan  anföres  af  en 
QQg  amazon,  som  heter  Daphne,  och  turkarne  äro  öfver- 
fallne.  Var  segern  afgjord  när  Mustapha  kom,  så  har  han 
Jt'tt  sin  sista  dag. 

Psijche. 
.  Sin  sista  dag?  Ve  den  dagen!  Jag  har  en  god  vän  här 
i  ladan,  som  kan  försötma  bitterheten  af  Mustaphas  sista 
'Wg.  (Hon  öppnar  lådarty  menjinner  brefvet  och  läser:)  "Psychel 
lenna  dag  är  Mustaphas  dödsdag,  och  en  lifvets  dag  för 
bonom  och  dig:  det  lofvar  den  okände  hämnaren."  — Hvad 
betyder  detta?  —  Nej!  hämnarel  döden  och  lifvet  sämjas 
cj  på  en  dag,  och  jag  är  olyckligare  än  någonsin  förr. 

Leila. 
Tro  den  sista  meningen,  Psychel  men  icke  den  första. 
Hvcin  vet  om  icke  den  okände  hämnaren  vill  dig  väl? 

Di07l€. 

Bedraga  mig  icke  mina  öron,  så  är  redan  paschan  här 

äter. 


Han  lefver! 
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Idrys. 
Har  ödet  fogat  så,   måste  ock  Idrys  vara  en  ann 
menniska. 

Sjunde  scenen. 

De  förre.  Mustepha  med  två  drabanter  och  Daphne  fängt 
med  bundna  händer,  i  rustning, 

Mustapha, 
Ingen  sol  sken  skönare  för  Mustaphas  ögon  än  mån 
i  denna  afton.    Jag  har  segrat  i  månskenet,  Idrys. 

Idrys. 
Högmäktige  pascha!  Segerns  byte  (pekande  på  Daphn 
synes  tillkännagifya,  att  segern  vnnnits  i  månskenet. 

Mustajplm   (småler). 
Ja,  ja!  Nu  vill  ja^  sätta  mig  här  och  fråga.     Hvad  i 
ditt  namn,  unga  hjeltinna? 

Daphne, 
Jag  heter  Daphne. 

Mustapha, 
Hvad  heter  din  fader?  i 

Baphne, 
Öf?er  min  faders   graf  växa  hvita  blommor!   T>  ha 
dog  af  ålder  och  hade  sUfverhår ;  på  min  moders  graf  väx 
röda  rosor,  ty  hon  föll  för  svärd.    Min  fiende  brulour  hellr 
svärd  på  qvinnor  och  barn.    Min  broder . . . 

Mustapha  (h&Jtigt), 
Hvem  är  din  broder? 

Baphne, 
Jag  hade  en  broder;  han  föll  för  min  fiendes  list 

Mustapha,  i 

Och  han  hette? 

Daplvne^ 
Seger. 


löd 


Mtistapha, 
Hvad  heter  din  fiende? 


Mnstaplia. 
Sätt  dig. 


Daphn^. 
Mustapha. 


Daphne. 

^    Om  du  stod,  så  skulle  jag  sitta;  men  då  du  sitter,  vill 
M  sti. 

Mustapha  {stryker  sig  om  skåggti). 
Du  år  qvinna   och  du  år  en  tapper  qvinna.    Derföre 
^mgas  ej  mitt  hjerta  öfver  det,  som  mitt  öra  hör.  Idrys! 
Km  hit    Har  du  betänkt  dig  ånnu?  Vill  du  gifva  mig  din 

dotter? 

lå/rys. 

Allt  hvad  jag  äger,  står  till  din  tjenst,  högmäktige 
ierre!  Mitt  barn  har  funnit  behag  inför  dina  ögon,  och 
Nerför  vill  jag  i  morgon  låta  föra  henne  till  ditt  perlbeklådda 
^*lt  och  sätta  v  henne  ned  till  dina  fötter.  (För  sig  sjelf.) 
^kall  jag  tro  den  okände  hämnaren,  så  lär  din  brud  icke 
^ara  af  denna  verlden. 

Mustapha. 
Hon  skall  ej  sitta  vid  mina  fötter,  utan  vid  min  sida. 
pon  skall  tryckas  till  mitt  hjerta,  och  med  sin  blick  för- 
jaga mina  qval.    Segern  är  ofta  bitter,  och  maktens  spira 
^ger  den  handen  mest,  som  henne  håller. 

Åttonde  scenen. 

^  förre.    Telos   såsom  en  vandrcmde,   nästan  lomhördy 
kraffihandlare,  åtföljd  af  blomsterflickan  Tisbei 

I  Telos. 

I        Beder  Ödmjukast  och  skyldigast  om  gunstig  tillåtelse, 

?tt  fa  fråga,   om   någon   mäktig  och^  stor  pascha  bor  här 
j   inne,  som  heter  Mustapha,  att  jag  må  för  hans  brinnande 

^gons  himmelska  klarhet  utbreda  mina  ringa  skatter.  Sköna 
I   saker!  sköna  saker!  Hell  Mustapha,  du  är  rätte  köparen. 

^ig  bugar  mig   inför   din  härlighet,  som  en  mask  kröker 
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sig  i  stoftet  för  vandringsinamiens  fot.  Ty,  ehuru  vi  äro 
v&lsignade  med  rikedomar  och  försedda  med  allt  hvad 
l^ertat  önskar,  äro  yi  dock  visserligen  födda  att  trampas! 
pa,  eller  liksom  klumpar  för  de  mäktige,  att  tilja  på.       ' 

Idrys. 
Ut,  jude !  Ditt  tal   retar  mig,  och  jag  viH  straxt  visa 
dig  skenbarligen,  att  judar  äro  födda  att  trampas  på. 

Telos. 
Nog  ser  jag  att  dina  förtretliga  lappat  röra  sig;  men 
prisad  vare  Moses,  så  ock  alla  profeter  och  patriarker,  att 
jag  icke  hör  en  enda  stafvelse  af  hvad  du  säger. 

Idrys. 


Tyst  jude ! 


Stilla,  stilla! 


Mustapha  (vinkar  med  handen.  En 
af  drabanterna  går  mel- 
lan Teloa  och  Idrys.) 


Telos. 
På  de  gamla  ruinenia  af  Athens  murar  sitter  natte- 
tid en  uggla  och  ropar  klä  hvitt !  men  att  icke  jag  eUer 
någon  annan  kläder  sig  hvit,  är  rasande  naturligt.  £n  dåre 
voro  den  som  tog  befallningar  af  en  gammal  uggla.  Dess- 
likes är  den  hvita  drägtcn  så  lätt  nedsvärtad,  och  rnen- 
niskan  har  så  svårt  att  hålla  sig  ren.  Antingen  bör  men- 
niskan  vara  svartgrå,  som  jag,  ty  den  färgen  håller  med 
smutsen,  eller  ock  röd,  som  du,  väldige  herre!  ty  den  får- 
gen håller  med  blodet.  Kommer  en  eller  annan  oskyldig 
droppe  denippå,  så  kan  icke  Belzebub  sjelf  fa  rätt  på  den 
på  den  yttersta  dagen.  Väl  säger  man  att  blodet  ropar, 
men  det  är  en  ren  lögn ;  ty  jag  är  ett  lefvande  vittne,  att 
blodet  är  så  tyst,  sä  tyst;  och  hvartill  skulle  det  tjena,  då 
menniskomas  tungor  ropa  så  fasligt  och  ingen  hör  dem? 
(Han  letar  i  sin  låda.)  Thisbe!  Thisbe!  Visa  dina  blommor 
för  hans  härlighet,  de  rödaste  och  fagraste,  dem  du  plockat 
i  Tempedalen,  och  anse  dig  väl  betald,  om  du  benådas  med 
en  blick  af  Mahmuds  älskling. 

Fsyche  (går  till  blomsterJUckans  honj 
och  vill  köpa  en  blomma.) 
Låt  mig  få  köpa  en  blomma! 
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Telos  (ser  henne  i  anngiet  och 
tager  henne  i  handen.) 
Köpa  en  blomma!  stackars  barn]  När  jag  var  ung  i 
aioa  dagar^  då  köpte  inga  flickor  någon  blomma  —  och 
ii^arfor?  Jo  I  det  var  en  underlig  sats,  att  tärnorna  voro 
MommoT  sjelfva.  Men  om  du  nödvändigt  vill  hafva  något 
att  lukta  på,,  så,  tag  här  en,  som  väl  är  litet  vissnad,  men 
Lon  luktar  ännu,  och  man  kan  se  på  henne,  att  hon  varit 
Ucker  som  dagen,  (flan  tager  en  blomma  och  g*fcer  henne.) 
Vill  hon  kyssa  gamla  juden? 

(Psyckti  drager  sig  undan  och  rycker  af  honom 
blommanf  den  hon  länge  betraktar,  och  slutligen 
med  ttt  uttryck  af  förvåning  gömmer  i  tin  harm,) 

Thishe     (visar    sina    blommor  för 
Mustnpha). 

Här  äro  gula  tusenskönor  och  tömrosor  och  gula  nar- 
nsser,  har  äro  eterneller  och  kejsarkronor  och  pioner.  Jag 
hade  bvita  liljor  i  fjol,  men  se,  nu'åro  de  rödspräckliga ; 
jag  vet  icke  hvarför. 

Mustapha, 
Jag  vill  helst  hafva  hvita.     Om  de  äro  så  hvita  som 
Psyches  hand,  så  vill  jag  köpa ;  men  då  du  inga  hvita  har, 
^  vill  jag  taga  en,  som  liknar  dina  händer. 

Thishe. 
Nådige  herre!  du  får  icke  köpa  alla. 

Daphne. 
Tag  alla  dina  eldröda  kejsarkronor  ur  korgen  och  kasta 
till  mig;   ty   du  ser,  att  jag  icke  har  några  händer.    Jag 
tycker  om  dem  och  jag  vill  rildigen  betala  dig. 

Thishe. 
Gema,  men  då  skall  du  ej  döda  mig  med  din  lågande 
ögoneld.    Jag  vågar  ej  komma  dig  nära.   {Hon  kastar  kejiar- 

fironoma   på   golfoet    vid    Daphnes  föutv^   som  trampar  sönder 
dm.) 

Daphne  (skrattande). 
Det  fägnar  en  ^amazon,  att  så  många  kejsarkronor  ligga 
tmder  hennes  fötter. 

Leda  (tager  en  lagerqoist  och  räcker 
åt  Daphne). 

Ben  har  du  från  mig.   Jag  vill  fläta  denöfverhjelmen; 
mandw.     JJ,  U 
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den  skall  betyda,   att  om  du  ej  segrade,  så  var  da  dock 
segern  Yärd. 

Nej!  jag  y&ntade  en  sång;  och  den  hördes  aldrig:  ty 
Daphnes  h&nder  &ro  bundna.  Man  sjunger  icke  för  fångar, 
och  man  kröner  blott  de  fria. 

Telos  {som  med  synbar  rörelse  le- 
traktat  Daphne  och  föga  genom- 
forskat  Musiapkas  anletsdrag). 
Nu  spöka  blommorna,  som  de  voro  rasande;  men  inga 
pengar  har  jag  ännu  förmårkt,  herr  Mustapha.  Nu  breder 
jag  ut  mina  antiqviteter.  Hår  ,t.  ex.  ar  ett  par  handskar, 
ja  1  en  slgorta,  så  hvit  som  hon  skulle  vara  blekt  i  solsken 
och  månsken  på  en  gång.  Men  de  äro  små  som  satan  och 
gamla  som  gatan.  Att  de  äro  gamla,  har  sina  skäl;  ty 
hon  har  varit  med  i  verlden  sedan  trojanska  kriget,  och 
det  räckte  i  tio  år  och  begynte  kort  efter  Kristi  födelse. 
Att  hon  är  liten,  kommer  deraf,  att  Hector  burit  henne, 
då  han  var  liten  gosse.  Köp  Hectors  handskar  för  rarite- 
tens skull.  Icke  säger  jag  derför,  att  du  skall  bruka  dem, 
ty  de  äro  för  små ;  dina  väldiga  händer  (k  icke  rum  i  dem, 
och  sedan  äro  de  för  hvita:  ty  mycket  passar  åt  ett  barn, 
som  icke  mannen  får  rum  i. 

MmtapTha. 
Hectors  handskar?  (för  s^g  gjelf)  Det  ligger  något  mera 
under  detta.     Gubbens  ord  stinga  som  pilar.    Hvart  vill 
man  fly  för  ödets  stormar?  Ännu  är  dock  ej  f5r  sent  att 
Tända  tillbaka. 

Telos. 
Mäktige  pascha!   du  köper  väl  Hectors  handskar.    Du 
kan  ge  dem  åt  dina  barn  en  gång,  och  säga:  Detta  har 
varit  Hectors  handskar.    Det  vore  ju  märkvärdigt. 

Mustaplm, 
Hvad  kosta  handskarna? 

Telos. 
De  kosta  nio  förstörda  städer. 

Mustapha, 
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Tehs. 
Godt  köpl  Det  är  lättare  för  dig  att  förstöra  nio  stads- 
Burar,  ån  för  Themistodes  att  bygga  en.  (för  sig  »jelf) 
I>et  verkar,  det  verkar,  och  nio  förstörda  st&der  äro  icke 
mera  värda  än.  ett  par  handskar.  Här  har  jag  ock  en 
liesynnerlig  sak  — 

Dione. 
Gubbe,    du  måste  vara  ödmjukare  mot  Mustapha,  och 
icke  tala   så    der  besynnerligt.    Det  förefaller  mig,  som  du 
ville  vara  rolig^  och  ^lad,  men  icke  kunde.    Du  skämtar  så 
dystert.    Det  låter  sa  symboliskt. 

Telos, 
Hml  hml  straffa  mig  om  jag  hörde  tremor dedels  staf- 
volse  af  allt  det  der.  Mustapha,  Muhameds  trefallt  säUe, 
bögtfömäme,  och  allersomhögstskenbenade,  turbanbeprydde 
ättling  och  älskling!  Jyssna  till  den  förkastade  israelitens 
ödmjuka  stämma:  för  dina  fötter  nedlägger  jag  en  liten, 
Tiästan  osynlig  ringa  ting:  fyra  strån  ur  sultan  Mahmuds 
bögtärade  skägg,  som  föllo  bort  samma  morgon  som  hans 
älskling  blef  musulman,  utan  att  hafva  afsvurit  kristen- 
domen, och  att  de  äro  äkta,  kan  du  lita  på.  Känner  jag 
pojken  rätt,  så  skall  storherrn  tappa  flera. 

Mustapha  (reser  Hg  upp   och  ttöter 
omkull  honom). 

Usling!  känner  jag  den  pojken  rätt,  så  är  du  dödens 
man,  om  du  längre  pratar  gator.  Tag  bort  din  låda  och 
göm  här  dina  svinborst  och  skynda  dig  fort  bort,  innan 
min  vrede  kokar  öfver.    Då  blir  du  skållad,  jude! 

Thisle. 
Jag  vill  gifva  dig  alla,  alla  mina  blommor^  och  knäfalla 
inför  dig,  stränge  herre!  om  du  skonar  min  far.  Han 
menar  intet  ondt  med  dig,  och  om  du  dödar  en  gubbe,  så 
blir  allt  hvad  du  vinner,  en  fattig  flickas  heta  tårar.  Och 
af  dem  blir  man  icke  rik. 

Telos  (ännu  sittanée  på  golftet). 
Tålamod  öfvervinner  allt.    Hade  jag  trott,  att  visheten 
wb  galenskapen  voro   så  näre^  ?lägt,  så  hade  jag  aldrig 
*"""'"''  inin  syndiga  vx\y% 
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Daphne.  ♦ 

Mustapha!  Mastapha!  Icke  var  det  min  svaghet  soj 
gjorde,  att  jag  sitter  bunden  hår;  icke  var  det  heller  di 
styrka,  som  gjorde  att  denne  gubben  fölL 

Psyche  (smyger   sig    till     Mustaph\ 
bedjande). 
Bland   dina  dygder,  Mustapha!   år  ingen  skönare   iåi 
mildheten. 

Leila. 
Och  din  milda  blick  lyder  man  hellre  än  din  vrede. 

Idrys  (för  »ig  9Jtlf), 

Ja!  ja!  hur  detta  slutas,  fa  vi  se.    Jag  anar  att  någo 

lejon  hittat  ett  räfskinn  och  tagit  det  på  sig.    Rafskinnel 

är  för  litet.    Ramarna  sticka  fram  —  och  rösten  låter  ss 

underligt  i  mina  öron.    Månne  den  okande  hämnaren?      | 

Telos  (hugiidligty  resande  sig). 

Din  mildhot,  herre!  sköter  jag  icke  om,  och  åt  dirt 
vrede  vill  jag  >icke  le,  derför  att  jag  minnes  den  tid,  som 
en  barnsaga,  då  du  var  vred  på  alla  dem,  som  förtrycka. 
Barnets  vrede  var  mäktigare  än  mannens.  Yngling!  jag 
minnes  den  tid,  då  du  bar  Ilectors  handskar. 

Mustapha  (upptager   handskarna  och 
betraktar     dem;    han    vill 
föraöka   att   taga    dem  på 
sig;  med  rörelse). 
O !  att  jag  ännu  bar  dem  —  gubbe  1 

Telos. 

Du  tycker  om  dem;  det  fägnar  mig.    Menniskan  rår 

icke  för   att  hon  växer.    Du  ser  så  begärligt  på  Hectors 

handskar,  att  jag  nästan  ville  svärja  på  att  du  känner  igen 

dem.    Här  kan  du  ock  få  se  mera,  efter  du  älskar  leksaker. 

En  liten  bamvärja  t.  ex.  —  —  (Uan  drager  svärdet) 
Dö,  Mustapha  1  (Han  utsträcker  svärdet,  i  del  att  judekåpan 
rullar  ned.) 

Psyche. 
Telos!  Telos!  (Bon  störtar  i  hans  famn.) 

Idrys. 
Min  son!  min  son!  Prisad  vare  den  okände  hämnarenl 
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Mustapha. 
Hänmarel  hämhare!  Jag  känner  svärdet  och  dig. 

(Han  hastar  fram  och  räcker  honom  handen.     De 
»tå   orörliga  en  stund   och  betrakta  hvar andra,) 

;  Telos, 

Ar^  Mnstapha   död?  Vakna  Hector  och  se  ut  i  dalen 

jffQ  våren  lyser  öfver  de  nejder,  der  vi  lekte  och  voro  si 

Wa  Yid  de  älskade  ljuden:  frihet  och  trohet.    Känn  om 

"jn  band  icke  är  lika  varm  som   då,  och  om  mitt  l^jerta 

»Kke  klappar  Uka  högt  som  då.  —  Är  Mustapha  död? 

Mustapha. 
Tror  du  då.  Telos,  att  jag  ej  nu  mins  hvad  vi  svuro 
fl]far  andra.  Men  en  obegriplig  makt  dref  mig  att  handla 
^  och  ej  annorlunda.  Förgätet  och  stumt,  men  ändå  gna- 
pnde,  Har  jag  ett  dunkelt  minne  af  mina  första  lyckliga 
JJ  1  mitt  hjerta,  och  jag  har  aldrig  afsvurit  mina  fäders 
^J>.  Starkt  och  mäktigt  tala  nu  minnet  och  hoppet  (pekande 
^  Telos  och  Paycht),  och  jag  ställer  mig  mellan  båda.  För- 
''Onen  mig  med  de  närvarande,  och  lifven  mitt  mod  att  föra 
svärdet  ännu  för  fosterlandets  frihet.  Mustapha  är  död  och 
Hector  lefver. 

En  af  drabantenut. 
Och  detta  steg  tager  du  just  i  rätta  stunden.  Ty  jag 
jjär  vid  mitt  bröst  en  storherrlig  firman  och  ett  silkessnöre. 
•Jiltanen  har  misstänkt  dig.  Du  hade  säkert  icke  lefvat 
[ills  i  morgon.  Men  nu  äro  vi  dina  tjenare,  och  hvad  du 
Ijofaller,  vilja  vi  göra. 

Miistapha. 
, .    Min  första  befallning  blifver  då  den,  att  du  löser  denna 
"^jeltinnas  bojor. 

Telos. 
Nej!  Telos  löser  Daphnes  band 
Med  darrande  och  blygsam  hand. 
Och  efter  pröfningarnas  smärta 
Här  lägger  ned  sin  hand,  sitt  hjerta, 
Och  diktar  för  dig  än  en  gång 
Om  tro  och  frihet  glad  sin  sång. 

Idrys  och  Hector. 
Lefve  friheten,  troheten,  äran  I 
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Cenci. 


Personer: 

Clemons  VIII,  Komersk  påfve. 

Vittorio  Aldobrandini,  hans  Nepot. 

Fabio  Guerra,  romersk  Ädling. 

Lucrezia 

Beatrice 

Giacomo 

Bernardino 

Prospero  Farinacci,  advokat. 

Ulisse  Moscati. 

Paolo  Borghose,  kardinal,  stats-sckretcraro. 

Clodio  Negrini. 

Marcio,  en  bandit. 

Ruffo,  en  bandit. 

Vakt.    Romerskt  folk 


Historiska  drag. 
Om  Clemens  VIII. 

Huratori,  Annali  d'Italia,  Milano  1749 
Tom.  X.     (Biblioteca  Barberina.) 

IppoUto  Aldobrandini  föddes  i  Fano  år  1535.  Näindes 
Bl  kardinal  af  Sixtus  V  1585.  Blef  påfve  under  namn  af 
Yemens  VIII  år  1592. 

Jisiterar  de  flesta  kyrkor  och  kloster,  sänder  Flaminio 
Df^ino  mot  banditerna,  hvilkas  chef  var  Marco  Sciarra, 
»Bl  sedan  flydde  till  Venedig  och  till  påfvens  förargelse 
^^ogs  i  dess  tjenst  mot  turkarne. 

1593.  Turkame  härja  kusterna  af  Neapel  och  Sicilien. 

1594.  Konung  Henrik  IV  i  Frankrike  var  illa  anskrif- 
»en  hos  Clemens,  En  dag  intränger  en  vngling  Giovanni 
(!<i'<tdlo^  i  konungens  rum  i  Paris  och  särar  honom  i  an- 
Jgtet.  Fängslad  bekände  han  att  han,  uppfostrad  af  jesu- 
fterna,  från  sin  barndom  blifvit  inympad  i  den  läran,  att 
Henrik  var  en  gudlös  tyrann.    Jesuiterna  fördrefvos. 

S.  å.  Bassa  Sirian,  calabresisk  renegat,  lade  till  vid 
»eggio,  brände  och  plundrade  staden. 

1595.  Gaf  pifven  efter  och  förlikte  sig  med  Henrik 
nanc««co  ToUdo  och  S.  Filippo  .^en,  som  befordrat  denna 
wlikning,  dogo  båda  ej  långt  derefter.  Månne  ej  genom 
Jesaiternas  hand? 

1596.  Påfven  sände  generalen  för  Minoriter-brödema- 
Jli  Paris  för  att  utforska  Henriks  tänkesätt.  I  anledning 
jeraf  yttrar  sig  den  kommentator,  som  egenhändigt  i  bräd- 
^^  af  barberinska  exemplaret  af  Muratori  skrifvit  sina 
flfjter:  "Ofe/  si  vede  bene  che  la  soldatesca  di  questo  Fa/ga 
tra  il  Fratismo,  come  de'  piib  — " 

1597.  Påfven  var  under  en  resa  nära  att  tillfångatagas 
«  miianesiska  soldater.    Till  fröjd  öfver  hans  lyckliga  an- 
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komst  till  Rom  reciterad^  Martino  Bascio  da  Susa  i  Sa 
Consistorio  en  oration,  e  si  profusero  incensi  in  loded^é 
Papa.  Min  kommentator  slorifTer  i  kanten:  *^0h,  incen 
tori!  degni  solo  del  fumo!^^ 

Cesare,  som  blifvit  utnämd  till  arfving  af  hertigdö: 
Ferrara,  finner  ej  nåd  ho»  plfven,  som  är  på  honom  fl 
bittrad  och  vill  sjelf  ha  Ferrara.  Allt  gehör  bUr  Cesi 
fömekadt.  Komment.  skrifver:  *^Che  figura  qui  »i  /i 
Da  Vicario  di  Xsto  o  da  ingordo  potentato?'* 

En  bulla  utfärdas  med  blixt  och  dunder  mot  Cesa 
25,000  man  anförda  af  GianrFrancesco  AMobrandini  ka]] 
från  Ungern  mot  honom. 

1598.  Sedan  Lt*crezia  d'Este,  duchessa  d'jJrbino,  u^ 
trädt  som  medlarinna,  gjordes  fred.  Cesare  måste  till  pj 
yen  afstå  hertigdömet  Ferrara  med  allt  dithörande,  sai 
Cento,  Pieve  och  besittningarna  i  Bouuigna, 

Samma  år  förstörde  Clemens  omlo-ing  tusen  kyrkd 
palatser  och  hus  i  Ferrara  —  (komment.  säger:  beUa  im 
presa!)  för  att^kunna  uppbygga^  ett  citadell.  Det  flyktigi 
husvilla  och  gråtande  folket  intågade  i  Eom  genom  triuml 
portar  den  20  dec.  —  Tibern  gör  en  gruflig  öfversYämnini 
mer  än  1,500  personer  omkommo  då. 

1598.  Den  12  april  höU  påfven  sitt  intå^  i  Ferrart 
Der  förmälde  han  högtidligen  Philip  III  af  Spanien  me 
Margareta  af  Österrike,  samt  erkehertig  ^Albert  (sedan  gd 
vemör  i  Flandern)  med  infantinnan  IsdbeUa,  Philip  & 
dotter. 

1599.  Den  11  september  afiifvades  cenciska  slägtenpå 
Piazza  di  Ponti  i  Rom. 

Se  Prosper  Fa/rana^ci,  Qu.  120  n.  172  de  HamieidWy 
och  Libr.  I.  Cons.  LXVL 

Då  var  Clemens  64  år  gammal. 

Han  dog  den  3  mars  1605,  sedan  han  användt  hela 
sin  regeringstid  med  att  plåga  folket  för  att  oerhördt  rikta 
sig  och  sina  nepoter  med  deras  anhang.  Märklig^  är  föl- 
jande hos  Muratori.  Sedan  han  berättat  påfvens  le&ads- 
lopp  och  jemte  mycket  underdånigt  beröm  oj  kunnat  undgå 
att  nämna  denna  hans  nepotism,  fortfar  han: 

"Ma  parve  che  Dio,  i  cui  giudirj  son  troppo  occulti, 
non  volesse  lasciar  prendere  le  radici  alla  sua  schiatta,  per- 
ciocché,  siccome  scrisse  con  esclamazione  e  maraviglia  il 
Cardinale  Bentivoglio,  da  U  ad  alquanticmni:^'MoriPapa 
Clemente,  mori  il  Cardinale   Mdöbrandmi:   sono  worti  i 
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}jiitqf(€  Nepoti,  che  avevcmo  due  altri  Cardinali  fra  laro; 
^iicarono  ttdti  i  maschi  di  quélla  Casa,  e  mancd  fvnal- 
wAlt  con  essi  ogni  st^ccessione  ed  insieme  ogni  grandezza 
U  mngue  lor  proj^rioJ' 

I  Glemens    TIII:s  nepoter  ooh  slägt. 

Öitliio  Aldobrandini    —  kardinal. 
pEtro  Aldobrandini  —  kardinal. 
wo?aimi  Francesco  Aldobrandini  —  påflig  fältherre. 
Ifargareta  Aldobrandini  —  gift  med  Bamiccio  af  Panna  år 
1600,  men  olyckligt.  Fiendskap  mellan  makarne.  Detta 
I     liat  och  dess  följder  bidrogo  att  förkorta  påiVens  dagar. 


Första  akten. 

Sal  i  Vatikanen,  rikt  förgyld  och  prydd  af  bildverk 
speglar,  har  en  dmr  i  fonden  som  leder  till  jfåfv 
enskilta  rum.  En  förgyld  stol,  klädd  med  purp 
sammet,  står  till  venster.  På  ömse  sidor  äro  tväi 
.  andra  ingångar  midt  imot  hvar  andra.  Viftorio  st 
då  Clodio  inträder  i  salen,  försänkt  i  djupa  tanken 

Första  scenen. 

Vittorio.    Clodio. 

Vittorio. 

V  älkommen,  Clodio !  —  Det  är  tyst  i  dag 

Och  stilla  inom  Vatifcanens  murar. 

Den  stumma  schweizervakten  ser  mig  an, 

Liksom  jag  någon  opåräknad  främling 

Och  icke  mera  prins  Vittorio  vore. 

I  salarna  är  tomt,  och  slutna  äro 

De  dörrar,  som  åtminstone  för  mig, 

Likt  Jani  tempelport  i  gamla  Rom, 

I  fridens  tider  alltid  öppna  stodo. 

Frid  är  dock,  hoppas  jag,  ännu  som  förr 

Imellan  kyrkans  hufvud  och  dess  arm. 

Om  Clemens  är  (som  Europas  folk 

Och  konungar,  knäfallande  bekänna) 

vår  kyrkas  hufvud,  så  är  jag  dess  arm. 

Jag  för  dess  svärd;  Vittorio  är  mitt  namn. 

Det  gaf  victorian  mig  i  födselstunden.  — 

Kan  jag  ej  nalkas  helge  fadern,  Clodio  ? 

Är  det  hans  vilja,  att  Vittorio  väntar? 

Kan  jag  ej  se  hans  anlete  i  dag? 
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Clodio. 
in  häftighet,  o  prins,  de  ord  du  talar, 
in  stolthet  —  ja!  din  blick  —  aUt  år  förträffligt; 
llt  kläder  prins  Vittorio  väl.    Dock  nu, 
denna  stund  —  den  beige  fadern  skrifver: 
nst  nu  Sen  helge  fadern  låter  skrifva  — 
ich  Guerra,  monsignoren  Fabio  Guerra, 
I  innesluten  med  hans  helighet. 
[en  högstdensamme  har  befallt  mig  nämna, 
tt  när  den  unge  monsignoren  gått, 
«h  arbetet  är  slutadt,  står  hans  dörr 
å  öppen,  som  hans  hjerta  och  hans  kärlek, 
or  hans  och  kyrkans  älskling  eUer  arm, 

Vittono. 
[I  han  är  lycklig,  denne  Fabio  Guerra: 
ng,  rik  och  vacker,  utan  far  och  mor, 
ich  fri  som  himlens  fågel  —  han  är  mäktig, 
)ch  är  han  ej,  så  blir  han.    Furstens  nåd 
ix  maktens  fullmakt.    Fabio!  du  är  värd 
•Ji  blick  af  prins  Vittorio,  ärans  gunstling; 
la!  du  är  värd  hans  afund  och  hans  hat. 

(Efter  ett  kort  uppehåll  utbristande  i  ett  hänlöje.) 
ag  må  väl  le  ät  mina  egna  titlar! 
Vittorio  kyrka/ns  arm  —  hör,  Clodio!  a/rm, 
H  detta  substantif,  som  präktigt  klingar, 
^gg  adjektifvet  arm,  som  klingar  lika, 
(en  som  betyder  något  högst  gement, 
)ch  du  har  bilden  liksom  titeln  färdig 
if  prins  Vittorio  Aldobrandini. 

(Han  kastar  ögonen  mot  en  stor  spegel  och  heti'aktar 
der  sin  bild.) 
Der  ser  jag  dig  uti  din  toma  prakt, 
rittorio!  prins  och  Clemens'  broderson, 
Om  icke  mer  —  hans  älskling,  som  det  heter, 
anförare  för  hans  och  kyrkans  härar. 
Der  står  du  i  din  blanka  pansarskrud. 
Din  gybie  sporre,  dina  hvita  fjädrar. 
Ditt  hjeltehufvud  fyldt  af  gylne  drömmar, 
Ä.f  ärans  väder  —  och  din  tomma  pung. 
tnot  banditwiförarn  Marco  Sciarra 
Da  första  gången,  vid  FlamvnioB  sida, 
Drog  segerns  svär^.    Med  Bassa  Sifian  sedan, 
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CaLabriens  renegat,  som  Eeggio  brände. 
Du  mätte  dina  unga,  friska  krafter 
Och  jagade  den  satan  utåt  hafvet, 
Som  stormen  jagar  ankarlösa  skeppet. 
Du  hjelpte  sedan  Franz  Aldobrandini 
Att  slå  den  unge  Cesar  af  Ferrara, 
Och  du  slog  bättre  med  din  starka  arm^ 
Än  fader  Clemens  sjelf  med  bannets  stråle. 
Och  för  aUt  detta  vann  du  —  hvad  du  ser. 
En  million  af  —  dessa  hvita  igädrar, 

(Han  lösplockar  fjädrarna  ur  sin  hjelmbttske, 
Som  flägtas  bort  af  minsta  väderpust, 
Din  gylne  sporre,  som  du  ej  kan  ssdja, 
En  lagerkrans,  den  ingen  köpa  vill. 
Du  hoppas  —  hvad?  Liksom  ej  plantan  lefver 
Af  solens  ljus  allena^  utan  brånnes 
TiU  aska  af  dess  strålars  heta  brand, 
Om  icke  jorden  ger  den  mitst  och  näring, 
Så  kan  ock  menniskan  ej  lefva  blott 
Af  hoppets  gylne,  granna  strålar; 

Hon  brännes  lefvande  af  dem  till  döds,  | 

Om  icke  jorden  med  sitt  skötes  skatter 
Hugsvalar  hennes  hunger,  hennes  törst.  ' 

Se,  detta  svärd,  som  klufvit  hjelmar,  hjessor  I 

(Han  drager  ut  svärdet  och  betraktar  det^ 
Och  menskobröst  1  striden  genomborrat;  I 

Jag  vill  förkrossa  och  förbanna  det, 
Om  det  ej  mäktar  öppna  klippans  sköte  i 

Och  hugga  ut  det  guld,  det  rena  guld,  I 

Som  ensamt  släcka  kan  min  heta  hunger, 
-Och  skyla  öfver,  plåna  ut,  förgylla  ' 

De  fasansfulla,  afgrundsdunkla  fläckar, 
Som  fräta  glansen  af  min  äras  sköld.  I 

(StiUare,)  , 

Kan  svärdet  icke  dessa  trolldomskonster, 
Förmår  din  bön  ej  Clemens'  hjerta  öppna,  i 

Styr  då,  Vittorio!  mot  ditt  eget  bröst,  j 

Om  plågan  ej  din  forna  kraft  förlamat,  J 

Det  svärd,  som  druckit  oväns  blod  i  striden. 
Men  år  du  allt  för  svag,  för  matt  dertill. 
Släpp  svärdet  då, förtvina  utaf  hunger„ 

'f  sorg,  af  skam,  till  dess  du  blir  %%  tärd, 

\  späd  och  fin  sow  spindeUis  finnta  finger, 
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zh  kiymp  ihop  och  dö  —  dö  på  din  ära, 
in  spindelväf,  du  kyrkans  arma  arm. 
(Han    släpper  svärdet,  nedkastar  sig  pä  en  stol  och  he- 
täcker  med  händerna  sitt  ansigte.) 

Glodio, 
[in  prins !  hvad  fattas  dig? 

Vittorio  (samlande  sig). 
Jag  är  en  narr; 
Kg  har  förrådt  mig.    Jag  mig  ^nsam  drömde 
[ed  mina  qval,  och  Clodio;  du  är  här. 
k)ck,  det  är  sant,  dig  hör  jag  icke  frukta^ 
Hg,  Clodio  ej;^du  är  hans  helighets 
'örtrognaste  rådgifvare  och  Yän. 

Clodio. 
härdig  är  jag,  prins !  en  sådan  ära ; 
)en  helge  fadern  ser  med  nådigt  öga 
din  ringa  verksamhet  uti  dess  tjenst  ^ 

)ch  med  sin  ynnest  mer  än. nog  den  lönat; 
tfen  gifva  råd  jag  ej  fördristat  mig. 
Äådgifvare  åt  visheten?  Förmäten 
Den  dödlige,  som  tror  sig  sådant  vara. 
Den  högsta  vishet  råder  häst  sig  sjelf, 
Liksom  den  öfver  mig  och  verlden  råder. 

Vittorio. 
Valan!  du  är  den  helge  fadrens  vän, 
Och  den  förtrognaste  bland  de  förtrogna, 
Hvi  skulle  du  då  ej  Vittorios  vara? 

(Han  nalkas  Clodio  och  fattar  hans  hanä^ 
Rör,  Clodio!  hör  och  rys:  jag  är  förlorad. 

Clodio, 
Förlorad!  himmel!  ah!  du  skämtar,  herre! 
Ben,  som  är  ung,  förnäm  och  skön,  som  du. 
Och  påfven  Clemens'  anförvandt  och  älskling. 
Kan,  vid  sankt  Peter!  ej  förlorad  vara. 

Vittorio. 
Om  du  ej  räddar  mig,  är  jag  förlorad, 

Clodio, 
Ja^  ~  räddf^?  —  prins!  —  I^eJ!  ja§  ka!>  ingen  tW4«, 
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Vittorio. 

(För  sig)  Du  endast  plundra  kan.  (Högt)  Din  vilja  bio 
^  din  förmåga,  jag  betvifla  vågar. 
Hör  mig  ett  ögonblick.    Du  vet,  att  Clemens, 
Mild,  som  sitt  namn,  imot  sin  egen  slägt 
Frikostigt,  ömt  och  faderligt  förfarit. 
Med  purpurns  glans  han  Cinthio  och  Pietro 
Och  Ei'cole  beklädt.    På  sina  villor 
De  frossa  i  en  paradisisk  frid 
Bland  konstens  alster;  yppighetens  frukter 
Och  Cyperns  drufvor  kittla  deras  gom. 
Och  verldens  smicker  deras  öron  kittlar. 
Francesco  och  Urbdldo  makligt  hvila 
På  sina  lagrar  och  på  mina  lagrar. 
Och  njuta  leende  de  gylne  skatter. 
Som  flvta  ur  Romagruis  paradis. 
Det  äfven  jag  med' mina  sår  i  striden 
Köpt  in  åt  kyrkan:  ja!  ett  rykte  hviskar. 
Att  sedan  Cesar  i  en  neslig  fred 
Trådt  af  Ferraras  sköna  herti^döme. 
Den  helge  fadern  ämnar  med  dess  krona 
Den  lycklige  Urbaldos  hjessa  smycka. 
Min  syster  Margareta  är  beskärd 
Som  brud  åt  Parmas  hertig.    Hon  år  fager. 
Och  Clemens'  hulda,  faderliga  hand, 
Som  lyftes  upp  att  detta  band  välsigna,        -  - 
Strör  öfver  hennes  skönhet  med  juveler. 
Att  mer  förförisk  än  den  glänsa  må. 
Hon  får  åtminstone  en  stad  i  hemgift. 
Mig  ensam  bland  de  trogna  anförvandter. 
Som  sluta  sig  kring  Clemens*  höga  tron. 
Har  lyckan  glömt  —  och  äran,  stackars  tårna, 
År  fattig,  som  de  hjeltar  hon  bekröner. 
Mig  trycka  grofva,  centnertunga  skulder. 
Dem  jag  för  statens  heder,  slägtens  glans, 
Och  för  att  värdigt  lefva,  mig  förvårfvat. 
Borghese  vill  ej  längre  låna  mig. 
Mig  hotar  RtispoU,  och  Ghettos  judar. 
Dem  länge  nog  med  mutor  och  med  list 
Jag  hållit  tysta,  redan  högljudt  mumla: 
"fiinsl  mina  tiotusen  scudi!"  —  "Herre 
Yar  nådig  och  betala  mina  perlor.** 
Jag  kan  ej  —  yänja,  jude!  svarar  jag 
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Ocli  kastar  åt  den  satan  hundra  scudi. 

lik  ler  han  falskt  och  suckar:  "arme  prins!"  — 

Ock  mina  vagnar,  mina  granna  drängar, 

(sicckande) 
mtt  olycksaliga,  fördömda  spel, 
I  Och  mina  midnattsfester,  mina  tärnor, 
M  alla  dessa  bottenlösa  svalg, 
Ipm  dracrgen  af  min  tömda  kassa  sluka, 
"tr&ri  föra  de  mig  hän?  Hvart  skall  jag  fly 
fiir  mina  borgenärers  plågoandar? 
Tni  Clemens'  hjerta  —  eller  ock  i  grafven; 
35en  på  min  graf  vanäran  sitta  skall 
OSi  hemskt  bespotta  mina  segertecken 
0«h  bränna  in  Aldobrandinis  namn 
1  &lna  dystra,  nesliga  annaler  — 
U  Gud! 

Clodio. 
Så  ä-r  dä  redan  allt  förstördt, 
»>(h  äfvcn  denna  sista  starka  summa, 
ty>m  jag  dref  in,  uti  Velletris  nejder, 
I'''>r  dig,  o  prins !  med  fara  för  mitt  lif  — 

.    Vittorio  (liemligt). 
Och  hvaraf  du  behållit  hrodershälften 

Clodio. 
J^()m  samlat  på  mitt  hufvud  folkets  hat. 
Förbannelser  af  näringslösa  fäder,  ^ 
Och  söners  hämderop  och  enkors  tårar  — 

Vittorio  (Jiemligt). 
^lif  miff  ditt  guld  och  jag  vill  dessa  bära. 

(Högt) 
Allt,  Clodio !  är  förhi  —  och  jag  förlorad. 
I  »et  var  en  fest  i  natt,  vid  månens  sken, 
V\  Clelio  Pamfdifi  sköna  villa: 
ilan  drack  och  sjöng"  i  kronbelysta  salen, 
Man  dansade  med  himmelskt  sköna  tärnor, 
Mod  Almerinda  Böria,  Flaria  Neri, 

.\>felaid€  Rospigliosi.  ■ Eldad 

Af  vinets  glöd  och  af  den  morgonrodnad, 
N)m  blommade  på  Almerindas  kinder, 
Oih  af  de  strålar,  hvarmed  Amor  sköt 
Vr  hennes  ögas  himmel  mot  mitt  hjerta, 

Sicander.     II. 
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Jag  lyfte  upp  pokalen  högt  och  svor: 

"Om  uti  Roms,  om  i  Neapels  riken 

En  flicka  fins,  så  skön,  så  englaskön, 

Som  Älmerinda  Doria  —  dyr  t.  jag  svär 

Att  nästa  år  i  denna  midnattstimma 

Undfägna  eder  alla,  alla,  alla 

Med  härligare  vin  än  det,  som  glöder 

I  denna  granna  gyllene  pokal, 

IJppå  min  egen  villa,  mera  präktig 

Än  den  hvars  lagrar  här  oss  öfverskygga." 

Då  skållade  ett  skratt  i  salens  rund. 

Men  Carlo  Buspoli  hof  upp  sin  röst 

Dch  skrek:  "jag  svär:  om  ej,  förrn  solen  rullat 

Tre  hvarf  kring  jorden,  du  din  skuld  betalar. 

Så  ser  du  ej  din  fjerde  morgonrodnad." 

Då  blef  det  vildt  i  salen,  det  blef  svart 

För  mina  ögon,  natt  uti  mitt  hjerta. 

Jag  stormade  (jag  tror)  med  draget  svärd 

Igenom  dörren  ut,  och  stjemehimlen 

Omslöt  så  svalkande  min  heta  tinning 

Och  "frid!  försoning!"  ropades:  och  frid 

Det  blef,  jag  vet  ej  hur,  blef  stilla. 

Och  arm  i  arm  vi  vandrade,  en  skara 

Af  tio  unga,  vilda  furstesöner. 

Vid  fackelsken  tillbaka  hem  till  Rom. 

Mot  cenciska  palatsets  port  vi  gingo. 

Der  ljöd  utur  det  skimrande  kapellet 

En  himmelsk,  stilla,  tjusande  musik: 

Hvar  ton  föll  ned,  så  mild,  elysiskt  sval, 

I  våra  rusiga  och  heta  sinnen. 

Lucrezia  Cenci  ur  kapellet  trädde, 

Följd  af  sin  dotter  Beatrice, 

Glodio, 

Cemi? 
Vid  detta  namn  jag  ryser.    Grofva  brott 
Omhölja  tungt  Francesco  Cencis  minne. 
Han  dog,  hans  maka  och  hans  dotter, 
Den  unga  Beatrice,  bära  blod 
Uppå  sitt  rykte;  sa  man  hemligt  hviskar; 
Och  när  Lucrezia  går  förbi,  man  hviskar: 
"Se,  der  går  hon,  som  mördade  sin  man!" 
Och  Beatrice  man  med  rysning  nämner: 
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)en  sköna  fadermördenkan^S    Så  tror  man; 
töt  lagens  arm  dem  icke  hinna  kan. 

Vittorio. 
vad  bryr  jag  mig  derom?  —  Utur  kapellet 
u  Beatrice  kom,  bredvid  Lucrezia; 
on  bar  ett  gylne  bildkors  i  sin  hand, 
|pg  ögats  himmel  opp:  hon  var  så  skön. 
i  skön,  som  Gaido  målat  aftonrodnan 
Rospigliosis  sal.    Det  rika  håret, 
[er  lijvLst  än  mörkt,  af  dunkel,  gylne  fårg, 
edsvallade  i  sirligt  lösta  böljor 
xing  hennes  alabasterhvita  hals. 
In  krans  af  klara  perlor  låg  på  håret, 
•om  daggens  droppar  på  ett  solskensfält. 
)cli  F(3no  Guerra  gick  vid  hennes  sida. 
)e  vandrade  —  två  tjenare  framföre 
)ch  tvänne  bakom  buro  tända  facklor  — 
rtur  kapellet  stilla  öfver  gården 
}ch  uppför  trappan  in  i  sitt  palats. 
Jag  brann  af  häpnad,  rusande  beundran, 
Dch  utur  skaran  hörde  jag  en  stämma: 
'Vittorio!  mins  din  ed:  du  har  förlorat: 
Så  skön  blef  ännu  ingen  qvmna  född 
Som  Beatrice  Cenci.    Hör,  Vittorio! 
Vi  tänka  gästa  furstligt  nästa  år. 
I  denna  midnattsstund  uppå  din  viUa." 
Och  så  ett  skratt  igen,  ett  rysligt  skratt, 
Som  likt  en  frost  sig  vid  mitt  hjerta  hängde. 
Jag  sjönk  förvirrad  ned;  hvad  sedan  hände, 
Hur  jag  kom  hem  —  mig  än  en  gåta  är. 
Men  ännu  rasa  vildt  i  mina  ådror 
Den  vilda  natten^  feber,  ännu  ljuda 
Be  sista  ordens  hån  i  mina  öron, 
Och  evig  skymf  är  fästad  vid  mitt  namn, 
Om  jag  ej  Ruspoli  betala  mäktar. 
Och  jag  blir  skymfad,  gäckad,  djupt  föraktad, 
Om  jag  min  svurna  ed  ej  hålla  kan. 

Clodio, 
Och  detta  raseri,  och  dessa  febrar. 
Och  denna  ed  —  kan  jag  då  lösa  den 

Vittorio, 
Du,  Clodiol  du  —  guld  löser  mina  skulder, 
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Guld  helår  mina  febrars  afgmndssmärta ; 
Och  guldet  hvilar  i  din  högra  hand. 
Du  år  min  Croesus,  du  är  Plutus,  Clodio! 
Du  är  den  gud,  som  lösa  kan  min  ed.. 

(Man  liör  en  klocka  riui 

Clodio. 
Den  helge  fadern  kallar  mig.    (Han  vill  gä,)     Jag  gar. 

Vittorio  (håller  honom  fast;  n 
dämpad  röst). 
Sanct  Petri  nyckel  håller  Clemens'  hand; 
Och  den  år  stor,  och  den  år  tung  och  vigtig; 
Jag  eger  nyckeln  sjelf  till  Clemens'  hjerta, 
Den  helga  nyckeln  till  min  längtans  himmel  — 
Den  apostoliska  skattkammarnyckeln  — 
Jag  öppnar  Clemens'  hjerta  —  öppna  du 
Den  dörr,  som  sluten  är  för  mina  böner, 
Men  som  förvarar  min  lycksalighet. 

Clodio, 
Skattkammaren  är  tom. 

Vitto^^io. 

Fyll  den  i  hast: 
Fins  ingen  rik  och  trotsig  romersk  ädling,  i 

Som  på  S:t  Angelo  kan  muras  in. 
Och  ärfvas  af  den  helga  rfiodern,  kyrkan? 
Vet  du  ej  någon  from  och  rik  matrona,  ^ 

Som  syndat  mycket,  då  hon  tänder  hade,  i 

Som  skrämmas  kan  med  Purgatori  plågor 
Att  göra  oss  och  kyrkan  testamente? 
Tänk,  grubbla,  verka,  lyssna,  spana  flitigt, 
Bed,  svär, ^bedyra,  gråt;  begagna  stunden,  | 

Och  fall  på  knä  med  mig  för  Petri  tron;' 
Du  räddar  mig  ifrån  min  äras  bödlar. 
Du  frälsar  mig  från  döden  tusen  gånger,  i 

Du  föder  mig  på  nytt. Förskjut  mig  icke!  i 

(Han   trycker   Clodio   härdt   till  sitt  tröst  och  sjunlxi 
ned  liksom  för  att  omfamtia  lians  knän.) 

Clodio. 
Prins!  sansa  dig! 

Vittorio. 
Du  vet,  jag  tacksam  är. 
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Clodio, 
Tild  kan  jag  icko  skapa;  Gud  kan  skapa! 
S\en  jag  vill  skaffa,  allt  livad  skaffas  kan. 

(Det  ringer  ä  ny  o.) 
fr. il;  min  prins!  Var  lugn!  jag  viU  bereda 
Itojord,  der  du  skall  dina  böner  så, 
t'5i  gifve  himlen  se'n  och  dina  tårar 
i»vd  iniktsambet  och  växt,  och  ymnig  skörd ! 

(Han  går  in  genom  hufvuddöiren  i  fonden,) 

Andra  scenen. 

Vittorio  (ensam;  med  en  hånande 
blick  efter  den  bortgående  Clodio), 
'^'ch  när  du  mogen  är,  jag  dig  vill  skörda, 
t^  suger  honung  än  ur  statens  blommor, 
L»a  suger  märgen  ut  ur  statens  ben, 
Ocli  slumrar  fruktsam  liksom  sagans  drake, 
i  nattens  hemska,  olycksdigra  timmar, 
rpi»a  det  guld,  du  slug  om  dagen  stal. 
btt  fruktar  mig,  och  derför  du  mig  tjenar; 
-lag  smickrar  dig;  ty  jag  behöfver  dig. 
^agi  herrskar  öfver  helga  faderns  hjei-ta, 
Men  hans  förstånd,  ty  värr,  beherrskar  du. 
<^ch  liksom  menskans  hjerta  ofta  hatar 
bet  ledande  förståndet,  men  likväl 
Med  ödmjukhet  dess  lagar  lyda  måste 

För  att  ej  af  sin  lidelse  förgås; 

^a,  Clodio !  jag  din  stjema  villigt  följer 

';cb  lyder  bäst,  då  jag  dig  bittrast  hatar. 

Vi  dela  statens  rof,  tills  stunden  kommer, 

Sm  gör  mig  fri.    So'n  delar  jag  med  ingen. 

(Han  står  ett  ögonblick  tyst  och  tankfull.) 

En  villa  först  med  höga  marmortrappor, 

Med  marmorstoder  i  förgylda  salar, 

'jcli  hvalfvet  måladt  af  Zampinis  hand  ; 

En  damm,  der  gylne  fiskar  lustigt  hoppa, 

Med  lagrar  och  cypresser  rundt  omkring  — 

En  villa  först  —  och  se'n  ett  hertigdöme. 

Då,  romare  1  I  usle,  lumpne  prinsar! 

I  furstar  utan  land!  jag  vill  er  gästa 

ija  präktigt,  så  förskräckligt  —  att  ert  hår 
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Skall  resa  sig  af  fasa.    På  min  villa 

I  skolen  gästa  (ty^  min  ed  jag  minnes); 

I  skolen  dricka  vin,  som  elden  hetsigt, 

Och  bada  er  i  vin,  så  rödt  som  blod. 

Måhända  re'n  han  har  begynt  bereda^ 

Den  jord,  der  jag  skall  mina  böner  så  — 

Och  hvarför  skälfver  jag?  Hvi  slår  mitt  hjerta 

Liksom  af  bäfvan,  då  jag  träda  skall 

Inför  den  milde  faderns  herrskarblickar? 

Jag  redan  sett  ett  majestätiskt  allvar, 

En  helig  mosis-vrede  samla  sig 

Som  moln  omkring  hans  höga  domarpanna. 

Hvi  flyger  jag  ej  sjelf  att  kasta  mig 

Inför  hans  fot? 

(Han  lyssna 
Tyst!  jag  hör  ljuden  redan 

Af  menskosteg o  himmel  1  det  är  ^han. 

Hans  gång  är  häftig,  liksom  stormens  gång. 
Ye  mig!  —  hans  ord  —  hans  blick  — 

(Han  trycker  händerna  mot  sitt  ansigte,  och  dä  döi'r 
uppslås,  vill  Tian  nedfalla  på  knä.) 

Tredje  scenen. 

Vittorio.    Fabio  Guerra. 

Fabio  (som  hlir  varse  Vittorio,  gt 
honom  kallt  förbi), 

Vittorio    (fattar    hastigt     hans 
vMintel), 

En  kyss,  o  fader!  låt  din  son  få  trycka 
Uppå  din  milda  hand  — 

Fahio, 

En  sällsam  ställning  — 
Vill  prins  Vittorio  öfva  sig  i  rollen 
Af  en  förlorad  son? 

Vittorio  (uppreser  sig). 

Hvad?  Fabio  I  du?  — 

(med  förnäm  stoUhet] 
Jag  drömde,  att  jag  nalkades  högtidligt 
i;n  majestätiskt  glänsande  gestalt, 
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'ed  trenne  gylne  kronor  på  sin  hjessa. 
estalten  log  så  faderUgt,  så  mildt  — 
Gg  tycktes,  att  hans  mantel  re'n  jag  rörde  — 
)å  sticker  mig  en  fluga  —  och  jag  vaknar. 

Fabio. 
)et  var  en  ädel  fluga.    Vore  jag 
iln  prins,  som  du,  och  du  den  flugan  vore, 
fag  bygde  upp  åt  dig  ett  marmoitempel. 

Vittorio, 
Ett  tempel  åt  en  fluga!  Det  var  präktigt! 
Låt  höra  mer  om  den  förnäma  flugan! 

Fdbio, 
Ty^då  hon  stack  dig,  menade  hon  så: 
"Låt  icke  blända  dig  af  drömgestalter, 
Med  eller  utan  kronor:  var  ej  feg, 
Och  aldrig  kryp,  om  du  ej  vUl  förtrampas." 

Vittorio, 
Skönt!  —  Var  den  helge  fadern  nådig,  Fabio! 

Fcibio. 
Hans  nåd  är  stor  mot  dem,  som  nåd  behöfva. 

Vittorio, 
*Hur  mår  den  sköna  Beatrice?  Gudar! 

0  hvilken  läcker,  bländande  gestalt! 

Hvad  du  är  lycklig,  Fabio!  himmelskt  lycklig! 
Men  straflflös  ej  man  en  gudinna  nalkas; 
Mig  äfven  hennes  fägring  kostat  dyrt 

1  den  förflutna  natten.    Tio  tusen. 
Ja  tjugu  tusen  scudi  och  en  villa. 

Fabio. 
Jag  märker,  att  du  drömmer  ofta,  prins! 
När  nästa  gång  du  drömmer,  kommer  flugan 
Igen  och  sticker;  hennes  styng  betyder: 
"Var  icke  öfvermodig;  icke  nedrig; 
Men  är  du  det,  haf  akt  uppå  din  tunga, 
Att  hon  i  sömnen  ej  förrader  dig." 
Så  sticker  flugan  nästa  gång  du  drömmer. 
Men  dröm  ej,  vakta  dig!  ty  denna  gång 
Hon  torde  sticka  djupare  kanhända. 
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Vvttotio, 
Ha,  Fabiol  Bor  en  orm  uti  ditt  hjerta? 
Var  varsam,  äfven  du,  med  dina  ord  — 
Dock  —  nu  farväl!  Mig  kalla  högre  pligter  — 
Men  snart,  rätt  snart  vi  se  hvar  andra  åter. 

(Vittorio  går  in  genom  dörren  i  fo^itle 

Pjerde  scenen. 

Foibu)  (allena). 
Här,  inom  dessa  vördnadsvärda  murar, 
Här  skulle  frid  och  rätt  och  andakt  bo 
Som  englarna  i  patriarkens  hydda. 
De  skulle  stå  treeniga  kring  tronen, 
Kring  Petri  herde-stol,  och  sträcka  ut 
Snöhvita,  ljusa  vingar  öfver  jorden; 
Men  våld  och  mannamån  och  gudlöshet, 
Tre  svarta  andar,  äro  heders-vakten 
I  Vatikanens  heliga  palats. 
Hvad  våldet  röfvat  har  med  fräcka  händer, 
Fördelar  rnannamån  bland  sina  många 
Och  usla  kreatur,  och  gudlösheten 
Ser  glad  derpå  och  ler  och  ropar:  mer! 

Ja!  Clemens!  Clemens!  jag  dig  genomskådat. 

Väl  är  du  djup  och  lugn  och  kall,  som  hafvet. 

Och  syns  så  majestätisk,  len  och  from; 

Men  genom  ytans  lugn  min  blick  trängt  nedor, 

Och  sett  de  odjur,  som  på  djupet  kräla. 

Du  strider  tyst,  men  blodigt.    Dina  härar. 

Dem  du  besoldar,  bära  Jesu  namn 

På  sina  sköldar:  under  dessa  sköldar 

De  öfva  allt  hvad  Jesus  liar  förbjudit. 

Var  ej  Castello,  som  mot  Galliens  konung. 

Den  ädle  Hemlik,  kristenhetens  ära. 

Drog  mordets  dolk,  af  jesuiter  ammad 

Och  fostrad  upp  till  mord?  Och  flyter  icke 

Allt  guld,  som  svärdet  eller  listen  röfvat, 

I  deras  öpjJna,  aldrig  mätta  svalg; 

Och  öses  det  ej  slösande  i  famnen 

På  dina  stolta,  vilda  anförvandter. 

En  gammal,  hemlig  vällusts  snöda  barn. 

Roms  gräsliga  harpyer,  som  förtära 
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5Ied  hisklig  hunger  hvad  de  roffa  huimit 
Ifrån  de  r&as  och  de  armas  bord? 

h'n  har  da  rasat  nog,  nog  har  du  plundrat 
få  utländsk  jord.     Den  ädle,  unge  Cesar 
I  Föll  till  din  fot.     Ferrara,  Cento,  Piere. 
'  hfoagnas  sköna  land  du  kräktat  in. 
Ftfrranis  folk,  som,  badande  i  tårar, 
i^rogs  ut  ur  sin  förstörda  fosterstad, 
Öcb  tågade  med  högljudd,  bitter  klagan 
Igenom  en  triumfport  in  i  Kom, 
Att  öka  der  de  usla  slafvars  skara. 
Tr  Galliens  grufvor  har  du  pumpat  guld ; 
yeapels  paradis  har  ofirat  redan 
Iniör  din  fot  sin  närings  skönsta  blommor; 
Men  är  du  mätt  ändå  V 

Du  synes  hvila; 
Men  såsom  skogens  lejonknng  du  hvilar, 
Liksom  Egyptens  sfinx,  du  ligger  lugn 
.Med  sträckta  ramar,  blundande,  och  lurar 
l'ä  nya  rof.     De  främmande  du  plundrat: 
Ben  yttre  randen  af  ditt  väldes  cirkel 
Ar  vittjad  re'n.    Nu  gäller  det  de  inre: 
Tills  intet  i  ditt  sköna,  arma  rike 
Ophmdradt  återstår  mer  än  du  sjelf, 
l^u  sjelf,  ditt  eget  bo  och  dina  ungar. 
I  Rom  du  ser  förnäma,  rika  slägter, 
'V)m  stolta  än  af  höga  anors  ära 
Ocli  mäktiga  af  stora  fäders  a  rf 
Ej  böja  sig  så  villigt,  som  du  ville, 
Och  trotsa,  såsom  ekar,  dina  blixtar. 
I'itt  stilla,  dofva  lugn  bebådar  storm; 
i>et  bor  ett  laddadt  åskmoln  på  din  panna  — 
Men  hvar  din  blixt  slår  ned  är  än  ea  gåta. 

01  fruktansvärda  aning!  du,  som  hviskar, 

Att  Cenci  kunde  vara  denna  slägt, 

I^a  hvilken  först  den  helge  fadern  lurar ! 

liort!  tonuna  aning!  bort  —  långt  bort  från  mig. 

Men  —  deras  rikedomar,  deras  villor. 

Och  detta  hroU  —  brott?  Nej,  vid  Gud,  ej  brott! 

Om  det  är  brott  att  döda  hydror,  tjurar, 

^a  äro  Hercules  och  Simson  sjelf 

I>e  största  brottslingar  som  jorden  burit. 
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Jag  känner  i  min  sj&ly  att  Btora  ting 
Och  oerhörda  ting  pa  jorden  stunda: 
Nutiirens  element  oss  det  förkunna. 
Vesuvius  sprutar  lågor;  jordens  inre 
Uti  Calabrien  öppnar  sig  och  slukar 
Berg,  dalar,  hyddor,  menniskor  och  städer. 
Se,  Tibern  svaUar  öfver  sina  bräddar 
Och  undergräfver  tempel  och  palatser 
Och  sköljer  tusental  af  menskor  bort. 

Hvad  än  må  ske,  med  örnblick  vill  jag  följa 
Den  stumma  tidens  gång!  O,  Beatrice! 
Om  än  en  syndaflod  med  blod  och  tårar 
Skall  dränka  Kom  och  öfversvämma  jorden. 
Må  jag  blott  kunna  föra  dig, 
Liksom  Deucalion  fordom  Pyrrha  förde. 
Till  räddningens  och  fridens  höga  tempel, 
Och  lefva  med  dig  eller  dö  för  dig. 

(Ean  går  hcistigt  hort.j 


Femte  scenen. 

Clemens,  Vittorio,  Clodio,  träda  ut  genom  dörren  i  fond^n^ 

Clemens. 
Ditt  fel,  Vittorio!  vare  dig  förlåtet. 
Ditt  varma  blod,  din  eldiga  natur 
Hör  slägten  till;  dem  har  du  ärft  i  födseln; 
Men  vara  herre  öfver  sig  och  dem, 
Det  är  en  furstes  pligt  och  mannens  ära. 

Att  du  frikostig  är  och  älskar  prakt 
Är  ock  en  egenskap  som  tydligt  röjer 
Din  ^rstliga,  aldobrandinska  börd. 
Din  stolthet  är  en  dygd;  men  icke  orden. 
Blott  handlingen  kan  adla  den  till  dygd. 
SjeHständig  vare  den,  som  stolt  vill  vara; 
Om  du  vill  vara  mer  än  Roms  förnäma, 
Om  deras  högfärd  du  vill  förödnyuka, 
Bjud  dem,  beskänk  dem,  öfvertråffa  dem 
I  glans,  i  prakt,  liksom  i  börd  och  ära; 
Men  låna  aldrig,  aldrig  deras  guld! 
BUf  aldrig  deras  gäldenär,  Vittorio! 
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Var  Yftl  min  hand  si  karg,  var  väl  mitt  Igerta 
Si  kant  och  slutet  för  mitt  blods  föryandter, 
Att  jag  ej  äger  rätt  att  fwst  få  veta 
Hvad  min  Vittorio  önskar  och  behöfver? 
Dock  nog  derom  —  du  har  förstått  mig  redan. 
Clodio! 

Clodio, 
Din  tjenare  befaU,  o  Herre! 
CUmens. 
Se  till,  att  prins  Vittorios  skuld  i  dag 
Töl  Carlo  Ruspoli  betalad  blifver: 
Så  är  vår  vilja,  Clodio ! 

Clodio. 
Helge  fader! 
)Iin  lag  är  eder  vilja. 

Vittorio  (under  det  Clemens  räcker 
honom  sin  hand,  den  han 
kysser  med  häftighet). 
O!  min  fader! 

Mer  än  min  fader,  tusen  gånger  mer. 

O  att  jag  kunde  med  en  flod  af  tårar 

T?å  af,  försona,  bättra  mina  fel, 

Och  att  min  makt  att  tacksamt  vedergälla 

Din  hulda  kärlek  utan  gränser  vore, 

Liksom  min  kärlek  utan  gränser  är. 

Clemens  (wAfcket  mildt). 
Jag  står  ännu  i  skuld  hos  dig,  Vittorio! 
För  kyrkans  rätt  med  ridder&ga  vapen 
Du  stridt  och  segrat  re'n  från  barnaåren, 
Imellan  krigarns  hjelm  och  kyrkans  mitra 
Du  välja  flck:  då  valde  du  den  förra. 
Du  sett,  hur  jag  med  purpurns  helga  åra 
Tre  våra  anförvandter  Te'n  beklädt ; 
Pu  sett  mig  dela  städer,  dela  länder 
At  andra  af  min  slägt  —  och  du  kan  klaga, 
Att  du,  som,  yngst,  dock  handlat  mest,  blir  glömd. 
Du  är  ej  glömd;  du  är  mitt  hjerta  närmast, 
Och  hvad  jag  gör  för  dig,  skall  tiden  visa. 

Vittorio, 
Pu  gjort  mig  mer  än  jag  förtjenat  bar, 
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Clemens  (ined  en  aUvarsam  blick)! 
Hör  mig,  Vittorio!  Du  har  öppet  skildrat 
Ditt  äfventyr  i  den  förflutna  natten: 
Din  tvist  med  Carlo  Ruspoli,  din  ed,  i 

Och  hvad  du  såg  vid  ccnciska  kapellet.  I 

Godt!  det  förtroende,  du  lade  ned  ! 

Uti  mitt  bröst,  jag  tacksamt  vill  bevara, 
Och  med  ett  annat  jag  det  löna  vill. 
Mig  tycktes,  dl  du  nämde  Beatrice,  ' 

Då  du  beskref  dess  drägt  och  gång  och  fägring, 
Att  dina  ögon  blixtrade  och  brunno, 
Liksom  de  velat  med  sitt  ljus  förklara 
Den  bild  du  målade  med  blotta  ord,  | 

Men  hvartill  känslan  granna  färger  lånte. 
Du  liflig  är,  hvarhelst  det  sköna  blommar, 
Du  hyllar  det,  du  brinner,  du  beundrar. 
Och  svär  derpå  att  det  guddomligt  är. 
Men  sjelfva 'lyckan  är  ej  så  bedräglig. 
Så  rysligt  falsk,  som  skönhetens  gudinna. 
Hon  pryder,  putsar,  kläder  och  förgyller 
Det  yttre  blott.    Hon  vet  ej  af  det  inre. 
Hon  nyckfullt  slösar  ytliga  behag 
På  blommans  krona  eller  tärnans  kinder, 
Men  blommans  frö  kan  innesluta  gift, 
Och  tärnans  hjerta  känner  Gud  allena. 
Nämn  icke  Beatrice  Cencis  namn, 
Att  ej  din  tunga  må  ditt  hjerta  smitta! 
Sky  denna  ros:  det  bor  en  mask  derinne. 
Fly  hennes  atmosfer:  hon  doftar  blod. 

Vittorio. 
Jag  känner  henne  föga.    Tvänne  gånger 
Med  hennes  broder  Giacomo  jag  talat; 
Af  Cencis  slägt  jag  ingen  annan  känner. 
Och  inom  dess  palats  jag  aldrig  var. 

Clemens. 
Det  år  en  adlig  romersk  slägt,  som  fordom 
Var  lysande  och  aktningsvärd  och  mäktig  — 
Och  den  är  rik  ännu  —  blott  allt  för  rik. 
Dess  oerhörda  rikedonvår  källan 
Till  dess  förfall  och  oerhörda  brott. 

Clodio. 
Och  oerhörda  brott  bli  källan  åter 
Till  kanske  sen,  men  säker  undergång.  : 
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Clemens. 
Min  vilja  du  förnummit  har,  Yittoriol 
Hmrföre  så  jag  vilJ,  du  äfven  hörel 
Francesco  Cenci  —  Rom  är  fullt  ännu 
Med  fasan  af  hans  namn  —  af  sina  fäde 
En  gränslös  rikedom  i  arf  bekom. 
I  Rom  han  ägde  glänsande  palatser, 
Besittningar  vid  Tivoli,  Frascati, 
Och  i  Neapels  rike  land  och  gårdar. 
Men  gudlös  var  han  äfven,  hård  och  girig. 
I^ct  fans  ej  last,  som  ej  Francesco  öfvat, 
Det  fans  ej  brott,  som  icke  han  begått: 
Så^talte  man,  och  öfverdref  kanhända. 
Två  gånger  kom  han  under  lagens  aga, 
Blef  så  till  böter  dömd  —  och  åter  fri. 
Inför  min  tron  hans  äldsta  dotter  trädde 
Med  klagan.    Hennes  ord  mitt  hjcrta  rörde: 
Jag  med  ett  skyndsamt,  lyckligt  giftermål 
Frän  faderns  hus  och  grannar  henne  frälste. 
Då  kom  en  böneskrift  —  o  rysligt!  —  Än 
Jag  denna  blodskrift  gömmer" —  den  var  skrifven 
Af  Cencis  trenne  söner,  och  den  lydde: 
"Vi  bedje,  helge  fader!  af  din  nåd, 
"Att  du  Francesco  må  till  döden  dömma! 
"Han  är  ej  mer  vår  far:  han  oss  förföljer, 
"Yår  syster  Beatrice  grymt  han  plågar; 
"Sin  egen  dotter  söker  han  förföra. 
"Sin  ädla  maka  grymt  han  förolämpar; 
"Han  är  vårt  plågoris  och  slägtens  nesa; 
"Han  fläckar  vara  anor  och  vårt  namn." 

Vittorio, 
^len  Beatrice  hade  dock  ej  tecknat 
Sitt  namn  på  denna  af  sky  värda  skrift? 

Clemens, 
Snart  tvänne  af  Francescos  söner  dogo, 
Lönmördade  —  af  hvem?  må  himlen  veta. 
Förliden  vår,  i  mycken  prakt  och  ståt, 
Francesco  Ceticl  reste  med  sin  maka 
Lucrezia,  med  sin  dotter  Beatrice 
Och  sina  båda  söner  bort  från  Rom 
Till  Marzio  Colonnas  sköna  villa 
Vid  Bocca  di  Fetrella,    Der  förflöt 
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£n  del  af  sommaru     Cenci  fans  en  morgon 

Död,  sargad^  hängande  uti  ett  träd, 

Med  blodigt  hir  ocli  rifna  kläder.    Trädet 

Står  under  den  altan,  der  ofta  Genci 

Tillbringat  sommams  ljusa  nätter 

Att  svalka  själens  brand  och  faviskt  läsa 

I  stjemsystemets  gång  sitt  dystra  öde; 

Det  troddes,  att  han  fallit  från  altanen 

Och  hjessan  krossat  imot  trädets  grenar. 

Lucrezia,  Beatrice  luften  fylde 

Med  sina  jämmerskri.    Som  källan  flyter, 

Så  flödade  af  tårar  deras  ögon, 

Så  gråta  krokodilerna  på  Nilens 

Solbrända  stränder,  härma  barnets  tårar 

För  att  bedraga  menskoma,  som  söka. 

Men  lejonet,  som  hör  dem,  der  det  ligger 

Och  hvilar  l^st  i  sina  palmers  skugga, 

Kan  skilja  krokodilers  gråt  från  barnens, 

Och  då  de  minst  det  tro,  sin  ram  det  sträcker 

Och  krossar  dem.    Det  är  ett  gammalt  lejon 

Af  stark  natur,  och  räknar  höga  anor; 

Det  är  ett  lejon  utaf  Juda  stam. 

Vittorio  (efter  ett  ögonblicks 
tystnctd). 
Ännu  är  ej  den  dunkla  slöjan  fsJlen, 
Som  höljer  Cencis  död. 

Clemens 
Neapels  konung, 
(Ty  Bocca  di  Petrella,  fastän  nära 
Till  Rom,  dock  hörer  till  Neapels  rike) 
Utsände  lagens  tjenare  att  forska. 
Att  undersöka,  gripa,  strängt  ransaka; 
Men  allt  hvad  dessa  med  sin  forskning  funno 
En  qvinna  var,  som  gråtande  bekände, 
Att  samma  morgon,  som  Francescos  lik 
Blef  funnet,  har  signera  Beatrice 
Till  tvätt  ett  blodigt  lakan  lenmat  henne. 
Men  Beatrice,  utan  att  förfäras, 
Så  lugn,  att  hinkens  englar  skulle  svurit, 
Att  ingen  kan  så  mycken  oskuld  visa, 
Som  ej  oskyldig  är,  —  förklara  visste 
Hvar  blodet  kom  ifrån.    Och  lagen  teg  — 
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En  enda  qvinnas  ord  år  intet  vittne.^ 
Snart  sågog  Cenci  åter  Mr  i  Eom. 
De  bo  i  sitt  palats.    Med  blomsterfester^ 
Med  hyckhid  sorg  och  tårar  synas  de 
Förblinda  folket;  och  med  lästa  piessor 
BesYärja  de  Francescos  vreda  ande, 
Som  under  deras  slutna  glädjefester 
Går  spökande  omkring  och  kräfyer  hämd. 
£n  tanklös  ynglings-skara  ännu  SYäfvar 
Kring  Beatrice^  som  en  krans  af  fjärlar 
Kring  vårens  första  öppna  blomma  fladdrar 
Palatsets  fönster  glinmia  hvarje  natt 
Dess  salars  prakt  af  tusen  ljus  bestrålas 
Och  af  musikens  toner  återklingar ; 
Men  de  besinna  ej,  som  bo  deri^ 
Att  dock  palatset  ligger  alltför  nära 
Intill  den  Gråtande  Madonnans  tempel. 

ViUorio. 
Jag  vågar  ej  med  en  förmäten  blick 
Se  in  i  dessa  djupa  hemligheter; 
Hri  skulle  jag  min  hjerna  sönderbråka 
Med  så  bedröfliga  och  dystra  värf  ? 
Jag  hinner  knapt  att  sköta  mina  glada. 
Men  mången  tror^  att  Cenci  dog  af  våda^ 
Att  slägten  i  hans  död  oskyldig  &r. 
Och  jag  har  hört,  hur  mången  ädel  yngling 
I  sin  beundrans  rus  utropat  har: 
*'Se,  Beatrice!  se  dess  englafågring ! 
"Jag  manar  ut  till  kamp  på  M  och  död 
"Den  nedrige,  som  tänker  hon  är  brottslig". 
Jag  hört  —  jag  tror  — 

Clemens. 
Du  tror,  och  mängden  tror, 
e%  eet:  och  hvad  jag  vet  är  ej  det  samma 
Som  några  heta,  öfverspända  hjernor 
I  sin  förtjusning  och  sin  blindhet  tro. 
Mitt  hjerta  smälter  ej  för  falska  tårar, 
Och  ingen  ytas^  glans  besticker  mig. 
Jag  lärt  att  skåda  in  i  menskolifvet 
Med  skarpa  blickar.    Jag  har  lärt  att  höra, 
£j  huru  gräset  växer,  men  hur  tanken 
Till  handling  växer  i  ett  menskobjerta. 
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Rom  är  för  mig  som  Dionysii  öraj 

Der  klart  men  tyst  och  stilla  återii viskas 

Hyad  verldens  tungor  tala.    Ingen  suck 

Så  hemlig  är,  att  den  ej  åter^uder 

I  detta  öra;  ingen  tår  så  lönlig, 

Att  jag  ej  hör,  hur  den  på  jorden  faller. 

Jag  vet,  att  Beatrice  Cenci  bär 

Ett  fadermord  uppå  sitt  unga  hjerta. 

Och  hvad  jag  vet,  skall  Rom  och  vcrldcn  veta 

När  stunden  kommer:  och  hon  kommer  snart. 

Osynligt  mellertid  rättvisans  öga 

Bevakar  dem.    De  äro  fångna  redan, 

Då  do  sig  fria  tro. 

Vittor  lo. 

Men  om  det  brott. 
Som  fläckar  dem,  blir  blottadt  inför  lagön, 
livad  öde,  hclgc  fader!  väntar  dem?  — 
Du  är  den  högste  domarn  —  du  är  mild  — 

Clemens. 
Ja !  jag  är  mildn  rättvisans  -hand  är  mild ; 
Hon  skyddar  oskuld,  ståtens  sår  hon  läker, 
Och  straffar  våld. 


Sjette  scenen. 

Clemens.    Vittorlo.    Clodio.    En    kammarherre. 

Kammarherren, 

I  salen,  helge  fader  I 
I  Sixti  sal  din  höga  vink  förbidar 
Stats-sekreterarn,  kardinal  Borgliese.  \ 

Clemens. 
lian  komme! 

(Kammarherren  af  träder,    Clemens  sätter  sig  pä  den , 
förgylda  %mrpurstolen.) 

Villor io  (hemligt  till  Clodio).  ! 

Glöm  ej,  Clodio!  hvad  du  hörde:  | 

"So  till  att  prins  Vittorios  skuld  i  dag  ' 

"Till  Carlo  Ruspoli  betalad  blifver." 
Min  skuld  är  tio  tusen  scudi,  tio; 
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>rcii  tag  din  bok  och  skrif  tolf  tusen,  Cloflio ! 
Ty  Clemens  tror,  att  jag  tolf  tusen  skjller; 
De  tränne  tösen  dela  vi  som  bröder. 

Clodio  (tiU  Clemens). 
Tinåt,  o  herre!  att  jag  lemnar  dig. 
Då  statens  varf  din  dyra  tid  begära. 

Clemens. 
Följ  prins  Vittorio!  Stall  i  ordning,  Clodio! 
Hans  liU^  hedersak.    Farväl,  Vittorio! 
Men  lemnom  icke  Vatikanens  murar; 
Jag  vill  ej  länge  eder  åsyn  sakna, 
Och  när  jag  ledig  är,  jag  kaUar  er. 

(De  gå  tmder  djupa  vördnadshetygeUer.) 

Sjnnde  scenen. 

Clemens.    Kardinal  Borghese. 

Clemens. 
HTad  nytt,  min  frånde  kardinal? 

Borghese. 

Jag  bringar 
Till  eders  helighet,  bland  andra  papper, 
Stor-Elemosinierens  skrift. 

Clemens. 

Hvad  vill 
!^tor-Elemosinieren  ? 

Borghese. 

För  de  arma 
Han  beder  om  den  summa,  helge  fader! 
Som  i  en  längd  af  år^  på  denna  dag^  .  ' 

Liksom  de  höga^  hädangångna  påfvar. 
Välgörande  din  hand  har  delat  ut. 

(Han  ser  i  skriften^ 
'"Rom",  säger  han,  "är  dina  städers  krona, 
Rom  hyser  mycken  prakt  och  många  rika, 
Men  flere  arma  bo  inom  dess  murar. 
Armodets  tacksamhet  och  glädjetårar 
Dig  voro  alltid  kärare,  o  herre ! 
An  rikedomens  gyhie  offer  var." 

Nieandtr,     //.  13 
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Clemens. 
Hvär  armod  år,  är  ödmjukhet  tillika; 
Gudsfruktan  är  de  armas  rikedom; 
Och  då  de  rika  fly  den  högstes  tempel 
Och  bönens  tröst  uti  sin  flärd  förakta, 
Plär  dock  den  arme  söka  framför  allt 
I  himlens  nåd  den  hjelp,  som  jorden  nekar. 
Då  vi  i  dag  uppå  altanen  stodo 
Af  kristenhetens  helga  moderkyrka, 
Att  vår  välsignelse  at  folket  ge, 
Vi  sågo  platsen  nästan  tom.    Oss  tycktes. 
Då  vi  vår  hand  mot  höjden  lyfte  opp, 
Att  vi  välsignelse  i  luften  strödde. 
De  arma  likna  nu  de  rika.    Alla 
Behöfva  intet;  ingen  mer  är  arm, 
När  vår  välsignelse  de  ej^  behöfva, 
De  hafva  ej  behof  utaf  vart  guld. 
Så  denna  gång  vi  finna  godt  besvara 
Stor-Elemosinierens  skrift. 

Borgliese. 

Nu  följa 
Tre  andra  böneskrifter,  och  ett  bref 
Ifrån  Neapels  vice-konung. 

Clemens. 

Godt! 
Vi  böneskrifterna  till  sido  lemna, 
Och  läsa  brefvet  från  Neapel  först. 

Gif  det;  jag  sjelf  vill  dess  insegel  bryta  1  .  ,      ,     , 

(Han  tager  orefvet  i  handen.) 
Från  dina  myrtenstränder,  o  Neapel! 
Har  intet  kommit  än,  och  kan  ej  komma, 
Som  icke  fröjdefuUt  och  Ijufligt  är. 
Det  doftar  detta  bref,  liksom  det  legat 
TJti  en  korg  bland  rosor  och  oranger. 

(Under  det  Imn  läser) 
>n  hvita  gångarn  och  den  gylne  skatten, 
årligen  Neapels  konung  offrar, 
ecken  af  sin  vördnad  och  sin  tro, 
;kans  ofelbara  öfverhufvud, 
/t    n  r^*^»  ^®^S®  fader!  innan  kort. 
"Till  C-j^g  en  ej  mindre  vigtig  gåfva: 
Min  sku|jiarcio,  smidd  i  tunga  igettrar. 
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"För  mord  han  gripen  blef  af  lagens  ann, 
•'Och  bäf^ande  för  pinobänkens  plågor, 
"MJr  inqvisitionen  han  bekant 

''Och  änder  bön  och  ånger " 

(Han   genomögnar  det  öfriga,  uppreser  sig  haMigt  och 
går  framåt  salen  med  stolta  steg  och  lågande  blickar,) 

År  det  så? 
Ha!  hl  då  molnet  skingradt?  har  en  blixt 
Den  tjocka  slöjan  mäktigt  sönderslitit?^ 
Ja!  hon  är  splittrad,  fallen.    Brottet  står, 
Olyelpligt  blottadt  inför  dagens  blickar, 
I  all  sin  fasansfulla  nakenhet. 
Om  mina  ögQns  ljus  mig  ej  bedrager, 
Om  ej  min  tanke  och  min  syn  mig  gäcka, 
Så  står  det  tydligt  —  hår  pa  detta  blad  — 
Lås,  kardinal!  läs  här!  "Han  gripen  blef  — " 


"if  lagens  arm"  — 


Borghese, 


Clemens  (låser) 
Det  är  banditen  Mareio, 
Borghese, 
"Och  bäfvande  för  pinobänkens  plågor, 
''Inför  inqvisitionen  han  bekant, 
''Och  under  bön  och  ånger  fritt  förklarat, 
'*4^t  han  den  åttonde  septembernatten 
"Ar  femtonhundranittio  och  åtta 
**På  Bocca  di  Petrella,  med  Olimpio, 
"Sin  Yån,  nu  död,  Francesco  Cenci  mördat, 
"Af  dotterns  och  af  makans  guld  och  löften 
"Förförd.    Nu  sändes  han  till  Rom  att  höras, 
"Att  sprida  ljus  i  brottets  dunida  gåta, 
"Och  dömmas  af  din  vishet  och  af  lagen  -  " 

Cleniens, 
Ja!  detta  ljus  behöfde  icko  jag; 
Mig  var  den  dunkla  gåtan  klar  som  dagen; 
Men  för  att  handla  —  att  min  handling  helga. 
Jag  denna  usling  och  hans  ljus  behöfver  — 
Säg,  kardinal!  är  han  ock  redan  här? 
Säg,  har  du  mördarn  sett?  Är  han  förvarad? 
Har  du  förvissat  dig? 
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Borghese. 

Ja,  helge  fader! 
Ej  jag  har  honom  sett;  men  han  är  kommen 
Kastellets  murar  honom  innesluta. 

Clemens, 
Ej  Mitran,  som  mitt  vigda  hufvud  pryder, 
Med  sina  trenne  kronors  gylne  prakt 
Och  österländska  perlor  och  juveler 
Förvaras  mera  strängi:  och  omsorgsfullt 
Ån  detta  dyra  fynd  förvaras  må. 
Den  Ma/rcio  är  mig  dyrbar.    Hör  mig,  frände. 
Haf  akti  Låt  vänligt  kastellanen  hälsa, 
Att  med  sitt  lif  han  mig  för  Marcios  svarar, 

0  djupa,  outgrundliga  försyn! 
Hvad  dina  vägar  äro  underbara! 
Hur  undransvärda  äro  dina  råd, 

Så  enkla,  när  de  fram  i  dagen  komma. 
Att  hvarje  dödlig  tror  sig  mäktig  nog 
Att  finna  dem.    Men  du  fann  dem  allena. 
All  vishets  fader!  gif  mig  Petri  ^us 
Att  klart  och  oförvillad  genomskåda^ 
Hvad  du  beslutat,  hvad  du  funnit  har; 
Att  föra  ut  det,  git  mig  Pauli  svärd! 

(Han  hopviker  hrefvet  åter  och  närmar  sig  BorgJiese,) 
Hör  nu  vår  vilja,  ädle  kardinal! 
När  solen  bakom  Monte  Mario  sjunkit. 
Och  jorden  suckat  sitt  ave  Maria^ 
Och  tystnaden  och  skymningen  från  himlen 
Högtidligt  nalkas^  att  bebåda  natten, 
Då  samlar  sig  omkring  palatset  Cenci 
En  stark  och  trogen  vakt.    Lucrezia  Cenci 
Och  Beatrice,  Giacomo,  Bernardo 

1  vårt  och  lagens  namn  tillfångatagaR, 
Och  till  kastellet  föras.    Skilda  rum. 
Men  starka  riglar  väl  förvare  dem! 
Palatset  slutes  till;  dess  nycklar  bringas 
Till  oss.    Vi  ämna  nu  deröfver  vaka. 
Ransaka  vilja  vi  i  brottets  boning 

Med  kyrkans  fackla  och  med  lagens  svärd. 
Har  du  förptått  mig,  Paolo? 
Borghese, 

Helge  fader  I 
Tillåt  —  den   kyndsamhet  — 
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Clemens. 

Har  du  förstått  mig? 

Borghese. 
Ja,  herre!  jag  din  vilja  väl  förstått, 
m  höga  kall,  hvarmed  du  mig  beklådde, 
Min  pligt  som  ett  af  dina  råd,  mig  bjuda 
Att  ock  min  stämma  höja  vid  din  tron. 
Den  skyndsamliet,  hvarmed  du  handlar,  herre, 
Hrskräcker  mig.  —  Det  är  en  mäktig  slägt  — 
Utmrcio  höras  först:  låt  tidens  hand 
Uveckla  knuten  af  den  mörka  gåtan 
Och  hugg  den  ej  med  våldets  svärd  itu. 

Clemens, 
Din  trohet  och  ditt  nit,  jag  känner  dem. 
mtt  rad  är  godt,  när  jag  ditt  råd  behöfver. 
J<ar  jag  en  gång  beslutat  och  befaUt, 
Da  år  din  pligt  att  handla  och  att  lyda. 
^a,  frände!  Gud  med  dig!  Nu  har  jag  talat; 
Du  har  förstått  mig:  gör,  som  du  förstått. 

(Kardinalen  går  tyst  hört,  efter  en  djup  vih^dnads- 
hetygelse.) 

Åttonde  scenen. 

Clemens. 
Jag  har  dem.    Förrån  midnattsklockan  slår, 
SkaU  detta  hjerta  mera  roligt  klappa. 
Ty  jag  har  lagt  en  ny,  en  väldig  klippa 
At  Petri  gylne  stol  att  hvila  på. 
Besinning,  lugn  att  tänka,  kraft  att  handla, 
En  jemn,  oiubblig  gång  mot  gifna  målet, 
Se  der  den  trolldomskonst,  som  kyrkan  grundat 
Och  ensam  mäktar  henne  upprätthålla. 
Har  jag,  som  Michael,  med  gylne  lansen, 
Förtrampat,  dödat  aristokratiens 
Maiighöfdade  och  trotsigt  vilda  hydra, 
M  försfär  Rom  min  verld  —  och  verlden  min. 
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Nionde  scenen. 

Clemens.    Ylttorfo  (häftigt  instm-tande). 

Vittorio. 
Nej!  fader!  säg  —  så  var  väl  ej  din  mening  — 
Jag  hörde  nyas  — 

Clemens, 

Hvad  har  du  hört,  min  son? 
Vittorio. 
Nyss  jag  befann  mig  der  i  kabinettet, 
Dit,  som  du  vet,  så  många  språkrör  leda, 
Att  derifrån  man  nästan  allt  kan  höra 
Som  talas  inom  Yatikanens  murar. 
Der  hörde  jag,  hur  kardinal  Borghese 
Gaf  sin  befalSaing,  att  i  denna  natt 
De  arma  Cenci  fängsla  —  denna  natt? 
Förskona  —  dröj  I  jag  vill  för  dig  bekänna  — 
Jag  älskar  Beatrice,  dyrkar  henne; 
Jag  vill  förmäla  mig  med  henne,  fader! 
Så  kommer  slägtens  rikedom  till  oss, 
Din  makt,  min  sällhet  grundas  —  allt  ar  stilla, 
Och  intet  blod  skall  öfversvämma  Rom. 
Nåd  blott  för  Beatrice! 

Clemens. 

Son!  du  yrar. 
Du  vet  då  ej,  hur  djupt  hon  hatar  oss. 
Hur  hon  föraktar  dig,  och  att  du  måste 
Förakta  henne  mer.    Du  vill  förblanda 
Vårt  rena  blod  med  blodet  af  en  ätt. 
Som  räknar  seklers  brott  som  sina  anor; 
Och  —  på  en  gång  du  vill 
En  gudlöshet  och  en  omöjlighet. 
Gå  bort  och  sansa  dig;  var  man,  Vittorio! 

Vittm^io, 
Jag  går  ej  bort,  jag  skaU  ej  släppa  dig, 
Förrän  ett  ord  jag  hört  ifrån  ditt  hjerta, 
Som  återkallar  hvad  din  mun  befallt. 
Ej  fängelse,  ej  död  för  Beatrice! 
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Clemens, 
Vittorio,  gal  jag  känner  dig  ej  mera. 

ViUoi'io. 
Du  törstar  efter  blod.    Välan,  se  här! 
Det  fljrter  mydtet  blod  i  mina  ådror, 
Jal  allt  för  mycket!  tag  —  det  är  ditt  eget, 
Det  kännes  nog  nppå  dess  yilda  brand; 
Gjut  det  —  och  sälj  för  detta  pris  en  timma, 

(han  fattar  påfvens  händer) 
En  dag  af  frihet  än  åt  Beatrice. 
Hon  är  ej  brottslig;  hon  är  skön  allena, 
Och  hon  är  renare  än  du  och  jag. 
Mitt  ^erta  blöder  och  du  blidkas  icke. 
Min  tar  —  du  ser  det  —  dina  händer  fuktar; 
Men  såsom  morgondagg  på  marmorklippan, 
Så  faller  tåren  på  din  kalla  hand. 
£n^  andedrägt  af  mildhet  sväfve  noder 
l&ån  din  mun;  en  enda  stråle  blott 
Af  hopp  låt  randa  sig  uti  ditt  öga  — 
Du  heter  Clemens.    Namnet  af  den  milde 
Med  grymma  handlingar  du  ej  befläcke! 
Yar^icke  liten,  då  du  stor  kan  vara; 
Ej  låg,  då  du  guddomlig  vara  kan! 

(Han  trycker  sig  häftigt  intill  Clemens^  umhr  det 
han  håller  dess  båda  händer  slutna  i  sina.) 

Clemens. 
Folk  här!  vakt!  Clodio!  —  Jag  har  medel,  yngling! 
Att  vara  mild  mot  dig  imot  din  vilja. 
Då  du  dig  sjelf  och  mig  och  allt  förgäter  — 
Vakt,  Clodio! 

(Clodio  med  tvenne  sohweiger^vahter.) 

Clodio, 
Herre!  hvad  befaUer  du? 
Clemens. 
Till  sina  rum  man  före  prins  Vittorio! 
Sen!  han  är  sjuk.    En  häftig  feber  rasar 
Uti  hans  blod.    Tills  morgondagen  gryr 
Förvaren,  vården,  sköten  honom  troget; 
Han  lemne  ej  sitt  rum  —  vid  edra  lif ! 
Ty  nattens  luft  är  för  den  kranke  farlig. 
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Med  ingen,  som  ej  sänds  från  oss,  han  talo! 
Vi  vilje  snart  besöka  honom  sjelfl 
Till  dess  förbiden  troget  vår  befallning. 
(Clemens  går  ut  genom  en  sidodörr,    Vittorio  står 
orörlig,   blek,  med  nedsänkt  hufvudy  omgifverv  cuf 
Clodio  och  vakten.) 

Täckelset  faller. 


Andra  akten. 

Trådgärd  vid  Cenciska  palatset. 

Första  scenen. 

Lucrezia,  Giacomo,  Bernardo  (slumrar  vid  en  rosenJiäckJ, 

Giacom^o. 
På  vesterns  guldbeprydda  purpurskyar 
Den  heta  dagen  lägger  sig  tiU  hvila, 
Och  skymningen  med  en  balsamisk  vinge 
Sin  milda  svalka  flägtar  öfver  jorden. 
Det  är  en  härlig  aftonstund,  min  moder, 
Allt  manar  dig  till  lugn,  till^ fröjd.    Se  upp! 
Njut  af  naturens  frid  och  gråt  ej  mera. 

iMcrezia. 
Ett  sorgbetyngdt  och  dystert  menskosinne 
Är  som  det  tunga  molnet,  dyre  son! 
Det  kan  ej  lösa  sig,  om  ej  i  tårar. 
Hvar  stund,  då  jag  kan  gråta,  är  mig  Ijuf ; 
Den  kommer  ock  så  sällan.    Låt  mig  gråta! 
Var  glad  deråt,  att  mina  tårar  rinna! 
Tro  mig,  min  Giacomo!  den  sorg,  som  synes, 
Är  icke  sorgen  sjelf,  men  sorgens  lindring. 

Criacomo. 
Är  detta  tröst,  som  läses  i  din  blick. 
Hur  grym  skall  då  ej  sjelfva  smärtan  vara 
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Jjucrezia. 
Det  är  ej  tröst:  det  är  en  mildring  blott, 
En  eftergift,  blott  en  minut  af  hvila, 
Som  mina  trötta  furier  mig  förunna. 
Tröst  finnes  ej  för  den  som  brottslig  är; 
Ty  blott  för  den  oskyldige,  som  lider, 
Blef  tröstens  engel  ned  till  jorden  sänd. 

Giacomo. 
Bn  är  i  dag  bedröfvad  mer  än  förr^ 
Ditt  anlet  mer  och  mer  af  moln  förmörkas. 
Då  det  af  hoppets  glädje  ^usna  borde. 
Vi  äro  fria.     Himlen  och  vårt  mod 
Oss  frälsat  från  den  blodiga  tyrannen, 
Som  inför  Gud  och  allt  hvad  heligt  är 
Ej  mera  var  min  far,  ej  mer  din  make. 
Francesco  Cenci  är  ej  till.    Han  hvilar 
Pa  sina  brott.    Bestaitta  ej  din  själ 
Med  minnet  af  hans  bild :  låt  ej  hans  skugga 
Bland  underjordens  qval  en  himmel  njuta 
Vid  synen  af  din  ånger,  dina  tårar. 
Vänd  dig  från  dödens  skräckgestalter  bort; 
Skänk  dig  åt  lifvet,  moder!  Se  omkring  dig. 
Betrakta  oss:  vi  älska  dig  som  barn. 
Fastån  du  oss  ej  födde;  oss  förenar. 
Om  icke  blodets,  hjertats  Ijufva  band. 
För  mig  står  lifvet  nu  så  ljust  och  härligt, 
Som  morgonrodnaden,  och  rosor  bjuder. 
Mig  vinkar  äran  med  sin  lagerkrans; 
Bernardo  växer  upp,  en  hoppfull  telning 
Af  Cencis  fordom  ärofulla  stam. 
Och  BecUrice,  Romas  skönsta  jungfru, 
Snart  fäster  myrtenkronan  i  sitt  hår 
pch  leende  sin  hand,  sitt  hjerta  skänker 
At  Fcibio  Chaerra,  Romas  skönsta  yngling. 
Du  sjelf,  Lucrezial  går  med  trygga  steg 
En  skön  och  lycklig  ålderdom  till  möte. 
Du  delat  har  med  oss  förtryckets  plågor. 
Njut  nu  med  oss  vår  frihet  och  vårt  hopp. 

iMcrezia, 
O  ja  I  så  länge  menniskan  är  ung, 
Hon  dyrkar  hoppets  leende  gudinna. 
l*a  sin  triumfvagn  öfver  lifvets  bana 
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Så  rastlös  och  så  skyndande  bon  ilar, 
Att  det  förflutnas  bleknade  gestalter 
Ej  mäkta  följa  henne  på  sin  färd. 
Men  när  hon  banans  gräns  omsider  nalkas. 
Och  långsamt  tågar  genom  ålderns  öknar. 
Och  af  erfarenhetens  gr^^mma  visdom 
Förföljd,  ej  mera  tror  pa  hoppets  lögner. 
Då  hinna  minnets  andar  henne  opp, 
Omhvärfva  henne,  och  så  tätt  sig  sluta 
Till  hennes  sida,  att  hon  kan  ej  fly, 
Och  hviska  sakta  eller  högljudt  spraka 
Om  hvad  hon  varit,  hvad  hon  tänkt  och  gjort. 
Ye  menskan  då,  om  dessa  minnets  andar. 
Med  vilda  blickar,  blod  på  sina  kläder, 
Blott  ropa  moi^d  och  mord  i  hennes  öra! 
Ye  mig!  en  enda,  dyster  hämdens  ande, 
En  enda  minnets  furie  mig  förföljer. 
Fördunklar  solens  ljus  för  mig  om  dagen, 
Min  spis  förgiftar  och  sin  gaUa  blandar 
Uti  min  dryck.    Den  sitter  vid  min  säng 
Om  natten  och  fördrifver  sömnens  engel 
Med  sina  blodiga  och  kalla  händer 
Och  med  sitt  vilda,  fasansfulla  skrän: 
^^Jag  är  Francesco  Cenci  —  se,  I/ucrezia! 
"Jag  är  din  make,  den  du  mördat,  qvirma! 
^'Du  får  ej  sofva  —  du  skall  se  pä  mig,^'  — 
Och  då  —  o  Gud  I  —  Skall  jag  da  ensam  lida 
O  Giacomol  du  äfven  brottslig  var; 
Har  du  ej  stundom  sett,  då  du  vill  sofva, 
En  reslig  skugga  nalkas  till  din  bädd 
Med  brustna  ögon  och  med  blod  i  pannan 
Och  med  en  eldröd  mantel?  Har  du  ej 
Hans  dofva  stämma  hört  i  natten  ropa: 
"Jag  är  Francesco  Cenci  —  se,  min  son! 
"Jag  är  din  fader,  som  du  — " 

Giacomo  (står  häftigt  upp  och 
blickar  omkring  sig.) 

Håll,  Lucrözia! 
Din  vilda  målning  mig^  förskräcker  —  Nej  1 
Yid  Gud  I  jag  aldrig  något  sådant  sett . . . 
Och  icke  heller  du.    Tro  mig,  min  moder! 
Inbillningen  har  skapat  denna  bild 


203 

Och  målat  den  ni  cd  alla  fasans  färger 

I  molnet  af  ditt  eget  ögas  tårar. 

Ku  lugna  dig!  Ser  du  —  Bemardo  slumrar  — 

Sä  bör  du  icke  honom  väcka.    Ljufva 

Hans  drömmar  äro.    För  hans  slutna  öga^ 

Hyars  strålar  riktas  inåt,  då  han  sofver, 

Oskyldighetens  engel  står  och  målar 

Mot  minnets  blåa  himmel  drömmens  glada 

Och  rika  bilder,  och  som  ram  kring  dem 

Han  hoppetsT  friska  blomsterkransar  lindar. 

Lat  oss  ej  störa^ honom!  Ej  en  flåfft, 

Som  oren  är,  från  våra  läppar  ändad. 

Ma  stjäla  in  sig  i  hans  paradis 

Och  doftet  af  dess  blommor  grymt  förgifta! 

Han  Tet  ju  ej  hvad  hrott  och,  smärta  är. 

O  blanda  ej,  min  mor,  de  grymma  namnen 

Uti  hans  unga,  rika  lefhadsdröml 

Kom  närmare  och  se,  hur  sött  han  sofver; 

Lås  i  hans  anlet,  huru  skönt  det  är 

Att  lefva  och  att  hoppas. 

Sa  mycken  frid  på  denna  panna  strålar, 

Pa  läppen  bor  sa  mycken  salighet. 

Att  blott  dess  åsyn  bör  din  smärta  lugna, 

Försona  dig  med  lifvet  och  dig  sjelf. 

Och  när  du  tror,  att  du  din  frid  förlorat, 

Att  hoppets  sol  i  dina  skulders  moln 

Gått  ned  för  evigt;  hvila  dina  bUckar 

Pa  löftets  son,  din  älskling  och  min  broder. 

Han  är  vår  frid ;  tryck  honom  till  ditt  hjerta  - 

Gläd  dig  åt  honom;  han  vår  oskuld  är. 

Litcrezia, 
Han  år  hvad  vi  en  gång  kanhända  varit; 
Men  ack!  så  djupt  vi  äro  fallna  redan. 
Att  nu  vi  dyrka  måste  i  hans  bild 
Vår  fordna  bättre  varelse,  och  frukta 
Att  blotta  oss  inför  vår  egen  själ. 
Vet,  Giacomo!  jag  har  länge  sedan 
Höljt  doket  af  mitt  brott  för  verldens  ögon  — 
Ja!  än  i  denna  stund  jag  färdig  vore 
Att  uti  säck  och  aska  kläda  mig, 
Framslåpa  mig  till.  Vatikanens  portar, 
Igenom  folkets  sorl  och  smäderop, 
Och  kasta  mig  för  beige  faderns  fötter 
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Och  för  hans  öra  högt  bekänna  allt  — 
Om  jag  ej  blygdes  vid  att  synas  mindre, 
Att  synas  svagare  än  Beatrice, 
Som  jag  dock  är;  ty  hvem  kan  likna  henne? 
I  hvilket  bröst  har  himlen  väl  förenat 
Så  mycken  ömhet  med  sa  mycken  styrka? 
Och  om  jag  icke  fruktade  att  stå 
Som  brottsling  inför  denna  engels  ögon. 
Och  mörda  med  det  rysningsfulla  ordet 
Den  bättre  af  bild  af  mig  sjelf,  som  hän 
I  barnsligt  hjerta  älskande  förvarar. 

(Hon  lutar  sig  ned  öfver  den  slumrande  Bernardo., 
Allt  rent  och  ädelt^  älskade  Bernardol 
Som  af  din  arma  moder  återstår, 
Det  är  din  tro  om  henne.    Allt  det  andra 
Besmittadt^  orent  och  förkrossadt  är. 
O!  att  med  denna  varma  kyss  jag  kunde 
Tillegna  mig  en  droppe  af  det  ljus, 
Som  inom  denna  öppna,  rena  panna. 
Omstrålar  oförtjent  mm  bild,  jag  skänkte 
För  denna  droppe  bort,  liksom  ett  intet, 
All  Orientens  klaraste  juveler. 
De  kostligaste  perlor,  iiafvet  gömmer, 
Och  himlens  stjemor,  om  jag  egde  dem. 

(Hon  stryker   sakta  undan   Bernardos  lockar,   och 
kysser  hans  panna,  så  att  han  vaknar.) 

Bernardo. 
Ah!  hvem  är  der?  —  min  far  — 

Lucrezia. 

Har  äfven  du, 
Oskyldige  I  hans  vreda  vålnad  skådat? 

Bernardo. 
Ack!  är  det  du,  min  moder?  Jag  har  slumrat  — 
Utur  en  Ijuflig  dröm  du  väckte  mig. 

iMcrezia. 
Allt  hvad  du  drömmer,  liksom  hvad  du  tänker. 
Ar  Ijuft,  min  son!  Förtälj  oss  hvad  du  drömde! 

Bernardo. 
Om  du  vill  lofva  mig  att  icke  mer 
Så  sorgsen  vara,  vill  jag  straxt  berätta 
Min  sköna  dröm. 
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lAJbcrezia. 

Då  jag  dig  ser  Bernardo 
Når  du  år  glad,  är  äfven  jag  si  glad. 
Liksom  på  jorden  inga  sorger  funnos. 

Bernardo. 
Kom,  Giacomo!  och  sätt  dig  här  hos  oss; 
Den  sköna  rosenbusken  Ijunigt  doftar, 
Och  qvällens  lugn  till  stilla  samtal  manar. 
Men  Beatrice,  broder!  hvar  är  hon? 
Dock,  vänta!  jag  vill  söka  Beatrice; 
Hon  mycket  ofta  har  för  mig  förtäljt 
Så  sköna  sagor  från  de  gamla  tider. 
Kn  är  jag  stolt,  att  kunna  säga  henne: 
"Kom  Beatrice,  kom  min  syster!  Skynda! 
Jag  något  skönt  för  dig  berätta  vill/' 

Giacomo. 
Bernardo,  dröj  hos  oss!  —  Vår  syster  kommer, 
Här' hon  sitt  arbet  slutat;  och  när  klockan 
Ave  Maria  i  kapellet  slår, 
Och  aftonen  är  skön,  hon  alltid  njuter 
1  lagergången  här  en  lycklig  timma. 
Hon  kommer  snart,  och  kanske  Fabio  äfven 
I  afton  oss  besöker;  hör,  Bernardo! 
Då  kan  du  för  dem  båda  här  berätta 
Din  dröm  ännu  en  gång. 

Bernardo. 

Välan;  så  lyssnen: 

Min  dröm  är  ej  så  lång,  som  den  är  skön. 

(Medan  Bernardo  talar,  nedkommer  Beatrice  sakta 
från  terrassen,  som  leder  upp  till  palatset,  och  stan- 
nar stundom  lyssnande,  i  det  hon  då  och  då  afbry- 
ter  en  blomma.) 

Jag  drömde,  att  det  var  en  söndagsafton. 

Och  att  jag  satt  uppå  en  grönklädd  kulle, 

Mig  tycktes,  att  det  vid  Frascati  var. 

Jag  satt  och  såg  på  solen,  som  i  hafvet 

Sjönk  ned;  jag  hörde  tusen  klockor  ringa 

längt  bort  i  Kom.    Men  se,  då  tycktes  mig, 

Att  jag  blef  sömnig.    Jag  mitt  öga  slöt, 

Men  väcktes  åter  af  en  stiUa  susning, 

Liksom  då  vestan  öfver  gräset  går. 
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Jag" såg  en  stor  och  skfln  gestalt  mig  nalkas; 
Den  var  så  lik  min  far,  jag  honom  kände; 
Men  han  såg  ei  så  sträng  och  dyster  ut, 
Som  då  han  lefdej  han  Tar  helt  föryandl&d ; 
Han  var  ej  mer  sa  blek,  men  mycket  mild. 
Han  fattade  min  hand  och  log  och  sade: 
"Jag  är  Francesco  Cencil  Se  din  fader! 
"Jag  är  ej  död;  men  jag  har  flyttat  blott 
"Ett  annat  land  år  nu  mitt  hem.    Der  brixma 
"Så  många  klara  solar,  käre  son ! 
"Jag  kommer  snart  att  hem  ta  eder  alla; 
"Ty  der  jag  är,  der  skolen  I  ock  vara. 
"Dock  kanske  sjelf  jag  icke  komma  kan, 
"Ty  jag  den  helge  faderns  vrede  fruktar; 
"Men  trogna  tjenare  jag  hit  vill  sända 
"Att  hemta  eder  till  min  nya  boning. 
"Dig  släppa  de  väl  ej  så  lätt,  Bernardo! 
"Men  äfven  du  bör  öfvergifva  Rom 
"Och  följa.    Kom,  kom  snart!  ty  tiden  lider. 
"Min  son!  fastän  så  tros,  jag  är  ej  död." 
Så  for  han  bort  igen:  han  for  som  blixten 
Uppå  en  gylno  vagn,  som  sken  af  lågor, 
Och  kring  hans  vagn  det  red  en  reslig  tropp 
Af  sköna  män  med  bjelmar  och  med  lansar. 
Men  då  de  redo,  sågo  de  tillbaka. 
Och  sjelf  min  fader  såg  sig  ofta  om 
Och  vinkade  mig  till  sig.    Då  försmälte 

Den  hela  slätten  i  ett  haf  af  eld 

Och  med  en  kyss  du  väckte  mig,  min  moder! 

Lucrezia  (fattar  Bernardos  hand). 
Det  är  förskräckligt.  —  Sä  han  nalkas  dig. 
Så  mild  och  vänlig  som  en  himlens  engel; 
Han  stirrar  icke  kallt,  med  djupa  ögon. 
Med  stelnade  och  vilda  anletsdrag, 
Som  sjelfva  fasan  uti  marmor  huggen? 
O  nej!  för  dig  han  så  ej  synas  kan. 
Bernardo!  o  min  son!  din  dröm  är  skön; 
Men  den  är  ryslig  ock.    Hvad  den  betyder. 
Jag  vet  ej,  icke  jag  —  blott  himlen  vet; 
Det  arma  mcnskohjertat  klappar  blott 
Och  fruktar  —  slår  och  fruktar  —  kom,  Bernardo! 
Gif  mig  en  kyss,  känn  hur  mitt  hjerta  slår! 
Bal  hvad  är  det?  hv^m  Ij^ommorl  Ye  oss  arma! 
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Jag  hör  ju  tysta  menskosteg  —  o  flyn! 
Fly  Giacomo!  Bernardo  fly  —  o  Gud!  — 

(Uon  ^täcker  sitt  a/imgtt  och  gråter.) 

Andra  scenen. 

Luorezia,  Giacomo,  Beatrice,  Bcmanfo. 

Beatrice. 
Förskräcks  du,  moder  1  når  jag  kommer?  Tror  da, 
Att  sveket  bor  i  mina  tysta  fjät? 
I>u  känner  då  ej  mer  din  Beatrice? 

iMcrezia  (räcker  henne  stiHaM^an^e 
sin  Iland  utan,  att  upplyfta  hufvudet), 

Bernardo. 
Min  Bister!  banna  mi^,  ty  det  är  Jag, 
Som  vållat  obetänkt  var  moders  tårar 
Och  gjort  d^s  kind  så  blek.    Ku  nyss  min  dröm 
Smög  sig  ifrån  min  mun,  jag  vet  ej  huru  — 
Mig  syntes  sjelf,  den  drömmen  var  så  skön, 
Att  jag  i  sjelfva  drömmen  brann  af  längtan 
Att  vakna  och  att  få  berätta  den 
För  hela  verlden.  —  Hvarför  teg  jag  icke 
Och  bar  dess  bilder  tyst  inom  mitt  bröst? 
Nu,  8e'n  jag  sagt  den,  vill  jag  endast  gråta. 
Nu  synes  mig,  det  var  en  ledsam  dröm. 
Och  aldrig  mer  den  kommer  frsA.  min  tunga. 

Beatrice. 
En  dröm  är  lik  en  dimma,  som  om  natten 
Nedsjunker  i  den  stilla  blomsterdalen. 
NattQärlar,  tusen  glimmande  små  väsen 
I  lustigt  hvimmel  svinga  sig  deri; 
Når  det  blir  dag,  och  solens  första  stråle 
På  dimman  faller,  finnes  hon  ej  mer, 
Och  alla  dessa  tusen  irrgestalter 
Sitt  sken  förlora  inför  solens  sken, 
Och  intet  öga  ser  dem.    Solens  flamma, 
Allena  hon  det  sanna  uppenbarar; 
Så  kan  ock  menskan  med  sin  tankes  sol 
Det  sjuka  hjertats  drömmar  lätt  förjaga; 
YiU  blott  ej  drömma,  och  du  drömmer  ej. 
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Liécrezia, 
BetydningsfuU  är  ofta  drömmens  gåta, 
Om  menskan  blott  förmådde  henne  tyda, 
Om  hon  ej  fruktade  att  tyda  den. 

Giacomo. 
Du  talade  ju  nyss  med  mig,  min  moder! 
Om  dina  sorger,  om  vår  döda  far; 
Du  nämde  ju  Franeesco  Cenci  ofta; 
Det  namnet  ljöd  uti  Bernardos  öron. 
Som  slumrade,  och  blandadt  i  hans  dröm  — 

Lucrezia. 
Men  denna  milda,  vänliga  gestalten, 
Som  kom  och  log  —  och  när  jag  tänker  mig, 
Hur  jag  hans  vålnad  ser  — 

BeriM>rdo, 

Men  hvarför  frukta? 
Du  är  så  god,  så  mild;  dig  älskar  himlen. 
Så  högt  som  jag.    Den  som  är  ond,  bör  frukta ; 
Men  icke  den,  som  intet  ondt  begått. 

Lucrezia, 
Nej !  Nej !  jag  har  ej  ondt  begått,  Bemardo ! 
Var  lugn  —  min  son!  var  trygg  — 

Beatrice, 

Du  mins,  min  moder! 

Torquato  Tasso,  ikalden! 

* 

iMcrezia. 

Hvem  i  Bom 
Mins  honom  ej?  hvem  dyrkar  ej  hans  minne? 

Beatrice, 
En  afton,  på  en  fest  hos  Bevilacqua 
(Då  var  jag  sexton  år) 
Då  högtidssalen  skimrade  af  lampor 
Och  unga  tärnor,  perlor  och  juveler 
Och  guld  —  han  kom  uti  sin  svarta  skrud, 
Och  satte  sig  bredvid  mig.    Mången  tärna 
Blef  afundsjuk  på  mig  för  denna  ära. 
Han  lade  sina  händer  i  sitt  sköte, 
Såg  upp  mot  himlen,  i^om  hans  vana  var, 
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Ba  han  på  något  öfverjordiskt  tänkte. 
Han  sade:  '^Beatricel  mig  beklaga. 
Jag  har  en  ande,  som  fönöyer  mig ; 
En  ryslig  plågoande.    Han  om  natten 
Med  onda  drömmar  jemt  förföljer  mig; 
Om  da^en  han  bland  mina  bööker  rasar; 
Han  mina  arma  dikters  blad  förstör; 
Och  när  jag  vandrar  djupt  i  lagerlunden 
Vid  Dorias  villa,  träden  han  förtrollar. 
Och  blommorna  och  gräset  kläda  sig 
Uti  hans  leda,  vidriga  gestalt. 
Såg,  Beatrice !  är  det  ej  förfärligt? 
Lår  mig  en  konst,  att  drifva  honom  bort  I" 
Och  derpå  fattar  han  min  hand,  och  trycker 
Den  hårdt  i  sin,  och  i  hans  milda  öga 
Jag  glänsa  såg  en  tår. 

Bernardo, 

Och  du  —  min  syster! 
Hvad  svarte  du? 

Beatrice. 

Med  tvänne  stanser  endast 
Ur  hans  befriade  Jerusalem; 
Der  skönt  han  målar  riddaren  Rinaldo 
I  kamp  med  luftgestaltema  i  skogen: 

"Den  miUna  himlen  kring  hans  hjessa  dånar; 
Bet  blixtar:  jorden  häfvar  vid  hans  fot, 
Och  fasan  stormens  vilda  vingar  lånar, 
Och  susar  honom,  hvart  han  går,  imot; 
Men  intet  riddarns  lugna  mod  förvånar; 
Han  rädes  ingen  storm  och  intet  hot 
Han  fäller  trädet;  det  sin  skepnad  hy  ter; 
Och  lundens  trolldom  som  en  dröm  förflyter. 

Och  himlen  klarnar,  vinden  susar  stilla, 
Sm  sa/ivna  skapnad  lunden  återtar. 
Och  i  dess  djup,  der  glada  fåglar  drilla. 
År  ej  mer  skugga,  än  der  alltid  var. 
Han  frestar  än  en  gång.    Allt  var  en  villa. 
Och  intet  gyckel  mer  hans  syn  hedra/r. 
"O  forna  spöken!^*  tappre  riddarn  tänker, 
*'En  dåre  den,  som  fruktar  edra  ränker.^' 

Nieander,  II.  14 
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Af  en  olynipisk  nektar:  allt  jag  lider  — 
Allt  som  är  fritt  och  som  en  gnista  hyser 
Af  ljus  —  jag  kallar  lif,  och  utan  knöt 
Med  himlens  hjelp  jag  vill  det  genomlef?a: 
Förnedring  blott  år  andens  vissa  död. 
Den  tid,  hvars  smärtor  du  vill  återköpa, 
För  oss  en  enda,  lång  förnedring  var. 
För  h varje  länk  i  denna  tunga  kedja 
Af  år  och  dagar,  timmar  6ch  minuter, 
En  gnista  dog  af  andens  rena  låga, 
Ett  blad  slets  bort  af  lifvets  skönsta  ros. 
Väl  oss,  att  kedjan  bröts!  för  evigt  bröts! 
Tänk  icke  mer  på  dessa  dysträ  tider, 
Med  glömskans  flor  hölj  öfver  deras  minne, 
Du  kan,  du  bör,  du  får  ej  sakna  dem. 

Bernardo. 
O,  tala  mer,  min  syster!  Ljufligt  klinga 
För  mina  öron  dina  milda  ord; 
Väl  fattar  jag  ej  alla  —  men  jag  läser 
Uti  vår  moders  anlet,  att  de  trösta. 
Ditt  tal  är  skönt,  min  syster!  tal^  mer  I 

Beatrice. 
Och  nu?  är  du  ej  fri?  är  ej  hvar  droppe, 
Hvar  stråle  af  din  varelse  din  egen? 
Och  sjunger  ej  ditt  hjerta,  om  du  lyssnar, 
En  frihetshymn  hvar  morgon,  då  du  vaknar? 
Och  fäster  dig  ej  hvarje  verksam  dag, 
Den  du  med  ädla  verk  och  tankar  firar. 
Allt  närmare  vid  lifvet  och  vid  himlen! 
Säg,  lägger  ej  hvar  molnfri  aftonstund 
För  dina  fötter  kärleken  sitt  oflfer. 
Och  ^bjuder  dig  ej  natten  hvila  Ijuft 
Uppå  sin  bädd  af  minneta  blomsterkransar? 
Se,  moder!  se,  der  glänser  vårt  palats 
Af  festliga  och  friska  kransar  smyckadt. 
Se  hur  dess  höga  fönster  rosenfärgas 
Af  solens  sista  varma  andedrägtJ 
O !  om  det  vore  än  den  lägsta  hydda, 
En  koja,  bygd  af  rör,  på  enslig  strand; 
Om  alla  näktergalars  jubelsånger. 
Som  så  harmoniskt  hälsa  qvällens  hvila. 
Blott  vore  tonen  af  en  en«sam  vaktol. 
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En  bråten  suck  af  skogens  turturdufva ; 
Om  Bom  med  sina  kullars  tempelprakt 
En  öken  vore  —  och  den  öknen  hade 
Två  palmer  blott,  som  hyddan  öfverskyggde: 
Säg,  —  vore  dock  ej  dessa  fyra  hjertan, 
Till  sammans  klappande,  och  för  hvar  ann. 
En  verld  för  sig,  ett  paradis  af  kärlek. 
Och  du  —  du  sjelf  den  lyckligaste  der? 
(De  falla  alla  fyra,  liksom  medvetslöst,  i  hvarandras 

armar  y  och  under  denna  långa,  tysta  omfamning 

ringa  klockorna  i  Bom  ave  Maria.) 

Lucrezia. 
Nu  är  jag  lycklig,  nu  i  denna  stund, 
Då  himlen  lyser  frid  utöfver  jorden. 
Och  då  mitt  hjerta  slår  vid  dessa  hjertan, 
Hvi  skulle  jag  ej  äfven  vara  säll? 
Förlåten  mig;  jag  ofta  er  bedröfvat. 
Och  med  min  suck  förbittrat  eder  fröjd. 
Men  allt  är  nu  förbi.    O  Beatrice! 
Du  mig  af  himlen  sända  tröstarinna ! 
Min  Giacomo  —  min  älskade  Bemardo! 
Om  lifret  icke  mer  mig  värma  kan 
Bå  Ijuft  som  fordom  i  de  unga  dagar^ 
I  eder  njuter  jag  det  än  en  gång: 
Er  ungdom  blir,  i  ålderns  natt  som  nalkas, 
Min  morgonrodnad  och  min  morgonstjerna. 
Och  du  har  rätt,  min  dotter  —  så  jag  blir 
Den  såUaste  uti  vår  kårleks  eden; 
I  njuten  glädjen,  men  jag  njuter  er. 

Giacomo, 
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Planen  till  sorgespelet  Beatrice  Cenci. 

Första  akten. 
Sal  i  Vatikanen, 
1. 
Viitorio  Aldöbrandini  och  Fuma/roni.    Han  lofvar  Fu- 
maroni   guld   och   präktiga   ting,   om   han  kan   af  påfVen 
utverka  honom  ett  stort  palats  och  ett  indrägtigt  ^gods^  for 
att  betala  hedersskulder  och  föra  furstlig  stat.     Fumarmi 
tvekar.     Vittorio  förebrår  honom  hans  snålhet  och  smädar 
hans  ringa  börd^  och  träffar  honom  slutligen  med  ett  be- 
vekande skäl.    Fumaroni,  en  ur  stoftet  uppkommen  gunst- 
ling,  som  lätt  kan  störtas,  bör  begagna  den  kanske  korta 
tiden   att   rikta   sig.  —  Fumaroni  lofvar  att  hos  påfven 
använda  sitt  inflytande.    (Går  för  att  möta  påfven.)  i 

2.  I 

Kort  monolog  af  Vittorio.     Hans  hat  till  gunstlingen 
och  hans  behof  af  hjelp  och  hans  stolthet.   Hans  kärlek  till  I 
Beatrice, 


Påfven  ClemenSi  omgifven  af  svit.  Hans  blick  förråder 
oro  och  bekymmer.  Vittorio  nalkas  honom  med  smilande 
vördnad,  kysser  hans  hand  och  drager  sig  tyst  tillbaka. 
Fumaroni  visar  han  ett  papper,  som  han  håller  i  handen. 
(Förut  scenen  med  General-Elemosinieren.)  Det  år  ett 
bref  från  Neapel,  hvari  tillkännagifves,  att  Francesco  blifjit 
af  sin  familj  mördad,  och  Marcio  öfversändes  i  bojor.  Påf- 
ven bortskickar  alla  utom 

4 
Vittorio  och  Fumaroni.  Den  sednare  läser,  under  det 
påfven  vänligt  och  smekande  tilltalar  Vittorio,  begär  för- 
troende af  hans  synbara  oro.  Vinkar  om  stora  planer  fSr 
framjbiden,  som  hota  att  stranda;  klagan  öfver  hans  ringa 
tillgångar,  jemförda  med  hans  höga  rang;  hans  förtviflade 
tillstånd,  hans  ruinerade  förmögenhet,  alla  hans  förhopp- 
ningar mördade:  detta  allt  skildras  af  honom  med  liflig 
ch  listig  vältalighet.    Han  störtar  utt 
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Nu.  begynne  Fumaroni  stilla  och  lugnt  yttra  sig  öfVer 
lirefVety  öfrer  romarnas  vilda  lynne,  tidens  förderf  och  be- 
hQfvet  af  exemplariska  b^tramiingar.  Hela  den  mäktiga, 
-tyglade  slågten  hår  nu  påfven  i  sina  händer.  Den  är  för 
rit,  för  mäktig.  Petri  nycklar  kunna  låsa  upp  alla  skatt- 
ippfylda  skrin.  Han  framställer  Vittorios  angelägenheter 
/iksom  i  förbigående,  för  att  göra  Clemens  uppmärksam  ]^å 
v\%l  %k(^na  tillfället  att  på  en  gång  fälla  en  stolt  och  mäktig 
familj  och  rikta  sig  sjelf  och  sitt  hus.  Påfven,  öfversväm- 
mad  af  tusende  skäl  och  sväfvande  mellan  stridande  käns- 
^ot,  ger  slutligen  befallning  att  fängsla  familjen  Cenci, 
Fimaroni  går. 

6. 

Den  helige  faderns  monolog.  Det  heliga  raseriet  ger 
sig  luft.  Hatet  mot  det  folk,  han  beherrskar,  glädjen  ötVer 
h\.  harliga  tillfället  att  hämnas,  lånar  i  hans  själ  bilden 
af  ett  rättvist  hat  mot  ett  afskyvärdt  brott.  Han  har 
»vnrit  Cencis  undergång,  och  likväl  är  han  rädd  för  sin 
fegen  tanko.  Han  vill  stundom  återkalla  det  stränga  bud- 
skapet; men  han  hejdar  sig,  och  samvetet  nedtystas  af 
liämdcns  och  girighetens  triumfsång. 


Andra  akten. 
Trädgård  vid  pdkxtset  Cenci. 
1. 
Lacrezia,  Criacomo  och  Bemardo.  Det  är  afton.   LoGr^- 
*w  och  Giacomo  i  samtal.    JBernardo  slumrar. 
.    Lucrezia  skildrar  sin  belägenhet.    Det  qval  hon  led  af 
sm  mördade  make  kan  endast  jemföras  med  den  förfårliga 
fruktan,  hvari  hon  sväfvar,  och  den  bittra  känsla  af  ånger, 
*öia  henne   lortär.     Giacomo  söker  skingra  den  förra  och 
^ildra  den  sednare  genom  öfvertygande  skäl.    Han  tror  på 
^eatrice;  hvad   hon  ej   ångrar,  måste  vara   en  ostraff  lig 
aaniWnig,    fian  afmålar  deras  rysliga  tillstånd  under  tyran- 
nens jomspira,   gläder  sig  åt  den  frihet,  han  nu  njuter, 
^cu  on  Jång,    ädel  lefnad  må  vara  tillräckligt  att  förson» 
^^t  örnblicks  våld  emot  ett  olidligt  förtr^rck,    Qa«  trOstaf 


216 

med  en  leende  framtid;  men  Lucrezia  ser  endast  mörker 
och  skuggor. 

Bemardo  uppvaknar   hastigt  och   förtäljer  sin  dron. 
Han  har  i  drömmen  sett  sin  fader  Francesco. 

2. 
Beatrice  till  de   förra.     Hon  inträder  med  en  mild 

Sije  i  sina  anletsdrag.  Hon  nalkas  Lucrezia  med  en 
ns  af  friska  blommor.  Hon  har  till  en  fest  smyckat 
palatset,  säger  hon.  Denna  afton  skall  Fäbio  Grtierra  in- 
träffa för  att  med  dem  tillbringa  någon  tid  tillsamman. 
Med  en  eldig  kraft,  liksom  vore  den  blomman  af  den  lug- 
naste och  gladaste  själ,  förjagar  hon  molnen  på  Lucrezias 
panna.  De  sluta  sig  tillsamman  med  kärlek  och  frid.  Bea- 
trice är  deras  styrka  och  deras  fröjd.    Bemardo,  som 

3. 
ankommer  och  sluter  sig  i  sin  älskade  systers  famn,  full- 
ändar gruppen.  Beatrice  påminner  dem  om  nattens  bör- 
jan och  att  hvilans  timme  nalkas.  Hon  ensam  Till  ännu 
några  ögonblick  vaka  för  att  samla  friska  blommor  till 
morgondagens  festlighet.    De  gå. 

4. 
Beatrice  allena.     Nu,   utan   vittnen,   utbrister  hon  i 
tårar  och  framsuckar  i  nattens  sköte  en  elegie  af  omätlig 
smärta.     Det   qval,  som  hon  ensam  vill  bära,  döljer  hon 
under  skenet  af  den  mildaste,  renaste  glädje,  endast  for 
att  upprätthålla  friden  bland  sina  olyckliga  närinaste.  Hon 
tror  sig  sjelf  ensam  brottslig.    Hon  nedstörtar  på  knä  inför 
sin  faders  skugga,  hvilken,  så  grym  han  än  var,  hon  dock 
anser  som   ett  helgon  jemförd  med  henne  sjelf.    Och  om 
den  hämdkräfvande  skuggan  hvarken  viU  eller  kan  nalkas 
med  en  förbön  för  sin  brottsliga  dotter  det  högsta  väsendet, 
så  må  den  dock  ej  som  en  molnstod  stå  hotande  emellan 
den   evige   och   den  bedjande  dottern.    Hon  beder,  att  ej 
den  verldsliga  rättvisan  med  sin  bödelsyxa  må  blöda,  van- 
ära och  utrota  hennes  olyckliga  famiy.   Endast  inför  liftrets 
stjema  vill  hon  blotta  sitt  hjerta,  och  hon  vill  sjelf  hämna 
sin  faders   ande  på  sig  sjeff.    Men  åt  verldsliga  styrkans 
arm  vill  hon  ej  frivilligt  öfverlemna  sig.    Den  eviges  öga 
allena  har  sett  hvad  hon  Udit,  sett  hvad  hon  brutit.    Den 
ende  domaren  må  låta  sin  eviga  rättvisa  hvila  tungt  öfrer 
hennes  hufvud,  och  låta  sin  mildhet  nedgjuta  sig  öfver  dem, 
som  delat  hennes  brott,  men  icke  hennes  brottiäighet: 
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"Mitt^  bröst  är  likt  en  djup  avemersjö: 
O !  må  hvar  droppe  utaf  frid  och  lugn, 
Som  strömmar  bort  ur  Beatrices  hjerta 
Igenom  ögats  port,  i  heta  tårar, 
Som  balsam  gjutas  i  Lucrezias  hjerta! 
Och  må  hvar  ros,  som  dör  på  mina  kinder, 
Sia  ut  jmed  prakt  på  Bernardinos  kind! 
Och  må  den.  glans,  den  ära  jag  försakar. 
Min  äldre  broders  hjeltepanna  smycka! 
Sa  må  jag  dö,  förvandlas  och  förglömmas; 
Och  fadermörderskan  med  hennes  minne, 
Af  qyalen  och  af  menskotungor  mördas! 
Det  fins  ej  död,  så  grym,  som  den  jag  lider 
I  hvar  minut.    Mitt  namn  kan  så  ej  fläckas 
Af  tidens  dom,  som  jag  det  fläckat  sjelf. 
Förtär  det,  tid!  liksom  du  tär  mitt  stoft; 
Men  öfver  glömskans  djup,  der  Beatrice 
Begrafven  är  med  sina  brott  och  smärtor, 
Framstråle  obefläckade  och  klara. 
Lik  ett  oskyldigt  ljus  af  morgonstjeman. 
Den  friska  glansen  utaf  Cencis  namn"  etc. 
Sa  beder  Beatrice. 

5. 
Beatrice  och  Ghierra.  Han  instörtar  med  häftighet, 
ötum  omfamning.  Han  har  skyndat,  för  att  ankomma  till 
öen  lofyade  tiden ;  men  den  oro,  som  flammar  i  hans  blick, 
öen  vilda  häftighet,  hvarmed  han  talar,  förråder  för  Beatrice 
^gon  oväntad  händelse.  Hon  besvär  honom  att  upptäcka 
^^'  Han  sandar  sig,  beder  henne  vara  lugn,  men  följa 
^  lud.  Denna  afton  vid  sin  ankomst  tiU  Rom  hade  han 
P*  bron  S.  Angelo  mött  en  vagn  med  fängslade  brottslin- 
^'  Han  har  sett  Marcio  ibland  dem.  En  fara  kanföre- 
^-  Han  besvär  Beatrice  att  fly  med  sig.  Hon  sväfvar 
JJellan  fruktan  och  tillförsigt.  Utan  Lucrezia  och  sina  brö- 
l^r  kan  och  vill  hon  icke  företaga  något.  Guerra  vill  äfven 
TOda  dem  en  tillflykt.  Han  beger  sig  bort,  för  att  genast 
*terkomma  och  äfhemta  dem  alla,  för  att  ledsaga  dem  till 
^  sakrare  vistelseort.    I  samma  ögonblick  som  han  vill  gå, 

6. 
»ömma  Lucrezia  och  Griacomo,    Straxt  derefter  Bernaräo, 
^  förtager  sin  dröm.     Han  har  sett  i  drömmen  sin  far 
^foncisco  med  en  mild  uppsyn  nalkas,  fatta  hans  hand 
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och  hört  honom  säga:  '^Innan  kort  skola  yI  förenas",  od 
pekande  på  n&gra  mörka,  väpnade  gestalter  säga:  "dessi 
mina  trogna  tjenare  skola  föra  eder  till  mig  i  min  rymliga 
boning." 

7. 

Och  da  vänder  sig  Bernardo  om^  och  i  det  halfdunkli 
Ijaset  blir  han  varse  väpnade  män,  ger  ett  anskri  och  störtar 
till  jorden. 

GuerrcL8  aning  har  alltför  tidigt  gått  i  fullbordan. 
Det  är  vakten,  som  på  den  helige  faderns  befallning  och  i 
rättvisans  namn  kommit  för  att  fängsla  den  olyckliga  fa- 
miljen. 

Beatrices  stolta,  oförfärade  lugn.  Lticrezias  stumma 
förtviflan,  Giaconios  häftighet  och  Bernardos  taraf.  Man 
vill  åtskilja  dem.    De  sluta  sig  tillsamman.    Grupp. 

Litcrezia  och  Beatrice  skola  föras,  men  skilda  från 
bröderna,  till  kastellet  S.  Angelo,  Guerra  vill  följa  dem. 
Han  vill  ej  skiljas  från  Beatrices  sida.  Ursinnig,  då  det 
nekas,  ser  han  de  olyckliga  ryckas  ur  sina  armar. 

8.  ' 

Guerra  allena.  Han  gifver  luft  åt  sitt  raseri.  En  lif- 
1ig  skildring  af  den  romerska  rättvisan.  Han  vill  befria 
och  hämnas.  O!  de  dårarne,  säger  han,  hvarför  läto  de  ej 
lejonet  frivilligt  gå  i  deras  band?  Hädanefter  fånga  de  det 
Icke. 


Tredje  akten. 
Fängelserum  på  S.  Angelo, 
1. 
Beatrice  och  Ulysses  Moskatin,  tribunalete  president 
och  storinqvisitor,  samt  en  annan  domare. 

Beatrice  har  undergått  tortur  med  största  ståndaktig- 
het. Ulysses,  som  bäfvar  för  hennes  lif  och  för  påfrcDi 
vrede,  använder  alla  sina  mildhets  medel  för  att  beveka 
henne  till  bekännelse.  Men  ännu  skälfvande  af  torturens 
rysvärda  smärtor,  blek  af  kroppslig  svaghet,  behåller  hon 
hela  sin  romerska  själsstyrka;  hon  skämtar  öfver  hans 
llviskhet,  som  tror  si§  med  söta  ord  kunna  fån^a  sm  fånge. 
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"Jag  är  Täl  din  finge;  men  fingad  ftr  jag  icke.  ^  Min  a^ 
sitter  så  liögt  öf?er  din  pinbå^  och  dina  plågor,  med 
liTilka  da  TiU  beveka  min  kropp,  som  Gad  är  öfrer  din 
Lerre,  som  på  jorden  kallar  sig  helig  fader.  Tror  du,  att 
pin  kropp  yet  hvad  själen  icke  vet;  eller  att  den  döda  de- 
.^n  af  min  varelse  kan  omtala  hvad  den  lefvande  vill  för- 
tiga?" 

Förgåfves  invänder  Maskatin,  att  Lucrezia  och  Giit- 
'M\o  redan  erkänt  allt.  Beatrice  tror  honom  icke.  För- 
ziifves  förkunnar  han  henne  Marcios  bekännelse.  Hon  vUl 
«  den  fege. 

2. 

Marcio  införes.  Med  en  romersk  blick  mäter  hon  hans 
gestalt;  hon  skakar  sitt  hnfvnd:  hon  känner  honom  ej. 
"Hvad  ondt  har  jag  gjort  dig,  att  da  vill  vittna  ondt  mot 
^igV  Ser  du  dessa  sargade  händer^  ser  du  dessa  af  qvalen 
bleknade  kinder;  du  är  man  född,  och  du  kan  ej  lida  så 
Qiycket  som  en  qvinna,  men  din  tunsa  är  dock  lösare  än 
^n  (^vinnas  tunga,  och  dina  ord  äro  såsom  furier^  ntsända 
^T  ditt  hjertas  afgrund,  för  att  bringa  en  ädel  slägt  tiU 
förtviflan  och  död,  om  de  kunde.  Ga  —  jag  känner  dig 
^i'*  —  Marcio,  hänförd  af  beundran,  nedstörtar  på  sitt 
^^ä  inför  den  hjeltemodiga  Beatrice:  han  af  beder  under 
^rar  sin  svaghet;  uppmuntrad  af  hennes  öfvermenskliga 
e^terdöme,  vill  han  trotsa  alla  qval  och  döden.  Han  åter- 
kallar med  hög  röst  inför  inqvisitom  hela  sin  f5rra  bekän- 
nelse. Denne  låter  utföra  Marcio  och  befaller  en  ny  toiw 
^w.    Äfvcn  Beatrice  utföres  för  att  å  nyo  plägas. 

3. 
Ulysses   MosJcatin,   i  sin   monolog,  förbannar  sitt  öde 
4rt  Tara  ett  verktyg  för  en  nedrig  despotism.    Och  likväl 
l^Q  han  hellre  låna  sig  åt  brottet,  än  med  ett  kraftigt  steg 
I   ^^a  sig  der  ifrån. 

4. 

En  sekreterare  vid  inqvisitionen  berättar  Marcios  död 

^der  plågorna   och   att   han   endast  och  äfven  i  yttersta 

ögonblicket  intygat   cenciska   familjens  oskuld.    Moskativh, 

I  ^  en  stor  ångest  och  förlägenhet,  låter  slutligen  torturen 

'    ^Ppböra,  och  Beatrice  låter  han  ännu  en  gång  förekalla* 

5. 
I         i^atrice^  ännu  mera  plågad^   men  mod  liela  sin  oföf- 
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krossade  själsstyrka,  framträder  inför  sin  bödel,  som  ej  at- 
häMar  hennes  anblick.  Anna  en  gäng  förkunnar  han  henne 
den  skriftliga  bekännelsen,  som  redan  Ltici-ezia  och  GiacoM 
aiiagt.  ^Tillika  ger  Moskatin  befallning  att  a£skara  Bea* 
trices  långa,  rika  hår,  såsom  vore  hon  ovärdig  att  bära  en 
så  skön  krona,  då  hon  icke  vill  tala  sanning. 

Och  genom  en  af  dessa  nästan  oförklarliga  anomalier  i 
menniskonatoren,  beder  Beatrice  under  tårar,  att  man  måtte 
skona  hennes  har.  Den  nesa,  dess  förlust  skulle  innebära, 
kan  hon  ej  fördraga.  Hon  anhåller  att  Lucrezia  och  Gia- 
como  måtte  till  henne  införas.  Sjelf  förmår  hon  ej  gå  tiH 
dem. 

6. 

Mildt  förebrår  hon  sin  bror  och  Lucrezia,  att  de  ej 
visat  nog  ståndaktighet  och  att  de  mera  firuktat  plågorna 
än  vanäran.  Lticrezia  bedyrar,  att  den  ånger,  som  fortärt 
hennes  inre,  nödgat  henne  att  genom  en  oforstäld  bekän- 
nelse söka  frid.  Både  Lucrezia  och  Grioxmno  besvärja  deo 
älskade  Beatrice  att  forlåta  dem,  om  de  ej  varit  så  starka 
som  hon.  De  endast  vilja  lida:  hon  vore  oskyldig,  ung  och 
eldig  hade  hon  ej  kunnat  så  inse  rysligheten  af  deras  brott 
De  endast  borde  lida  brottets  straff,  och  måhända  kunde 
de  af  den  helige  faderns  mildhet  och  i  anseende  till  det 
rysliga  förtryck,  hvari  de  lefde,  hoppas  förlåtelse  eller  mildrin^ 
i  domeA. 

Då  gripes  Beatrice  af  en  djup  rörelse:  hon  v&nder  sig 
till  Moskatin.  Hon  hoppas  intet  af  menniskors  nåd;  men 
hon  vill  tala  hvad  hon  bör  tala,  och  tiga  med  hvad  hon 
bör  förtiga. 

Nu  skildrar  Beatrice,  i  klara,  kraftiga  och  målande 
drag,  avdeåmngen  till  det  mord  de  begått,  och  sättet 


Scenen  förändras. 

7. 

Sal  i  Vatikanen,, 
Clemens  och  Vittorio,  Påfven  ger  tillkänna  sin  oro 
öfver  utgången  af  cenciska  processen.  Allt  hopp  om  Bea- 
trices  bekännelse  är  förloradt;  ty  hon  dör  hellre  än  hon 
j^gger  den.  Marcio  har  aflidit  under  torturen,  ihärdigt 
bedyrande  familjens  oskuld.     Med  utsigten  att  få  bestraffadt 
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ett  afekyrärdt  brott  är  äfven  hoppet  om  deras  omätliga  be^ 
sittningar  nästan  försvunnet.  Och  denne  Giterra,  som  mau 
ej  kan  finna^  är  för  påfven  och  hans  slägt  nu  mera  dödligt 
fariig.  Tore  han  blott  död,  så  knnde  man  mot  Cenci  för- 
JAra  med  all  lagens  (olagliga)  stränghet.  —  Dessa  ord  lägger 
Tittorio  på  sitt  hjerta.  Påfven  gar,  efter  många  ömhets^ 
tetygelser,  och  Vittorio  söker  under  samtalet  beveka  påf- 
-en  att  tillåta  honom  ett  besök  i  Beatrices  fängelse;  men 
paf\eE  nekar  det  mildt.  Vittorio  säger  för  sig  sjelf:  *'Du 
Dekar.  Valan,  jag  vill  vinna  min  önskan  genom  den,  som 
mäktigare  är  än  du." 

8. 
Vittorio^   ensam,   uttänker  hvad  han  vill  utföra.    Han 
^iikällar  nemHgen 

9. 
Bi^o,  —  ja!  ej  allenast  Ruffo,  men  äfven  Fumaroni 
som  har  Euffo  i  sin  sold  —  och  lofvar  honom  mer  än  han 
gifver,  om  han  kan  innan  aftonen  finna  Guerra  och  döda 
honom.  Denne  antager  uppdraget  och  svär  vid  corpo  del 
<iia7olo,  att  mannen  skall  finnas  och  stupa  för  hans  dolk 
eller  kula.  Han  begifver  sig  genast  bort  för  att  utföra  sitt 
Yårf. 

10. 
^  Vittorio  och  Fumaroni,  Kort  scen,  hvari  Vittorio  an- 
ludler  att  Fumaroni  måtte  bereda  honom  tillfälle  att  nal- 
kas Beatrice  och  inkomma  i  hennes  fängelse.  Han  vill 
förmå  henne  till  en  bekännelse,  och  han  vill  rädda  henne, 
om  hon  öfvcrlemnar  sig  åt  honom.  Fumaroni  bifaller, 
ehuru  mot  påfvens  vilja. 

Scenen  förändras. 

11. 
Vid  Colosséen. 
Fabio  Guerra  ensam.  Hans  tankar  sväfva  från  läpparna 
öagande  och  dystra.  Han  eger  ej  hopp  att  se  Beatrice  mer; 
att  frälsa  henne  ges  för  honom  ingen  väg.  Han  måste  fly 
sin  bostad,  han  är  öfver  allt  och  ingenstädes:  han  feör  frukta 
allt;  men  fruktar  intet  för  sig,  allt  för  Beatrice,  den  äl- 
skade, för  hvilken  han  allena  andas.    Ännu  i  detta  ögon- 
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blick  kan  han  frukta  en  mördare  —  och  i  samma  stund  blir 
han  Yarse 

.  12. 
JBM/fo,  som  i  en  arkad  lurar  efter  hans  lif.  Han  för 
intet  steg  för  att  frälsa  sig.  Skottet  faller  och  JPabto  stör- 
tar som  död  till  jorden,  och  ligger  orörlig.  Mördaren  nal- 
kas, ser  blod,  ser  hans  dödsbleka  ansigte,  hans  likasom 
brustna  ögon^  kastar  den  aflossade  pistolen  bredvid^  för  att 
uppväcka  en  säker  förmodan,  att  Gv£rra  mördat  sig  sjelf: 
och  aflägsnar  sig,  då  han  tror  sig  höra  menniskosteg.  Men 
då  han  är  borta, 

13. 
reser  sig   Fäbio   upp.    Genom   denna   död  har  han  blifrit 
uppväckt   till   ett  nytt  lif.    Nu  vill  han  under  en  annan 
skrud  uppträda  såsom  en  räddningens  eller  hämdens  ande. 

14 
En  pilgrim  anländer  och  nedfaller  bedjande  framför 
korset  i  Colosséens  medelpunkt.  Guerra  lyssnar  till  hans 
bön.  Det  är  en  grof  brottslings  bön  om  förlåtelse  och  om 
en  skyndsam  död.  Guerra  beder  honom  om  hans  drägt. 
Han  får  den  mot  en  börs,  och  pilgrimen  ikläder  sig  Gu- 
erras. 

15. 
Då  lossas  ännu  ett  skott  och  pilgrimen,  som  redan  be- 
sinnat sig  på  någon  ny  våldsgerning,  störtar  med  ett  anskri 
död  till  jorden.    Mördaren  skymtar  i  månskenet  förbi,  un- 
der ett  vildt  leende. 


Fjerde  akten. 

Sal  i  Vaiika/nen. 

1. 
Clemens  synes  försänkt  i  djup  begrundning.  Tribunalct 
är  församladt  för  att  döma.  Dess  dom  skall  utan  tvifvel 
blifva  döden  för  Cenciska  familjen.  Men  sedan  hvilar  nå- 
den i  regentens  hand.  Ännu  nästan  slites  han  mellan  stri- 
diga känslor:  fruktan  för   Guerras  håmd,  hans   mod  ocli 
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hans  Tältalighet,  och  on  viss  rysning  för  några  vissa  svarta 
däckar,  som  skola  vidlåda  hans  namn  i  den  omutliga  Msto- 
rien,  afhålla  honom  från  ett  fast  beslut.    Men  nu 

2. 
intritder  VitUyrio  och  förkunnar  Ghuerras  död.  Han  hap 
Bjelf  i  Colossén  (säger  han)  afhändt  sig  lifvet,  der  hans  lik 
blifvit  funnet,  och  till  styrka  för  sin  uppgift  framvisar  han 
en  portfeuille  med  Guerras  vapen,  ännu  blodig.  Ej  döljer 
Clemens  sin  glädje  öfver  denna  oförväntade  lycka.  Nu  kan 
Un  oinskräiDiLt  handla,  och  utan  fruktan.  Han  omfamnar 
Vittorio.  Nu  är  segern  vunnen  och  en  lysande  framtid  be* 
redd  ior  ätten  Äldobrandini.  Glänsande  villor  skola  upp- 
resa sig  på  de  nya  besittningarna,  och  från  led  till  led 
genom  århundraden  skola  Vittorios  efterkommande  pjuta. 
bktema  af  denna  kostliga  vinning. 

3. 

Tribunalets  president,  nämligen  Moshatin,  samt  Fari- 
mcci  och  Nicöla  d'Angeli  inträda.  De  förkunna  tribunalets 
km  och  underställa  den  hans  helighet.  Ängeli  talar  i  det 
iian  öfverlemnar  domen,  knäfallande  några  ord  tiU  de  an- 
klagades och  dömdes  försvar. 

Påfven,  upptänd  af  vrede,  svarar  hårdt,  kallar  dem 
gudlösa  och  oförskämda  som  inför  hans  ansigte  våga  för- 
svara ett  afskyvärdt  brott,  som  af  tribunalet  ansetts  värdt 
vanäran  och  döden.  Alla  tiga  förskräckta ;  endast  Fannacci 
tiger  ej.  Med  en  ädel  djerfhet  yttrar  han  sin  höga  själs 
oföränderliga  tänkesätt,  försvarande  den  förledda  oskuldens 
lieliga  sak  och  med  sanningens  tordönsstämma  uppskakar 
lian  den  nedrige  påfven.  Denne  hör  honom  nästan  som  en 
missdådare  hör  sin  domare;  han  reser  sig  upp,  befaller  dem 
afträda;  han  vill  i  lugn  och  allena  betärJca  saken.    De  gå. 

4. 
Clemens  inkallar  sekreteraren  och  underskrifver  döds- 
domen,  efter   en  kort  monolog.    Han  befaller  dess  skynd- 
samma verkställande. 

5. 
Knappt  har  sekreteraren  gått  fönän  furier  öfverfalla. 
^'lemens.  Men  han  fördrifver  dem;  de  återkomma,  jaga 
lionom  till  gränsen  af  förtviflan;  men  han  bemannar  sig 
äter  med  ståndaktighet.  Han  söker  någon  lefvande  varelse, 
Qted  hvilken  han  kan  tala. 
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a 

Fumaroni  Inträder^  men  han  drifver  Lonom  ut 
7. 

En  tjenare,  anmäler  en  pilgrim  från  heliga  landet,  som 
i  yigtiga  värf  yiU  nalkas  hans  person.  Clemens  ger  befallr 
ning  att  föra  honom  in  och  lemna  dem  allena. 

8. 

Clemens  och  pilgrimen.  Det  är  sent.  Manen  glänser 
in  genom  Vatikanens  fönster.  Pilgrimen  knäfaller  och 
Clemens,  hvars  fot  han  kysser,  begär  hans  namn  och  vill 
veta  hvarför  och  hvarifrån  han  kommit.  Då  reser  pilgri- 
men sig  upp,  blottar  sig.  Clemens,  förfärad,  mållös,  igen- 
känner Guerra,  den  han  trott  vara  död.  År  det  hans  vål- 
nad?  Påfven  vill  ropa  hjelp han  förmår  ej  —  han 

viU  ringa  i  klockan.  Guerra  framtager  en  pistol,  den  han 
rigtar  mot  påfvens  bröst.  Han  vill  endast  tystnad,  —  Nu 
framställer  han  för  den  andeligj^  tyrannens  ögon  hela  bil- 
den af  hans  själ,  hela  kedjan  äf  de  ränker,  som  han  be- 
gagnat för  att  fälla  Cencis  familj:  visar,  huru  han  sjelf 
(Guerra)  af  påfven  blifvit  begagnad  som  ett  verktyg  for 
afskyvärda  planer,  utan  att  han,  förrän  då  allt  var  för 
sent,  kunnat  inse  deras  mening.  Men  nu  är  han  kommen 
för  att  upprätta  hvad  han  brutit:  för  att  uppoffra  si^  sjelf 
eller  rädda  de  förföljda.  ^'Du  kan  måhända  undgå  min 
hand,  men  du  kan  ej,  om  du  smider  mig  i  bojor,  undgå 
den  vanära,  som  jag  vill  häfta  vid  ditt  namn,  och  den 
inga  verldens  plågor  skola  kunna  förmå  mig  att  återkalla.'' 

Guerra  begär  nåd  för  de  olyckliga  Cenci, 

Påfven  kan  ej  dölja,  att  han  redan  undertecknat  do- 
men och  att  den  redan  är  tiU  verkställighet  utlenmad;  men 
endast  småningom  kan  Guerra  ur  den  upprörde  och  för- 
skräckte påfvens  mun  utlocka  denna  upplysning.  Han  ra- 
sar —  "nå!  välan!  så  må  denna  vara  din  sista  nedrighet 
och  må  min  kropp  sönderslitas  för  ett  påfveligt  mord  ocli 
min  aska  strös  i  luften  och  förskingras  af  vinden!  Efter- 
verlden  skaU  välsigna  mig " 

Clemens  är  utom  sig.  "Ja",  säger  Guerra^  "du  plågas 
nu;  men  allt  hvad  du  nu  Uder  är  en  salighet  mot  de  käns- 
lor, som  skola  hemsöka  och  förtära  dig  efter  det  ferott,  som 
du  viU  begå.  Tro  mig;  jag  vet,  hvad  mord  betyder,  och 
det  mord  jag  bedrifvit,  förförd  af  kårlek,  af  medlidande, 
af  en  synbar  rättvisa,  är  en  dygd,  som  kan  glänsa  i  engla- 


225 

skräd  inför  den  eviges  åsyn,  i  jemförelse  med  den  af- 
gnmdshandling  du  här  vill  utöfva  i  den  heliga  rättvisans 
namn."  — 

Clemens  besvär  honom  att  upphöra.  Men  Tian  upphör 
^j  förr  än  Clemens  högtidligen  svurit,  att  på  den  plats, 
<ler  de  olyckliga  skola  aflifvas,  gifva  nåd  åtminstone  åt 
Beatrice  och  Bernardo,  0ch  Clemens  svar  det  vid  de  hel- 
gonben, dem  Guerra  fÖr  honom  framräcker,  i  den  tysta, 
högtidliga  midnatisstunden.  Och  sedan  går  han  tyst,  som 
han  kommit. 

9. 

Clemens  ensam.    En  mimisk  scen. 

Han  uppreser  sig,  ser  sig  vildt  omkring,  och  andas 
Mt:  han  vill  utblåsa  den  fndctan  som  uppfylt  hans  hjerta. 
Han  Tänder  sig  mot  relikskrinet,  som  ännu  står  på  bordet, 
skakar  sitt  hufvud  och  ler,  liksom  för  att  gifva  tillkänna 
sitt  tvifvel  öfver  relikernas  äkthet  och  sitt  förakt  för  deras 
Icraft. 

Han  tvår  sina  händer.    Så  — 
/^ig  gifven  är  all  makt  i  himlen  och  på  jorden.    Hvilken 
ilu&c. 

"Jag  drömde,  att  jag  svor  en  ed  —  jag  drömde 

Att  jag  var  bäfvande  för  menskovåld ; 

Jag  drömde,  att  jag  utan  krona  var. 

Och  kaU  och  hopplös,  hjelplös,  öfvergif<en  — 

Jag  vaknar;  Petri  nycklar  återfinner; 

De  äro  mäktiga;  förmå  ännu 

Att  lösa  andras  eder  —  och  min  egen. 
^n  t^år  åter  sina  händer,  och  går. 

Scenen  förändras. 
10. 
Fängelset 
Lucrezia.  Beatrice,  Giacomo  och  Bernardo  inträda  för 
*tt  afhöra  pafvens    dom,   som  föreläses  dem  af   Ulysses 
Moskatin,    Domen  innehåller  döden  för  dem  alla. 

Beatrice  intages  af  ett  stormande  raseri  vid  afhörandet 
&f  denna  blodiga  dom.  Lik  en  annan  Cassandra,  eller  lik 
^  inspirerad  sibylla  förbannar  hon  sin  födelsestund,  sina 
domare,  sina  bödlar,  påfven.  Hon  rifver  sitt  hår,  lyfter 
^na  armar  mot  himmelen  och  nedkallar  dess  förkrossande 
hämndblistar  öf?er  dem,  som  störtat  i  elände  och  nesa  en 
^Boms  ädlaste  slägter. 

Nieander,    II.  15 
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Men  hon  lugnar  sig  småningom.  Hon  omfamnar  La- 
erezia  och  sina  bröder,  som  förtyifla,  men  tyst:  hon  upp- 
manar dem  till  ståndaktighet  och  förkunnar  sin  sista  vilja 
med  klarhet,  lugn  och  mild  försakelse. 

Domaren  förkunnar  dem  att  de  nu  måste  åtskiljas. 
Han  utför  Lucrezia  och  hennes  söner. 

11. 

Beatrice  ensam.  Tanken  på  den  ange,,  oskyldige  och 
blomstrande  Bernardo,  som  skall  uppoiFras  för  hennes  brott, 
försätter  henne  åter  i  raseri.  Den  själsstyrka,  som  är  henne 
egen,  öfverger  henne  dock  icke. 

Hon  står  nu  ren  och  förklarad.  Hon  har  med  verlden 
intet  oafgjordt,  och  den  evige  domaren  är  mild. 

12. 

Vittorio  Aldobrandini  inträder.  Nu  begynner  Beatrices 
sista  strid;  men  det  är  ingen  strid;  hon  segrar,  och  Är 
mäktigare  i  sina  bojor  än  tyrannen.  Han  föreslår  henne 
frihet  genom  flykt.  Han  vill  bereda  henne  lugna^  lyckliga 
dagar;  obekant  kan  hon  ännu  njuta  af  lifvet  och  hans  kär- 
lek.   Men  stunderna  äro  dyrbara. 

Förgäfves.  Hon  föraktar  hans  nåd  och  den  frihet  han 
bjuder.  Hon  vill  dö  obefläckad  af  hans  välgemingar;  de 
skulle  smitta  henne  med  förbannelse  Hon  flyr  hans  blick: 
han  är  en  djefvul,  som  vill  stånga  henne  vägen  till  para- 
diset. Och  hon  fördrifver  honom  med  sin  guda-vrede,  och 
vanmäktigt  hotande  störtar  han  ut,  och  lemnar  Beatrice 
ensam  med  sin  smärta,  sin  ståndaktighet  och  sin  seger. 


Femte  akten. 
Piazza  di  Ponte, 
1. 
^    Chierra  i   pilgrimsdrägten.    Platsen  är   höljd   af  folk. 
Hans   oro   yttrar  sig  i  en  afbruten  monolog;  hans  ovisshet 
om   han  nu   för  ^sista  gången   skall   skåda  Beatrice^  hans 
misströstan  till  påfvens  ed.    Han  anklagat  sig  sjelf,  att  han 
kunnat  upplefva  denna  stund,  grufligare  ån  döden. 

2. 

Cend  ankomma,   omgifna  af  vakt.    De  nedfalla  bed- 
ande frawför  kyrkan  S.  Celso  och  Beatrice  beder  med  hög 


röst.  Hennes  ord  andas  undergifvenhet  och  förlåtelse.  Hoa 
beder  ock  för  Guerra,  utan  att  nämna  hans  namn.  Han 
iör  det  och  vill  framstörta,  men  hindras  af  folket  och 
vakteiL 

I  den  heliga  faderns  namn  förkunnar  Moshtitin  n&d  för 
Bernardo.  Han  skall  ej  dö,  men  vara  vitne  till  sina  Äi- 
iönga»  död.  Beatrices  afsked  och  Giacomos  öma,  men 
manliga  tittayck  till  sin  i  tårar  smältande  broder.  Nu  fort- 
satta taget  till  den  del  af  platsen,  som  ej  är  synlig  för 
»daoren.  Guerra  försöker  äter  att  nalkas  den  älskade 
Beatrice,  men  förgäfves.  Hon  försvinner,  folket  sluter  sig 
efter  taget. 

3. 

Guerra  är  åter^  ensam.  Barrande  af  fasa  och  harm 
Jan  haa  fcaappt  fråga  en  nära  stående  klosterteoder,  om 
%  den  helige  fadern  nalkas.  Munken,  som  från  en  hög 
prnikt  kan  öfverse  platsen,  gör  ^  honom  bekant  med  hvad 
Jan  sjelf  ser.  Nu  frågar  han  åter,  om  ej  påfven  synes. 
Munken  svarar,  att  det  säges,  att  påfven  tillbringar  hela 
%en  i  S.  Peters  kyrka,  för  att  bedja  för  de  olyckliga 
l^nci,  ehuru  man  utspridt,  att  han  lemnat  staden.  Ännu 
^t  Guerra  att  han  skall  komma  i  pomp  och  ståt  med  nå- 
oens  ord  på  sina  läppar. 

Ntt  höres  tre  skott  från  kastellet,  och  i  samma  ögon- 
öuck  begynner  exekutionen.    Munken  förtäljer  huru  Luere- 

^w  dör  och  huru  Beatrice Ännu  synes  ej  påfven. 

~~  Be(Uric€8  hufvud  är  under  bilan.  Munken  nedfaller  af 
jaså.  Guerra  hör  ett  sorl  af  gråt  och  fasa  bland  folket 
^^  Bansning,  nästan  galen  och  förvirrad,  svåfvar  han 
fram  som  en  skugga.  Han  vill  gå  till  8.  Peter.  Han  vill 
^  »ig  i  dea  nedrige  tyrannens  blod  inför  altaret.  Han 
Wer  sig  se  Beatrices  ande  kringsväfva  sig  med  en  blodig 
^slgonkrona  på  sitt  hår  och  med  ett  hämdesvärd  i  sin  hand. 
^to  vandrar  bort  öfver  bron,  stapplande  och  med  döden  i 
sm  blick.    Många  af  folket  gå  bort.    Munken  bortföres. 

Scenen  förändras. 
4. 
^  Piazza  di  S.  Pietro, 
^  Guerra  sitter  på  trappan  till  S.  Peters  Basilim,  Awhi 
^i^Bes  han»  inre  af  inbillningens  fantastiska  dröoamar. 
jjwihap  nu  endast  ett  hopp:  det  att  få  dö.    Men  enosyiir 
"g  röst  hvis^ar  ännu  i   hans  öra  att  stunden  ej  är  inne. 
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Han  vill  se   tyrannen  och  hämnas,  om  ej  med  brännande 
svärd,  dock  med  glödande  ord. 

5. 

Nu  nalkas  under  sång  processionen  af  nunnor,  som  med 
tända  facklor  beledsaga  Beatrices  stoft  till  S.  JPietro  in 
Montorio,  sedan  de,  efter  hennes  egen  önskan  framför  S.  Petri 
tempel  bedt  för  hennes  själs  ro.  De  nedsätta  den  dyra 
bördan  och  sjunga  en  stilla  hymn.  Guerra  nedstörtar 
vildt,.  knäfaller  inför  den  älskades  bar  och  med  brinnande, 
ännu  i  döden  oförkolnad  kärlek  viger  han  sitt  stoft  vid 
hennes  och  hennes  själ  vid  sin.  Den  oupplösliga  föreningen 
nalkas. 

6. 

Då  utträder  Clemens  i  sin  skrud  ur  S.  Peters  tempeL 
Häpen  vid  åsynen  af  båren  vill  han  vända  om.  Han  liksom 
förstenas,  ^jettras  af  en  osynlig  makt.  Han  upplyfter  sina 
händer  liksom  för  att  välsigna,  men  de  nedfalla  igen  kraft- 
lösa.   Hans  läppar  darra. 

Bernardo,  som  i  hvit  skrud  åtföljt  sin  systers  Hk,  för- 
virrad, blek,  vansinnig,  nedsjunker  och  dör  vid  åsynen  af 
påfven. 

Men  Giterra,  som  ännu  lefver,  reser  sig  upp  ocfe  en 
profetisk  eld  strålar  ur  hans  bleka,  men  manliga  anlete. 
Han  utsänder  sina  sista  ord  såsom  ljungeldar:  Aon  förbannar 
icke;  ty,  säger  han:  "jag,  en  brottsling  som  du,  kan  icke 
mer  förbanna  än  du  kan  välsigna.  Sä  som  dina  upplyfbade 
armar  nedfalla,  förvissnade  och  förlamade  af  den  evige, 
som  endast  kan  döma  och  benåda,  likaså  skall  hela  din 
talrika  ätt,  för  hvilken  du  ville  inkräkta  jorden,  för  hvilken 
du  ej  som  pelikanen  öppnar  ditt  eget  bröst,  utan  genom- 
borrar de  oskyldigas  hjertan  för  att  nära  din  slägt  och  din 
afföda  med  deras  blod  —  så  skola  dessa  arfvingar  till  ditt 
plundrade  gods  förtvina,  förgås,  dö;  inom  tvänne  lustrer 
skall  ej  mera  finnas  en  på  jorden,  som  kan  vittna  om  din 
skamliga  kärlek  och  dina  ärelösa  bragder". 

(Pafven  ger  en  vink  att  gripa  den  vansinnige.)  Men 
Guerra  fortfar:  "01  att  du  kunde  så  undfly  för  de  furier, 
som  från  denna  stund  skola  sarga  ditt  innersta  och  följa 
dig  in  i  en  rättvisare  verld,  som  jag  är  mäktig  att  undfly 
din  vanmäktiga  vrede.  Farväl  1  Du  återser  mig  en  ^g 
vid  Beatrices  och  Bemardos  sida." 

(Han  dödar^  sig  och  nedfaller  öfver  båren.  Påfven 
stapplar  fram  några  steg  och  afsvimmar  i  kardinalernas 
armar.    Grupp») 


PRINS  MAGNUS, 

KONUNG  BIRGERS  SON. 


SORGSPEL  I  FEM  AKTER. 


(OFULLlKDADT.) 


Personer : 

Magnus,  Svea  rikes  konung  —  ett  barn  om  4  år. 

Hedvig, '  enkedrottning. 

Magnus,  konung  Birgers  son. 

Ingeborg,  regerande  hertiginna.    Hertig  Erik»  enka. 

Mattbias  Eettilmundson,  riksföreståndare. 

Olof  den  vise,  ärkebiskop 

Birger  Pederson  Brahe 

Bo  Nilsson  Natt  och  Dag 

Stephan  Börekson 

Knut  Posse,  riddare. 

Arvid  Dagson. 

Elis,  en  page.  ^ 

En  munk. 

Riddare,  svcnner,  tärnor,  vakt,  folk. 
Skådeplatsen  i  Stockholm,  tiden  1321* 


riksråd. 


Första  akten. 

Ett  rum  hos  prinsesscm  Ingeborg. 

FBrsta  scenen. 

Hedvig,  Ingeborg,  tvänpe  tärnor. 

Ingeborg  (till  Cecilia). 

lag  diademet  bort  utur  mitt  hS.r! 

^rins  Magnus  kommer  snart.    I  denna  prydnad, 

I  denna  prakt  jag  viU  ej  visa  mig 

Inför  en  fången  kungason. 

Hedvig. 

Prinsessa! 
Du  äfven  detta  gör  för  Birgers  son  — 
Och  Birger  är  —  kung  Birger  var  min  son  — 
Och  hertig  Erik,  som  kung  Birger  mördat, 
Var  din  gemål,  och  han  var  ock  min  son. 
Din  mildhet  känner  jag;  den  liknar  solen, 
Som  speglar  sig  i  daggens  minsta  droppe, 
Ej  mindre  klar  än  i  ett  grönlöst  haf. 
I  djupet  af  den  natt,  som  dystert  höljer, 
Ej  mina  ögon  blott,  men  ock  mitt  Igerta 
Ar  du  den  sol,  som  med  ett  högre  ljus 
Uppvärmer  ålderns  ^köld,^  uppklarnar  sorgen 
Och  mina  dagars  långa  år  förljufvar. 
Min  Ingeborg!  o  säg  hvem  lärde  dig 
Att  åt  din  mildhet  ge  en  himmelsk  styrka. 
Och  åt  din  styrka  mildhetens  behag? 

Ingeborg. 
Når  re'n  i  Opslo,  Norges  hufmdstad, 
Förmälningens  och  riddarspelens  prakt 
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Liksom  en  dröm,  en  Ijufli^  dröm  förflutit, 

Och  när  min  unge  ridderlige  make, 

Prins  Erik,  tog  sin  Ingeborg  vid  hand, 

Och  förde  mig  till  afsked  inför  tronen, 

Der  då  min  fader  konung  Håkan  satt, 

Då  sjönk  jag  till  min  faders  bröst  och  sade 

"Gif  åt  din  unga  dotter  än  ett  råd, 

Hur  i  ett  okändt  land,  af  stormar  skakadt, 

Och  i  en  glänsande,  förförisk  verld, 

Sitt  hjertas  oskuld  hon  bevara  må, 

Och  menskans  och  furstinnans  dubbla  dygder 

Uti  sitt  oerfarna  bröst  förena." 

Han  svarade:  "Lär  det  af  drottning  Hedvig! 

Blif  henne  lik.    Jag  önskar,  dig  ej  mer." 

Och  detta  råd  var  mer  än  tusen  andra. 

För  Eriks  kärlek,  för  min  högsta  lycka. 

Min  gylne  ålders  afundsvärda  stunder. 

Och  för  det  ljus  af  tålamod  och  frid, 

Som  under  bittra,  fruktansvärda  år 

På  Eriks  graf  min  djupa  sorg  förklarat, 

Jag  tackar  dig,  min  drottning  och  min  mor. 

Sedvig, 
Hvad  det  är  bittert  och  hvad  det  år  Ijuft 
Att  vara  mor.    För  mig  har  modersnamnet 
En  outtömlig  tårekälla  varit; 
Men,  nämdt  af  dig,  det  klingar  i  mitt  öra, 
Liksom  en  osedd  engels  bKda  röst. 
O  fordna  dar,  jag  äfven  drottning  var. 
När  Magnus  Ladulås  var  Sveriges  konung 
Och  jag  som  maka  delade  hans  tron ; 
Men  da  hans  öga  slöts  och  kronans  glans 
Omstrålade  den  dystre  Birgers  hjessa, 
Blef  jag  vid  sorgen  vigd,  som  varit  mig 
Till  denna  stund  en  rysligt  trogen  make. 
Min  krönte  son  blef  icke  mer  min  son. 
Och  hvad  som  värre  var,  ej  heller  konung. 
Förnedrande  sin  ätt,  han  svärdet  hvässte 
Imot  sitt  eget  blod.    Mitt  öga  såg 
Tre  söner  väpnade  imot  hvar  andra. 
Och  hvarje  spjut,  som  flög  imellan  dem. 
Gick  alltid  först  igenom  moderns  hjerta. 
Sist  kom  den  grufliga  decembernatten 
Och  ändade  i  Nyköping  med  mord 
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Det  långa  sorgespelet.    Birger!  Birger 
Anropat  har  jag  lumlen  mången  gång 
Om  styrka  nog  att  kunna  dig  förlåta, 
Då  dn  förnekat  mig  att  älska  dig. 
Men  mellan  himlens  port  och  mina  böner 
Uppresa  sig  högtidligt  dina  bröders 
Ohämnade  och  mörka  skugg-gestalter: 
Jag  Tågar  nu  för  dig  ej  bedja  mer! 

Ingeborg, 
En  större  hämd,  än  deras  skuggor  kräfva^ 
I  Birgers  bröst  sin  låga  redan  tändt. 
Be  se  med  mildhet  pa  en  brottslig  broder, 
Förlåtande,  ur  högre  terldar  ned; 
fla»,  ångerns  rof,  föraktad  och  förföljd, 
Har  ingen  firid  på  jorden  mer  att  hoppas ; 
Det  enda  ljus,  som  flammar  i  hans  själ^ 
Ar  qvalens  eld,  som  icke  slockna  kan, 
Odi  hvar  minut^  liksom  en  plågoande, 
^ed  nya^  smärtor,  på  hans  klagan  svarar. 
Mig  röref  djupt  hans  öde. 

(Till  tärnorna) 

Lenmen  mig! 
Jag  kallar  er,  då  jag  er  tjenst  behöfver. 

I  minga  dagar  bar  jag  tyst  förvarat 
Det  sorgsna  bref,  som  med  ett  troget  bud 
Mig  Birger  sändt  ifrån  sin  tillflyktsort 
På  danska  jorden.    Rörande  det  målar 
Hans  bittra  sorg.    Det  borde  skrifvet  vara 
Till  en,  som  mera  mäktig  är  än  jag. 
Och  lika  mäktigt  ock  dess  hjerta  röra. 

Hedvig. 
Läs  det,  min  dotter!  Kanske  unnas  mig 
Den  tröst  ännu  att  öfver  honom  gråta, 
Då  jag  hans  klagan  hör  ifrån  din  mun, 

Ingeborg  (läser). 
"Stormäktiga  och  mildaste  furstinna, 
"Och  Svea  konungs  moder  Ingeborg! 
'*Dig  önskas  nåd  och  frid  och  fröjd  af  höjden! 
"För  mig  är  hvarje  dag  en  stjemlös  natt, 
"Och  hvaije  natt  en  evighet  af  nätter ; 
"Det  kommer  sig  deraf,  att  i  den  tid, 


(Be  gå.) 
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"Då  maktens  spira  låg  i  mina  itänder^ 
*'Jag  svårt  och  ofta  nug  förbmtit  har. 
"Men  tänk  ej  på  hvad  imot  dig  jag  brutit, 
"Låt  en  förkrossad  faders  öma  bdn 
"Inför  ditt  l^jertas  domstol  mera  gälla, 
"Än  minnets  klagorop  or  Eriks  grafi 

"Min  ende  son,  prins  Magnus,  utan  skuld 
"I  mina  brott,  i  Stockbolm  sitter  fången 
"Och  bär  den  tyngd^  som  tillhör  mig  allén. 
"Gif  honom  lös!  du  kan  det;  du  är  mild, 
'^Och  du  har  makten,  som  din  konung  moder. 
"Lös  honom  snart,  att  jag  ännu  en  gäng 
"Må  under  tårar  tUl  mitt  bröst  få  trycka 
"Det  enda  hopp,  som  jorden  har  för  mig; 
"Att  af  hans  rena  själ  och  hand  jag  måtte, 
"Förrän  jag  dör,  förlåtas  och  välsignas., 
"Han  må  ej  lida;  han  oskyldig  är. 
"Men  hvad  jag  lider,  det  är  allt  med  rätta. 
"Så  skrifter  dig,  från  slottet  Spikaborg, 
"Den  arme  och  beklagansvärde 

Birger." 

Hedvig, 
Beklagansvärd  han  är,  och  mina  ögon 
Som,  tvinande  af  sorg,  ej  njuta  kunna 
En  enda  droppe  utaf  ljusets  flod, 
Beklaga  honom  med  en  flod  af  tårar. 
Men  all  den  kärlek,  som  far  honom  ämnad, 
Och  som  hans  hjerta  känslolöst  förskjutit, 
Jag  egna  viU  hans  älskansvärde  son; 
Ty  han  är  ren  och  ädel.    Store  Gudl 
Hur  kunde  en  så  härlig  lifvets  ström. 
Som  uti  Magni  ädla  ådror  svalla, 
Ur  en  så  grumlig  källa  flyta  fram? 
Och  hvarför  dömde  han  en  kunglig  yngling. 
Som  barnets  första  tanke  oskuldsfull. 
Att  inom  häktets  portar  innesluten, 
TiU  själen  fri,  men  slafviskt  fjettrad  se 
En  skön  och  kraftfull  ungdomsblomma  vissna? 
Säg,  Ingeborj^l  Du,  som  förunnat  honom 
Att  någon  gäng,  ur  fängslets  kalla  hvalf 
Förlossad,  störta  i  min  öppna  famn 
Och  värma  sig  ett  flyktigt  ögonblick 
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Af  dina  blickar  och  min  moderskärlek  — 
DUf  som  foninnar  mig  i  denna  stund 
Den  glada  tröst,  att  Mr  hans  möte  vänta  — 
Hvad  har  du  svarat  på  hans  faders  bref ? 
Hrad  fruktar  du,  hvad  hoppas  du,  min  dotter 
Hyad  tänker  du  för  Magm  räddning  våga? 

Ingeborg. 
"Om  af  den^ljusa  ärans  glans,  som  mig  omger, 
En  enda  stråle  rore  mäktig  nog 
Att  smälta  isen  i  ett  manna^jerta, 
Om  hälften  blott  af  viljan  i  mitt  bröst 
I  makt  förvandlad  blef,  ej  skulle  längre 
En  enda  dag  i  fängelsets  förtryck 
Den  unge  Magn/us  räkna  qvalens  timmar. 
Men  ack  I  mitt  valde  är  ett  skimmer  blott. 
Om  dock  en  mild  försyn,  som  ofta  väljer 
För  stora  verk  de  svaga  såsom  medel. 
Vill  för  min  blick  en  hoppets  stjerna  tända, 
Som  visar  vägen,  och  uti  min  själ 
En  lycklig  tanke  ^uta:  hoppas  då 
Att  snart  prins  Magnus,  hjeltelifvets  hopp, 
Far  solen  se  och  friheten  och  dig"; 
Med  dessa  ord  jag  Birger  svarat  har. 
Pu  vet,  o  drottning,  att  när  rikets  ständer 
At  min  och  hertig  Eriks  späda  son 
Deh  krona  gaf,  som  Birger  nyss  förlorat, 
Och  han  vid  Mora  kungastenar  höjdes 
Inför  allt  folk  på  blanka  skölden  opp  — 
Bands  af  de  jublande  omkring  min  panna 
En  präktig  krans  af  perlor  och  juveler, 
Och  folket  sade:  hell  dig,  regentinna! 
Jig  fick  en  krans.  —  En  krans  —  den  må  nu  vara 
Af  perlor  eller  blommor  eller  törnen. 
Ar  en  belöning,  hvilans  sinnebild. 
Ett  tecken,  att  det  hufvud,  som  bekransas, 
I  tankens  eller  verksamhetens  verld 
Har  nått  sitt  mål  och  viges  in  åt  hvilan. 
Men  svärdet  heter  handlingens  symbol. 
Det  fick  jag  ej.    Ty  handlingen  för  qvinnan 
För  rik  och  stor  och  för  guddomlig  är. 
Kiksföreståndaren  Matthias  sjelf 
-  Bär  rikets  svärd  i  hand  och  han  är  herre. 
Hans  öga  följer  alla  mina  steg; 


236 

Den  yttre  vördnad,  som  han  egnar  mig, 
Är  blott  hans  eget  herrskarväldes  mantel. 
Jag  mången  gång  med  mina  tårars  dagg 
Förgäfves  fuktat  mina  trägna  böner 
Att  utan  frukt  de  ej  förvissna  måtte 
Invid  hans  bröst  som  blommorna  på  heden 
Förrän  hans  stränga  vishet  blef  bevekt 
Att  låta  ur  sitt  hvalf  den  fångne  prinsen 
Af  lansars  mur  och  glafvar  omkringhvärfd 
Blott  öfver  borgens  gård  till  dig  ledkagas. 

Hedvig. 
Jag  vet,  han  hatar  Birger  och  dess  ätt 

Ingeborg. 
Han  älskar  lagen  mer  än  menskligheten. 
Hans  hjerta  likt  en  koppartafla  är,^ 
Der  lagens  stadgar,  ord  vid  ord^  stå  skrifha; 
Och  intet  rum  for  nådens  ord  är  qvar. 

Hedmg, 
Nåd  kan  han  ej  bevisa.    Blott  en  konung 
Kan  göra  nåd.    O,  gaf  han  endast  rätt  I  - 

Ingeborg. 
Snart  sin  rättvisa  vill  han  uppenbara, 
Snart  inför  stränge  domare  han  kallar 
Den  stolte  Magnus  fram.    Det  anar  mig 
Att  denna  qväU  kanske  för  sista  ^ngen  — 

Hedvig. 
För  sista  gången,  Ingeborg !  o  nej ! 
Skall  jemt  af  hvarje  öfverblifven  fröjd, 
Som  lifvet  njugt  och  sniket  än  naig  unnat, 
Den  sista  droppen  på  min  tunga  dö. 
Skall  af  min  hela  ätt  jag  sjelf  den  sista. 
Sist  vandra  få  den  sista  dunkla  väg^ 
Som  leder  till  den  första  rena  fröjden. 
Gud!  vågar  han  —  ett  mord  kanske? 

Ingeborg. 

Nejl  moder. 
Hård  är  han  väl;  en  niding  är  han  ej, 
Och  dömas  skall  det  hufvud  han  vill  &lla. 
Han  hatar  brottets  mörka,  lömska  vägar; 
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Ett  lagligt  våld  han  endast  vill  begå. 
Han  vägar  mycket^  för  sin  rått,  sin  lag; 
Jag  åfren  något  våga  vill  en  gång 
För  dig,  o  himmelska  och  dyra  lag, 
Som  skrefs  af  kärleken  med  ljusa  strålar 
Och  ej  med  ord  i  djupet  af  mitt  bröst. 

(Hon  itppreser  sig.) 
I  afton  kommer  han.    Hör  mig,  min  drottning  f 
Bakom  den  blomstrande  tapeten  hår 
En  löndörr  leder  till  fördolda  rum, 
Och  trogna  trappor  konstigt  vrida  sig  ^ 
Igenom  hvalfven  ned  till  Målarns  strand, 
^ar  vakten  såsom  vanligt  Magnus  fört 
Hit  in  och  tungt  beväpnad  stält  sig  upp 
Der  utanför  vid  fönster^  port  och  dörr  — 
Tystl  redan  slamra  vapen!  Han  är  här. 
Jag  hör  den  öfverste  drabantens  röst; 
I  korridoren  hör  jag  prinsens  gång. 

(Hon  närmar  sig  till  Hedvig.) 
Mm  drottning!  blott  en  bön  af  dig  jag  beder. 
Når  nu  jag  slöjan  lyfter  från  den  plan, 
Som  3ag  tänkt  ut  och  under  långa  dagar 
Och  längre  nätter  djupt  ^och  väl  begrundat; 
Gif  med  ditt  bifall  vigt  åt  mina  ord: 
Om  för  en  förorättad  furstes  snara  räddning 
Det  synes  d^  att  jag  för  mycket  vågar, 
Tänk  mer  pa  Magnus  ån  på  Ingeborg. 

Andra  scenen, 
'•ctlvlg,  Ingeborg,  Magnus,  Vakt,  som  genast  afträder. 

Magnus  (går   med  häftighet  imoi 
Ingeborg,  men  hejdar  sig 
och  nalkas  vördnadsfullt 
drottning  Hedvig). 
Min  mor!  —  O  Ingeborg!  jag  er  förkunnar 
En  tidning,  Ijuf  som  fiiéltens  morgondröm 
Nyss  före  striden,  på  en  bädd  af  lagrar. 
Den  dröm,  jaj;  drömt  uti  mitt  fängselhvalf 
Så  mången  gäng,  skall  innan  kort  fullbordas. 
Hör,  Hedvig!  snart  den  glada  timma  slår, 
Då  utan  yakt  jag  till  ditt  möte  kommer, 
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Då  ingen  höfding  »tår  med  lyftad  hand 
Och  lik  en  pendel  mftter  ut  de  dym 
Och  flyktiga  minuts,  som  mig  sk&nkM 
Att  sitta  här  och  lyggna  till  (Sn  föst. 
Snart,  Ingeborg!  —  och  detta  är  ditt  ver^, 
Ty  allt  det  ytis,  som  uti  fångens  mörker  * 
Trängt  in,  och  allt  det  hopp,  som  honom  tjusat. 
Har  strömmat  ut  från  dig  —  o  Ingeborg! 
Snart  får  jag  andas  himlens  friska  luft, 
Och  skåda  dagens  sol  och  nattens  stjemor, 
Så  fri  som  du,  men  som  din  slaf  likväl. 
Gläd  dig  ined  mig;  jag  får  min  frihet  åter. 

Ingeborg, 
Din  frihet? 

Magnus, 
Ja!  i  dag  vid  solens  uppgång 
Satt  Arvid,  han  den  trognaste  bland  vänner, 
Som  frälst  min  barndoms  lif  och  ädelt  delar 
De  tunga  bojor  jag  som  yngling  bär, 
Och  med  en  klar,  högtidlig  stämma  läste 
För  mig  utur  den  bok  om  Gud  och  verlden. 
Som  Petrus  utaf  Dacien  författat. 
Då  trädde  in  en  härold  från  Ma£thias, 
Riksföreståndam,  hälsar  vördnadsfullt 
Och  säger,  att  furstinnan  Ingeborg, 
Regenten  sjelf  och  Svea  rikes  råd 
Beslutat  mig  till  undersökning  kalla, 
Och  efter  lag  mig  fria  eller  fålla, 
På  dag  och  stund  som  snart  förkunnas  skall. 
Då  tycktes  mig  liksom  en  engel  kom 
Och  med  en  himmelsk  blick  och  mäktig  hand 
Slog  upp  mitt  f ängsels  jernbesmidda  portar, 
Och  jag  såg  hänryckt  ut  kring  jordens  rymd, 
Som  låg  så  ljus,  så  öppen  och  förklarad, 
Liksom  ett  paradis  i  solens  sken. 
Ur  fångenskapen  föra  tvänne  vägar: 
Till  frihet  leder  en,  och  er.  till  döden  — 
Men  den  jag  går,  till  döden  leder  oj. 
Högtidligt  hafva  rikets  herrar  svurit 
Att  ej  med  hemligt  eller  öppet  våld 
Mitt  lif  förkorta.    Denna  rättegång 
Blir  blott  åt  ordningen  en  helig  hyUning 
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Och  en  bekräftelse  på  gifna  eder. 

Den  blir  en  fest,  hvaryid  för  Svea  folk 

Kantras  skall,  att  äfven  lagens  öga 

£j  pa  min* oskuld  några  fläckar  foimit; 

Att  jag  med  ära  kan  nr  bojan  gå, 

Begynna  fri  en  härligare  bana 

Och  handla,  strida  för  det  dyra  land, 

Som  sett  mig  födas^  och  som  seit  mig  liida. 

Hedvig. 
Falskt  är  det  hopp,  som  smickrar  dig,  min  gon! 
Den  makt,  som  förr  så  dyra  eder  svurit, 
Att  älska  frid  och  oskalden  beskydda. 
Men  kallar  oskulden  till  doms  likväl, 
Och  under  lagens  hårda  spira  drager 
Hvad  hjertat  döma  bör  och  en  gång  dömt. 
Ar  en  fiendtlig  makt,  en  hatfall  makt, 
Som  under  lagens  vördnadsvärda  fana 
Blott  tillfredsställer  hämdens  mordbegär. 
De  hata  dig,  de  mäktige  i  landet^ 
Emedan  du  af  Birger  urspning  leder; 
De  vilja  mörda  dig;  förty  du  är 
Den  enda  pant  de  qvar  af  honom  ega; 
Och  med  en  afgrundslik  skarpainnighet 
De  räknat  ut,  att  när  ditt  hufvud  faller. 
Da  famnar  äfven  grafvens  djup  din  fader, 
Som,  död  för  sig,  nu  lefver  blott  i  dig. 

MagntM.  ^ 

Välan!  om  menskor  hata  mig,  hvi  sänka 
De  ej  en  dolk  uti  mitt  öppna  bföst? 
Jag  fruktar  icke  döden  mer  än  lifvet. 
Men  lagen  hatar  ej;  han  rättvis  är. 
Och  den,  som  skuldfri  är  och  njuter  lagens 
Beskydd,  skall  icke  dö  en  brottslings  död. 

Hedvig. 
Men  lagens  ord  får  lif  af  domarns  anda; 
Som  domarn  är,  blir  domen.  —  O  min  son! 
Du  är  en  konungs  son,  en  ädel  ättling 
Af  Birger  Jarl  och  Magnus  Ladulås; 
Och  skall  likväl,  som  slafven  inför  troneri. 
Med  nedsänkt  blick  och  ödmjuk  väntan  stå 
För  domare,  dem  du  var  född  att  döma. 
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Magnns. 
Ovärdig  vore  jag  min  kungabörd, 
Om  jag  ej  stolt  och  frisint  hålla  knnde 
Min  handlings  anlete  mot  lagens  spegel. 
Af  mina  domare  jag  väntar  rätt. 
Af  dig,  o  Ingeborg  I  bland  dem  den  första, 
Jag  mildhet  hoppas;  ty  min  unga  lefnad, 
Som  inför  mensklig  lag  ej  fläckar  har, 
Inför  din  renhet  synes  blott  en  skugga; 
Då  mina  andra  domare  betala 
Sin  skuld  till  mig;  må  du  förlåta  mig. 


Tro  ej  att  Ingeborg  uppträda  ämnar 
I  denna  domstol?  O  hvad  kunde  jag 
På  denna  våg  för  Magni  räddning  göra? 
Nej  1  aldrig,  aldrig  skall  jag  sitta  der 
Och,  lik  en  kandelaber,  stum  belysa 
Med  fruktlös  glans  den  dom,  som  de  besluta. 
Hvad  är  min  röst  bland  tio  mannastämmor? 
Ej  mer,  ej  mindre  än  en  silfverklocka, 
Den  stormen  rör,  den  stormen  öfverröstar. 
Men  medan  vredens  starka  lejon  stilla 
I  en  högfärdig  slummer  stilla  blundar, 
Förtröstande  på  sina  ramars  makt, 
Gazellen  vaksam  är  som  nattens  ögon* 
Och  undandrager  härjaren  sitt  rof 
Med  list  som  eld  och  rörelser  som  blixten. 
Är  jag  ^j  mäktig,  vill  jag  listig  vara, 
Ar  jag  ej  stark,  så  vill  jag  vara  djerf. 
Hör,  Magnus!  icke  jag,  och  ingen  annan 
Skall  döma  di^.    Du  skall  ej  dömas,  prins! 
Jag  dig  till  frihet  och  till  räddning  visar 
En  tyst  och  säker  väg.    Du  måste  fly, 
Som  stjernan  flyr  utur  det  haf  af  eld. 
Som  morgonsolen  häller  öfver  verlden, 
Så  skall  du  fly  ur  dina  bödlars  våld. 

Magnus. 
Fly?  hvilket  ord!  hvar  är  jag?  fly?  hvarthän? 
Till  dig  jag  flyr,  o  Ingeborg!  till  dig. 
Till  dina  fötter  flyr  jag,  till  din  famn  — 
Ur  häktets  natt  jag  såsom^ Petrus  följer, 
Då  du  en  engel  är,  som  går  förut. 
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Ingeborg  (undcmskjuter  en  tapet  och 
öpnar  en  löndörr  i  väggen), 
Se  här  en  port,  som  till  din  friliet  leder! 
En  hemlig  trappa  genom  slottets  hvalf 
Tpl  stranden  för.    Der,  dold  af  nattens  skugga, 
En  säker  båt  är  färdig,  väl  bemannad; 
På  den  du  går  ombord;  han  skyndsamt  ilar 
Pa  böljan  fram  i  natt  till  Dalarön. 
Ett  kostligt  skepp  nu  ligger  der  för  ankar, 
Hvars  styresman,  din  faders  trogne  vän. 
Till  mig  ett  bref  från  honom  bringat  har. 
Glad  tar  han  dig  om  bord;  och  himlens  vindar 
Och  våra  önskningar  och  våra  böner 
Ledsage  dig  i  faderns  öppna  famn. 
Lugn  qmllen  är;  ej  månan  än  på  hvalfvet 
Sitt  öga  slagit  upp;  men  klara  stjemor 
Utsprida  ljus,  så  mycket  som  behöfves 
Att  vägen  se  och  oj  igenkänd  bli. 
Farväl  I  Den  heliga  Maria  blifve 
Din  banas  ljus,  och  hennes  son  din  kraft 
Dig  skapade  försynens  vishet  ej 
Att  inom  fängsels  kalla  murar  tråna. 
Till  något  stort,  o  Magnus  I  blef  du  född. 
Och  när  med  frihet  och  en  lyftad  själ 
Du  ryktets  stjembeströdda  väg  beträder. 
Tank  någon  gång  i  dina  lagrars  skugga 
På  dina  vänner  och  ditt  fosterland. 
(Efter  en  koii^  tystnad,  hvarunder  Magnus  synes  djupt 

jförsänkt  i  betraktelser). 
Kom,  Elis!  allt  är  färdigt.    Tiden  skyndar. 
(iÅis  uppträder  v/r  hvalfvet  med  en  fackla  och  en  vat' 

tenurna,) 
Ledsaga  prinsen,  som  jag  dig  befallt. 

Magmis. 
O  ja!  ledsaga  mig,  dock  icke  mig 
Allena.    Afven  dig,  o  Ingeborg! 
Han  leda  skall  i  fria  verlden  ut. 
Du  är  ju,  liksom  jag,  i  dessa  murar 
Ka  fånge  blott;  fast  kedjan,  som  dig  trycker, 
År  smidd  af  guld  och  min  är  smidd  af  jern. 
Följ  mig!  o  fly  ur  dessa  gylne  salar, 
Der  all  den  tomma  vördnad  dig  bevisas 

Nicander.   II.  1^ 
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Imut  min  karlek,  varm  som  middagssolen, 
År  blott  en  dunst,  en  kall  och  töcknig  dunst, 
Utaf  en  redan  gyunken  sol  förgyld. 
Föy  mig  till  Norge;  dina  f&ders  Qellar 
Och  blomsterrika  dalar  vänta  dig; 
Der  är  ditt  arf.  der  klappa  tusen  hjertan 
För  Ingeborg;  blif  deras  drottning,  du  t 
Och  jag  din  trogne  riddare  skall  blif  va; 
Lyst  af  din  blick  och  lyftad  af  din  andi9k> 
Jag  vill  en  Igelte  bli. 

Heåmg. 

O  Gud!  hvad  hör  jag? 

Min  Ingeborg,  du  var  ju  fordom  wf».       • 

Du  var  min  brud  från  Ijdems  första  vår. 

Mins  du  ännu,  hur  vara  fäder  lade 

Din  hand  i  min  och  huru  båda  knöto 

En  fridens  krans  imellan  Nordens  riken? 

Från  denna  stund  med  helig  låga  tändes 

En  evighet  af  kärlek  i  mitt  bröst 

Du  blef  en  annans  maka.    Utan  klagan, 

Med  stumma  smärtor  jag  mitt  öde  bar; 

Och  all  den  tröst  jag  i  min  saknad  kände 

Min  visshet  var  att  Ingeborgs  gemål 

Var  henne  värd,  och  ädlare  än  Magnus, 

Ehuru  Sveriges  krona  var  mitt  arf. 

Men  nu  —  nu  är  du  fri  —  blif  hvad  du  var  — 

Min  brud  —  mitt  lif,  min  maka  och  mitt  allt. 

Se  denna  gosse  med  en  vår  af  rosor 

Uppå  sin  kind  och  hoppet  i  sitt  öga, 

Han  står  som  kärleken  med  facklan  tänd^ 

Och  vinkar  till  sin  eviga  förening. 

Se  huru  klart  hon  flammar  —  kom,  o  kom! 

Förren  stunden  flyr  och  bröllopsfacklan  slocknar. 

Ingeborg. 
O  sansa  dig,  min  prins  1  Betänk  din  fara 
Och  vigten  af  det  ögonblick  dig  skänkes. 
Min  t^nke  följer  dig  dit  jag  ej  kan. 
Och  låt  det  afskedsord,  som  denna  stund 
På  en  gång  skiljer  oss  och  oss  förenar, 
Bli  hoppets  ord;  vi  se  hvar  andra  åter! 
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Magnus  (fattar  med  häftighet  Inge- 
borgs  hand  och  för  hewne 
fram  tiU  Hedvig). 


Plan  till  sorgspelet  Prins  Magnus. 

Första  akten. 

Samtal  mellan  enkedrottniDg  Hedvig  och  prinsessan 
hvjéborg  —  (redan  utfördt).  Prins  Magnus  inkommer, 
förtjnst  öfver  en  erhållen  underrättelse,  att  han  skall  er- 
tialla  rådets  och  riksföreståndaroDs  utslag  öfver  hans  Öde. 
Denna  glädje  de}as  ej  af  Hedvig  och  Ingeborg.  Den  senare 
framstäfier  sitt  räddningsförslag:  en  tapet  undanskjutes och 
Elis  framkommer  ur  en  underjordisk  gång  med  en  fackla 
i  handen,  for  att  åtfölja  prinsen  till  sjöstranden,  der  redan 
en  bit  ligger  färdig  att  töra  honom  bort  i  säkerhet.  Men 
Magnus  vägrar  att  fly.  Han  kan  ej  skilja  sig  från  Ingeborg, 
den  enda  milda  stjerna,  som  bestrålat  hans  mörka  bana; 
lian  vill  ej  som  en  brottsling  under  natten  smyga  sig  bort, 
(iä  han  af  en  rättvis  styrelse  snart  kan  hoppas  en  lysande 
upprättelse  och  en  ärofull  frihet.  Han  tryggar  sig  vid  rå- 
ilets  löften.  Han  har  intet  ondt  gjort.  Ingeborg  vill  han 
ej  blottställa.  Hon  besvär  honom  lifligt;  hon  uppmanar 
Hedvig  att  öfvertala  honom.  Hedvig  tiger.  Men  Magnus, 
l^etagen  af  karlek,  störtar  till  Ingeborgs  fötter,  säger  sig 
^ja  lefva  och  dö  hod  henne  och  i  hennes  grannskap.  Han 
l'eder  henne  om  ett  ord,  som  förvissar  honom  om  hennes  kär- 
lek: Elis^  brinnande  af  begär  att  rädda  den  unge  fnrsten, 
bä&Uer  för  Magnus,  och  under  denna  scen  nalkas  riks- 
föreståndaren. Elis  går  gråtande  bort,  och  tapeten  ned- 
faller; men  Magnus  ligger  ännu  i  samma  ställning,  dl 
^latthias,  åtföljd  af  Birger  Brahe,  inträder. 
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Mcttthias,  förvånad  öfver  denna  syn,  och  uppbragt  ö< 
ver  prinsens  djerfhet  samt  Ingeborgs  oförsigtighet,  iakttal 
ger  dock  mot  den  senare  en  kall,  beräknad  vördnad,  me^ 
befaller,  att  Magnus  skall  åteiföras  i  sitt  fängelse.  Ingel 
borg,  utan  att  inför  riksföreståndaren  rättfärdiga  sig,  paj 
minner  honom  endast  om  hans  bifall  till  prinsens  besök 
för  att  träffa  sin  farmor,  och  begagnar  tillfället  att  ömj 
föreställa  honom  den  olycklige  prinsens  förhoppningar  oclj 
oskuld,  samt  säger,  att  Magnus  endast  und^er  en  lifli^ 
åtanke  på  sin  arme  fader  till  henne  stält  en  bön  om^trösl 
för  honom,  genom  sonens  snara  befrielse  eller  en  tillåtelse 
att  skrifva  till  honom  några  hugsvalande  ord.  Maiihial 
låtsar  tro.  Hedvig  fruktar  en  förödmjukelse,  men  Magnus\ 
ännu  uppeldad  och  djerf,  bäfvar  ej  för  riksföreståndarens 
hotande  panmi,  utan  besvär  Ingeborg  att  ej  nedlåta  sig  tilj 
någon  förklaring.  "Är  du  ädel,  som  du  är  mäktig,  Matthias  f  i 
säger  han,  "så  fordrar  du  ingen  upplysning  och  fäller  ingei^ 
dom,  förrän  i  lagens  stund.  Jag  är  en  konungs  son  ocl^ 
fruktar  intet."  Men  Matthias  svarar:  "son  af  den  man, 
som  fordom  var  en  konung!  Genom  brott  blef  din  fader 
störtad;  vakta  dig,  yngling!  att  icke  du  bereder  dig  ettj 
hårdt   öde  genom  vilda  planer  och  brottsliga  handlingar!" 

Magnus  förifras:  förebråelsen  mot  hans  fader  sårar 
honom.  "O  att  jag  hade  ett  svärd  och  vore  fri!"  Matthias 
låter  bortföra  honom.  Hedvig  yttrar  ett  ord  till  Matthias 
och  går  upprörd  bort.  Ett  kort  samtal  mellan  Matthias 
och  Ingeborg. 


Andra  akten. 

En  sal  i  slottet,  der  rådet  plägar  samlas.  Kronan  och 
spiran  på  ett  hyende.  Matthias  Kettilmtmdsons  monolog. 
Ett  ord  om  Magnus.  Hans  beslut  att  fortgå  i  sin  föresats, 
att  ej  af  enskilda  förhållanden  eller  smärre  åsigter  lata  sig 
hämnas.  Rikets  väl  är  den  rättvisa  han  dyrkar.  Kronan 
hvilar  der,  hvars  glans  och  värdighet  han  måste  uppehålla. 
Kostade  det  äfven  det  ädlaste  blod,  så  bör  fosterlandet 
tryggas;  och  han  ärnar  ej  låta  den  ära  han  förvårfvat  i 
strid  och  frid  sig  beröfvas  af  qvinnotårar  eller  mannahot 
och  ej  genom  ett  vekt  handlingssätt  bestjäla  sin  egen  ära. 
Men  snart  anländer 
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Stephan  Borekson  och  anmäler  att  Ärind  är  uppförd 
från  Magni  fängelse  för  att  höras.  Arvid  inträder  och 
MattJiias,  som  af  Stephan  blifvit  uppmanad  till  detta  för- 
hör, begynner  sitt  tilltal  i  en  sträng  ton.  Frågorna  &ro: 
har  Magnus  i  sitt  fängelse  underhållit  någon  brefvexling? 
mottar  han  några  bref?  hvarmed  sysselsätter  han  sig?  hvar- 
for  vill  du  beständigt  vara  hos  honom  innesluten?  är  han 
bedröfrad  eller  lugn?  Stephan  underlåter  ej  att  hota  med 
plågor,  om  Arvid  ej  bekänner  sanningen.  Men  denne,  tro- 
gen sanningen  och  sin  herre,  försvarar  honom  varmt  och 
förklarar  med  äcol  enfald  de  band,  som  förena  hans  öde 
med  prinsens.  Han  vidrörer  Ste^eborgs  försvar,  sin  flykt 
med  Magnus  till  Danmark  från  Håtuna,  och  Matthias,  käns- 
lig för  ridderlig  tapperhet  och  ära,  uppvärmes  äfven,  och 
han  berömmer  den  trogne^  tjenaren.  Stepluins  försök  att 
uppbringa  Matthias  till  våldsamhet  misslyckas,  och  mot 
hans  råd  och  hala  böner  tillätes  Arvid  att  vända  åter  till 
Magni  fängelse. 

Den  scen,  som  nu  följer,  är  kort.  Stephans  korta  mo- 
nolog, den  han  håller  afsides,  framställer  anledningen  till 
hans  hat  mot  Magnus. 

Ingeborg.  Birger  Brahe  och  Knut  Posse  inträda. 
Prinsessan  begär  med  värdighet  några  dagars  uppskof  med 
Magni  rattegång.  Hon  anser  ej  denna  tid  såsom  den  rätta 
för  en  så  vigtig  dom,  då  riksföreståndaren  sjelf  är  upp- 
bragt, och  då  Magnus  ej  ännu  befinner  sig  efter  aftonens 
uppträde  i  nog  lugn  sinnesförfattning  att  kunna  försvara 
sig.  MiUthuis  gillar  ej  detta  skäl.  Han  säger  sig  aldrig 
kunna  förblanda  det  allmännas  och  sin  enskilda  rätt;  han 
är  lugn  och  utan  harm ;  Magnus  bör  hafva  haft  tid  att  be- 
sinna, hvad  han  brutit  och  hvad  han  kan  hoppas  eller 
frukta.  Birger  BraJie  viU  ingen  rättegång.  Han  vill,  att 
sonen  skall  öfverlemnas  till  sin  fader;  ty  riket,  tryggadt 
genom  Matthias*  visa  styrelse,  kan  intet  frukta  af  en  ung 
prins  utan  hjelp,  och  bör  kunna  trotsa  fiender.  Stephan$ 
opposition.  Tvånne  makter,  en  god,  en  ond,  bestonna 
riksföreståndaren,  Birger  och  Stephan.  Han  är  fast  i  sitt 
beslut.    Han  kallar  dem  båda  att  följa  sig. 

Ingébwg  och  Knut  Posse.  Eldig  till  handling  och  djerf, 
men  ääcl  och  ridderlig,  utbrister  Knut  Posse  i  raseri  öfver 
Stephans  låghet  och  den  fläck,  som  hotar  att  fåsta  sig  på 
Sveas  sköld  genom  en  skriande  orättvisa.  Denna  harm 
begagnar  Ingeborg  att  vinna  honom  för  Magni  räddning. 
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Han  älskar  Ingeborg.  Han  vill  för  hennes  bifall  våga 
tösen  lil  Han  försäkrar  henne,  att  Magnus  skall  genom 
hans  bemödande  räddas,  men  den  plan  han  uttänker  vill 
han  ^  meddela.  Han  år  blott  öfvert^gad  att^  om  Magnus 
en  gäng  är  dömd^  ingen  frälsning,  ingen  nad  är  möjlig. 
Han  måste  således  undanryckas  sma  bödlar.  Och  till  slut 
upplågar  hans  hjerta  till  en  brinnande  bekånnelso  af  sin 
kärlek,  dock  liksom  under  en  slöja,  och  utan  att  vid  en  af 
Ingeborg  gifven  förhoppning  fästa  något  vilkor  för  sin  Teik- 
samhet  i  den:  föngna  furstens  sak. 

Ingeborgs  monolog.  Hon  frågar  si;;  sjelf,  bvad  det  år, 
som  så  lifli^  uppväckt  hennes  deltagande  för  Magnus.  Är 
det  derför,  att  en  inre,  hemlig  röst  talar  för  honom  med 
kärlekens  stämma?  Är  det  derför,  att  han  är  olycklig  och 
tillika  så  stolt,  så  ädel?  Är  det  derför,  att  han  är  os^dig 
och  lider?  Det  är  skönt  att  uppoffra  hvad  verlden  kalbr 
lycka  och  lugn  för  ett  stort  hjertas  frihet.  Det  är  Ijtift 
att,  i  sin  svaghet,  för  en  stor  idé  trotsa  de  jordiskt  mäktige. 


Tredje  akten. 

Samma  tronsal  som  i  föregående  akt  Badet  är  för- 
samladt  till  doms.  Undersökningen  är  redan  börjad.  Prim 
M^nuB,  som  imellanåt  sitter,  uppstår  och  närmar  sig  bordet 
under  det  han  talar  till  sitt  försvar.  Hans  sväfvande,  men 
klara  röst  har  så  mycken  oskuld,  hans  öppna,  rena  blick 
synes  så  verka  på  de  dömande,  att  en  nästan  gynnande 
vändning  synes  vara  ^  att  hoppas.  Men  StepJuin  Éörekson 
uppkastar  många  försåtliga  frågor  och  föredrager  anklagelse- 
punkterna. 1:0  Stegeb^gs  försvå^'.  Här  svarar  Magnus 
manligt  och  ridderligt.  2:o  hjelp,  lemnad  Birger.  Här 
visar  sig  sonen;  han  stiger  i  värma.  3: o  hrefvexling  med 
honom,  Magnus  blir  nästan  ifrig  och  het.  Men  då  4:o 
pfcmen  att  förleda  Ingeborg  uppkastas,  och  alla  domare 
sitta  allvarsamma  och  blicka  döden  emot  honom,  synes  han 
inse  sitt  öde  och  att,  oaktadt  ärkebiskopens  och  Birger 
Brahes  uppmuntrande  tilltal,  hans  öde  redan  är  förut  af- 
gjordt,  och  han  blir  nästan  bitter. 

Under  detta  uppstår  larm  utanför.  Folket  vill  instörta. 
**Frihet  för  den  ädle  Magnus!  hell!  Stegeborgs  riddare  I" 
En  häftig  JTörtjusning,  en  vild  hänförelse  betager  Magnus. 
*'Är  ^'ag  då  redan  oskyldig  dömd  i  edra  h^ertan?  skall  jag 
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dö,  så  Tin  jag  ej  föras  som  ett  lam  till  sin  slagtb&nk.  Jag 
viU  fOrijena  den  död,  som  t&ntar  mig.  Syerige!  mitt 
STeriget  Mitt  folk  kallar  mig!  Jag  kommer  — jag  kommer'* 
—  Han  griper  rikssvärdet,  som  ligger  på  bordet,  sårar  en 
af  vakten  ock  störtar  ut.    Hurrarop  atanf5r. 

Allmän  bestörtning.  Men  Matthias  tillsäger  råds- 
herram.a  att  förblifva  pa  sina  säten ;  han  sjelf  drager  svär- 
det och  skyndar  ut.  Bullret  fortfar,  som  småningom  likväl 
aftynar. 

Ärkebiskopens  hotande  tal  till  Stephan  Börékson,  Den- 
nes hemliga  glädje  öfver  Magni  öfvenlning.  Hans  ödmjuk- 
het för  prelaten. 

Matthias  återkommer.  Upproret  är  stilladt.  Magnus 
hade  redan  lyckats  uppnå  folksamlingen,  som  var  nära  att 
upplyfta  honom  på  armarna  och  hälsa  honom  som  konung, 
ila  Ingeborg  framträder  och  med  sitt  milda  tilltal  och  en 
btick  af  förebråelse  afväpnar  prinsen,  som  lemnar  henne 
svärdet  och  frivilligt  återgår  i  sitt  fängelse.  Nu  inses 
faran  af  Magni  tillvarelse.  Man  dömer  honom  till  döden. 
Med  upplyftade  händer  svära  rådsherrame  att  han  dö  måste 
för  rikets  våL  Stephan  Rörekson  svär  ock  som  de  andre, 
att  han  faller  sitt  yttrande,  ej  af  hat,  men  pligt.  En  ho- 
tande bli(&  af  ärkebiskopen,  som  ej  svär  och  ej  dömer. 
Birger  Brahe  dömer,  emedan  prinsen  numera  synes  hafva 
förbrutit  sig;  dock  Tet  han,  att  riksföreståndaren  kan  mil- 
dra domen,  och  derom  beder  han.  Ärkebiskop  Olof  gifver 
sin  Yälsignelse  åt  dem^  som  med  ära  och  tro  mit  sitt  dom- 
slut, men  förbannar  den,  som  svekfuUt  leker  med  oskyldigt 
blod  och  med  eder. 

Matthias  och  Birger  Brahe  äro  endast  qyar.  Nu  in- 
kommer Ingeborg  med  svärdet  i  handen.  Den  ordstrid, 
som  nu  uppstår  mellan  henne  och  Matthias,  är  full  af  Hflig- 
het  och  eld  å  ena  sidan,  af  orubblig  ståndaktighet  å  den 
andra.  Han  talar  om  kronans  majestät  och  värdighet,  men 
hm  om  oskuldens  högre  majestät.  Hon  nekar  att  under- 
skrifVa,  och  hon  söker  att  hindra  Matthias  derifrån.  Men 
han  skrifver,  och  jion  störtar  ut.  "Mitt  namn",  säger 
Matthias,  '^är  nog  att  lösa  eller  falla."  Han  går  med  den 
färdiga  blodsdomen  i  sin  hand. 

Ett  ögonblick  är  salen  tom.  Den  åldriga  blinda  drott- 
ning Hedyig,  åtföljd  och  ledd  af  tvånne  tärnor,  inkommer 
och  är  betagen  af  fasa.  Hon  vill  kasta  sig  för  riksföre- 
ståndarens fötter:   ty  "jag",  säger  hon,  "kan  förödmjuka 
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I 
mig,  men  Magnus,  ung  och  till  kronan  född  och  oskyldid 
dömd,  bör  vara  stolt."  Förgäfves  säga  henne  tärnorna  m 
salen  är  tom.  Hon  upprepar  sina  olyckor,  rörande  oq 
nästan  omätliga.  Men  då  slutligen  hon  finner  att  int^ 
öra  henne  hör,  så  nedfaller  hon  för  Birger  Jarls  bildstod 
och  beder  hans  skugga  om  försköning  för  den  ädle  ättliU' 
gen  af  hans  blod.    Täckelset  faller. 


Fjerde  akten. 

Prins  Magni  fängelse.  Det  år  afton.  Slumrande  hvilar 
Arvid  på  ett  läger.  Magnus  sitter  vid  ett  brinnande  ljus 
och  läser.  Han  är  nu  viss  om  det  öde  som  väntar  honom;] 
men  han  viU  dölja  det  för  den  trogne  tjonaren.  Trött, 
vill  han  likväl  ej  sofva.  Den  långa  slumren  väntar  honom 
snart.  ^  Han  vill  tänka  på  verlden  så  länge  som  möjligt 
och  på  dess  skönaste  blomma,  Ingeborg.  Arvid,  uppvak- 
nande, betraktar  uppmärksamt  sin  furstes  anletsdrag;  denne 
tilltalar  honom  mildt  och  rent,  och  söker  att  smaningoin 
göra  honom  förtrogen  med  skiljsmässans  tanke.  Men  då 
någon  aning  derom  hos  Arvid  uppstår,  framtager  han  ett 
litet  svärd,  som  han  sorgfälligt  dolt  i  fängelset,  och  liksom 
bjuder  det  åt  Magnus.  Men  denne  vägrar  att  genom  sjclf- 
mord  befiäcka  sig  och  sin  oskyldiga  sak^  och  Arvid,  rädd 
att  lenma  Magnus  det  enda  medel  han  egde  qvar  att  följa 
sin  herre  i  döden,  den  heta  väg,  som  är  den  sista,  förvarar 
sin  skatt  under  bitter  smärta. 

Nu  inträder  ärkebiskop  Olof.  Ej  anmodad,  kommer 
han  att  bereda  Magnus  på  det  sista  steget,  men  han  finner 
honom  beredd  förut.  Den  nästan  skämtande  och  likväl 
högtidliga  ton,  hvarmed  Magnus  talar,  förvånar  och  intager 
den  vördnadsvärde  prelaten,  eljest  sträng  och  ovanskelig 
och  nästan  kall.  Han  frågar  Magnus  om  han  har  något 
förtroende,  något  uppdrag  att  lemna  honom.  Magnus 
svarar. 

Och  just  då  ärkebiskopen  afgår^  inträder  Magni  goda 
engel,  den  ädla  Ingeborg.  Magni  svaraste  strid  är  vunnen. 
Genom  dödstankens  flor  ser  han  henne  såsom  en  mild 
genius,  han  älskar  ej  mer  med  den  förra  jordiska  lågan. 
Ingeborg  tillkännagifver  sitt  beslut  att  vid  Magni  utförande 
till  döden  uppträda  bland  folket  med  den  unge  konungen 
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på  sina  anaar  och  i  hans  namn  gifra  nåd.  ''Och  jag  skall 
lära  honom  ordet  nåd.  Ty  det  är  detta,  endast  detta  ord, 
win  gör  en  konung  till  en  Gad  på  Jorden."  Från  dessa 
iippar  vill  Magnus  mottaga  nåd;  frän  inga  andra.  Men 
Un  misströstar  ännu.  Han  anser  sin  undergång  säker. 
Men  denna  visshet  behåller  han  för  sig;  sjelf,  och  efter  det 
högtidliga  afskedet  yttrar  sig  hans  försakelse  lifligast  i 
Bönologen.    Han  omfamnar  den  i  tårar  försmältande  Arvid, 


Femte  akten. 

Helge  Andsholmen.  Soldater.  Folk.  I  bakgrunden  ett 
pnrpurtäcke  utbredt,  hvarvid  bödeln  står  med  svärdet.  Det 
»r  tidigt  på  morgonen.  Ännu  ej  dager.  Facklor.  Riks- 
li^extåndaren,  med  en  lifvakt  omgifven,  i  samtal  med  Natt 
jfft  Dag,  Då  denne  för  regenten  tillkännagifver  att,  enligt 
uans  tillsägelse,  domen  blifver  verkstäld  en  timme  före  den 
utsatta  tiden  och  riksföreståndaren  utdelat  några  befall- 
ningar, försvinner  han  af  scenen,  men  återkommer  och 
intager  en  stol.  Kort  dereftcr  anländer  tåget,  hvarest 
-%»tM  visar  sig  omgifven  af  vakt,  men  utan  bojor.  Han 
*r  iursthgt  klädd  och  med  krona.  Natt  och  Dag  uppläser 
'lomen  i  korthet.  Rörelse  märkes  bland  folket,  men  den 
j  »f  bann  upptände  Arvid  framrusar  och  hotar  att  genom- 
wrra  uppläsaren.  Magnus  stillar  honom.  Nu  anländer  en 
fstert  klädd  munk,  djupt  insvept  i  en  kåpa,  som  utbeder 
Jo  den  snart  döende  prinsens  sista  välsignelse.  Han  får 
j?n;  Magnus  betraktar  honom  med  djup  rörelse.  Ärke- 
jJiskopen  vinkar  slutligen  åt  honom  att  aflägsna  sig.  Sans- 
[j?  nedstörtar  munken  till  jorden  och  blir  hastigt  bortförd 
«  några  personer.  En  h viskning  om  konung  Birger.  Mag- 
^^  liksom  vill  störta  efter  honom  med  öppna  armar,  men 
•^.^jdar  siff  åter  och  vill  tala  till  folket.  Riksföreståndaren 
Hukar,  liksom  ej  tillåtande  det ;  men  Magnus  talar  dock  — 
y^rt,  mäktigt,  rörande;  förlåtelse  för  hans  fader,  minne  af 
f^  goda  sonen  gjort,  glömska  af  hvad  han  brutit,  begärer 
'''^}  döende  kungasonen.  Folk  nedfaller  för  att  kyssa  hans 
pär  och  hans  kläder.  Han  går  raskt  fram,  vill  se  svärdet, 
'jjarmed  han  skall  dödas,  tar  det  i  handen.  —  Hans  ord 
^'  7"  Han  knäfaller  på  purpurtäcket.  Folket  och  soldater 
ODigifva  detta,  så  att  sjelf  va  den  mor  diska  handlingen  ej 
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synes.  Endast  ett  sorl  af  fasa  då  allt  är  gjordt.  D^ 
döda  kroppen  lågges  i  en  dertill  bestämd  prydlig  kisfc 
som  omgifves  af  katafalker.  Arvid  dör  vid  sin  herres  lil 
Men  då  anländer  Ingeborg  i  furstlig  ståt,  naed  si 
konungason  på  armen,  omgifven  af  sitt  hof.  För  seii 
Hennes  klagan.  Hon  nedgår  till  kistan,  knäfaller  del 
Hennes  ord  till  folket.  Hennes  sorg,  hopp  och  varning  tj 
det  späda  barn  hon  bär  i  sitt  sköte.  Detta  blir  försoningd 
och  slutet. 


ORLEANSKA  JUNGFRUN. 


ROMANTISK    TRAGEDI 


SCHILLER. 


Öfversättning, 


8JETTE   UPPLAGAN. 


Personer: 
Carl  VII,  konung  af  Frankrike. 
Drottning  Isabeau,  hans  moder. 
Agnes  Sorel. 

Philip  den  gode,  hertig  af  Burgund. 
Grefye  Diinois^  bastard  af  Orleans. 
La  Hire       \  , 
Du  Chatel    j  ^^ngliga  officerare. 

Ärkebiskopen  af  Rheims. 
Chatillon,  burgundisk  riddare. 
Raoul,  lothringisk  riddare. 
Talbot,  engelsmännens  fältherre. 
En  svart  riddares  vålnad. 

Lionel   \  ^^^ig^a  anförare. 

Fastolf  j      ® 

Thibaut  d'Arc,  en  rik  landtman. 

Margot      . 

Louison    (  hans  döttrar. 

Johanna    \ 

Etienne  | 

Claudo  Marie   \  deras  fästmän. 

Raimond  j 

Bertrand,  en  landtman. 

En  rådsherre  från  Orleans. 

En  engelsk  Härold. 

En  kolare.  • 

Hans  hustru. 

Deras  son. 

Pärer,  riddare,  andelige,  magistratsporsoner,  marskalkar, 
hoflEruntimmer,  pager,  soldater,  folk. 
Tiden  för  Jiandlingen  är  aret  1430. 
Skådeplatsen  är  i  olika  delar  af  Frankrike. 


Till 

Emelie  Högqvist, 
såsom  orleanska  jungfrun. 

^öhanna  träder  ur  sin  faders  hydda, 

Når  krigstrumpeteu  ljuder,  skarp  och  vild. 

Hon  drager  ut,  att  land  och  konung  skydda, 

Med  hjehn  och  pansar  och  madonnans  bild. 

Hon  ordnar  striden.   Hjeltar,  lagerprydda. 

För  jungfrun  digna.    Hon,  så  skön,  så  mild, 

Försonar  furstar,  eldar  landets  söner; 

Hon  för  sin  kung  till  Rbeims,  och  honom  kröner. 

Den  bittra  kalken  snart  Johanna  smakar. 
Och  qval  och  bojor  bli  dess  segrars  lön; 
Men  än  hon  lefver . . .  Hon  sin  kedja  skakai*. 
Och  kedjan  brister  för  Johannas  bön. 
Sist  räddar  hon  sin  kung.    Än  segern  vakar 
Kring  hennes  bår;  der  hvilar  hon  så  skön, 
Det  frälsta  folket  gråter  sin  Johanna; 
Men  himlens  englar  sjunga:  hosianna. 

Allt  detta  har  du  gjort.    Du  är  Johaima; 
Din  fana  du  af  frälsarns  moder  fick, 
£n  barnslig  oskuld  airålar  från  din  panna, 
Och  himlens  seger  blommar  i  din  blick. 
Ack!  ofta  under  ekens  skugga  stanna, 
Och  kraft  och  mod  ur  diktens  källa  drick  I 
Håll  trogen  vakt  vid  ljusets  tempelflamma! 
Blif  mer,  blif  större  —  men  ändå  den  samma ! 

^är  re'n  kring  fosterlandets  berg  och  dalar 
Ditt  friska  rykte,  som  en  ljungeld,  går, 
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Och  då  i  kojor  och  i  festens  salar 

Ditt  namn  af  tusen  läppar  hyllning  får, 

Hör  ock  det  enkla  ord,  som  skalden  talar, 

Fast  litet  eller  intet  det  förmår. 

Bland  dem,  som  hylla  dig  och  dig  belöna, 

Han  vill  med  sångens  liljekrans  dig  kröna. 

Hell,  jungfru!  hell!  gå  framåt,  skörda  ära 
Med  konstens  vigda  fana  i  din  handl 
^^Blif  enkel,  som  du  är!'' . . .  Det  år  en  lära, 
Som  ljuder  till  dig  från  ett  bättre  land. 
Blott  den  kan  himlens  orifiamma  bära, 
Som  löser  sig  ur  stoftets  tunga  band. 
Hell,  jungfru!  hell!  flyg  ut  pa  segerns  vingar  1 
Hör!  folket  jublar  och  trumpeten  klingar. 


Första  akten. 

E»  landtlig  nejd.    Främst  tiU  höger  synes  en  helgonbild 
i  ett  kapell.     TiU  venster  en  hög  ek, 

FSrsta  scenen. 

Thibant  d'Arc,  Margot,  Louison  och  Johanna,  Etienne, 
Claude  Marie  och  Raimond. 

Thibaut, 

Ja!  käre  grannar!  Fransmän  äro  vi 

I  dag  ännu;  än  frie  medborgsmän, 

Och  herrar  till  den  jord,  som  fädren  plöjde. 

Hrem  yet,  hyem  som  beherrskar  oss  i  morgon? 

Derfbre,  grannar!  har  jag  nu  beslutat  — 

Emedan  jag  i  dag  det  än  förmår  — 

Att  med  Guds  hjelp  försörja  mina  döttrar; 

I  krigets  stund  behöf?er  qvinnan  stöd, 

Och  trogen  kärlek  lättar  alla  bördor. 

.  (Till  den  förste  Jierden.) 

Etienne!  kom  fram!  du  älskar  ju  min  Margot; 
Liksom  din  åker  gränsar  intill  min, 
Sa  stämma  edra  hjertan  ock  till  samman; 
Det  stiftar  lyckligt  äktenskap. 

•  ^Ttll  den  andra.) 

,       .  Hör!  Claude! 

Du  tiger?  Louison  siar  ned  sitt  öga? 
Jag  skulle  skUja  ditt  från  hennes  lyerta, 
För  det  du  inga  skatter  har  att  bjuda? 
Hvem  har  nu  skatter?  Hus  och  lador  äro 
Den  närmsta  oväns  eller  eldens  rof ; 
Den  tappre  mannens  trogna  bröst  allena 
I  dessa  tider  är  ett  stormfritt  tak. 


256 

Louison, 
Min  far! 

Claude  Marie. 
Min  Louison!' 

Louison  {omfamnar  Johantui). 
Johanna!  syster! 
Thibaut 
At  hvar  jag  skänker  tjugo  tunnland  åker, 
Och  stall  och  gärd  och  egen  härd.    Som  Gud 
YäUignat  mig,  han  eder  ock  välsigne! 

Margot  {omfamnar  Jolianiiui), 
Gläd  nu  vår  fader!  Följ  vårt  eftordöme! 
Låt  dagen  knyta  trenne  Ijufva  band! 

Thihaiit, 
Gån,  redcH  till!  I  morgon  firas  bröllop, 
Och  hela  byn  i  festen  tage  del! 

(De  haåa  paren  gå  hmt,  ärvt.  i  arm 

Andra  scenen. 

Thibaut,  Johanna,  Raimond. 

lliibaut, 
Johanna,  dina  systrar  fira  bröllop; 
Jag  ser  dem  båda  lyckliga.    De  glada 
Min  ålderdom;  du  ensam  gör  mig  sorg. 

Raimxmd, 
Nej,  säg  ej  så;  er  dotter  skona,  fader! 

Thibaut 
Se,  denna  raska  yngling,  som  i  byn 
Ej  har  sin  like,  dig  sin  kärlok  egnat 
Och  sedan  tvänne  ar  med  stilla  böner 
Och  ren  tillgifvenhet  din  hand  begär. 
Du  stöter  honom,  sluten,  kall  tillbaka, 
Och  ingen  auuaii  utiif  dalens  herdar 
Ktt  leende  at*  dina  läppar  vinner.  \ 

Jag  ser  dig  i  din  friska  ungdom  stråla; 
Din  vår  är  kommen,  hoppets  sköna  tid 
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Bock  väntar  jag  förgäfves  &n  att  se 

Bin  kärleks  blomma  ar  sin  knopp  slå  ut 

Och  lycklig  mogna  till  en  gylne  frukt. 

Bet  gör  mig  ondt,  mitt  barn!  ty  det  betyder 

En  cljiip  förvillelse  i  din  natur. 

Bet  ijerta  ej  behagar  mig,  som  kallt 

Och  h^t  sig  sluter  uti  känslans  ålder. 

Raimond. 
Er  lugna,  fader  Are!  Låt  henne  ?ara! 
Min  älskade  Johannas  kärlek  är 
En  Ijuf  och  ädel,  paradisisk  frukt. 
Ben  kostligaste  frukten  mognar  långsamt. 
Ännu  hon  älskar  att  på  bergen  bo 
Och  fruktar  att  från  höjden  stiga  ned 
I  menskors  trånga,  sorguppfylda  hyddor. 

Thibaut 
Men  detta  just  behagar  icke  mig. 
Hon  flyr  ur  sina  systrars  glada  krets 
Och  söker  bergens  ödslighet.    Hon  lemnar 
Sitt  läger,  innan  hanen  höjt  sitt  rop. 
Hvi  YäTjer  hon  beständigt  detta  ställe 
Och  dnf?er  alltid  sina  hjordar  dit? 
Jag  henne  sett  i  hela  timmar  sitta 
Ber,  tankfull,  i  druider-ekens  skugga. 
Be  äldste  i  vår  by  om  detta  träd 
Rysvärda  sagor  för  hvar  ann  förtälja. 
Sällsamma  rösters  underbara  klang 
Man  ofta  hör  utur  dess  dystra  grenar. 
Jag  sjelf,  då  sent  i  skymningen  en  gång 
Min  väg  mig  förde  detta  träd  förbi, 
Såg  der  ett  rysligt  qvinnospöke  sitta. 
Det  sträckte  fram  utur  sin  vida  mantel 
Mot  mig  en  torr  och  vissnad  hand,  liksom    • 
Bet  vinkat  mig;  men  Jag  befalde  Gud 
Min  «äl  och  flydde  frän  det  hemska  rummet 
Tre  gånger  Jag  i  drömmen  sett  Johanna 
I  Rbeims  pa  gylne  kungastolen  sitta. 
Sju  stjemor  glänste  som  ett  diadem^ 
Kring  hennes  panna;  trenne  hvita  liljor 
Uppväxte  utur  spiran  i  dess  hand; 
Och  jag^  dess  fader,  hennes  båda  systrar 
Och  ärkebiskopar  och  grefvar,  furstar, 

l^icander,    JL  " 
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Ja,  kungen  sjelf  aig  bugade  för  henne. 
Hur  kommer  sådan  glans  uti  mm  hydda? 
O !  det  betyder  ett  förskräckligt  M! 
Det  högmod  är,  som  störtat  Rusets  engikar^ 
Som  gifver  satan  öfver  menskan  makt 

Baimond. 
Hvem  hyser  mera  mildt  och  dygdigt  sinne 
Än  eder  fromma  dotter?  Det  år  hon 
Som  villigt  tjenar  sina  äldre  systrar. 
Hon  är  den  högst  begåfvade  af  alla, 
Dock  syns  hon  öfva,  8<»b  en  tjensteqvhina, 
Med  stilla  hörsamhet  de  tyngsta  pHgter, 
Och  underbart  i  hennes  trpgna  värd 
Er  hjord  förökas,  edra  skördar  växa. 
Kring  allt,  hvad  hon  förrättar  sprider  sig 
En  egen,  obegriplig  lycka. 

Thibaf4ft, 

Ja! 
Ja  väl^  en  obegriplig  lycka  är  det. 
Jag  må  Yäl  rysa  för  en  sådan  lycka. 
Men  nog  derom.  —  Jag  tiger;  jag  skall  tiga. 
Anklaga  vill  jag  ej  mitt  eget  barn. 
Jag  kan  blott  varna,  blott  för  hienne  be^ja; 
Dock  varna  måste  i&^.    Fly  detta  träd  I 
Var  ej  allena,  grät  ej  mer  i  jorden 
Vid  midnattstid,  bered  ej  trolldomsdrycker. 
Och  rista  inga  tecken  mer  i  sanden! 
Lätt  är  att  väcka  upp  de  onda  andar; 
Tunt  är  det  täckelse,  som  hö^er  dem, 
Och  stilla  lyssnande  de  rusa  upp. 
Var  ej  allena;  ty  i  öknen  trädde 
Den  onde  fram  och  frestade  vår  herre. 

(Bertrand  uppträder  med  en  hjtlm  i  hcmdenj 
Baimond, 
Tyst!  Bertrand  kommer  åter  ifrån  staden. 
Se,  hvad  han  bär! 

Tredje  soenen. 
De  fSrre.    Bertrand. 

Berirand, 
^  I  häpnen  och  förvåneoa 

Vid  åsyn  af  det  underl^ara  yap^et 
pti  Tm  b*nd,      ' 
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Thibaut 
Det  gdra  vi.    Säg  Bertrand, 
Hnr  kom  da  Ofver  Ijjexmen?  Och  Svi  för  du 
Det  onda  tecknet  hit  i  fridens  bygd? 
(Johanna^  som  i  häda  förra  scenerna  9tätt  stilla  på 
sidan,  utan  att  deltaga  i  samtalety  blir  uppmärk- 
sam och  kommer  närmare.) 

Bertrand. 
Knappt  vet  jag  sjelf  att  säga  huru  Igelmen 
Kom  i  min  hand.    I  Yaucouleurs  jag  hade 
Köpt  några  verktyg  tttaf  jern.    På  torget 
Jag  fann  en  gruflig  trängsel;  flyktigt  folk 
Var  anlandt,  just  i  samma  ögonblick, 
Från  Orleans  med  tidningar  om  kriget. 
Nu  skockade  sig  stadens  folk  till  samman. 
Och  då  ja^  banade  mig  väg  i  massan, 
En  brun  zigenerska  med  denna  hjelm 
Mig  nalkas,  blickar  mig  så  skarpt  i  ögat 
Och  säger:  "Hör,  ni  söker  ju  en  hjdm; 
Jag  vet,  ni  söker  en.    Se  här,  tag  denna, 
För  ringa  pris  jag  säljer  den  åt  er." 
—  "6å  till  landsknektame,"  jag  sade  honne, 
"Jag,  som  är  landtman,  ingen  hjelm  behöfver."  — 
Hon  vände  ej  igen;  hon  följde  mig 
Igenom  alla  gator,  trugande; 
Och  då  jag  slutligt  Igelmen  tog  i  handen, 
Och  stod,  betänkande  mitt  äfventyr, 
Var  qvinnan  i  en  blink  försvunnen.    Hvimlet 
Drog  henne  med  sig  söm  en  häftig  ström; 
Men  jag  stod  qvar  med  hjelmen  i  min  hand. 

Johanna  (som  hastigt  griper  efter 
hjelmen). 
,  Gif  mig  den  hjelmen! 

Bertrand. 
Passar  den  för  er? 
Han  icke  pryda  kan  en  jungfrus  panna. 

Johanna  (rycker  af  honom  hjelmen). 
Min  1^'elmen  är;  mig  ensam  han  tillhör, 

Thibaut, 
Hvad  faller  flickan  in? 
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Raimond. 
Låt  henne  råda! 
y&l  passar  henne  denna  krigarprydnad; 
Ty  hennes  bröst  ett  manligt  hjerta  gömmer. 
Tänk  efter,  hur  hon  vargen  öfvervann, 
Det  grymma,  vilda  djuret,  som  förstörde 
Så  mangen  hjord  —  en  skräck  för  alla  herdar. 
Hon,  jungfrun^  ensam  stred  med  lejonmod 
Mot  vargens  raseri  och  frälste  lammet, 
Som  re'n  han  förde  bort  i  blodigt  gap. 
Hvad  hjeltehufvud  hjclmen  än  betäckte. 
Han  intet  värdigare  pryda  kan! 

ThibatU  (HU  Bertrtmd). 
Hvad  blodigt  nytt  från  krigets  skådeplats? 
Hvad  sade  dessa  flyktingar? 

Bertrand. 

Gud  l^elpe 
Vår  konung  och  vårt  land!  Vi  äro 
I  t  vän  ne  stora  strider  redan  slagne 
I  rikets  medelpunkt  står  fienden; 
Intill  Loire  han  allt  eröfrat  har. 
Nu  har  han  all  sin  styrka  sammandragit, 
Hvarmed  han  Orleans  belägrar. 

Thibaut  och  Baimond. 
Ack! 
Gud,  var  oss  nådig! 

Bertrcmd. 

En  omätlig  makt 
Från  alla  kanter  sig  församlat  redan; 
Tv  Burgund  ock,  den  väldige,  har  fört 
Sm  hela  krigarskara  ut  i  striden. 

ThibatU, 
Osaliga  och  jemmerfuUa  tvist, 
Som  fransmäns  vapen  imot  fransmän  vänder ! 

Bertrand. 
Man  ser  den  gamla  drottningen  också, 
Den  stolta  Isabeau  från  Bayern,  klädd 
I  hjelm  och  harnesk  genom  läsret  rida, 
Med  gift  på  tungan  reta  alla  folk 
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Till  raseri  mot  hennes  egen  son, 

Som  hon  en  gång  Yid  modersbröstet  burit. 

Den  fmktansYärde  ScUsbwry,  de  Mohrers 

Förkrossare,  för  an  bel&gringen; 

Med  honom  är  den  stolte  Liond, 

Och  Talbot,  som  med  mordiskt  bjeltesvärd 

Slår  menskor  ned  som  gräs  i  stridens  tummel. 

(Johanna  lyssnar  med  spänd  uppnUirksamliet  och 
9öUer  på  sig  hjelmen.) 

Thibaut 
Men  sag^  bvar  voro  vara  tappra  kämpar, 
SaintraiUes,  La  Hire  och  franska  rikets  bröstvärn, 
Den  ädle  grefve  Dunois,  att  strömmen 
Af  fiender  så  plötsligt  trängde  fram? 
Och  hvar  är  kungen  sjelf  ?  Ser  han  så  liknöjd 
Sitt  rikes  nöd  och  sina  städers  fall? 

Bertrand, 
I  Chinon  håller  konungen  sitt  hof. 
Det  felas  folk;  han  kan  ej  hålla  fältet. 
Fdrgäf?es  kalla  furstame  till  strid. 
En  riddare  allena^  som  jag  hört, 
Ett  svagt  och  ringa  mansl^p  sammanbragt; 
Till  kungen  tågar  han  med  sexton  fanor. 

Johanna  (med  häftighet). 
Hur  heter  riddaren? 

Bertrand. 

Baudricour;  men  svårt 
Det  honom  blir  att  undgå  fienden, 
Som  i  hans  spår  med  tvänne  härar  fö^er. 

Johanna. 
Hvar  är  nu  riddar'n?  Säg  det  om  ni  vet  I 

Bertrand. 
Han  har  en  knapp  dagsresa,  och  ej  mer. 
Till  Yaucouleurs. 

Thibaut  (till  Jöhawm). 
Hvad  rör  det  dig?  Du  frågar 
I  saker,  flicka  I  som  du  ej  förstl^. 

Bertra/nd. 
Då  fienden  så  m&ktig  är,  man  har 
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I  Yaucoolears  enhäUigt  redan  fattat 
Beslut  att  at  Burgund  sig  öfverlemna. 
Så  bära  vi  ej  utl&ndskt  ok,  och  lyda 
Den  gamla  kungastammen  —  ja  kanske 
Yi  falla  åter  tiU  den  gamla  kronan, 
Om  Frankrike  och  Burgund  sig  försona. 

Johanna  (med  hänryckning). 
Nej  I  om  fördrag  och  uppgift  intet  ord! 
Ty  räddar'n  nalkas;  han  till  strid  sig  rustar. 
För  Orleans  skall  Englands  lycka  stranda; 
Dess  mått  är  fullt;  det  är  till  skörden  moget. 
Och  jungfrun  med  sin  lia  komma  skall 
Och  nederslå  hans  stolthets  fika  säd. 
Från  himlens  f&ste  rycker  hon  hans  ära, 
Den  högt  han  der  vid  stjemorna  hängt  upp. 
Förfärens  ej!  flyn  ej!  t^  innan  rågen 
Blir  gul,  och  förr  än  manens  skifva  fyllos. 
Skall  ingen  engelsk  stridshäst  mera  dricka 
Utur  Loirens  stolta  silfverv&gor. 

Bertrtmå, 
Ack !  ,inga  under  ske  på  jorden  mer. 

Johamfia^ 
Jo!  under  ske  ännu.    En  snöhvit  dufva 
Skall  flyga  ut,  med  örnens  mod  bekämpa 
De  gamar,  som  förhärja  fosterlandet. 
Och  öfvervinna  skall  hon  denne  stolte 
Burgund,  den  riksförfädar^n,  denne  Talbot, 
Den  himlastormaren  med  hundra  armar. 
Och  Salsbury,  den  vilde  tempelskändar'n. 
Och  jaga  för  sig,  som  en  hjord  af  lam. 
De  fräcke  krigarne  från  Albions  ö. 
Med  henne  herren  är.    Han,  stridens  Gud, 
Skall  kora  ut  den  späda  till  sitt  redskap. 
Uti  den  blyga  jungfrun  skall  b>an  sig 
Förhärliga;  ty  herren  är  allsmäktig. 

Thibaut, 
Hvad  för  en  ande  fattar  flickan? 

Baimond. 

Det 
Är  hjelmen,  som  så  krigiskt  eldar  henne. 
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Se  på  er  dotter!  Hennes  ösa  blixtrar, 
Och  hennes  kindev  stråla  såsom  eld. 

Johawna. 
Vi  sknlle  inga  egna  konungar 
Mer  hafva  —  och  ej  mer  en  infödd  herre? 
Och  konungen,  som  aldrig  dör,  han  skall 
Försvinna  —  som  den  helga  plogen  skyddar, 
Som  skyddar  åkrarna  och  betesmarken, 
Som  de  lifegne  för  till  frihet  åter. 
Som  ställer  städerna  omkring  sin  tron, 
Som  bistår  svagheten  och  ondskan  krossar^ 
Som  är  den  störste,  och  ej  afund  känner, 
Som^ menska  är  och  dock  barmhertighetens  engel 
Uppå  en  hatfnll  jord;  —  ty  kungars  tron. 
Som  ntaf  gnid  och  ädla  stenar  skimrar. 
Ar  alla  öfvergifhas  Täm  —  här  står 
Förbarmandet  och  makten  —  och  här  darrar 
Den  brottslige,  då  trygg  den  ädle  nalkas 
Och  smeker  lejonet  vid  tronens  trappa. 

Thihaiä. 
Gud  skydde  konungen  och  allt  hans  rike! 
Ti  äro  fredligt  landtfolk,  veta  ej 
Att  föra  8?ärd  och  tumla  stridens  häst. 
Så  låtom  oss,  i  lydnad,  tyst  förbida, 
Hvem  segern  oss  till  konung  gifva  skall; 
Ty  slagt^garnas  lycka  är  Guds  dom. 
Och  herre  öfver  oss  är  den,  som  smörjes 
1  Rheims  uti  den  helga  Vårfrukyrkan 
Och  sätter  kronan  på  i  Saint  Denis. 
Nu  till  vårt  arbetM  Kommen  I  på  det  närmsta 
Allena  tänkomi  Låt  de  stora  blott, 
Låt  furstame  om  väldet  draga  lott! 
Förstörelsen  vi  kunna  skåda  trygga. 
Ty  stormfast  är  den  jord,  som  vi  bebygga. 
Fritt  eldens  brand  fortare  våra  byar, 
Och  hästars  hofvar  trampe  säden  ner! 
Ben  nya  våren  nya  skördar  ^er. 
Och  lätt  den  enkla  hyddan  sig  förnyar. 

(Alla  utom  Johanna  gä  hört) 
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Fjerde  scenen. 

Farväl,  farväl,  I  berg,  I  sköna  ängar! 

Min  barndoms  stilla  dalar,  lefven  väl! 

Johanna  skall  på  er  ej  längre  vandra; 

Johanna  evigt  säger  er  farväl! 

I  rosor,  som  jag  vattnade,  I  träd. 

Som  jag  planterat,  blommen,  grönsken  fort 

Farväl,  I  grottor  ocb  i  klara  källor! 

Du  eko,  dalens  underbara  röst. 

Som  svarade  min  sång:  Johanna  gråter; 

Hon  lemnar  er  —  och  kommer  aldrig  åter. 

Farväl,  du  hembygd  för  den  stilla  freden,    ' 
Som  mina  första  fröjders  vitne^var! 
Förskingren  eder,  hvita  lam,  på  heden; 
Af  eder  nu  herdinnan  afsked  tar. 
På  blodigt  fält  och  ibland  krigarleden 
Jag  om  en  annan  hjord  nu  vården  har. 
Mig  fängsla  icke  mer  de  f ordna  banden ; 
Jag  kallad  blifvit  af  den  stora  anden. 

Han,  som  till  Moses,  talande  sig  sänkte 
I  buskens  eld,  när  han  på  Horeb  stod; 
Som  Pharaos  härar  i  hans  händer  skänkte, 
Som  gaf  den  fromme  David  himmelskt  mod. 
När  Goliath  i  sin  jetterustning  blänkte; 
Han,  som  mot  herdame  är  huld  och  god, 
Ur  ekens  grenar  sade  mig  de  orden: 
'^Gack  ut!  för  mig  du  vitna  skall  på  jorden. 

I  koppar  skall  du  dina  lemmar  snöra, 
Med  stål  du  täcka  skall  ditt  späda  bröst. 
Ej  männers  kärlek  ^  ditt  hjerta  röra, 
Dig  får  ej  dåra  låga  lustars  röst 
Ditt  hår  ej  brudens  kransar  pryda  böra, 
Och  intet  barn  skall  hvila  vid  ditt  bröst; 
Men  med  triumfens  kransar,  krigisk  lycka 
Jag  framför  jordens  qvinnor  dig  skall  smycka. 

Ty,  när  sig  re'ti  de  tappraste  förfära, 
Och  Franklands  sista  öde  nalkas  —  då 
Skall  du  min  helga  orlflamma  bära 
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I  striden  firain  att  stolta  segrarn  slå, 

Som  flkördams  liar  mogna  tegar  skara. 

Hans  lyckaa  granna  sol  skall  nedergå. 

Da  r&ddar  fosterlandets  Ineltesöner, 

Befriar  Rheims,  och  der  din  konung  kröner."  — 

Ett  lofvadt  tecken  himlen  här  mig  gifnt ; 
Ja!  denna  hjelm  —  från  himlen  sänd  han  är. 
Åf  gadakrafb  jag  genomströmmad  blifvit,  . 
Ja^  andas  högre,  se*n  jag  honom  bär. 
Mm  bana  mig  keruber  loreskrifvit, 
Den  helga  stridens  längtan  mig  förtär. 
Hör!  hjeltars  rop  mig  segerns  visshet  bringar, 
Och  svärdet  flammar  och  trompeten  klingar. 

(Hon  st&rtar  ut) 

Femte  scenen. 

Konung  Carh  Twfläger  i  Chinan. 

Donois  och  Do  Chatel  uppträda. 
Ihmois, 
^^h  i^  fördrager  det  ej  längre.    Jag 
Siar  upp  med  denne  konung,  som  så  nesligt 
Sig  gjelf  har  öfvergifvit.    I  mitt  bröst 
Det  tappra  hjertat  blöder;  jag  må  gråta, 
Att  röfvare  nu  dela  mellan  sig 
Det  konungsliga  Gallien:  rikets  städer, 
De  ädla,  som  med  monarkien  åldrats, 
^'n  sina  rostiga  och  trogna  nycklar 
At  ovän  öfverlemna,  medan  vi 
I  bragdlöst  lugn  försumma  räddningstiden. 
Jae  hör,  att  Orleans  är  hotadt  —  flyger 
Kran  det  långt  aflägsna  Normandie; 
Jag  hoppas  finna  kungen  krigiskt  rustad 
I  spetsen  iör  sin  här  —  och  finner  honom 
Omringad  här  af  troubadourers  mängd 
At  sin  Sorel  anställa-  kärleksfester. 
Liksom  i  landet  rådde  djupsta  frid. 
Re'n  Connetabeln  honom  Öf?ergifvit; 
Han  står  ej  längre  ut  —  jag  lemnar  honom, 
Jag  skänker  honom  åt  sitt  onda  öde. 

Du  Chatel 
Der  kommer  konungen 
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Sjette  sceneiu 

Di  fiPVf .    IfoiHMg  Cwf« 

CM. 
Mig  skickar  Connetabeln  svärdet  äter 
Och  säger  OM  sån  tjenst.  —  Nå^  i  Guds  nasm 
Så  äro  yi  <n  q^itt  en  vresig  maii; 
Som,  ofördvagMim,  blott  oss  mftstrai  ville, 

Dtmois, 
En  man  är  myeket  värd  i  desaa  tiéer; 
Det  skoUe  smärtat  mig  att  mista  k^nois. 

Si  talar  du  blott  för  att  säga  mot; 
Du  var  ju  ej  hans  vän^  då  han  var  här. 

Dunois. 
Han  var  en  stolt  och  inbilsk  narr  —  jag  vet  det 
Och  visste  ^  att  höca  u^p;  men  nu  -- 
Nu  vet  han  det.    Han  gar  i  rattan  ^tid, 
Då  ingen  ära  mer  att  läörda  är. 

Carl 
Du  är  i  dag  uti  ditt  glada  lyime^ 
Jag  vill  ej  stöfra  dig.    Hör,  Va  Chatel! 
Här  äro  sändebud  Mn  (^amle  kungen 
Bené,  förfame  mästare  i  sången 
Och  vidt  berömda.    Tag  dem  väl  imot, 
Och  gif  dem,  hvar  och  en,  en  gyln«  kec^a. 

Du  Chatel 
Sire!  i  skattkammarn  finns  ej  mera  gttl4 

Carl 
Så  skaffa  1  Ädla  sångare  ej  dragé 
Ifrån  mitt  hof  förutan  äreskänker. 

Du  Chatel 
Min  konung!  jag  ditt  öra  skonat  har, 
Så  länge  rad  och  hjelp  än  funnos  till; 
Men  nöden  denna  gång  min  tunga  löser: 
Du  har  ej  någon  ting  att  skänka  mer. 

Carl 
Yi  ega  ännu  många  rika  länder. 
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Dunois. 
Sa  länge  Gud  det  viU  och  Talbots  firrftrdt 
När  Orleans  är  taget,  sire!  då  kan  du 
Med  gamla  konung  René  vakta  far. 

I  Carl 

På  denna  kung  du  jemt  din  qvickhet  öf?ar, 
Dock  var  det  denne  furste  utan  land. 
Som  konungsligt  i  dag  beskänkte  mig. 

Dimois, 
Bock  icke  med  sin  krona  af  Neapel, 
För  hindenB  skull!  ty  den  skall  Tara  fal, 
Se'ii  han  gåx  vall  med  fåren,  har  jag  hört. 

Carl 
Han  stiftat  har  för  kärleken  ett  hof, 
Der  ädle  riddare  si^  samla  skola. 
Der  skönhet  skall  vid  oakulds  sida  herrska^ 
Och  kärlek  i  sin  renhet  blomstra  upp  — 
Och  mig  han  utvalt  har  till  kärleksfurstai. 

Dunois  (ffttr  något  uppehåU), 
Yanalägtad  är  jag  icke  till  den  grad, 
Att  kärleks  ^jufva  makt  jag  smäda  skulle. 
Jag  efter  honom  näms;  jag  är  hans  son. 
Mitt  h^a  arf  uti  hans  rike  ligger. 
Min  fader  var  ju  prins  af  Orleans ; 
£j  qyinnohjerta  fans,  som  trotsat  honom> 
Men  icke  heller  någon  oväns  borg. 
Vill  du  bli  värd  att  kallas  kärleksfurste, 
Så  blif  den  tappraste  ibland  de  tapprel 
I  gamla  riddarböcker  har  jag  läst. 
Att  alltid  kärleken  med  höga  bragder 
Förenad  var,  och  hjeltar,  har  jag  hört, 
Men  herdar  ej,  vid  tafelrunden  sutto. 
Den,  som  ej  skönheten  beskydda  kan, 
Ar  icke  värd  dess  gylne  pris.    Hår,  konung! 
Ditt  stridsMt  är.    Här  kämpa  om  din  krona! 
Försvara  med  ditt  ridderliga  svärd 
Din  egendom  och  ädla  damers  ära  I 
Och  när  ur  strömmar  af  din  oväns  blod 
Da  4jerft  eröfrat  dina  fäders  krona. 
Då  är  det  tid  ooh  står  dig  furstligt  an 
Att  kröna  dig  med  kärleks  myrtenkransar^ 
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Co/rl  (Ull  en  page,  aotn  inträd 
Hvad  &r  p&  fårde? 

Pågen. 

Tre  rådsherrar,  Sire! 
Från  Orleans  om  företräde  bedja. 

Carl 
För  in  dem  I  (Pågen  går.) 

Hjeip  de  visst  af  mig  begära;  — 
Hvad  mäktar  jag,  som  sjelf  är  utan  l\jelp  ? 

Sjunde  scenen. 

De  fSrre.    Tre  rådsherrar. 

Carl. 
Välkomne,  mine  trogne  borgersmän 
Från  Orleans  1  Min  goda  stad  far  fort 
Ännu  att  stå  imot,  med  vanligt  mod, 
Den  fiende,  som  hardt  belägrar  benne? 

En  rädsherre. 
Ack,  Sire!  den  högsta  nöd  oss  trycker.    Stundligt 
Fördortvet  nalkas  närmare  vår  stad. 
De  yttre  verken  äro  redan  sprängda; 
Med  hvarje  stormning  vi  ett  hopp  förlora, 
Och  våra  murar  blottas  på  försvar. 
Yårt  manskap,  fäktande,  gör  täta  utfall; 
Dock  få  af  dem  se  stadens  portar  åter, 
Och  äfven  hungerns  plåga  hotar  oss. 
Derför  har  Rochepierre,  den  ädle  grefven, 
Yår  kommendant,  i  nödens  högsta  stund 
Nu,  efter  gammal  plägsed,  underhandlat. 
Att  gifva  staden  upp,  på  tolfte  dagen, 
Om  inom  denna  tid  en  här  ej  syns, 
Nog  stark  att  bjuda  fienden  en  träfPning. 

(Dunois  gör  en  häftig  rörelse  af  vrede.} 

Carl 
I  sanning  kort  är  denna  tid. 

Bådaherren» 

Vi  kommit 
Till  dig,  på  lejd,  o  konung!  att  beveka 
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Ditt  hjerta  till  förbarmande  med  staden   ' 
Och  s&nda  hjelp  till  den  bestämda  tiden 
Ty  e^est  ges  den  upp  på  tolfte  dagen. 

(En  riddare  kommer  och  tcdar  några  ord  mkta 
med  JDu/nois,  som  deraf  synes  djupt  träffad.) 

Dunois. 
Bet  fattades  ännn! 

^    Carl 

Säg,  hvad  &r  detta? 

Dunois. 
Gref  Douglas  sänder  honom.    Skottska  hären, 
I  häftigt  uppror,  hotar  tåga  bort, 
Om  denna  dag  de  ej  sin  sold  bekomma. 

Carl 
Du  Chatel! 

Du  Chatel. 
Sire!  jag  ingen  utväg  känner. 

Carl 
De  äro  bästa  folket  i  min  här; 
De  fa  nté  ej,  ej  rm  mig  öfvergifva. 

Rådsherren  (knäböjer). 
O  konung,  hjelp  oss  I  tänk  på  vårt  betryck! 

Ca/rl  (i  förtviflan). 
Kan  jag  väl  stampa  härar  upp  ur  jorden? 
Säg,  växa  skördar  i  min  öppna  hand? 
Här  —  sliten  mig  i  sfyckenl  Präglen  mynt 
Utaf  mitt  hjertal  Blod  har  jag  för  er. 
Men  intet  guld  jag  har  —  och  ej  soldater. 

(Hem  ser  Agnes  Sorel  inträda  och  störtar  med 
öppna  armar  mot  henne.) 

Åttonde  Boenen. 

De  fSrre.    Aones  Sorel  (med  ett  juvehkrin  i  handen). 

Carl 
Min  Agnes  I  du,  mitt  enda  lif,  mitt  allt  I 
Du  kommer  att  mig  rädda  från  förtviflan. 
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Jag  eger  dig,  och  till  ditt  bröit  Jag  fljr; 
Jag  saknftr  intQt;  4n  ftr  min  ftnnu. 

Sorel 
Min  dyre  konung  1 

(Hon  blickar  ängsligt  omkring  i 
Dunois!  är  det  sant? 
Du  Ghatel! 

Du  Chatel, 
Ja,  ty  v&nr! 

Sorel. 

Är  det  «a  illa? 
Det  felas  sold,  och  h&ren  löses  opp? 

Du  Chatel 
Ty  värr,  så  &r  det,  ja! 

SoreH    (som   tvingar  honom 
mottaga  juvelskrinet 
Här,  här  är  guld, 
Juveler  äfVen  —  smälten  allt  mitt  silfver, 
Försäjjen  och  förpanten  mina  slott  — 
Pl  mina  egendomar  i  Provence 
Upplånen  pengar  —  gören  alit  till  pengar 
Och  stäUen  trupperna  dermed  tillfreds  — 
Fort  I  ingen  tid  förlorad! 

(Hon  nödgar  honom  att  g 

Carl 
Nu,  Dunois!  Du  Chatel!  År  jag  än  arm 
I  edra  ögon,  då  jag  eger  kronan 
Bland  jordens  qvinnor?  Hon  är  ädel  född 
Som  iag  och  Yalois*  stolta  kungablod 
År  icke  renare;  hon  skulle  pryda 
Den  första  tron  i  verlden;  hon  försmår  den; 
Min  kärlek  blott  den  trogna  vara  vill. 
Tog  hon  väl  mot  af  mtg  änia  ea  skänk 
Af  hö^re  värde  än  en  tidig  blomma 
Om  vintern,  eller  någon  sälläynt  frukt? 
Af  mi^  hon  intet  tager  —  ger  mig  all^ 
Hon  vägar  ädelt  för  min  sjunkna  tycka 
Sitt  guld  oqh  gods,  9in  bel«^  rifegdoia, 


271 


Jhmais. 


Ja!  konung,  ja!  lion  rasar,  likiom  da. 
Sitt  allt  bon  kastar  i  ett  hos,  som  brinner^ 
I  danaiders  gistna  fet  hon  flsw, 
Dig  skall  hon  icke  rädda;  blott  sig  ^elf 
Med  dig  hoa  störta  skall. 

Sorel 

Tro  honom  ej! 
Han  ofta  vågat  har  sitt  Uf  för  dig 
Och  vredgas  nu,  att  jag  mitt  guld  vill  våga. 
Har  jag  med  fröjd  åt  dig  ej  offrat  allt, 
Som  högre  värde  har  &n  guld  och  perlor. 
Och  skime  för  mig  pjelf  min  lycka  spara? 
Kom,  låt  oss  lägga  ^  all  yttre  j^rydnad 
Och  fåfäng  prakt!  Låt  mig  fa  gifva  dig 
Ett  efterdöme  af  försakelse! 

L      Förvandla  dina  hoffinto  tlH  soldater, 

^     Ditt  guld  till  jern;  bealutsam  offra  allt, 
Som  konung,  för  ditt  rike  och  din  krona! 
Kom,  kom,  vi  dela  brist  och  nöd  och  faror! 
Låt  oss  be>tiea  stridens  djerfva  fåle; 
3a!  låt  oss  vara  spåda  lemmar  gifva 
Till  pris  åt  solens  brand,  och  taga  molnen 

I  Till  täcke  och  en  sten  till  hufvudgärd! 
Ben  råa  krigarn  skall  sin  nöd  förgäta, 
N&r  han  ser  kungen,  lik  en  man  ur  ledet, 

I      För  landets  ära  lida  och  försaka. 

! 

I  Carl  (småleende). 

,      Ja!  nu  jag  uppfyld  ser  en  gammal  spådom. 
Som  mig  en  gan^  i  staden  Clermont  sade 
En  nunna  lifvad  af  profetisk  anda. 
En  qvinna,  så  hon  lofvade,  mig  seger 
Bereda  skulle  Öfver  hvarje  ovän 
Och  mina  fäders  krona  mig  förvärfva. 
Jag  henne  sökt  i  fiendemas  läger; 
Jag  hoppades  min  moders  fajerta  blidka; 
Hår  står  hjeltinnan,  som  till  Bheims  mig  för, 
Igenom  Agnes'  kärlek  skall  jag  segra. 

Sorel. 
I      pn  skall  det  gtmnx^  djna  vänner^  §Y^4i 
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Carl 
Jag  hoppas  ock  på  fiendernas  split; 
Ty  säkert  budskap  redan  mig  förkunnat, 
Att  mellan  dessa  Englands  stolta  lorder 
Och  Philip  af  Burgund  ej  idlt  nu  mera 
Står  så  som  förr.    DerfÖr  La  Hire  jag  skickat 
Med  sändebud  till  Philip,  att  försöka 
Till  pligt  och  trohet  honom  återföra. 
Jag  väntar  stundligt  riddarns  återkomst 

Du  Chatel 
Just  nu  han  träder  in  isalen^  herre  I 

Carl 
Välkommen,  riddare!  Nu  få  vi^veta, 
Om  seger  eller  flykt  oss  förestår. 

Nionde  scenen. 
De  fdrre.    La  Hlre  (inträder), 

Carl  (går  honom  tiU  mötes). 
La  Hirel  medför  du  hoppet  till  din  konung? 
Säg,  riddare  I  hvad  har  jag  att  förvänta? 

La  Hire, 
Uppå  ditt  svärd  allena  kan  du  hoppas. 

Carl 
Den  stolte  hertigen  vill  ej  försonas? 
O,  sägl  hur  tog  han  upp  mitt  sändebud? 

La  Hire. 
Jo,  framför  allt  och  innan  han  ännu 
Kan  låna  dig  sitt  öra,  fordrar  han, 
Att  Du  Chatel  till  honom  lemnas  ut. 
Den  han  sin  faders  mördare  benämner. 

Carl 
Och  om  så  nesligt  vilkor  vi  förkasta? 

La  Hire, 
Då  bryts  förbundet,  förren  det  knutet  blef. 

Carl 
Har  du  derefter,  som  jag  dig  befialde, 
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Till  envig  manat  honom  ut  med  mig 
På  bron  vid  Montereau,  der  fadern  föll? 

La  Hire, 
Jag  kastade  din  handske  fram  och  sade: 
^'Min  konung  vill  sin  höghet  lä^ga  af 
Och  kämpa  om  sitt  land,  som  nddersman/' 
Han  svarade:  "Mig  göres  ej  behof 
Att  kämpa  om  en  skatt,  som  re'n  jag  eger; 
Men  om  din  ^  herre  efter  striden  längtar^ 
Så  kan  han  möta  mig  vid  Orleans^ 
Dit  jag  i  morgon  mig  begifva  tänker." 
Och  dermed  log  han  och  mig  ryggen  vände. 

Carl. 
Har  du  då  intet  hos  min  mor  försökt? 

La  Hire, 
Ske!  hos  din  moder? 

Carl, 

Ja!  hvad  sade  hon? 

La  Hire  (sedan  han  några  ögon- 
blick  betänkt  sig). 
Det  var,  min  kung!  på  sjelfva  kröningsdagen 
Som  jag  tiU  Saint  Denis  kom  fram.    Jag  såg 
Som  tiU  triumf  Parisame  beprydda. 
I  hvarje  gata  höjdes  äreportar, 
Igenom  hvilka  Englands  konung  drog. 
Med  blommor  vägen  var  beströdd,  och  jubel, 
Som  Frankrike  sin  skönsta  seger  vunnit. 
Från  pöbelns  läppar  omkring  vagnen  hördes. 

^  Sorel 
De  jjublado  —  och  trampade  likväl 
Uppa  sin  ädla,  milda  konungs  hjerta! 

La' Hire, 
Jag  såg  den  unga  Harry  Lancaster, 
En  gosse,  prydd  med  kungaskruden,  sitta 
Uppa  Sankt  Ludvigs  tron;  hans  stolta  fränder, 
Bedford  och  Gloster,  stodo  vid  hans  sida, 
Och  hertig  Philip  pa  sitt  knä  föll  ned 
Och  svor  för  sina  länder  trohetseden. 
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Carl 
O  pligtförgätne  pär  och  anförvandt! 

La  Hire. 
Men  gossen  snaf^rade  och  syntes  frukta, 
Då  han  steg  uppför  tronens  höga  trappor. 
"Ett  elakt  förebud!"  man  hviskade, 
Och  folket  brast  så  ut  i  hög^judt  löje ; 
Då  trädde  gamla  drottningen,  din  moder, 
Dit  fram  och  —  men  jag  blygs  att  säga  det! 

Carl 
Hvad? 

La  Hire, 
Hon  tog  barnet  uppå  armen  sjelf 
Och  satte  det  på  dina  fäders  tron.    ' 

Carl 

0  moder!  moder! 

(Konungen  hetåcher  sitt  ansigte,  Agnes  skyndar  fram 
och  sluter  honom  i  sina  arma/r,  ÄUa  närvarande 
uttrycka  sin  afsky  och  fasa.) 

Dunois, 
Rasande  Megsera! 

Carl  (efter  ett  uppehM  tiU  råds 
herrarne)» 

1  hafven  hört^  hur  mina  saker  stå. 
Förbiden  icke  längre,  gån  tillbaka 
Till  Orleans  och  för  den  trogna  staden 
Förkunnen,  att  jag  löst  dess  ed  till  mig! 
Må  staden  sörja  för  sitt  eget  väl 

Och  åt  Burgundems  nåd  sig  öfverlemna 
Den  Gode  Philip  mensklig  vara  skalL 

Biv^^ois, 
Hvad?  Sire!  Du  Orleans  vill  öfverge? 

Bådsherren. 
Min  konungsliga  herre!  Drag  ej  från  oss 
Din  hand,  och  lemna  ej  din  trogna  stad 
Till  offer  under  Englands  hårda  välde!  ' 
Den  är  en  ädel  sten  uti  din  krona. 
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Och  ingen  ån  sin  tro  mot  dina  fader 
Har  heligare  hållit. 

Dtmois, 

^  ^  Äro  yi 

Da  slagne?  Är  det  lofligt  rymma  fältet 
Förrän  ett  svärd  ännu  lör  staden  drogs? 
Och  innan  än  en  droppe  blod  har  flutit, 
Du  med  ett  litet  ord  vill  slumpa  bort 
Den  bästa  stad  ur  fosterlandets  hjerta? 

Carl 
Nog  blod  har  redan  flutit  —  och  förgäfves! 
Mig  trycker  himlens  hand,  jag  känner  det; 
Min  här  blir  slagen  uti  alla  strider, 
Mitt  parlament  förnekar  mig;  mitt  folk, 
Min  hufvudstad  med  hyllningar  och  jubel 
Och  sånger  tar  min  fiende  imot. 
Och  mina  närmsta  blodsförvandter  svika, 
Förråda  mig.    Min  egen  moder  fostrar 
Invid  sitt  hjerta  en  fiendtlig  främling. 
—  Vi  draga  oss  tillbaka,  vi  gå  öfver 
Loire  och  utan  fåfäng  klagan  vika 
För  himlens  hand,  som  gynnar  Albions  fana. 

Sorel. 
Nej!  det  förbjude  Gud,  att  så  vi  skulle 
Förtviflande  vårt  rike  vända  ryggen  1 
Det  ordet  kom  ej  ur  ditt  tappra  bröst. 
En  onaturlig  moderö  vilda  handling 
Min  konungs  hjeltestarka  hjerta  brutit. 
Du  skall  dig  återfinna,  fatta  dig,' 
Med  ädelt  mod  det  öde  stå  imot. 
Som  vildt  bekämpar  dig. 

Carl  (nedsjmiken  i  en  dyder  be- 
grundning). 
Ar  det  ei  sant? 
Ett  dunkelt  och  förfärligt  öde  råder 
I  Valois'  slägt;  den  år  af  Gud  förkastad. 
Min  moders  laster  och  dess  grymma  svek 
Införde  furierna  i  detta  hus. 
Min  fader  svagsint  var  i  tjugu  år; 
Tre  äldre  bröder  dogo  före  mig. 
Ja!  Carl  den  Sjettes  hela  slägt  är  dömd 
Af  himmelens  beslut  till  undergång. 
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Sorél, 
I  dig  den  skall  föryngrad  lefva  upp; 
!^itt  hjerta  säger  mig:  du  stifta  skall 
A  nyo  Frankers  ärofulla  rike. 

Carh 
Nej!  icke  jag;  den  vilda  tidens  stormar 
En  kraftigare  man  vid  styret  kräfva. 
Ett  fredligt  folk  jag  kunnat  lyckliggöra; 
Ett  folk  i  uppror  jag  ej  tämja  kan. 

Dunois, 
Hvad?  Sirel  är  detta  väl  en  konungs  språk? 
Uppgifver  man  en  krona  så?  Den  sämste 
Utåt  ditt  folk  vill  våga  lif  och  blod 
För  hvad  han  tror,  och  för  sitt  hat,  sin  kärlek. 
Parti  blir  allt,  så  snart  medborgarkriget 
Sin  blodbestänkta  fana  hänger  ut. 
Sin  plogbill  odlarn  öfvergor,  och  qvinnan 
Sin  slända,  barn  och  gubbar  väpna  sig, 
Med  egna  händer  borgarn  tänder  an 
Sin  stad,  och  åkermannen  sina  skördar. 
Blott  för  att  skada  eller  gagna  dig, 
Och  att  sin  öfvertygelse  försvara. 
Han  skonar  intet,  väntar  sjelf  ej  skoning, 
När  äran  kallar  och  han  modigt  kämpar 
För  sina  sanna  eller  falska  gudar. 
Bort  derför,  bort  med  dessa  veka  griller! 
Låt  kriget  rasa,  som  det  börjat  har; 
Du  har  ej  sjelf  lättsinnigt  tändt  det  upp. 
Ett  folk  sig  måste  offra  för  sin  konung, 
Så  bjuder  ödet,  så  är  verldens  lag. 
Ej  Franken  vill  och  kan  det  annorlunda. 
Och  den  nation  är  intet  värd,  som  oj 
TIppoifrar  allt  med  glädje  för  sin  ära. 

Carl  (till  rädsherraryie). 
X  liafven  intet  annat  svar  att  vänta. 
Gud  skydde  eder  I  jag  förmår  det  ej. 

Dmiois, 
Bå  vjinde^  segern  dig  för  evigt  ryggen, 
Som  du  åt  dina  fäders  land.    Du  sjelf 
Dig  Öivergifvit;  så  jag  öfvorger  dig. 


277 

Kj  Englands  och  Burgunds  förenta  makt  — 
Ditt  eget  klenmod  störtar  dig  från  tronen. 
De  franska  kungar  plåga  födas  hjeltar, 
Men  du  är  utan  krigisk  anda  född. 

(Till  rådsherrarne,) 
Er  konung  er  förskjuter.    Men  jag  störtar 
Mig  in  i  Orleans,  min  faders  stad, 
Och  under  dess  ruiner  mig  begrafver. 

(Han  tänder   sig   haMigt  om  och  går.    Bådsher- 
rarne  följa  fionom.) 

So^-el  (vrider  händerna  iförivif- 
lan). 
Ack!  om  han  går,  det  är  förbi  med  oss! 
La  Hire!  o  skynda!  sök  att  blidka  honom! 

(La  Hire  går.) 

Tionde  scenen. 

Carl,  Sorel,  Du  Chatel. 

Carl  (till  Du  Chatel). 
Låt  föra  ned  vårt  krigsförråd  till  skeppen; 
Nu  gå  vi  öfver  floden. 

Du    Chatel  (kastar   sig  till  hans 
fötter). 
O  min  konung! 

Carl. 
Det  är  beslutadt.    Spara  dina  ord! 

Du  Chatel. 
Gör  fred  med  hertig  Philip  af  Burgund! 
På  annan  väg  för  dig  ej  räddning  finnes. 

Carl 
Så  råder  du  mig,  och  det  är  ditt  blod, 
Hvarmed  jag  denna  fred  besegla  skall? 

Du  Chatel. 
Här  är  mitt  hufrud.    Ofta  jag  det  vågat 
För  dig  i  storm  och  slagtning,  och  jag  lägger 
Det  under  bilan  nu  för  dig  med  glädje. 
Stall  hertigen  tillfreds,  och  lemna  mig 


278 

Till  offer  åt  hans  vrede;  låt  mitt  blod 
Det  gamla  hatets  låga  släcka  ut! 

Carl  (betraktar  honom  en  stimd 
med  tyst  rörelse). 
År  det  väl  sant?  Står  det  så  till  med  mig, 
Att  mina  vänner^  som  mitt  hjerta  känna, 
En  neslig  väg  mig  till  min  räddning  visa? 

0  ja!  nu  känner  jag  mitt  djupa  fall; 
Ty  tron  uppå  min  ära  är  förbi. 

Du  CJiatel 
Betänk  — 

Carl. 
Tyst!  intet  ord  mer!Jyd  mig  blott! 
Om  tio  kronor  jag  försaka  måste, 
Jag  räddar  mig  dock  ej  med  vännens  lif. 
Gör  hvad  jag  dig  befalt!  Låt  mina  vapen 
Och  rustningar  och  allt  till  skeppen  föra. 

Du  Chatel 
Ja^  genast,  herre! 

i^Han  står  upp  och  går,    Agnes  Sorel  gråter 
häftigt,) 

Carl  (fattar  fiennes  hand). 
Gråt  ej  så,  min  Agnes! 
Bortom  Loire  det  ligger  ock  ett  rike; 
Vi  gå  blott  till  ett  lyckligare  land. 
Der  ler  en  Ijuf  och  aldrig  mulen  himmel. 
Mer  lätta  vindar  flägta,  milda  seder 
Oss  taga  der  imot;  der  blommar  lifvet 
Och  sång  och  kärlek  skönare  än  här. 

Soi'él, 

01  att  jag  skådat  denna  sorgens  dag! 

T  landsflykt  kungen  går.    Ur  faderns  hus 

'^un  unga  sonen  biltog  vandrar  ut, 

)ch  vänder  ryggen  till  sin  barndoms  vagga! 

)  aköna  land,  som  nu  vi  öfverge, 

>ig  «e  vi  aldrig  mer  mod  glädje  åter. 

liig  öx 
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Elfte  scenen. 

Carl,  Sorel,  La  Hire  (komvier  tillbaka). 
Sorel 
Ni  kominer  ensam.    Han  år  icke  med? 

(I  det  hon  närmare  betraktar  honom,) 
Hur  är  det?  såg!  Hvad  bådar  oss  er  blick? 
Anna  ett  slag  af  ödet? 

^   La  Hire, 

Det  bar  tröttnat 
Att  088  förfölja.    Solen  lyser  åter. 

Soreh 
Jag  ber  er  —  tala! 

La  Hire  (iiJl  konungen). 
Kalla  sändebuden 
Från  Orleans  tillbaka! 

Carl 
Och  hyarför  då? 

La  Hire. 
Dem  återkalla;  ty  din  lycka  Tändt  sig; 
£n  stnd  bar  timat,  och  du  segrat  har. 

Swel. 
Gud!  segrat!  hyilken  klang  i  detta  ord! 

Carl 
Dig  gåckar  blott  ett^  fabelaktigt  rykte. 
La  Hire!  jag  tror  på  inga  segrar  mer. 

La  Hire. 
O!  snart  på  större  under  skall  du  tro. 
Men  ärkebiskopen  re*n  nalkas.    Dunoia 
Han  återför  uti  din  famn. 

Tolfte  scenen. 

De  förre.  Ärkebiskopen  af  Rheims,  Dunoia,  Du  Cliatel  och 
Raoul,  en  riddare  i  harnesk,  inträda. 

Ärkebiskopen  (framför   Dtmois   till 
konu/ngen  och  lägger 
deras    händer    tiU- 
samman). 
Försonens^  furstar! 
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Omfamnen  na  hvar  ann  med  trogen  kärlek, 
Då  himlen  sjelf  förklarat  sig  för  oss. 

(Dunois  omfamnar  Icmtungen.) 

Carl, 
Mitt  tvifvel  lösen  upp  och  min  förundran! 
Säg,  hvad  betyder  detta  stumma  allvar? 
Hvad  verkade  en  sådan  vexling? 

ÄrJcebiskopen    (förer  fram    riddaren 
till  konungen). 
Tala! 

Baoul, 
Min  kung!  vi  hade  samlat  sexton  fanor 
Lothringiskt  folk,  att  stöta  till  din  här, 
Och  riddar  Baudricour  från  Vaucouleurs 
Var  vår  anförare.    Då  nu  vi  kommit 
På  höjderna  vid  Vermanton,  och  stego 
I  dalen  ned,  som  vattnas  af  Yonne, 
Stod  fienden  framför  oss  re*n  på  fältet^ 
Och  blanka  vapen  blixtrade  bakom  oss, 
Kringslutne  voro  vi  af  tvänne  härar; 
Der  fans  ej  hopp  att  segra  eller  fly. 
Och  modet  sjönk  hos  hem,  som  tapprast  voro. 
Och  allt,  förtviflande^  vill  sträcka  vapen. 
Då  cheferna  till  samman  sökte  råd. 
Och  funno  intet  —  se!  då  stälde  sig 
Ett  sällsamt  under  fram  för  våra  ögon; 
Ty  utur  skogens  djup  så  plötsligt  trädde 
En  jungfru  fram,  med  hjelm  uppå  sitt  hufvud, 
Liksom  en  krigsguddinna,  både  skön 
Och  fruktansvärd  att  skåda.    Kring  dess  skuldror 
I  gylne  lockar  håret  föll;  en  himmelsk, 
Odödlig  glans  omstrålade  den  höga, 
När  hon  sin  stämma  höjde  upp  och  talte: 
"Friskt  mod!  mot  fienderna  fram,  i  Franker! 
Och  vore  de  än  fler  än  sandens  kom 
I  hafvet;  Gud  och  jungfrun  för  er  an." 
Och  hastigt  ryckte  hon  den  höga  fanan 
Från  den,  som  henne  bar,  och  så  i  spetsen 
För  hären  träder  hon  med  ädel  djerfhet. 
Vi,  undrande,  imot  vår  vilja,  följa, 
Och  rakt  på  fienden  vi  storma  löst. 
Han,  slagen  som  af  åskan,  stilla  står. 
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Med  öppon  blick  begapande  det  under, 

Som  för  hans  häpna  ögon  visar  sig; 

Dock  hastigt;  som  af  herrans  gissel  jagad, 

Han  vänder  sig  förfårad  öm  och  flyr. 

Och  hehi  hären  kastar  från  sig  svärd 

Och  sköld  och  allt  —  och  sprides  ut  kring  fältet. 

Der  hjelper  ej  kommando  eller  rop; 

Man  ser  sig  icke  om;  af  fruktan  sanslös 

Sig  störtar  häst^och  karl  i  flodens  bädd, 

Och  utan  motstånd  låter  sig  förgöras; 

Det  strides  icke  mer^  det  slagtas  blott. 

Tvåtusen  fiender  betäckte  f&ltet, 

Förutan  dem,  som  floden  slukat  upp, 

Och  ingen  man  förlorades  af  våra. 

Carl 
Förunderligt,  vid  Gud!  högst  underbart 

Sorel 
Och  detta  under  har  en  jungfru  gjort? 
Hvar  kom  hon  från?  hvem  är  hon? 

Raoul. 

Hvem  hon  är, 
Vill  hon  för  kunden  ensam  uppenbara. 
En  sierska  hon  sjelf  benämne!:  sig, 
En  profetissa,  sänd  af  Gud,  och  lofvar 
Att  rädda  Orleans,  förren  månen  vexlar. 
På  henne  folket  tror,  och  törstar  efter  strid; 
Hon  följer  hären,  och  hon  nalkas  redan. 

(Man  hör  klockljud  och  vapengny.   Klockring- 
ningen foi-tfar,  till  dess  Johawna  upptrader.) 
Hör  vapnens  klang  och  klockorna!  Hon  är  det; 
Och  folket  helsar  nu  den  gudasända. 

Carl  (till  Baoul). 

För  henne  in!  (Baoul  går.) 

(Till  ärkebiskopen.) 
Hvad  bör  jag  tro  om  detta? 
En  flicka  segrar  nu  för  mig,  just  nu, 
Då  blott  en  guda-arm  mig  rädda  kunde! 

(Många  röster  bakom  scenen.) 
Hell,  jungfru!  Hell  dig,  landets  frälsarinna! 
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Carl 
Hon  kommer  (UU  Dimot^.)  Dunois!  tag  in  min  pUls' 
Yi  yi^a  pröfra  denna  underjungfru; 
Om  af  en  himmelsk  eld  hon  lifvad  är. 
Så  skall  hon  t&I  sin  rätta  konung  k&nna. 

(Jhåntois  sätter  sig.  Konttngen  ställer  sig  påhai» 
högra  sida^  Agnes  Sarel  bredvid  hono»,  äik- 
biskopen.  m«d  de  of  riga  midtimet,  så  (Ut  tneto 
rummet  hUr  öppet.) 

Trettonde  scenen* 

De  f5rre.  Johama,  åtföljd  af  Rådaherrarne  och  mån^ 
Riddare,  hvilka  uppfylla  scenens  fond.  Med  ädel  rår- 
dighet  träder  hon  fram  och  betraktar  i  ordning  (k 
omkringstäende. 

Dunois  (efter  en  djup,  högUdUl 
tystnad). 
Är  du  den  underbara  jungfrun,  som 

Joham/na  (af bryter  honom,  i  det  hot 

på  Honom  fäster  en  hlick* 

full  af  klarhet  och  Uf 

het). 

Bastard  af  ^Orleans  f  Du  frestar  Gud. 

Stå  upp  från  denna  plats,  som  dig  et)  hftfres; 

Jag  söker  deime,  som  &r  mer  än  du. 

(Hon  går  med  bestämda  steg  fram  tiU  lonti»- 
geny  böjer  för  honom  ett  knå,  oeh  står  genai 
upp  igeny  Jwctrefter  hon  träder  tillbaka.  Ml(f 
närvarcmde  uttrycka  sin  förvåning.  Duno^^ 
lemnar  sin  stol  och  gifver  rum  för  konungf^) 

Carl. 
För  första  gången  ser  du  mig  i  dag; 
Hvem  lärde  dig  att  känna  mig  ändå? 

Johanna. 
Jag  såg  dig,  der  allena  Gud  dig  såg! 

(Efter  någixt  upgM 
I  sist  förlidna  natt  —  besinna  dig  I  — 
När  allt  omkring  dig  låg  i  sömnens  d^up 
Begrafret»  stod  du  upp  ifrån  ditt  lä^er 
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Och  bad  sa  innerligt  en  bön  till  Gud. 
Låt  henne  först  gå  ut,  och  jag  vill  säga 
Er&d  bönen  inneböU. 

Carl 

Hvad  jag  åt  himlen 
Förtrott  jag  plägar  ej  för  menskor  dölja, 
Förtäjj  mig  innehållet  af  min  bön, 
Så  trmar  jag  ^  mer  att  Gud  dig  sände. 

Joharma. 
Tre  böner  var  ået^  Dauphin!  som  du  gjorde: 
6if  noga  akt,  om  rätt  jag  nämner  dem ! 
Först  bad  du  himlen,  om  invid  din  krona 
Var  h&ftadt  något  orättmätigt  goda, 
Om  någon  annan^  djup,  förborgad  skuld, 
Ann*  oförsont,  frän  dina  fäders  tid. 
Bet  jenunerfuila  krigets  låga  tändt^ 
Att  taga  dig  tm  offer  för  ditt  fölk 
Och  endast  på  ditt  hufvud  nedergjuta 
Sin  vredes  skål, 

Carl  (träder  fårskräélamhaka.) 
Hvar  kommer  du  ifrån? 
Da  mäktiga  och  underbara  väsen! 

(Alla  förvånas.) 

Johanna, 
Bin  andra  bön  till  himlen  lydde  aå: 
Om  så  dess  höga  dom  och  vilja  vore, 
Att  spiran  BkuQe  tagas  från  din  ätt. 
Och  du  beröfvas  allt  hvad  dina  fäder 
Som  konungar  i  detta  land  besuttit, 
Tre  egodelar,  och  ej  mer,  du  bad 
Att  fa  behålla :  ett  förnöjsamt  sinne 
Och  vännens  Inerta  och  oin  Agnes'  kärlek. 
(Konungen  doUer,  ffråtcmde,  sitt  ansiffte.  Stor  rörelse 
af  häpnad  mand  de  närvarande.) 
SkaU  jag  nu  nämna  dig  din  tredje  bön? 

Carl. 
Nog!  jag  dig  tror.    Så  mycket  ingen  dödlig 
Förmår;  dig  har  den  högste  Guden  sändt. 

ÄrlcébisTcopen. 
Hvem  är  du,  helga,  underbara  jungfru? 
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S&g,  hvilket  lyckligt  land  dig  fostrat  Lar, 
Och  nämn  oss,  hvilka  de  föräldrar  äro. 
Dem  himlen  med  din  födelse  välsignat! 

JöJiawna, 
Högvördige!  man  kallar  mig  Johanna; 
Jag  är  en  ringa  herdes  yngsta  dotter 
Ifrån  en  by,  som  heter  Dom  Remi 
Och  är  belägen  uti  Touls*  församling. 
Jag  vaktade  min  faders  fårahjord 
Frän  barndomsåren.    Och  jag  hörde  mycket 
Och  ofta  talas  om  ett  folk,  som  kommit 
Utöfver  hafvet  från  en  ö,  att  oss 
Till  slafvar  göra  och  på  tronen  sätta 
En  främling,  som  ej  älskar  franska  folket. 
Och  att  de  tagit  re*n  den  stora  staden 
Paris  och  underlagt  sig  land  och  rike. 
Med  bön  åkallade  jag  då  Guds  moder. 
Att  frälsa  oss  från  utländsk  bojas  nesa 
Och  att  vår  egen  konung  oss  bevara. 
Och  invid  byn,  der  jag  är  född,  står 
En  mycket  gammal  bild  af  helga  jungfrun, 
Dit  mänga  froma  pilgrimsfärder  skett, 
Och  jemte  bilden  står  en  helig  ek, 
Berömd  för  många  stora  underverk. 
Och  uti  ekens  skugga  satt  jag  gerna. 
När  fåren  betade;  —  der  var  mig  väl; 
Och  gick  ett  lam  i  bergen  mig  förloradt^ 
En  dröm  mig  alltid  lärde  finna  det, 
Kär  jag  i  underekens  skugga  sof. 
—  Och  en  gång,  när  jag  suttit  hela  natten 
I  stilla  andakt  under  detta  träd, 
Och  stått  imot  hvar  frestelse  af  sömnen, 
Då  trädde  fram  den  heliga  till  mig. 
Hon  bar  en  fana  och  ett  svärd,  men  annars 
Var  som  herdinna  klädd,  lik  mig,  och  sade: 
'^Statt  upp,  Johanna!  känn  mig!  lemna  Ig  orden! 
Dig  herren  kallar  till  ett  annat  värf, 
Tag  denna  fana,  och  med  detta  svärd 
Omgjorda  dig,  och  slå  dermed  mitt  folks 
Förtryckare,  och  för  din  herres  son 
Till  Rheims,  och  honom  krön  med  kungakronan!'' 
Jag  sade  då:  '*hur  kan  jag,  svaga  flicka, 
En  sådan,  vigtig  handling  företaga, 
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Jag,  som  ej  känner  krigets  vilda    onst?" 
Hon  svarade  mig  så:  "den  rena  jungfrun 
Kan  föra  ut  allt  härligt  uppå  jorden, 
Om  jordisk  kärlek  blott  hon  står  imot. 
Betrakta  mig!  En  jungfru,  såsom  du, 
Jag  födde  dock  den  ende  Gudens  son, 
Och  är  guddomlig  sjolf."  —  Och  hon  berörde 
Mitt  ögonlock,  och  när  jag  uppåt  såg, 
Mig  syntes  himlen  fiiU  af  sköna  englar. 
Som  buro  hvita  liljor  uti  handen, 
Och  Ijnfva  toner  svåfvade  i  luften. 
Sa  lät  den  heliga  i  trenne  nätter 
Å  rad  sig  skåda,  och  "statt  upp,  Johanna! 
Wg  herren  kallar  till  ett  annat  värf  — " 
Hon  ropade;  men  i  den  tredje  natten 
Da  var  hon  vred  och  bannade  mig  så: 
"Vet,  lydnad  är  en  qvinnas  pligt  på  jorden, 
Att  tala,  lida  blef  dess  tunga  lott; 
Till  trägen  tjenst  bestämd  är  qvinnan  vorden. 
Och  den  blir  stor,  som  troget  tjenat  blott  1"  — 
Och  som  hon  detta  sade,  lät  hon  falla 
Sin  drägt  af  en  herdinna,  och  hon  stod 
Som  himlens  drottning  der  i  solars  glans, 
Och  gylne  skyar  buro  henne  upp, 
Tills  hon  försvann  i  salighetens  rike. 
(Alla  synas  rm-de.   Agnes  Sorel  döljer  pratande   Ut 
ansiifte  vid  konungens  hr  öst,) 

Ärkebiskopen  (efter  en  Idng  tystnad) 
För  sådan  gudasanning  hvaije  tvifvol 
Af  jordisk  klokhet  måste  strax  försvinna. 
Och  handlingen  bevisar  hvad  hon  talat; 
lilott  Gud  ett  sådant  under  verka  kan. 

Bunoia. 
Ej  hennes  under  —  hennes  öga  tror  jag, 
Den  rena  oskuld  hennes  anlct  målar. 

Carl, 
Och  mina  fiender  jag  öfvervinner? 

Johan/na, 
<^äg  lägger  Frankrike  vid  dina  fötter. 

Carl, 
Och  Orleans  skall  icke  gifvas  upp? 
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Joha/nna, 
Loire  skall  förr  imot  sin  k&Ua  flyta. 

CaH, 
Som  segrare  jag  tågar  in  i  Rheims? 

Igenom  Englands  h&r  jag  för  dig  dit! 
(AUa  närvarande  rtddare  slå  tmsammans  sina  hu 
och  sköldar,  och  synas  brinna  af  mod.} 

Dunois. 
Ställ  jungfran  blott  i  spetsen  för  var  här ; 
Yi  följa  blindt,  dit  den  gaddomliga 
Oss  för.    Profetiskt  skall  hon  leda  oss. 
Och  detta  tappra  svärd  skall  skydda  henne ! 

La  Hire, 
En  verld  i  va^en  vi  ej  längre  frukta, 
När  hon  för  vara  skaror  tågar  fram. 
Den  mäktiga  skcJl  lära  oss  att  strida; 
Ty  segerns  guddom  vandrar  vid  dess  sida. 
(Biddarne  göra  ett  stort  vapengny  och  trådda  / 
på  scenen.) 

Carl, 
Jal  helga  jungfru!  för  du  an  min  här! 
Dess  furstar  alla  skola  lyda  dig; 
Och  detta  svärd,  befälets  sinnebild, 
Som  kronfältherren  vredgad  återsände, 
Har  funnit  nu  en  värdigare  hand. 
Tag  mot  det,  höga  sierskal  och  bär  dot. 
Och  blif  du 

Johanna, 

Icke  så,  min  ädle  Dattphin 
£Jj  genom  denna  bild  af  jordiskt  välde 
Min  herre  vinner  seger;  men  jag  vet 
Ett  annat  svärd,  hvarmed  jag  segra  skall. 
Jag  vill  beteckna  det  för  dig,  som  anden 
Mig  lärt,  att  skicka  8e'n  att  hemta  det. 

Carl. 

Nämn  det,  Johanna! 
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Johavma, 

Stod  till  Fierboys, 
Den  gamla  staden;  der  ett  hvalf  man  finner 
Få  Sankt  Gathrinas  kyrkogård;  det  hyser 
En  mängd  af  jem,  troféer  ifrån  fordom, 
Och  der  ibland  det  svärd^  bom  jag  skall  bära. 
Det  känB  igen  på  trenne  gylne  liyor, 
Som  &ro  slagna  in  i  klingans  stål; 
Och  genom  detta  sTårdet  skaU  du  segra. 

Carl, 
Man  sände  dit  och  göre  som  hon  sägeri 

(Fogen  går,) 

Johcmna, 
En  snöhyit  fana  låt  mig  äfven  bära, 
Omgifven  endast  af  en  purpurkant. 
På  denna  fana  vare  himlens  drottning, 
Med  lilla  Eristusbamet,  förestäld 
Och  sväfvande  utöfver  jordens  glob ; 
Ty  sådan  var  den  helga  modems  fana. 

Carl 
Bet  Tare  som  du  säger! 

Johavma  (tiU  ärMnekopen). 
Höge  biskop  I 
Lägg  nu  på  mig  din  presterliga  hand 
Och  gif  din  dotter  din  välsignelse! 

(Hon  knäböjer, 

Årkehiskopen. 
Du  kommen  är,  o  jungfru !  att  välsigna^ 
Ej  att  välsignas  —  Ga  med  Herrans  kraft! 

(Hon  står  upp,) 

En  page. 
En  härold  kommer  ifrån  Englands  läger. 

Jofumna, 
Låt  honom  komtna!  Han  är  sänd  af  Gud. 

(Konungen  vinkar  åt  pågen,  som  går  tU,) 
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Fjortonde  scenen. 
De  förre.    Härolden. 

Carl 
livad  har  du,  härold!  att  oss  här  förkunna? 

Härolden. 
Hvem  är,  som  ordet  för  på  detta  rum, 
För  Carl  af  Valois,  grefven  af  Ponthieu? 

Dunois. 
Du  nedrige  och  pligtförgätne  härold! 
Hur  djerfe  du  att  förneka  franska  rikets 
Infödde  konung  på  sin  egen  jord? 

Härolden. 
Frankrike  känner  blott  en  enda  konung  — 
Och  denne  lefver  under  Englands  tält. 

Carl 
Var  lugn,  min  frände!  Säg  ditt  uppdrag,  härold! 

Härolden, 
Min  höfding,  ömt  beklagande  det  blod, 
Som  redan  flutit  och  som  än  skall  flyta, 
I  skidan  håller  krigets  svärd  ännu, 
Och,  innan  Orleans  i  stormning  faller, 
I  godo  en  förlikning  bjuder  dig. 

Carl 
Låt  höra! 

Jolianna  (framträder). 
Sire!  låt  mig  uti  ditt  ställe 
Med  denna  härold  tala! 

Carl 

Tala,  jungfru! 
Om  krig  och  fred  du  fritt  besluta  mål 

Joha/nna  (tUl  härolden). 
Hvem  sände  dig?  hvem  talar  genom  dig? 

Härolden. 
Grcf  Salsbury,  Britanniens  krigarhöfding. 
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Johanna. 

Da  Ijager^  härold  1  lordens  mun  är  stam; 
De  lefvande  blott  tala,  ej  de  döda. 

Härolden. 

Min  höfding  lefver^  stark  i  mod  och  helsa; 
Han  lef?cr  eder  alla  till  förderf. 

Johanna, 
Han  lefde  da  du  gick;  men  denna  morgon 
Ett  skott  från  Orleans  har  honom  fält, 
Dl  han  ^åg  ned  från  tornet  La  TourncUo. 
Du  ler,  att  jag  dig  sådant  kan  förkunna'? 
Tro  ej  mitt  ord,  men  dina  ögon  blott. 
Hans  liktag  —  märk  det  väll  —  du  möta  skall. 
När  dina  fötter  dig  tillbaka  föra. 
Nu  tala,  härold!  Säg  det  bud  du  för! 

Härolden. 
Om  du  kan  utransaka  det  fördolda, 
Da  vet  det  redan,  förr'n  jag  yttrar  det. 

Johanna. 
Jag  ej  hehöfvever  ta  det;  men  du, 
Förnim  nu  mina  ord!  förkunna  dem 
För  furstarna  i  lägret,  som  dig  sände: 
Dn,  £nglands  konung,  och  I,  hertigar 
Bedford  och  Gloster,  i  hans  namn  regentor, 
Bereden  er  till  räkenskap  hos  Gud 
För  allt  det  blod  som  flutit!  Gifven  ut 
De  städers  nycklar,  som  I  öfverrumplat 
Och  innchafven  mot  guddomlig  lag; 
Ty  jungfrun  kommer,  sänd  af  himlens  konung; 
Att  fred  er  bjuda  eller  blodigt  krig. 
Nu  väljen!  hören,  att  I  det  mån  veta; 
^  blef  det  sköna  Frankland  ej  beskärdt 
Af  helga  jungfruns  son;  men  Carl  den  Sjunde, 
Min  herre,  Dauphin,  som  af  Gud  det  fått, 
Skall  kungligt  taga  in  uti  Paris, 
M  8dla  rikets  store  beledsagad. 
No,  härold,  gå!  Begif  dig  fort  åstad; 
Ty,  kansko  innan  du  till  lägret  hinner 
Och  bringar  budet,  så  är  jungfrun  der 

Aricanrf(5r,    ;/.  19 
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Och  seeerfanan  uti  Orleans 

Vid  fo&ets  glada  jabelsiAg  {^tei«r. 

(Hon  går,    AUa  satta  sig  i  rörelse,    Täekelaet  faller 


Andra  akten. 

En  af  kli^oor  begränsad  nejd. 

Talbot  och  Umt\,  en^lsJea  %äfförare,  iVétHa  f%ttjp  a 
BtfftWid,  HtMatne  mtoff  odh  Chå^lMVl  ined  soidate 
och  fanor. 

Talbot. 
Här  ibland  dessa  klit)pt)r  l&tom  oss 
Nu  göra  halt  och  riå  belibÄtadt  l&ger! 
Måhända  samla  vi  de  tropipiBit  åter, 
Som  sig  i  första  häpenheten  skingrat. 
Bosätten  höjderna!  God  vakt  besörjen! 
Väl  natten  för  förföljelse  t>ss  skyddar; 
Och  om  ej  fienden  ock  vingar  har. 
Jag  fruktar  intet  öfVer^alL    L^väl 
Försigtighet  »f  nödig;  ty  Vi  liÄfva 
En  tapper  fi«^e  odi  9Jto  filag^a. 

(Eiddar  faateHf  éftågå/t  md  9é%åmérfui.j 

lAonel. 
O !  slagna?  Höfding,  nämn  ej  detta  ord  I 
Jag  vågar  icke  t&nka,  att  fransosen 
I  dag  har  skådat  éngélsB^nniens  rygg. 
O!  Orleans!  Orleans!  vår  äras  graf! 
På  dina  ^t  förvissna  Englands  lagrar. 
Ack!  löjliga,  gemena  nederlag! 
Hvem  skaU  väl  i  en  framtid  kunna  tto, 
Att  segrarne  vid  Poitiers,  Crequi  i 

Och  Azincourt  förjagats  af  eil  qvinna! 

i%ilip.  i 

Det  måste  trösta  oss.    Af  menskor  eg, 
Af  djefvulcn  vi  blifvit  Öfvervunne.  i 
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Talbot 


Forskråcker  pöbelns  spöke  äf^en  furstar? 
Men  vantroM  mantel  ^  förfiifc  i>etåcka 
*J"  feghet.    Eåra  Itroppar  å5^3e  ferst. 

Der  hölls  ej  stånd  irf  någon.    ÄUa  äydde. 

Fältherrar,  nu  er  tanka  «gen  ut! 
IS.J\  ^^  längre  eller  vånda  oss 
nubaka  att  med  blodig  vedergälning 
öen  hdna  skymfen  på  våt  ovän  häimia? 

Itl^k^^^''  ^'''  ^^  '^  ^  Bkis^adt; 
l^örskråckelsen  är  än  för  ny  i  -b£^. 


ucn  detta  gäckåffdé  lÄVIlrningsspöke        ' 
ökaU   Barmara  betraktadt,  fért  försvkma. 
fiä  ^^,*f^er  .^  Vi  mtL  %ären  . 
M«J  |igeii8  inbirott  öfvw  fi^^^Äéå  åler 
Mot  fienden. 

Phitup. 
«ftfe  öfverlägg  — 

Lionél. 

Här  är  ju  fegén  laÄft  M  {^^éÖteS  ^^'' 
Hyad  vi  förlorat  fört  ftbåll  im-^m: 
n  åro  eyest  skyöfedfe  Iföt  W^t. 

^et  är  beslntadt.    Vi  i  morgon  strida. 
^  att  förstei^  detta  fasans  gyckel, 
POT  miVl^^jr  'dch  förvekar  våra  skaror, 
m  m  tted  a^ifiik  jungfruliga  djefvul 
Uti  pMM^  fiiai^  M«å  dsél 
Om  hon  da  möta  vill  vårt  svärd,  vÄbiÄl 
oft  har  hon  skadat  oss  för  sista  gången; 
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Om  hon  ej  möter  —  och  hon  skyr  helt  visst 
En  sådan  strid  —  då  är  dess  trolldom  slut. 

lAonel, 
Så  blifve  det!  At  mig,  o  höfding!  lemna 
Den  l&tta  kampen,  der  ej  blod  skall  flyta; 
Ty  lefvande  jag  tänker  spöket^ fånga, 
Och  i  den  orleanska  ^e^ens  åsyn 
Jag  henne  bära  vill  pa  mina  armar 
I  Englands  läger  in,  till  härens  fröjd. 

Phtlip, 
Da  lofvar  mycket. 

Talbot 
Om  j(M  henne  träflfar, 
Jag  ämnar  ej  så  mildt  ommmna  henne. 
Nu  kommen  att  med  hyllans  lätta  slummer 
Den  tröttade  naturen  vederqvicka, 
Och  sedan  brytom  upp  med  morgonrodnan ! 


Andra  scenen. 

Johanna,  med  fanan,  i  hjélm  och  hröstharnesh,  men  «{j 
klädd  som  qvinna,  Dunois,  La  Hire,  riddare  och  soldr' 
visa  sig  på  klippvägen^  tåga  stiUa  fram  deröfver, 
uppträda  genast  derefter  på  scenen. 

Johanna  (till  riddarne,  som  ol 

gifva  henne,  medan  t<i9 

ännu  fortsattes  der  uff^ 

Bestigen  vallen  är;  vi  stå  i  lägret. 

Nu  kasten  bort  den  tysta  nattens  slöja, 

'    Som  hittills  dolde  edert  stilla  tåg, 

Och  dundren  in  i  fiendemas  öra 

Ert  härskri:  Gud  och  jungfrun! 

Alla  (ropa  högt  under  ett  rtf<il 
vapengny). 

Gud  och  juDgfroDl 
(Trummor  och  trmpf^^ 
JEn  ahUdtmkt  (bakom  semen). 
I  vapen!  fienden  &r  här!  I  vanenl 
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Johawna. 
JPort  facklor  fram  I  I  t&lten  kasten  eld! 
Att  lågors  raseri  må  fasan  öka 
Och  döden  hotande  kringsluta  dem! 
(Soldater  skwäa  hört.    Johanna  tager  ett  svärd  ur 
handen  på  en  page,  som  här  det  efter  henne,  och 
vill  följa  soldaterna.) 

Dimois  (häller  henne  tillbaka). 
Johanna!  Bu  har  redan  fylt  din  pligt! 
Da  för  oss  in  i  lägrets  medelpunkt 
Och  gifvit  fienden  i  våra  h&nder. 
Ku  drag  dig  undan  stridens  vilda  larm 
Och  låt  oss  blodigt  sluta  hvad  du  börjat! 

La  Hire. 
Beteckna  du  för  hären  segerns  väg, 
Bär  fanan  främst  uti  din  rena  hand; 
Men  grip  ej  sjelf  till  svärdet,  dödens  verktyg, 
Och  fresta  icke  krigets  falska  gud; 
Han  rasar  bllndt  och  utan  skohing  fram. 

Johanna. 
Hvem  vågar  hejda  mig?  hvem  stiftar  lagar 
För  anden,  som  mig  styr?  —  Nej !  pilen  flyger 
Dit  skytten  drifvcr  honom  med  sin  hand. 
Der  faran  är  skall  ock  Johanna  vara. 
Ej  ?Mr  och  ej  i  dag  jas  falla  kan; 
Först  ser  jag  kronan  pa  min  konungs  hufvud. 
Mitt  lif  har  herren  ej  tillspillogifvit, 
Form'  jag  fört  ut  hvad  han  mig  föreskrifvit. 

(Hon  går.) 

La  Hire. 
Kom,  Dunois!  låt  oss  hjeltinnan  fOlja, 
Och  hennes  sköldar  vare  våra  bröst! 

(De  gå  ut  på  högra  sidan.) 

Tredje  scenen. 

Talbot  (upptrader,  från  venstra 
sidan). 
De  stanna  icke,  höra  mig  ej  mer, 
Och  alla  band  af  lydnad  lösta  äro. 
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Som  helvetet  sändt  nt  en  legion 
Af  de  fördömiaa  «^dv>  cjck^c  bär 
En  hvirfyelvind  den  tagpiixe.  9ek  d^m  fege^ 
Bort  utan  sansBiag^    tii  4en  mmt^  mm 
Jas;  9tWcw  kan  «»A  äe^^deriuMk  fljpd 
Soi%  l^u^Aftäoi  i  ll^vet  9tröi)»]B«ac  iiv 
Ar  jag  den  ende  redige,  och.  aXlt. 
Omkring  mig  h&r  i  feberhetta  rasar? 
Att  fij  I5p  odssa  fraftsle»  veklingar, 
Som  yi  i  tjngi^  ^Hssi  9ts!evwBfiit2- 
Den  omotståndli^i^  ^\^ak  «r  "^  hen? 
Förskräckelsens  gudiiliiift,,  mm  H^rkff^vt 
I  ögonblicket  «fcri4«iA  lyckan  mm 
De  rädda  i»å^  9k»9m  om  OM  k||Mi9 
En  gycklerska,  som  spekur  roUen  blott 
Af  en  hjeltinna,  hjeltar  kan  förslpräcjra? 
En  qvinna  röf^Sk  fri»  v^  mfS^m»  &r^^ 

Mt^  aifafal  (iftmm-  W.X 
Fly,  höfdingl  jansBmr  —  %>  —  Äy 

TaRw>*  f«<d'fer  honom  ned). 

Fly,  4u  siel^K 
Till  afgi!ii«M^ii|Ml!  -^  Stuie  fOr  »Ht  svird 
Hvar  ^  s«4»  Eä«|B^  fi*aklM»  efier  £i^^! 

Utsigten  öp^^nap  9ij^.  Jifim  mt  ér<  eM^A^  IS^0#  i  ljusan 
läffu^  Ttfumslag,  flykt  och  förföljelse.  Fäktning  på 
scenen.    Efter  några  öQOvMick  framträda 

Johanna,  Phll^  al  Biiriili*  i»eå  shiåot  vim\ 
JPhilip, 
Fördömda  qvinna!  Nu  din  stnnd  är  kommen; 
Dig  har  jag  sökt  på  stridens  vida  fält. 
Du  fasans  bländTea^!  i^  ^  nndeijorden 
Tillbaka,  ur  hvars  sköte  du.  steg  opp. 

Johanna, 
Hvem  är  väl*  du,  som  af  ain  omåh  eifel 
Här  sändes  mig  till  möte?  Likt  en  furstes 
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Ditt   ttre  är;  du  är  ej  engelsman; 

Jag  känner  dig  på  det  burgundska  skärpet, 

För  liTilket  udden  af  mitt  sväyd  sig  sänker. 

Osaliga  1  du  ej  föri?je»te  skipa 
För  ädel  furstehand.    Nej,  bödel»»  bita, 
Och  ej  Burgttndiens  hertigliga  svärd, 
Pa  ditt  fördömda  hufvud  H^a  borde. 

Johanna, 
Så  är  du  denne  ädle  hertig  sjelf  ? 

De*  är  jag.    Se  mig,  darra  och  förtvifla  I 
Dig  inga  afer^udskonster  längre  skydda. 
Blott  vekUegar  du  hittills  öfvervunnit; 
En  man  står  för  dig'  nu. 

Fewta  smn&a. 
De  f^re..    Dunois,  U  Hire. 

^  ,         ,  Se  hit,  Bwg»adl 

Jieu  män  du  lm»p9k  bör,  o<^  ^  imA  q^imm^ 

o  La  Hire, 

Vi  bada  skydda  detta  dyra  hufmd. 
Först  stöt  din  klinga  genom  detta  bröst! 

Fhilip, 
O!  rodna,  Dunois!  —  Blygs  du  ej^  I,ä  Hire! 
Att  sa  din  fordna  tapperhet  föarnedra 
Till  satans  konster  och  att  göra  tjenat 
Som  vapendragare  åt  afgrundshexan? 
Jag  manar  eder  begge  I  —  Den  förtviflar 
Om  Guds  beskydd,  som  flyr  tiU  mörkl«tft  mUl^^. 
(iJe  bereda  sig  till  strid.    Johanna  tféåm-  ^mUhrn.) 

TiUbakal  håU!  ''*^- 

Philvp, 
Du  darrar  för  din  älskling? 
För  dina  ögon  skall  han  -— 

(Hem  rusar  emot  Dunois.) 
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Johatma, 

StiUa!  BtiUa! 
Skilj  dem^  La  Hire!  Ej  fransmäns  blod  må  flyta 
Med  svärd  afgöres  kke  denna  strid; 
I  stjernoma  står  något  annat  skrifvet. 
Tillbaka  I  säger  jag.    Med  vördnad  hören 
Den  andes  bud,  som  talar  genom  mig! 

Dunois, 
Hvi  fjettrar  du  min  arm  och  hindrar  svärdet 
Att  släcka  få  sin  törst  uti  hans  blod? 
Min  klinga  dragen  är;  ett  hugg  jag  ger, 
Som  hamnar  och  försonar  fosterjorden. 

Johanna  (ställer  sig  emellan  oå 
åtskiljer   dem  på  «tt 
^      betydligt  af  stånd:  tiH 
Dunois). 

Tillbaka,  Dunois!  (till  La  Hire.)  La  Hire!  stå  stilla! 

Med  hertigen  ett  ord  jag  tala  vilL 

(Sedcm  allt  hlifyit  StiUa.) 

Hvad  menar  du,  Burgund?  Hvem  är  den  ovän, 

Som  dina  mordiskt  vilda  blickar  söka? 

Se,  denne  prins  är  fransman,  liksöm  du, 

Och  denne  tappre  är  din  vapenbroder^ 

Jag  sjelf  en  dotter  af  ditt  fosterland. 

Vi  alla,  som  du  sträfvar  att  förgöra. 

Vi  höra  till  de  dina  —  våra  armar 

Sig  öppna  att  omfamna  dig^ —  vårt  knä 

För  dig  sig  böja  vill,  och  våra  svärd 

Ha  ingen  udd  för  dig;  ja!  heligt  är  oss 

Ditt  anlete,  fast  i  fiendtlig  hjelm; 

Vi  läsa  der  vår  kohungs  ädla  drag. 

Philip. 
Med  smickrets  tjusande  och  lena  stämma 
Du  dina  offer  locka  vill,  siren! 
Arglistiga!  mig  dårar  du  dock  icke. 
Mitt  öra  skyddadt  är  för  ordets  snaror 
Och  dina  ögons  heta  pilar  slinta 
Ifrån  mitt  harnesk  ned.    Till  vapen,  Dunois! 
Med  svärden  låt  oss  fakta,  ej  med  ord! 

Dunois. 
Först  ord  och  sedan  sväirdslag    Fruktar/du 
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För  ord?  Det  är  ett  eget  slag  af  feghet, 
Och  som  förrider  blott  din  onda  sak. 

Johanna. 
Oss  drifVer  ingen  nöd  till  dina  fötter, 
Och  som  bönfallande  vi  komma  ej 
Att  tigga  om  din  gunst.    Se  dig  omkring 
I  aska  sjunket  ligger  Englands  läger, 
Och  edra  döda  täcka  stridens  fält. 
Du  hör  den  franska  krigstrompeten  klinga; 
Ty  Gud  har  dömt,  och  segern  tillhör  oss. 
Beredda  ser  du  oss  att  med  vår  vän 
Den  sköna  lagerns  friska  kransar  dela. 
O !  kom  till  oss,  du  ädle  flykting,  kom 
Till  dem,  som  rätten  och  som  segern  hylla  1 
Jag  sjelf,  den  gudasända,  räcker  dig 
Min  systerliga  hand,  jag  vill  dig  rädda 
Och  på  vår  rena  sida  draga  dig. 
För  Frankrike  är  himlen,  och  dess  englar  — 
Du  ser  dem  ej  —  de  kämpa  för  vår  konung. 
De  åro  alla  smyckade  med  liljor. 
Och  hvit,  som  denna  fana,  är  vår  sak; 
Den  rena  jungfrun  är  dess  sinnebild. 

Philip. 
Förledande  är  lögnens  snöda  språk. 
Och  hennes  tal  är  såsom  barnets  joller. 
När  onda  andar  förestafva  orden. 
Man  tror  dem  från  oskyldighetens  mun. 
Jag  vill  ej  mera  höra;  brukom  svärden  I 
Mitt  öra  förr  mig  sviker,  än  min  arm. 

Johanna. 
Du  nämner  mig  en  hexa,..  skyller  mig 
För  afgrundskonster.  —  Är  att  stifta  frid 
Och  att  försona  hat  en  afgrundskonst? 
Är  endrägt  då  ett  underjordens  foster? 
Hvad  är  oskyldigt,  menskligt,  godt  och  heligt 
Om  icke  striden  för  sitt  fosterland? 
När  råkade  naturen  med  sig  sjelf 
I  sådan  strid,  att  himlen  öfvergifver 
En  rättvis  sak,  och  djeflar  den  beskydda? 
Men  om  nu  hvad  jag  säger  dig  är  godt, 
Hvar  tog  jag  det  ifrån,  om  ej  frän  himlen? 
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Hvem  skiillc  v^l  bland  mina  får  på  ma,rkem 
Trädt  fram  att  vi^  ixk  e^  bs^xi^iff  tmOk 
I  kungars  värf  och  statens  hemligheter? 
För  höga  furstar  har  jag^  aldrig  stått; 
Vältalighetens,  k^do^t,  j^  tdK&  kSUiA«i?; 
Dock  nu,  när  dig  jåg  w^rtala^  ^iU^ 
Jag  eger  invigt  X  4e>  hgtga  ^jj^jtgea, 
Och  konungars  o^lfi  Hnder»  ö4e  Ugg^r 
Som  solen  klart' oelai  öi^«t  för  iia»  Mkk, 
Och  åskana  loipxi  j^  liö^^  |&  viinia  Um^- 

Fh^  ($lå^  tbpp  ögenen^  e^noé 
heime^  ééh  hetre^kiar  hen-- 
n&  meå  pv^^ånmff^  och 
rörelse), 

Hvad  föregår  med  m^?  Är  det  en  Gvkå 

Som  hjertat  i  mitt  brM  förvandlar  så? 

—  Hon  ljuger  ej,  dea  rörande  gestaltenj 

Nej!  om  af  ett  förtroteingss^^a  i,9g  bläate^ 

Sa  är  det  dioick  utaC  en  hiisanej^k  makt. 

Mitt  hjerta  säger:  hoyni  är  sänd  af  Gud. 

Han  röres  —  han  år  rörd!  Då  har- jag  ej 

Förgäfves^  bedt.  ^  Se,  vredens  åskmoln  smälter 

I  klara  tårar  från  hans  panna  ner. 

Och  ur  hans  ögon  strålar  ftrM  —  der  bryter 

En  gylne  sol  af  sk^a  känslop  fram. 

Nu  bort  med  vapnen!  trycken  brösfr  met  bré^!- 

Han  gråter  — ^  han  är  xvtfmm  --  han  är  var. 

(Svcvrdeé  oeh  fanan  e^nka  «t»  héimee  hih^der; 
hon  skyndar  emot  honom  med  utbredda  armar 
och  omfamnar  homai»  med  häftighet  Dunois 
och  La  Mive  lata  svärden  falla  oek  skynda 
fram  att  omfamiM  honow>.     Tmh^t  fokrnr,) 
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Tredje  akten. 

Konun^ns  lägev  vid  CbaUjfns.  sux  Mame. 

£n  sal  i  fomtysk  stil,  med  en  darr  i  fonden  och  en  sido- 
dörr,   Tm  venstetf  syms  €tt  fongUr-. 

Cui,  Agnes  Sorel,  Dunois,  U  HIre,  Du  Cbatel  oc7»  Chatillon. 
Carl  (tia  ChatiOon). 
ff&B  kemioer!  Som  sin  konnng  vill  han  mig 
erkänna,  aäget  du,  och  hylla  mig? 

^^  Siii^l  nli  åiR  ^g^  stad  Chalons 
ViU  hertigen,  min  furste^  lj;a8ta  sig 
För  dina  fötter.    Mig  befalde  han 
Att  som  nui  kna^  oäi  heir»  Mui  dig. 
Han  följer  mm  «fSa^  9ek  nalka»  redai». 

Sorel 
Han  kommeri  Sik^M»  ^raf^yyiA  saOla  4A91 
Da  bringar  firid  0€^  glMJ^  <^  lorflimilg. 

Ja!  med  tvåhundra  riddaie  han  kommer. 
Vid  dina  fötter  ¥öj€ff  hM^  9iU  k«a» 
liei^  Y|i4i«M^,  sUi  chi  ^  tiU»t!»  det 
Och  i  din  famn  mod  vänskap  honom  sluter. 

Carl 
Mitt  hjerta  läB|^$r  $lt  f»  s|ft  «k>4  hai|#. 

ChatiUm, 
Min  hertig  beder,  att  de^  gamla  Miten 
Vid  återseendel  loed  intet  ord 
Ma  nämnas. 

Carl 
Djupt;  i  i^m^ifM»  flod  f#ff  wtfi 
|(«ra{v«9  vare  den  f&rflutna  tideai 
£n  bättre  framtid  blott  vi  blicka  mot- 
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Chatillon. 
Och  drottning  Isabeau  i  fredsfördraget 
Blir  inneslaten,  om  hon  sjelf  så  vill. 

Carl. 
Ho^  förer  krig  med^  mig,  ej  jag  med  henne; 
Vår  strid  är  slut,  så  smut  hon  ändar  den. 

ChatUlan, 
Tolf  riddare  gå  för  ditt  ord  i  borgen? 

Carl 
Och  hvilken  annan  pant  begär  din  herre? 

ChatiUon    (ined    en   hlick  på   du 
Chatel). 
Här,  konung !  ser  jag  någon  stå,  hvars  åsyn 
Den  första  helsningen  förgifta  kunde. 

(Bu  Chatel  går  tigande  hört.) 

Carl. 
Gå,  Du  Chatel!^ Tills  Philip  kan  fördraga 
Din  anblick,  må  du  hålla  dig  förborgad! 

(Han  följer  honom  med  ögonen,  skyndar  efter 
och  omfamnar  honom.) 
Du  trogne  vän;  du  ville  för  mitt  lugn 
£n  gång  ju  göra  mycket  mer  än  detta. 

(Bu  Chatel  går.) 

Chatillon. 
De  andra  punkterna  stå  här  att  läsa. 

(Han  öfverlemnar  ett  pergament.) 

Carl  (tUl  en  af  Hofvet). 
Gör  det  i  ordning!  Vi  gå  in  på  allt; 
Ty  för  en  vän  är  intet  pris  för  dyrt. 
Ga,  Dunois!  tag  hundra  riddersmän 
Med  dig  att  tåga  hertigen  till  möte. 
Låt  alla  tropparne  med  kransar  prydas, 
Att  de  må  värdigt  helsa  sina  bröder! 
Må  hela  staden  festligt  smyckas  ut, 
Och  alla  klockor  klingande  förkunna, 
Att  Frankland  och  Burgund  förenats  åter! 

(En  page  inkommer.     Trompeter  horas.) 
Hör,  hvad  betyder  väl  trompetens  klang? 
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Pågen. 

Bnrgimdicns  hertig  håller  nu  sitt  intåg. 

(Han  går.) 

Dufiois     (går  med  La  Hire  och 
Chatillon). 
Valan  I  så  skyndom  då  att  möta  honom. 

Carl  (till  Sorel). 
Du  gråter,  Agnes?  Äfyen  jag  är  nira 
Att  sakna  styrka  för  ett  sådant  möte. 
Hor  många  offer  måste  icke  falla, 
Förrän  vi  fredligt  kunde  träffas  åter? 
Dock  alla  stormar  lägga  sig  till  slut; 
De  sena  frukter  mogna  ock  med  tiden, 
Och  dagens  ljus  på  nattens  mörker  följer. 

En  riddare  (vid  fönntret). 
Knappt  hertigen  förmår  att  reda  sig 
Ur  trängseln.    De  från  hästen  honom  lyfta; 
Hans  mantel  och  hans  sporrar  kyssa  de. 

Carl 
Det  är  ett  godsint  folk,  uti  sin  kärlek 
Så  häftigt,  som  i  hatet.    Huru  snart 
Förgäta  de,  att  denne  samme  hertig 
1  striden  deras  ham  och  fäder  slog! 
Hvad  är  ett  lif  mot  ögonblickets  makt? 
—  Var  lugn,  min  Agnes!  Din  for  stora  glädje 
Kan  ock  ett  törne  blifva  i  hans  hjerta; 
Jag  vill  att  intet  här  skall  såra  honom. 

Andra  scenen. 

De  rdrre.  Hertig  Philip  af  Burgund,  Dunols,  La  Hlre,  Cha- 
tillon och  tre  andra  riddare,  som  åtfölja  hertigen. 
Philip  stannar  nära  ingången,  Jconimgen  går  mot^^ho- 
wm^  och  Philip  framträder  närmoAre.  I  samma  ögon- 
WicÄJ  som  hertigen  vill  knäböja  mottager  "konungen  ho- 
wm  i  sina  armar.  De  hurgwndiska  riddame  stå  på 
verutra  sidany  de  imdra  till  höger  och  furstame  i  midten» 

Carl 
Ni  öfrerraskat  oss.    Yl  annars  ämnat 
i^tt  möt^  er;  men  ni  har  snabba  hästa^. 
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PhUip, 
De  till  min  pHgt  mig  förde. 

(Han  omfamnar  Agnes  Sorél  och  kysser  henne  jh 
pannan.) 

Om  er  tillgift 
Jag  ber,  kasin!  Det  är  vår  herrerätt 
I  Ärras;  ingen  sköhbét  kan  'förneka 
En  sådan  sed. 

Carl 
Miém  sågér,  å-tt  érl  tiof 
År  kärleks  rätta  béBi,  en  ^arkha^depa^, 
Der  allt  hvad  "skoiA  kaii  ti^cikas  Ér  at^  se. 

Vi  äro  jti  "éU  yhUmhMk,  tein  ico^Näig! 
Hvad  kestl^t  tinder  alla  ^osier  växer 
Vi  ställa  ut  till  skaéande  oeh  ejutiiMlg 
På  torget  uti  Brägg.    Det  ^j^fsta  dodc 
Af  jorSsk  rikedoäi  «r  qvi9in^>äc!5sÉLet. 

Sorel 
Men  qvinnoti^%^  ä^r  do^ek  ^Étel-a  \%sfÅ, 
I^astän  man  kke  >^mk  deå  ^  «o^il^. 

OarZ. 
Ni  står  der€(}r  i  ell.ligt  ryktes  ^ä&de! 
Att  ni  fdr*k^r  qvinétttHs  -skéi^a  %gd. 

Det  kätterfet  istjraftät  Väj-s*  sig  «|6tt. 

Väl  er,  min  kang!    Er  hjertat  tidigt  lärde 

Hvad  sent  jag  lärt  utaf  ett  •stormigt  lif. 

(Till  Sorel) 
Det  fiäges,  iatt  ni  ed)^  ä'AeKi^!Eilbr 
U^ofitfetv  för  att  &ém  *itaiaa  HfÄpéh 
mt  Mg?  Säg!  är  fii  väl  %å  l^fiskt  >b^ttd? 
Låt  ^^t  förd^etf  då  ^r  %å  ^hÉt  \ym  ^f^^U 
W^  Mt  «ir  'gH»dt  igm,  vår  ^t^id  ^föPM', 
iffftlA  å^eWtlirtöt  %VÄd  föWolpådt  ^r  — 
KléUftMltdiiiia  !ta  Y»t^  tiiir&«tå  k6ttiMt. 
Bestämda  voro  de  till  krig  mot  mig; 
Tag  dem  utur  min  hand  som  fridens  teeken! 
{Han  mottager  af  en  riddare  juvelskrifietoch^tefMM^ 
det   öppet    ät  Agnes,  som  dervid  utbrister  i  tåroX 
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och  U'åder  åt  Mom.  Kcmmgen  bekämpar  en  djup 
rörelse,  och  Ma  hringståmde  betrakta  wnder  en 
spänd  vånkm  de  lååa  fwrstarne, 

Fhilip  (sedan  han  fästat  sina 
blickar   pä   hvar  och 
€»  af  de  närvarande, 
kastar  sigikonwngens 
artnar). 
Min  konung!  O,  min  konung! 
(I  samma  ögonblick  skynda  de  burgundiska  riddame 
fram  till  Jhmois  och  La  Hvre,hvilka^»Ha  omfamna 
hvaravsåra.   De  båda  furstofme  légga  létnjfe  stumma 
i  hvarandras  armar.) 

^  Hur  kunde 

Jag  någonsin  förnya,  ;batå  er? 

Carl. 
Tyst!  intet  ord  mer! 

I^ip. 

Och  én  éhgéfek  fr&iftlÖig 
Jag  kunde  krdHÄ?  Sväta  ti^ftott  tto, 
Odt  störta  er,  min  kon«»g,  i  förderfvet? 

<:iarl 
Glöm  det!  altt  är  ftJHåtét,  ä-Ut  föfsöAas 
Af  detta  enda  ögonbli^^.    Det  var 
Ett  öde  blott,  en  olyeksidig  Btjeraa. 

t%i^p  Hfåmfr  ^mu/hig&f^  hand). 
Men  jag  vlfl  b&ttra  det!  IVo  mig,  J%ig  ^fcWi  dfet. 
Allt  hvad  ni  lidit  sfcall  «r  bertatt  iitva, 
Ert  hela  rike  skall  ni  återviniiå ; 
Ja!  ingen  enda  by  skall  fättÄs  det. 

Carl. 
Jag  eger  er.    Jag  ingen  ovän  fruktar. 

Fhilip. 
Tro  mig  I  jag  förde  icke  kiig  mot  er 

Med  glådl^  iijertä.    Om  ni  visste  blott 

Säg,  hvarM  säiide  ni  ej  henne  till  äiig? 

(Visande  på  J^iftes  Sorél.) 
Jag  hennes  tårar  icke  stått  imotl 
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Nu  skola  inga  afgrundsmakter  mera 
Oss  skilja  da  vi  slutit  bröst  mot  bröst. 
Häi:  har  jag  funnit  nu  min  vallfartsort 
Min  irring  slutas  här  vid  detta  hjerta. 


Tredje  scenen. 

De  förre.     Johanna,  i  harnesk,  men  lUan  hjélnvj   och  mec 
en  krans  i  håret;  sedan  Du  Chatel. 

Carl. 
Du  kommer  som  prestinna  prydd,  Johanna! 
Att  viga  in  förbundet,  som  du  stiftat? 

Philip. 
Förfärlig  jungfrun  var^  på  stridens  fält  — 
Hur  mild  i  dag  omstrålar  henne  friden! 

Johanna  (blickar  omkrincf  sig). 
Här  många  ädle  riddare  jag  finner. 
Och  allas  ögon  glänsa  klart  af  fröjd. 
Nyss  har  jag  likväl  mött  en  enda  sorgsen, 
Som  måste  dölja  sig  när  alla  jubla. 

Fhilip. 
Och  hvem  är  den,  som  så  förbrutit  sig. 
Att  om  vår  huldhet  han  förtvifla  skulle? 

Joharma. 
Får  han  visa  sig?  Säg,  att  han  får  komma! 
Gör  din  förtjenst  fullkomlig!  En  försoning, 
Som  ej  gör  hjertat  rent  och  fritt,  är  ingen. 
En  droppe  hat,  som  uti  glädjebägarn 
Blir  qvar,  dess  dryck  till  gift  förvandla  skall. 
Så  blodig  oförrätt  ej  fins,  att  Philip 
På  denna  sköna  dag  den  ej  förlåter! 

Philip. 
Ha!  jag  förstår  dig. 

Johanna, 
Och  du  vill  förlåta? 
Du  vill  det  hertig?  Du  Chatel,  kom  in! 
(Hon  öppnar  dörren  och  inför  Du  Chatel,  80W%  hlir 
stående  pä  afstånd.) 
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Med  alla  sina  fiender  försonad 
Ar  iiertigen;  han  ä^  det  ock  med  dig. 
(Du  Chafél  träder  några  steg  närma/re  och  söker  att 
läsa  i  hertigens  ögon.) 

Philip. 
Hvad  gör  du  med  mig?  Vet  du  väl,  Johanna! 
Hvad  du  begär? 

Johawna. 
En  ädelmodig  herre 
För  alla  gäster  öppnar  sina  portar; 
Han  in^en  glömmer,  utesluter  ingen. 
Fritt  såsom  solen  strålar  öfver  verlden, 
För  vän  och  ovän  lyser  nådens  ljus. 

Fhilip. 
Jal  hon  kan  mig  förmå  till  hvad  hon  vill; 
Mitt  hjerta  är  som  vax  i  hennes  händer. 
--  Kom,  Du  Chatel!  Kom  hit  i  mina  armar 
Jag  er  förlåter.^  O!  min  faders  skugga! 
Förtömas  ej,  då  jag  med  vänskap  fattar 
Den  hand,  som  gaf  dig  döden! 

Carl  (till  Johanna). 

Höga  jungfru! 
Hur  skall  jag  löna  allt  hvad  du  mig  gjort? 

Johanna. 
Var  alltid  mensklig  i  din  Ivcka,  herre! 
Som  i  din  sorg  du  var.    Pa  ärans  höjd 
Förgät  ej  hvad  en  vän  är  värd  i  nöden; 
gu  har  det  nog  i  din  förnedring  lärt. 
Förvägra  åt  den  siste  bland  ditt  folk 
Ej  rätt  och  nåd ;  ty  utur  herdekojan 
Framkallades  af  Gud  din  räddarinna. 
Förena  skall  du  hela  franska  riket 
Omkring  din  kungatron,  och  många  leder 
Af  stora  furstar  stamma  ned  från  dig. 
1>,  8om  dig  följa,  skola  högre  glänsa 
An  de,  som  burit  spiran  före  dig; 
Och  hlomstra  skall  din  ätt,  så  länge  den 
I  folkets  lyerta  kärlek  sig  bevarar. 
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O  gäg,  otn  anden  dig  det  tippenl)&rår, 

NicMer.    IL  2Q 
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Skall  det  förbund,  som  vi  i  dag  förnyat, 
Ännu  förena  våra  söners  söner 
Till  sensta  tid? 

Johanna  (efter  någon  tystnad), 
I  herrskare  och  kungar  I 
För  tvedr&gts-furien  framför  allt  er  vakten! 
Ej  väcken  henne  i  sin  hålas  djup; 
Ty,  en  gång  vaken,  sent  hon  somnar  åter. 
Hon  alstrar ^fram  en  ätt,  en  slägt  af  jem; 
Af  hennes  låga  andra  lågor  t&ndas; 
^egären  ej  att  veta  mer  I  Er  gl&(yen 
At  det  n&rvarande;  en  slöja  må 
Betäcka  det  tillkommande! 

Sorel. 

O  jungfru! 
Du  läsa  kan  i  4ju^et  af  mitt  hjerta, 
Och  vet,  om  det  till  fåfäng  höghet  sträfvar; 
Gif  äfven  mig  ett  glädjefullt  orakel ! 

Johanna. 
Mig  visar  anden  verldens  öden; 
JJitt  öde  hvilar  i  ditt  eget  bröst. 

Dunois, 
Men  såg  hvad  skall  ditt  eget  öde  bli? 
Du  höga  jungfru,  himlens  älsklingsdotter ! 
För  dig,  som  är  så  ren  och  from  och  helig, 
Väl  jordens  skönsta  lycka  blommar? 

JoJianna. 

Lyckan 
Bor  ofvan  stjemorna  i  faderns  sköte. 

Carl 
Din  lycka  blir  min  omsorg  hädanefter. 
Ditt  namn  jag  stort  -och  härligt  ^ra  vill 
I  franska  riket;  salig  skall  du  prisas 
Af  sensta  slägter  —  och  jag  löftet  fyller 
I  denna  stund.  —  Fall  ned  på  knä! 

(Han  drager  svärdet  och  berör  Jienne  dernied.) 

Stå  upp, 
Af  ädel  börd  omstrålad!  jag,  din  konung, 
Upphöjer  dig  ur  stoftet,  der  du  föddes; 
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I  grafven  dina  fäder  adlar  jag, 
En  lilja  skall  du  föra  i  ditt  vapen ; 
De  ädlaste  i  landet  år  du  lik; 
Blott  Valois'  eget,  konungsliga  blod 
Ar  ädlare  än  ditt.    Bland  mina  store 
Den  störste  af  din  hand  sig  hedrad  finne! 
En  ädel  make  vill  jag  gifva  dig. 

Dunois  (träder  fram). 
Jött  hjerta  valde  henne,  då  hon  var 
I  ringa  stånd  ännu.    Den  nya  äran 
ly  ökar  hennes  dygder  och  min  kärlek. 
Wör  min  konung  här  jag  räcker  handen 
At  henne  som  min  furstliga  gemål, 
Om  hon  en  sådan  lott  mig  värdig  aktar. 

Carl 
Oemotståndliga!  Bu  hopar  under 
Pa  under!  Jaj.nu  tror  jag,  att  för  dig 
Ar  ingenting  omöjligt.    Du  besegrat 
i^et  stolta  hjerta,  som  all  kårleks  välde 
Föraktat  hittills. 

Xa  Hire  (framträder). 
~  Jungfruns  skönsta  prydnad 

Ar,  om  jag  henne  känner,  blygsamheten. 
Väl  år  hon  den  förnämsta  hylhiing  värd; 
Men  hennes  önskan  sträfvar  ej  så  högt; 
Ett  redligt  hjertas  trogna  kärlek  är 
För  henne  nog  —  och  sådan  är  den  lott, 
Som  jag  med  denna  hand  vill  bjuda  henne. 

Carl, 
La  Hire! 'du  äfven?  Två  medtäflare,      - 
I  hjeltedygd  och  krigisk  ära  lika! 
okail  du,  som  mina  jdender  försonar 
Och  frälsar  riket,  reta  mot  hvar  ann 
De  tvänne  bästa  vänner  som  jag  eger? 
m  blott,  och  ingen  mer,  kan  ega  henne ; 
Och  hvar  af  dem  är  värd  ett  sådant  pris. 
m  tala  sjelf !  ditt  hjerta  måste  döma. 

Sorel  (träder  närmare). 
Den  ädla  jungfrun  synes  öfverraskad, 
En  blyg  förvirring  färgar  hennes  kind. 
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Må  bon  få  tid  att  fråga  sjelf  sitt  Ljerta, 
Att  anförtro  sig  åt  sin  vän  och  lösa 
Inseglet  från  sitt  blygsamt  slutna  bröst! 
Den  stund  nu  kommen  &r,  då  äfven  jag 
Kan  systerligt  den  stränga  jungfrun  nalkas 
Och  b|uda  henne  ett  förtroligt  hjerta. 
Man  late  oss  först  qvinligt  öfyertänka 
Det  qyinliga,  och  tåligt  man  förbi  de 
Hyad  vi  besluta  skola. 

Carl  (i  begrepp  att  gä). 
Låt  så  vara! 
Jolmnna, 
Nej!  icke  så,  min  konung!  Mina  kinder 
Ej  färgades  af  någon  blyg  förvirring. 
Jag  har  ej  att  den  ädla  irun  förkunna 
Ett  ord,  som  jag  för  männer  dölja  bör. 
Högt  ärar  mig  de  ädla  herrars  val; 
Men  icke  öfvergaf  jag  mina  hjordar 
Att  jaga  efter  verldslig  höghets  prakt. 
Ej  för  att  fläta  myrtnar  i  mitt  hår^ 
Jag  lade  an  min  tunga  vapenrustning. 
Nej !  jag  är  kallad  till  ett  annat  verk, 
Som  blott  den  rena  jungfrun  kan  fullborda. 
Jag  är  en  sköldmö  åt  den  högste  Guden^ 
Och  ingen  man  kan  cga  mig  som  brud. 

(Efter  eU  uppehåll.) 
Nu  anden  vill,  att  jag  för  ut  mitt  värf. 
Min  herres  hjessa  är  ej  krönt  ännu, 
Den  helga  oljan  än  ej  rört  hans  tinning; 
Och  konungsnamn  ännu  han  icke  bär. 

Carl. 
Vi  äro  ju  på  vägen  re'n  till  Rheims. 

Johanna, 
Låt  oss  ej  stilla  stå!  Din  flende 
Är  sysselsatt  att  stänga  vägen  dit; 
Men  trots  hans  härar  för  jag  dig  igenom. 

Dunois. 
Men  när  nu  allt  fullbordadt  är  till  slut^ 
Odi  vi  gått  in  i  Rheims,  af  lagrar  höljda, 
Yill  du  väl  då  förunna  mig  —  o  jungfru  V 
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Johanna. 
Om  himlen  vill,  att  jag  med  seger  krönt 
Ur  dessa  dödens  strider  återvänder. 
Sa  är  mitt  verk  förrättadt  —  och  herdiiman 
I  kungens  borg  ej  mer  att  göra  har. 

Carl  (fattar  hennes  Imnd). 
Dig  manar  andens  stämma  nu,  och  kärlek 
Uti  det  gudafylda  bröstet  tiger. 
Men  —  tro  mig!  evigt  han  ej  tiga  skall. 
Du,  räddande,  har  tusen  lyckliggjort; 
Men  med  att  lyckliggöra  en  du  slutar! 

Johanna, 
Daupbin!  är  du  vid  himlens  under  trött, 
Då  deras  redskap  du  förstöra  vill 
Och  draga  ned  till  jordens  låga  stoft 
Den  rena  jungfru,  som  dig  herren  sände  V 
Klentrogne  dödlige!  I  blinda  hjertan! 
Kring  eder  strålar  himlens  härlighet, 
Dess  under  vecklas  ut  för  edra  ögon! 
I  skåden  dock  i  mig  en  qvinna  blott.  ' 
När  klädde  sig  en  qvinna  i  metall. 
Att  blanda  sig  i  männers  vilda  strider? 
Ve  mig,  om  herrans  hämndesvärd  jag  förde 
Uti  min  hand  och  i  ett  iåtangt  Igerta 
Dock  kärlek  kände  till  en  jordisk  man! 
Mig  varit  bättre  då  att^  aldrig  födas ! 
Jag  säger  eder:  talen  så  ej  mer! 
Då  vredgas  anden  och  sin  laga  släcker. 
Blott  blicken  af  en  man,  som  mig  begär, 
Vanhelgar  mig  och  kommer  mig  att  fasa. 

Carl 
Det  fruktlöst  är  att  henne  öfvertala. 

Johanna. 
Befall,  att  man  i  krigstrompeten  stöter! 
Mitt  bjerta  ängslar  detta  stillestånd. 
Jag  vakna  viU  utur  min  hvilas  slummer, 
Och  drifves  mäktigt  fram  imot  milt  öJc 
Att  föra  ut  mitt  anförtrodda  värf. 
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Fjerde  scenen. 

De  förre.    En  riddare  (uppträder). 

Carl 
Hvad  är  det? 

Biddaren, 
Fienden  gitt  öfver  Mame 
Och  ställer  upp  sin  här  till  tråflEning. 

Johawna  (med  hånrycknitigj. 
Strid! 
Nu  kastar  själen  af  sig  sina  bojor! 
Beväpnen  er!  Jag  hären  ordna  vill! 

(Hon  skynrdar  ut.} 
Carl. 
La  Hire^  fÖ\j  niedl  Vid  portarna  af  Eheims 
De  låta  mig  än  kämpa  om  min  krona. 

Ihmois. 
Dem  eldar  icke  verkligt  mod,  det  är 
Ett  hemskt  försök  af  rasande  förtviflan. 

Carl. 
Jag  sjelf  vill  föra  er  på  ärans  väg; 
Vid  sjelfva  murame  af  kröningsstaden  , 
Tillkämpa  mig  min  krona.    Nu^  min  Agnes! 
Din  riddare  dig  säger  sitt  farväl! 

Sorel  (omfamnar  Jwnom), 
'  Jag  gråter  ej,  jag  darrar  ej  för  dig; 
Min  tro  förtröstar  på  de  högre  makter. 
Så  många  dyra  panter  af  sin  nåd 
Ej  himlen  gaf,  att  ors  till  slut  bedröfva. 
Mitt  hjerta  säger  mig,  att  segerkrönt 
I  Rheims  jag  skall  dig  återfinna. 
(Trompeterna  klinga  med  djerfva  toner,  hvUka,  under 
förvandlingen,   öfver  gä  tiU  ett  vildt  krigstummeJ. 
Orkestern  faller  in,  då  scenen  är  ombytt,  och  beled- 
sagas af  krigiska  instrumenter  bakom  scenen.) 
I^ejZatecn  förvatidlas  till  en  fri  nejd,  begränsad  af  träd. 
Och  '^  ^^^^  imder  viimken,  soldater  hastigt  tå-ga  förbi 
ViU  d^?<^^- 
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Femte  scenen. 

Talbot,  stödjande  sig  vid  Fastolf,  och  strax  der^ter  Lionel 
Talbot 
Här  sätten  ned  mig  under  dessa  trädl 
Begifven  er  till  drabbningen  tillbaka; 
Jag  ingen  lijelp  behöfver  för  att  dö. 

Fastolf, 
Olyckliga  och  fesansfulla  dag! 

(LiOnel  up2)träder.) 
En  sorglig  svn  er  möter,  Lionel! 
Fältherren,  dödligt  sårad,  ligger  här. 

Lionel. 
Det  Gud  förbjude!  Ädle  lord,  stå  upp! 
liJu  är  ej  tid  att  mattad  ^unka  neder. 
Vik  ej  för  döden;  men  med  mäktig  vUja 
Befall  naturen,  att  hon  lefva  skall. 

Tcdhot, 
Förgä,fve8!  kommen  är  den  ödets  dag, 
^m  störta  skall  vår  tron  i  franska  rikot; 
Förgåfves  jag  det  yttersta  försökt  ^ 
Att  med  förtviåad  strid  den  uppehålla. 
Af  blixten  splittrad  ligger  jag  nu  här. 
För  att  ej  mer  stå  upp.    Kneims  är  förloradt; 
Fort!  rädden  dock  åtminstone  Paris! 

Lionel, 
Paris  med  Dauphin  redan  sig  förlikt, 
Som  oss  ett  ilbud  nyss  förkunnat  har. 

Talbot  (sliter  förbindningen  frän 


Sa  strömmen  ut,  I  blodets  källor  strömmen; 
Ty  jag  är  trött  vid  solens  ljus. 

Lionel, 
Jag  kan  ej  dröja.  —  Fastolf^  Mtherren  för 
TiU  något  säkert  ställe;  ty  vi  kunna  , 

Ej  läiige  hålla  oss  på^  denna  post.  Å 

De  våra  fly  ^u  re'n  på  alla  sidor;  fl 

Oemotståndlig  tränger  flickan  fram  — 
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TaJbot 
Du  segrar^  dårskap,  dul  och  jag  gar  under. 
Med  dumheten  förgäfves  gudar  kämpa. 
Förnuft!  du  heliga  och  ljusa  dotter 
Af  himmelsk  vishet,  du^  som  grundat  har 
Verldsbygnaden,  och  stjernsystemet  styr, 
Hvem  är  du  Yäl,  om  du,  vid  svanson  bunden 
Af  vantrons  rasande  och  blinda  häst^ 
Yanmäktigt  ropande,  med  öppna  ögon 
I  afgrundsdjupets  hvirfvel  störta  måste? 
Förbannad  vare  den,  som  spilt  sitt  lif 
På  något  stort  och  värdigt^  skapat  planer 
Med  vis  beräkning!  Alla  narrars  konung 
Beherskar  verlden  — 

Lionel. 

Herre!  ni  har  qvar 
'^ik  ögonblick  att  lefva  blott  —  dem  helga 
At  eder  skapare! 

Talbot 
Om  vi,  som  tappre, 
Af  andra  tappre  öfvervunne  blifvit. 
Vi  kunna  trösta  oss  med  lifvets  öde, 
Som,  ståndigt  vexlande,  sin  kula  svänger  — 
Men  falla  för  ett  sådant  gyckelspel? 
Var  vårt  allvarligt  mödosamma  Uf 
Ej  någon  bättre  utgång  värdt  ån  denna? 

Lionel  (räcker  fMrurm  JtandenJ. 
Farväl,  Mylord!  En  gärd  af  bittra  tårar 
Jag  redligt,  efter  stridens  slut,  er  egnar. 
Om  bland  de  lefvande  jag  är;  men  nu 
Mig  kallar  ödet,  som  pa  krigets  fält 
Än  håller  dom  och  skakar  sina  lotter. 
Uti  en  annan  verld  vi  träffas  åter; 
För  evig  vänskap  saknaden  är  kort. 

(Han  går,) 

Talbot 
Snart  är  det  nu  förbi.    At  jorden  ger  jag, 
At  solen  ger  jag  åter  de  atomer, 
Som  samlat  sig  i  mig  till  &öjd  och  smärta  — 
Och  af  den  mäktige  och  store  Talbot, 
Som  med  sitt  hjelterykte  fylde  verlden. 
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Ef  mer  blir  öfrigt  än  en  handfull  stoft. 
Sa  menniskan  förgår;  den  enda  Tinst 
Vi  föra  med  oss  utur  lifvets  kamp, 
Det  är  vår  insigt  i  det  tomma  intet. 
Och  innerligt  förakt  för  allt  hvad  härligt 
Och  stort  oss  syntes  eller  önskansvärdt. 

Sjette  scenen. 

De  fdrre.    Carl,  Philip  af  Burgund,  Dunois,  Du  Chatel  och 
soldater  uppträda. 

Philip. 
Vi  tagit  skansen  in  med  storm. 

Dwiiois. 

Vi  segrat. 

Carl  (blir  varse  Talbot). 
Se,  hvem  är  han,  som  der  Iran  solens  ljus 
^tt  ofrivilligt,  dystert  afeked  tager? 
Hans  rustning  Yitnar  om  en  utmark:;  man! 
Gan,  lijelpen  honom,  om  han  räddas  kan! 

(Soldater  af  korvtmgetis  följe  gä  fram  mot  Talbot,) 

Fastolf. 
'rUlbaka!  hysen  aktning  för  den  dödo, 
Som  I  ej  nalkas  vågat,  när  han  lefde! 

Philip. 
Hvad  ser  .lag?  Talbot  ligger  i  sitt  blod! 
(Han  går  fram  till  Talbot,  i>om  fäster  pä  Jtonom  en 
stel  blick  och  dör.) 

Fastolf 
Borgund!  vik  hädan!  Hjeltens  sista  blick 
Må  ej  förgiftas  af  förrädanis  åsyn. 

Dmiois. 
Oböjlige  och  fruktansjirärdo  Talbot! 
Ar  du  belåten  med  så  litet  rum? 
Och  hela  franska  jorden  kunde  icke 
För  dina  jette-önskningar  förslå. 
Nu  först  jag  helsar  er  som  konung,  Siro 
I        Tj  kronan  darrade  på  edert  hufvud, 
Sa  länge  denna  kropp  en  ande  hyste. 
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Carl   (sedan    han    stiUutigartd 
betraktat  dert  döde). 
En  högre  hand  än  vår  har  honom  falt, 
rå  franska  jorden  ligger  han,  som  hjelten 
Uppå  Bin  sköld,  den  han  ej  lemna  viUe. 
För  honom  bort! 

(Soldat-er  upplyfta  Talbots  lik  och  bortbcira  d^t 
Frid  vare  med  hans  stoft! 
En  värdig  minnesvård  jag  reser  honom, 
I  Biedelpunkten  af  det  franska  riket, 
Der  han  förblödde,  må  hans  ben  få  ro. 
Så  långt  som  han,  än  ingen  ovän  trängde  — 
Hans  grafskrift  vare  rummet,  der  han  hvilar! 

Fastolf  (öfverlemimr  sitt  svärd), 
Sire!  jag  är  nu  er  fånge. 

Carl  (återger  honom  svcirdefj. 
Icke  så! 
Nej!  kriget  ock  den  froma  pligten  vördar. 
Till  grafven,  fri,  ni  följe  eder  herre! 
Men  skynda,  Du  Chatcl!  Min  Agnes  bäfv&r, 
Befria  henne  från  sin  grymma  åuktan, 
Förkunna,  att  vi  lefva,  att  vi  segrat, 
Och  för  den  dyra  i  triumf  till  Rhcims ! 

(Du  Chatel  gäj\ 

Sjunde  scenen. 

De  förre.    La  Hlre  upptrader, 

Dunois, 

La  Hiro!  hvar  är  Johanna? 

La  Hire. 

Så  jag  frågar! 
Vid  eder  sida  såg  jag  henne  fakta. 

Dunois, 
Af  eder  arm  jag  trodde  henne  skyddad, 
Då  jag  till  kungens  hjclp  begaf  mig  bort.  — 
Ve  oss!  hvar  är  hon?  Intet  godt  jag  anar. 
Kom,  skyndom  att  befria  henne!  Kanske 
Har  modets  eld  för  vida  henne  fört, 
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Och  hon  nu  kämpar  ensam,  innesluten 
Af  fienden  —  och  faller  — 

Carl. 
Fort!  skyndenl 


Rädden  henne 


La  Hire, 
Jag  er  föyer! 

Följom,  alla! 
(De  skynda  bort,) 
En  annan  ödslig  trakt  af  slagfältet    I  fonden  synes  tor^ 
nen  af  £heims.    Det  är  natt 

Åttonde  scenen. 

En  riddare  i  dUdeles  svart  rustning,  med  slutet  msir,  Jo- 
hanna förföljer  honom  fram  till  förgrtmden,  der  Jian 
stannar  och  viintar  henne, 

Johanna. 
Arglistige!  nu  känner  jag  ditt  svek. 
Bedrägli|^t  har  da,  genom  låtsad  flykt, 
Från  stridens  fält  mig  lockat,  och  dermed 
Från  döden  mången  Englands  son  befriat; 
Men  hår  till  slut  fördertVet  väntar  dig. 

Svarte  riddaren. 
Hvi  föiyer  du  med  sådant  raseri 
Hvart  steg  jag  tager?  Vet  likväl,  att  mig 
Blef  ej  bostämdt  att  falla  för  din  hand. 

Johanna. 
•  Du  år  mig  i  mitt  hjertas  djup  förhatliga 
Som  natten  sjelf  hvars  mörka  färg  du  bär, 
OöfvervinnerUg,  en  längtan  bjuder 
Mm  hand  att  skilja  dig  från  dagens  ljus. 
Hyem  år  du?  Öppna  ditt  visir!  —  Om  jag 
Ej  sett  hur  Talbot  stupade  i  striden, 
Sa  sade  jag,  du  vore  Talbot  sjelf. 

Svarte  riddaren. 
flvad?  Tiger  i  ditt  bröst  profetens  stämma? 
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Jöham/na, 
Hon  talar  högt,  i  djupet  af  min  själ, 
Att  något  hemskt  och  vidrigt  är  mig  nära. 

Svarte' riddaren, 
Johanna  d'Arc!  till  portarne  af  Rheims 
Du  sväfvar  fram  på  segerns  snabba  vingar^ 
Var  nöjd  med  denna  ära!  Hemförlofva 
Nu  lyckan,  som  dig  slafviskt  tjenat  har, 
Förrän  hon  sjelf  befriar  sig.    Hon  hatar 
Den  dygd,  som  trohet  näms  af  stoftets  barn. 
Och  ingen  dödlig  tjenar  hon  till  ändan. 

Johanna. 
Hvi  bjuder  du  mig,  midt  i  segerns  lopp, 
Att  stilla  stå,  och  öfverge  mitt  verk?  ' 

Jag  för  det  ut.    Jag  fyUa  skall  mitt  löfte. 

Svarte  riddaren. 
Dig,  mäktiga!  kan  intet  stå  imot. 
Du  segrar  alltid.    Gå  dock  icke  mer 
I  någon  strid  härefter!  Lyd  min  varning! 

Johanna. 
Jag  lägger  svärdet  ej  ur  mina  händer, 
Förrän  det  stolta  England  kufvadt  är. 

Svarte  riddaren. 
Se  dit!  der  ser  du  Eheims  med  sina  torn, 
Din  banas  mål  och  slut  —  der  skådar  du 
Den  höga  domens  hvalf  i  natten  blänka. 
Der,  jungfru!  i  triumf  du  tågar  in, 
Din  konung  kröner  och  ditt  löfte  fyller. 
—  Vänd  om!  Gå  ej  der  inom!  Lyd  min  varning! 

Johanna. 
Hvem  är  du,  falske,  med  din  dubbla  tunga^ 
Som  vill  förskräcka  och  förvirra  mig? 
Hvi  söker  du  att  med  ett  falskt  orakel 
Bedraga  mig? 
(Den  svarte  riddaren  vill  gå  hortj  men  hon  träder 
honom  i  vägen.) 

Nej!  stanna^  och  besvara 
Min  fråga,  eller  dö  för  mina  händer! 
(Hon  lyfter  svärdet  öfver  honom,  för  att  hugga  till^ 
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Svarte  riddaren  (vidrör  henne  med 
lianden.  Hon  blir 
stående  orörlig), 

Hvad  dödligt  är,  da  döda  kan. 
(Blixt  och  åskslag.    Riddaren  sjunker  i  jorden.) 

Johanna  (står  i  början  förvånad, 
men  samlar  sig  snart 
åter). 
Det  var 
Ej  något  lefvande.    En  gyckelbild 
Från  afgnindsdjnpet  sand,  en  lögnens  ande, 
Att  fresta  mig  och  att  mitt  hjerta  skaka. 
Hyem  firuktar  jag,  med  herrans  svärd  beväpnad? 
Jag  segrande  min  bana  slnta  skall. 
Om  alla  afgrundsandar  kring  mig  sväfva, 
Jag  skall  ej  fälla  modet  och  ej  bäfval 

(Hon  ämnar  gå,) 

Nionde  scenen. 
Johanna,  Lionei  uppträder. 
Lionel. 
Fördömda!  rusta  dig  till  strid.    Ej  båda 
Vi  vika  lefvande  från  detta  rum. 
Vet,  den  dig  manar,  heter  Lionel, 
Af  farstame  den  siste  i  vår  här, 
Och  denna  arm  är  ännu  obesegrad. 

(Han  tränger  fram  mot  herme.    Efter  en  kort  fäkt- 
ning^ slår  hon  svärdet  ur  hans  hand,) 
Trolösa  lycka!  (Han  brottas  med  herme,) 

Joha/n/na  (griper   honom  baktill  i 
hjelmhusken  och  rycker 
med  häftighet  ner  hans 
hjélm,  så  att  hans  anr 
lete  blottas.    Hon  dra- 
ger sitt  svärd.) 
Lid  hvad  sjelf  du  sökt! 
Den  helga  jungfrun  genom  mig  dig  offrar. 
(I  detta  ögonblick  ser  Iwn  honom  i  ansigtet,    Hans 
åsyn  betager  henne,   hon  blir  stående  oi'örlig  och 
låter  armen  långsamt  sjunka) 


Lionel. 
Hvi  dröjer  du  att  gif?a  dödens  hugg? 
Du  tog  min  &ra,  tag  också  mitt  lif; 
Jag  är  uti  din  hand  och  yill  ej  skonas. 
(Hon  ger  honom  med  handen  ett  tecken  att  aflågsna  Si 
Jag  skulle  fly?  Och  hafva  dig  att  tacka 
För  lifvet?  Nej  I  långt  helbe  då  jag  dör. 

Johan/na  (med  hortvändt  ansigi 
Var  tyst!  jag  intet  veta  vill  derom, 
Att  i  min  nutkt  ditt  lif  var  öfverlemnadt. 

Lionel. 
Jag  hatar  dig;  jag  hatar  ock  din  skänk. 
Jag  vill  ej  skonas.    Skynda,  döda  den, 
Som  afskyr  dig  och  som  dig  döda  ville. 

JoJianna, 
döda  mig  —  och  fly  I 

Lionel. 

Hvad  nu? 
Johanna  (döljer  sitt  anfisigté). 
Ve  mig! 

Lionel  (går  Jhenne  närmare'). 
Det  sägs,  du  dödar  alla  engelsmän, 
Som  du  i  striden  öfvervann.    Säg,  hvarför 
Nu  skona  mig? 

Johanna  Qyfter  hastigt  svärdet  ö} 
ver  honom^  men  läte 
det  åter  sjtmka,  då  hoi 
ser  honam  i  ansigtet] 

Ack!  helga  jungfru! 
Lionel. 

Nämn  ej 
Den  heliga!  Ty  icke  hon,  ej  himlen 
Har  någon  del  i  dig. 

Johanna  (i  den  häftigaste  rörelse)^ 
Hvad  har  jag  gjort? 
Jag  brutit  har  min  ed,  mitt  dyxii  löfte! 

{Hon  vrider  Mnderna  i  förtv^n.) 
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Lionél  (betraktar  Jtenne  med  del- 
tagande odi  hommer  när- 
mare). 

Olyckliga,  hvad  jag  beklagar  digl 

Du  rör  mig;  da  har  öfvat  ädelmod 

Mot  mig  aUena.    Ben  jag  känner  hatet 

Försvinna;  jag  tar  del  nti  ditt  öde. 

Hvem  är  du?  Hvadan  kommer  du? 

Johanna, 

Fort!  fly! 
Lionel. 
Din  ungdom  och  din  skönhet  mig  beveka. 
Din  åsyn  lijuft  betar  min  själ.    Jag  vill 
Dig  rädda,  jungfru!  Säg,  har  kan  jag  det? 
Kom,  kom!  Förneka  denna  fasansfulla 
Förbindelse!  Lägg  från  dig  dessa  vapen! 

Johanna. 
Jag  är  ovärdig  att  dem  föra. 

Lionel. 

Kasta 
Dem  från  dig  fort,  och  följ  mig! 

JohaiDia  (med  fasa). 

Följa  dig? 
Lionel. 
Du  räddas  kan;  jag  räddar  dig;  men  kom! 
£n  häftig  smärta  för  din  skull  mig  fattar; 
Jag  brinner  af  begär  att  rädda  dig. 

(Han  griper  hennes  arm.) 

Johanna. 
Ren  nalkas  Dunois.  —  De  söka  mig; 
Om  de  dig  &ma 

Lionel. 
Jag  beskyddar  dig. 

Johamia. 
Jag  dör,  om  du  för  deras  händer  faller. 

Lionel. 
Ar  jag  dig  kär? 
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Johanna, 
O!  alla  himlens  helgon! 

lAonél, 
Skall  jag  dig  återse?  När  får  jag  se  dig! 

Johanna, 
Nej!  aldrig! 

lAonél, 
Detta  svärd  till  pant,  att  jag 
Dig  återser!    {Han  rycker  af  hewne  svärdet,^ 

JoJmnna, 
Hvad,  djerfve,  vågar  du? 
Idonel. 
Nu  viker  jag;  men  snart  jag  ser  dig  åter. 

{Hart  g&r:, 

l^onde  scenen. 
Johanna,  Dunois  och  La  Hire. 

Im  Kire, 
Hon  lefver!  det  är  hon! 

Dtiiiois, 
Var  trygg,  Johanna! 
Du  ser  omkring  dig  dina  trogna  vänner. 

La  Hire. 
Flyr  Lionel  ej  der? 

Låt  honom  fly! 
Johanna!  segern  våra  fanor  följer. 
Rheims  öppnar  sina  portar.    Folket  strömmar 
Med  glädjerop  och  jubel  mot  sin  konung. 

La  Hire.  \ 

Hvad  kommer  henne  vid?  Hon  bleknar  —  sjunker.        I 

(Johanna  svindlar  och  vill  falla.)  \ 

Dunois»  j 

Hon  sårad  är.    Lös  hennes  pansar  upp!  | 

Dot  är  i  armen;  såret  lindrigt  är.  i 

I 

J 
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Jja  Hire, 
Det  flyter  blod! 

Johanna» 
Jal  låt  det  ymnigt  flöda, 
Att  med  dess  ström  mitt  lif  förriima  mål 
(Hon  ligger  vanmäktig  i  La  Hirea  armar,  Taekdset 
faUer.) 


Fjerde  akten. 

En  festligt  smyckad,  götisk  portik,  med  utsigt  öfver  Bheims. 
Bakom  scenen  höres  musik  af  flöjter  och  hoboer. 

FOrsta  scenen. 

Johanna  (allena). 
Ben  krigets  stormar  tystna;  svärdet  hyllar; 
På  blodig  hämad  fö^er  sång  och  dans. 
Kring  gatorna  det  glada  folket  ilar, 
Och  templet  smyckas  ut  i  festlig  glans. 
Triumfens  fröjd  ur  gröna  portar  smilar; 
Kring  pelarna  man  flätar  fridens  krans. 
Det  vida  Rbeims  ej  rjrmmer  alla  gäster, 
Som  strönunat  hit  att  skåda  dagens  fester. 

En  enda  fröjd  med  helig  låga  bränner, 
£n  enda  tanke  lifvar  hvarje  bröst. 
Na  fiender  förvandla  sig  till  vänner; 
Allt  lyssnar  här  till  en  förtjusnings  röst. 
Hvar  en,  som  sig  till  Frankers  stam  bekänner, 
Ser  i  sitt  namn  sin  stolthet  och  sin  tröst. 
Föryngrad  glans  omger,  den  gamla  tronen. 
Och  franska  folket  hyllar  kungasonen. 

Dock  mig,  som  skapade  allt  detta  sköna, 
Mig  dmma  högtid  ingen  fröjd  beskär; 

a  denna  prakt,  ej  dessa  kransar  gröna; 
tt  hjerta  omvändt  och  förvandladt  är. 
Den>  som  allén  dess  suckar  kan  belöna^ 
I  BrittenB  l&ger  bor;  min  firöjd  är  der. 
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Jag  måste  fly,  fly,  och  mitt  anlet  hölja  — 
O!  kunde  jag  mitt  hjertas  skuld  fördölja! 

Hvem?  Jag?  Jag  bilden  af  en  man 
Uti  mitt  rena  hjerta  bära? 
Af  himlen  sänd,  jag  likväl  kan 
£n  jordisk ^kärlekslaga  nära? 
Jag,  som  vårt  rike  frälsat  har, 
Som  herrans  segerjungfru  var. 
För  fosterlandets  ovän  brinna? 
Och  ren,  att  dig  förkrossa,  qvinna! 
Ej  himlens  ljungeld  nederfarl 
(Musiken  bakom  scenen  öfvergår  i  en  smältande  melodi] 

Ve,  o  ve  mig!  hvilka  toner! 
Hvad  de  tjusa  mildfmitt  bröst! 
Qvar  och  en  hans  bild  mig  målar, 
Aterklingar  skönt  hans  röst, 
O !  att  stridens  storm  mig  fattat ! 
Spjuten  susade  omkring  mig! 
I)er,  bland  slagne  kämpars  blod, 
Återfann  jag  väl  mitt  mod. 
Dessa  röster,  dessa  toner. 
Hur  förföra  de  min  själ! 
Hvarje  kraft  uti  mitt  hjerta 
Lösa  de  till  ^uflig  smärta, 
Smälta  de  i  längtons  tårar.  . 

(Lfter  eU  uppehåll,  lifUpr^l 

Och  kunde  jag  väl  döda  honom,  när 
Jag  såg  uti  hans  öga?  —  Döda  honom? 
Förr  stålet  jag  i  eget  hjerta  tryckt. 
Och  var  jag  brottslig,  da  jag  mensklig  var? 
Och  år  medlidandet  en  synd? . . .  Hvad?  Hörde 
Du  ock  barmijertighetens  milda  röst, 
När  i  de  andras  bröst  du  svärdet  stötte? 
Arglistiga  och  falska  hjerta,  tyst! 
Du  ljuger  mför  ljusets  tron  —  Ack,  nej! 
Dig  dref  medlidsamhetens  stämma  ej.  a      j\ 

{Flöjterna  höras  åter.    Hon  nedsjunker  i  e«  HUla  ioåf^^-) 

Fromma  staf !  o»  att  jag  aldrig 
För  ett  svärd  forsakat  digl 
Helga  ek  t  att  diiia  grenar 
Aldrig  susat  öfver  mig  I 
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Att  du  aldrig  mött  mitt  öga, 
HiHjladrottning!  —  Tag  igen, 
BStr  din  krona  sjelf,  du  höga! 
Jag  kan  ^  förtjena  den. 

vni  din  allmakt  du  förklara, 
Lat  sorafer  neder&ra, 
Strålande  i  Rusets  skrud! 
Bina  englar  sänd  som  bud, 
Dem  ej  sinligheten  dårar, 
Som  ej  känslor  ha  och  tårar! 
Välj  dertiU  ej  stoftets  trål, 
Ej  herdinnans  veka  själ! 

Kungars  tvister  mig  ej  röra. 
Icke  stridens  qval  och  fröjd. 
Menlös  dref  jag  mina  hjordar 
På  det  stilla  bergets  höjd. 
Ur  min  oskuld  du  mig  ryckte 
In  i  gylne  kungasal. 
Och  i  skuldens  famn  mig  tryckte  — 
Det  var  ej  mitt  eget  val. 

Andra  scenen. 

Johanna,  Agnes  Sorel. 

Sorel 
(kommer  i  Uflig  rörelse.  Dä  Jion  blir  Johanna  varse,  skyndar 
hon  fram  och  faller  henne  om  halsen.    Hastigt  hesirma/r 
hon  sig,  släpper  hewne  och  nedfaller  på  knä  vid  hennes 
fmter). 
Nej!  icke  så!  —  I  stoftet  här  — 

Johanna  (vill  upplyfta  henne). 
Stå  upp! 
Hvad  år  det?  —  Du  förgäter  dig  och  mig. 

Sorel. 
Nej !  låt  mig  vara !  blott  ett  öfvermått 
Af  gläcye  kastar  mig  för  dina  fötter. 
För  Gud  jag  måste  gjuta  ut  mitt  hjerta, 
Och  den  oijvliae  i  dig  jag  vördar. 
Du  är  en  ongeL  som  min  herre  fört 
Ull  Bheims,  och  här  med  kronan  honom  kröner. 
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Hvad  jag  ej  drömt  att  skåda,  uppfyldt  är. 
Det  stolta  kröningstaget  snart  begynner, 
Ren  konungen  är  prydd  med  festlig  skrud, 
Och  rikets  pärer  sig  församlat  alla, 
Att  ståtligt  bära  konungens  regalier. 
I  katedralen  strömmar  lolket  in, 
Och  glada  sånger  ljuda,  klockor  klinga  — 
O !  jag  förmår  ej  bära  denna  fröjd ! 

(jöhawna  lyfter  henne  sakta  upp.  Agnes  Sorél  gör 

ett  kort  uppehåll,  under  det  hon  nära  betraktar 

Johannas  ansigte.) 
Men  du  förblifver  allvarsam  och  sträng, 
Du  skapar  lyckan,  utan  att  den  dela. 
Ditt  bröst  är  kallt,  du  känner  ej  vår  glä^e. 
Du  skådat  himlens  härlighet,  o  jungfru! 
Och  ingen  jordisk  fröjd  ditt  hjerta  når. 
(Johan/na  fattar  häftigt  Jiennes  hamd;  men  låter  den 
genast  åter  fälla,) 
Lägg  af  dig  denna  rustning!  Kärlek  fruktar 
Att  nalkas  detta  stålbetäcMa  bröst. 
En  qvinna  blif,  och  du  skall  kärlek  känna. 

Johanna. 

0  Agnes!  säg,  hvad  fordrar  du  af  mig? 

SoreL 
Dig  älskar  Duhois.    Hans  ädla  hjerta, 
För  äran  öppet  blott  och  Igeltedygd, 
För  dig  af  ren  och  helig  känsla  glöder. 
O!  det  är  skönt  att  älskas  af  en  Igelte; 
Men  skönare  ändå  att  honom  älska. 

(Johanna  vänder  sig  hört  med  afsky.) 
Du  hatar  honom !  Nej  I  du  kan  ej  älska  — 
Ty  huru  kunde  du  väl  hata  honom? 
Man  hatar  endast  den,  som  oss  beröfvar 
Den  älskade  —  och  du?  Du  älskar  ingen! 
Ditt  Igerta  är  så  lugnt    Ack!  om  det  kände  — 

Johanna. 
Begråt  mitt  öde  och  beklaga  mig! 

Sorti. 
Hvad  kan  väl  fattas  dig  uti  din  lycka? 
Du  har  ditt  löfte  ^It;  vårt  land  är  fritt; 

1  kröningsstaden  In  du  fört  din  konung^ 
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Af  seger  krönt,  och  kampat  dig  till  ära. 
Mwi  iyllning  föyer  dig  ett  lyckligt  folk; 
Från  äla  tänger  strömmar  ut  ditt  lof, 
Pa  deima  högtid  du  gudinnan  är, 
Och  Irangen  sjelf,  af  gylne  kronan  smyckad, 
£j  strålar  skönare  än  du. 

Johawna. 

O!  kunde 
^H  djupt  förborga  mig  i  jordens  sköte! 

Sorél, 
Hvad  är  det?  Hvad  du  talar  sällsamt  nu! 
Hvem  kan  väl  våga  fritt  se  upp  i  dag, 
Om  du  sa  der  slår  dina  ögon  neder? 
Jag  må  väl  rodna,  jag,  som  känner  mig 
Sa  liten  inför  dig  och  ej  kan  lyfta 
Mig  till  din  höghet  och  din  hjeltestyrka! 
Ja!  jag  vill  vppa  dig  min  hela  svaghet. 
£j  fosterlandets  ära,  icke  tronens 
^örökta  glans  och  folkets  segerfröjd 
Kan  sysselsätta  detta  svaga  bjerta. 
^  enda  varelse  det  fyller  upp; 
Det  har  blott  rum  för  denna  enda  känsla. 
Jlan  är  den  dyrkade,  hans  namn  välsignas; 
För  honom  folket  dessa  blommor  strör; 
Och  han  är  mm,  min  älskade  han  är. 

Johanna. 
O!  du  är  lycklig!  Du  lycksalig  är! 
Der  alla  älska,  äfven  du  får  älska; 
Du  får  ditt  hjerta  yppa,  tala  ut 
För  verldens  öron  hela  din  förtjusning! 
Bin  klurleks  fest  är  denna  landets  högtid; 
Och  denna  flod  af  menniskor,  som  svallar 
Och  brusar  inom  dessa  höga  murar. 
Bin  känsla  delar  och  förklarar  den. 
Big  hylla  de ;  dig  flätar  de  sin  krans. 
Med  dina  folkets  fröjder  sammanfalla; 
Du  älskar  solen,  som  bestrålar  alla. 
Och  hvad  du  ser,  är  blott  din  kärleks  glans! 

Sorél  (faller  henne  am  Iwisen)- 
O!  du  förtjusar  mig,  du  mig  förstår! 
Jag  har  dig  missförstått;  du  älska  kan. 
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Ocli  hvad  jag  känner,  skönt  du  tolkat  har. 
Mitt  hjerta,  fritt  fr&n  fruktan  och  fiin  tvifvel. 
Med  tillförsigt  kan  sluta  sig  till  ditt. 

JoJnmna  (sliter  sig  med  håftigliet 
wr  /i^imes  turman). 
Vänd  dig  ifrån  mig!  Fly  mig,  och  besmitta 
Dig  icke  med  mitt  pestnppfylda  granskap! 
Var  lycklig,  du!  —  Låt  mig  i  nattens  cÖup 
Min  sorg,  min  nesa  och  förtyiflan  dö^a! 

(Sorel  går.) 

Tredje  scenen. 
Johanna,  Dunois,  Du  Chatel  oc%  La  Hire  imå  Johamutö  fana. 
'  Dunois, 

Dig  söka  vi,  Johanna!  Allt  är  färdig, 
Och  konungen  oss  sänder;  ty  han  Till, 
Att  du  skall  bära  fanan  framför  honom; 
Till  fursteleden  skall  du  sluta  dig, 
Och  närmast  kungen  är  din  plats  i  tåget; 
Ty  han  förnekar  ej,  och -hela  verlden 
Bevitna  skall,  att  ensam  dig  tillhör 
Hans  tacksamhet  och  kröningsdagens  ära. 

La  Hire.  ' 

Och  här  är  fanan.    Tag  den,  ädla  jungfru! 
Ty  furstame  och  folket  vänta  dig. 

Johcmna. 
Jag  tåga  framför  honom?  —  Bära  fanan? 

Dimois, 
Hvem  annars  passar  det?  Och  hvilken  annan 
År  värdig  nog  att  helgedomen  bära? 
Du  henne  svängt  i  striden;  bär  den  nu 
Med  fröjd  i  dag  på  fridens  blomsterväg! 
(La  Hire  räcker  henne  feman.     Hon  bäfhar  med 
rysning  för  den  tUIbaka.) 

Johanna. 
Bort!  bort  med  henne! 

La  Hire. 

För  din  egen  fana 
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H?i  syns  du  så  förskräckt?  —  Betrakta  henne ! 

(Han  utvecklar  faunan.) 
Det  är  den  sAHima  son  du  fört  med  seger 
På  ftrans  bajial  ^  du  himlens  drottning, 
Som  8v&fvajr  fsm  utöfver  jordens  glob: 
Ben  bild  du  såg  på  helga  modems  fana! 

»Tohanna  (med   fasa  betraktande 
farum). 
Hon  är  det  I  Ja,  hon  sjelf  I  Så  såg  jag  henne.  — 
Se,  hur  hon  blickar!  Hur  hon  rynkar  pannan! 
Se,  huru  vreden  Ijungar  ur  dess  öga! 
O,  firuktansvärda,  kommer  du  att  straffa? 
Förkrossa,  straffa,  mig!  Ta^  dina  blixtar 
Od\  låt  dem  störta  ned  pa  detta  hufvud! 
Jag  brottslig  är;  jag  brutit  mitt  förbund; 
Ditt  helga  namn  jag  förolämpat  har. 

Dimois. 
Ve  oss!  Hvad  menar  hon?  Ett  rysligt  tal! 

La  Hire  (till  Du  ChateT). 
Förstår  ni  väl  hvad  detta  kan  betyda? 

Du  Ckatel. 
Jag  ser  blott  hvad  jag  ser.    Jag  länge  sedan 
Har  fruktat  det. 

,   Dunois. 

Hvad  har  ni  fruktat?  Säg! 

Du  Chatel 
Jag  tanker ;  men  jag  tiger.    Gifve  Gud, 
Att  allt  var  väl  förbi  och  kungen  krönt!     ' 

La  Hire, 
Hvad?  Har  den  fasa,  som  från  denna  fana 
Gick  ut,  nu  vändt  sig  mot  dig  sjelf  tillbaka? 
Låt  Britterna  för  detta  tecken  darra! 
För  fienderna  är  det  fruktansvärdt. 
Men  fullt  af  nåd  för  alla  landets  trogna. 

Johanna. 
Bu  talar  rätt!  Det  gynnar  sina  trogna; 
För  fienderna  är  det  fruktansv&rdt. 

(Man  hör  kröningsfmrschen,) 
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Du/nois, 
Tftg  fanan!  Kröningståget  ren  begyns, 
Och  intet  ögonblick  &r  att  förlora. 
{De  påtvmga  henne  fanan;  hon  fattar  den^   efter 
häftigt  motstånd,  och  går.    De  a/ndra  följa  henne,) 

Skådeplatsen  förvandlas  till  en  öppen  plats  framför  dom- 
kyrkan  i  Bheims, 


Fjerde  scenen. 

Askädare  uppfylla  bakgrunden,  Derifrån  framkofnma  Ber- 
trand, Cfaude  Marie  och  Etienne;  derefter  äfven  Margot 
och  Louison.   Kröningsmarschen  höres  ljuda  pä  af  stånd. 

Bertrand, 
Hör  der  musiken,  hör!  De  nalkas  redan. 
Hvad  är  nu  b&st?  Att  «tiga  på  altanen, 
Att  vi  må  allt  få  skåda,  eller  tränga 
Oss  geiiom  folket  till  en  bättre  plats  V 

Etienne, 
Vi  komma  ej  igenom.    Alla  gator 
Af  folk  tiU  häst  och  fot  ren  fylda  äro. 
Ifej!  låt  oss  ställa  oss  vid  väggen  der.. 
Här  kunna  vi  beqvämt  betrakta  tåget^ 
Ty  det  går  här  förbi. 

Claude  Marie 

Ack!  det  ser  ut 
Som  halfva  franska  folket  här  sig  samlat! 
Så  mäktig  strömmen  är,  att  äfven  vi 
Från  Lothringen  förts  hit! 

Bertrand. 

Hvem  kan  väl  sl:tta 
Uti  sin  vrå,  med  händerna  i  kors, 
När  något  stort  i  fosterlandet  timar? 
Det  har  ock  kostat  både  svett  och  blod, 
Form  kronan  kom  uppå  sitt  rätta  hufvud! 
Den  konung,  som  är  vår  och  &r  den  rätte, 
Och  som  vi  kronan  gifva,  skall  ej  sämre 
Ledsagad  bli,  än  den  pariserfolket 
Har  krönt  i  Salut  Deuis!  Den  är  ej  väl 
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För  landet  siiinad,  som  i  das^  blir  borta 
Och  ej  med  glädje  ropar:  le^e  kungen  1 
Na  gifyen  akt!  Der  kommer  kröningståget 


Femte  scenen. 

Flojtblåsare  och  hoboister  öj^na  tåget,  och  presterskapet 
tråder  ut  wr  kyrkan.  Barn  följa  derefter,  i  hvUa 
Idnder  och  med  gröna  qmstar  i  händerna;  baJcom  dem 
tvänne  härolder.  Magistratspersoner  t  «tn9A;ruc{.  Derpä 
tvi  marskalkar  med  «taf,  hertigen  af  Burgund  med 
stfårdet,  Dunois  med  spiran,  andra  pärer  med  kronan, 
nksåpplet  och  rättvisans  staf;  andra  med  offergåvor; 
^>akom  dessa,  riddare  i  ordensdrägt,  chorgossar  med 
rökélsekar,  två  biskopar  med  oljehornet;  ärkebiskopen 
flt^  krucifixet;  honom  följer  Johanna  med  fanan.  Hon 
9^  med  nedsänkt  hufvud  och  osäkra  steg;  Systrarna 
g^va  vid  hennes  åsyn  tecken  till  förvåning  och  glädje. 
Wter  henne  kommer  konungen  tmder  en  tronhimmel, 
»om  hares  af  fyra  baroner,  hoffolk  följer,  och  soldater 
»luta  tåget     När  tåget  hunnit  in  i  kyrkan,  tystnar 


Sjette  scenen. 
Bertrand,  Ciaude  Harie,  Etienne,  Hargot  och  Louison. 

Margot 
Såg  du  yår  syster? 

Ciaude  Marie. 

Hon  i  gylne  harnesk^ 
Sod  framför  konungen  med  fanan  gick? 

Margot 
Ja!  det  vår  syster  var;  det  var  Johanna. 

'Louison. 
Hon  k&nde  ej  igen  oss,  visste  ej, 
Att  hennes  systrar  stodo  henne  nära. 
Hon  såg  mot  jorden  och  var  mycket  blek, 
Hon  darrade  vid  hvarjo  steg  med  fanan  — 
Jag  blof  ej  glad,  när  jag  vår  syster  såg. 
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Margot. 
Nu  har  yår  faders  dröm  besannat  sig, 
Att  vi  i  Eheims  f5r  henne  niga  skufie. 
Här  ha  vi  Ityrkan,  som  vår  fader  såg 
I  drömmen;  allt  är  appfyldt  redan. 

Louiaim, 

Kom! 
Nu  ha  vi  sett  Johanna;  låt  oss  Tända 
TiUbaka  tiU  vår  by! 

Ttfargot 
Hvad?  innan  vi 
På  henne  helsat,  tält  ett  ord  med  henne? 

Louison, 

Jon  hör  ej  mer  till  oss;  hos  furstar,  kungar 
r  bennes  plats.    Hvad  åro  vi  mot  henne. 
Att  vi  088  tränga  fram  till  hennes  glans? 
Hon  var  oss  främmande  i  fadershuset! 


Kan  hon  förakta  oss  och  blygas  för  oss? 

Bertrand, 
Ej  sjelfva  konungen  föraktar  oss; 
Han  helsade  så  vänligt  på  de^  lägsta. 
Hon  må  nu  hafva  stigit  än  så  högt^ 
Så  är  dock  kungen  större. 

{Trompeter  och  pukor  horetö  ur  kyrkan.]^ 

Claude  Marie. 

Fort!  tiU  kyrkan! 
{De  skynda  fram   till  fonden,  der  de  förlora  8t§ 
bland  folket) 

Sjnnde  senen. 

Thibaut  kommer,  svartklädd.    Raimond  följer  och  nill  hålla 
honom  tillhaka.    Korsång.    Folket  ligger  pä  knä. 

Haimond. 
Nej,  vänta,  fader  Thibaut!  Gå  ej  In 
I  trängseln !  Här  blott  glada  menskor  -finnas, 
Och  eder  sorg  Skall  störa  denna  fest. 
Kom!  låt  oss  fly,  i  största  hast,  ur  stadenl 
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ThibaiU.  % 

Såg  du  mitt' arma  barn?  Säg,  bar  du  noga 
Betraktat  benne? 

Raimond. 
Ack!  jag  ber  er,  kom! 
Thibaut 
Ocb  sig  du,  bur  bon  vacklade  på  stegen? 
Ocb  hur  förstörd  bon  syntes  ocb  bur  blek? 
B^i  olycksaliga  sitt  tillstånd  känner^ 
Ocb  stunden  inne  är  att  rädda  benne; 
Jag  vill  begagna  den.    (Han  vill  gå,) 

Raimond. 

Hvad  vill  ni  göra? 

Thihaut. 
Ja^  öfverraska  vill  ocb  störta  benne 
Ifrån  sin  falska  lyckas  böjd;  med  våld 
Jag  benne  återföra  vill  till  Gud, 
Som  bon  förnekat. 

Raimond. 

Ack!  betänk  er  väl! 
Ni  störtar  i  förderf  ert  eget  barn  — 

Thibaut, 
Ja!  bennos  kropp  må  dö,  blott  själen  lefver. 
{Johamia  rusar  ut  ur  kyrkan,  utan  sin  fana.  Folket 
tränger  pä,  tillbeder  henne  och  kysser  hennes  klä- 
der.   Hon  hlir  uppehållen  af  trängseln  i  fonden.) 
Hon  kommer!  Det  är  hon!  —  Hon  störtar  ut; 
Hon  drifs  ur, beigedomen  af  sin  ångest. 
Det  år  den  bögstes  dom,  som  öfver  benne 
Förkunnas,  detta  ögonblick  — 

Raim^ond. 

Farväl! 
Ocb  fordra  ej,  att  jag  er  längre  följer! 
Hit  kom  jag  full  af  bopp ;  nu  full  af  smärta 
Jag  återvänder;  jag  er  dotter  sett, 
Ocb  finner,  att  bon  är  för  mig  förlorad. 
{Han  gar.     Thibaut  aflägsnar  sig  pä  den  motsatta 
sidan.) 
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Åttonde  scenen.    . 

Johanna.    Derefter  Margot  och  Louison,  och  sedan  Claudei 
Marie,  Etienne  och  Bertrand.  ^  : 

Johanna  (Jiar  gjort  sig  lös  wr  föUcA 
mängden  och  fram- 
träder). 

Jag  kan  ej  dröja,  —  andar  jaga  mig, 

Som  åskans  dunder  ljuda  orgelns  toner, 

Och  templets  hvalf  mig  hotar  att  förkrossa ; 

Jag  måste  söka  himlens  fria  rymd! 

Jag  fanan  lemnat  qvar  i  helgedomen. 

Och  aldrig  mer  jag  rör  den  med  min  hand. 

Det  tyckes  mig^  att  mina  kära  systrar^ 

Margot  och  Louison^  som  i  en  dröm^ 

Jag  skymta  såg  förbi  mi^  —  Ackl  det  var 

En  villa  och  en  tom  inbillning  blott  I 

De  åro  Qerran;  jag  kan  dem  ej  hinna, 

Och  ej  min  barndom  och  min  oskuld  mer. 

Margot  {framträder). 
'  Hon  är  det,  hon,  Johanna  — 

Louison  (springer  emot  henne) 

O,  min  syster! 
Joharma. 
Det  var  då  ingen  dröm  —  jag  har  er  båda,  I 

Min  Margot,  dig,  och  dig,  min  Louison!  j 

Här,  i  den  kalla,  menskorika  öknen 
Jag  sluter  mig  till  trogna  systrars  bröst.  ' 

Margot 
Hon  känner  oss  ännu,  vår  goda  syster. 

Johanna. 
Och  eder  kärlek  fört  er  hit  till  mig. 
Så  långt,  så  långt!  och  I  förtömens  icke, 
Att  utan  afsked  jag  er  öfvergaf? 

Louison. 
Guds  skickelse  dig  förde  ut  i  verlden. 

Margot. 
Ditt  rykte,  som  Icring  hela  landet  löper. 
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Och  som  ditt  namn  på  allas  läppar  för, 
Har  ock  uti  vär  stilla  by  oss  manat 
Att  komma  hit  till  denna  sköna  fest. 
Vi  komma  f^r  att  se  din  härlighet; 
Vi  äro  ej  allena. 

Johanna. 
Ack,  min  far  — 
Hyar  &r  han?  Hvarför  syns  han  icke?  Säg! 

Margot 
Vår  far  är  icke  med. 

Johanna, 
Han  år  ej  här? 
Han  vill  ej  se  sitt  barn!  Har  han  ej  skickat 
Mig  sin  välsignelse  igenom  er? 

Louison. 
Han  vet  ej,  att  vi  äro  här. 

Johanna. 

Han  vet  ej? 
Och  hvarför  icke?  Hvarför  stan  I  så 
Förlagna  och  med  ögat  sänkt  mot  jorden? 
Hvar  är  min  far?  O!  sägen  det,  jag  ber! 

-   Margot. 
AUt  sedan  du  gick  bort  — 

Louison  (vinkar  å  henne). 

Margot ! 
Ma/rgot. 

Vår  far 
I  svårmod  fallit. 

Johanna. 
Svårmod? 
Loudaon. 

Trösta  dig! 
Da  vet  hur  ftiU  af  aningar  han  varit. 
I>en  gamle  nog  skall  gifva  sig  tillfreds. 
KAi  vi  berätta,  att  du  lyckUg  är. 


334 

Margot, 
Du  år  väl  lycklig?  Ja!  det  är  du  säkert, 
Då  du  så,  mycken  ära  njuter. 

Joham/ut, 

Ja! 
Jag  är  det  nu,  när  er  jag  återser. 
Och  eder  stämma  hör^  det  kära  ljudet, 
Och  tänker  på  min  faders  ^röna  ängar. 
Ack!  då  jag  hjorden  dref  pa  våra  berg. 
Då  var  jag  lycklig  som  i  paradiset! 
Kan  jag  ej  blifva  det  ännu  en  gång? 
(Hon  gömmer  sitt  ansigte  vid  Louisons  hröst,  Clattde 
Marie,  Etienne  och  Bertrand  v^isa  sig,  nien  stanna 
blyga  på  af  stånd.) 

Margot. 
Kom  fram,  Etienne!  kom,  Bertrand!  —  Claude  Marie! 
Vår  syster  är  ej  stolt;  hon  är  så  mild 
Och  talar  vänligare  nu,  än  fordom,  i 

Då  hon  var  hemma  hos  oss  i  vår  by. 
(Claude  Marie,  Etienne  och  Bertrand  kommet  när- 
mare och  räcka  jungfrun  handen,    Johanna  be- 
traktar dem  med  orörliga  ögon  och  synes  djiipt  för- 
vånad,) 

Johanna, ' 
Hvar  var  jag?  Sägen  mig!  Var  detta  allt 
En  dröm  allena?  Har  jag  vaknat  nu? 
År  jag  ej  hemma  uti  Dom  Remi? 
Jag  hade  somnat  uti  ekens  skugga; 
Nu  är  jag  vaken,  och  I  stan  omkring  mig, 
De  väl  bekanta,  älskade  gestalter! 
Jag  har  blott  drömt  om  konungar  och  strider? 
Hur  kunnen  I  väl  komma  fram  till  Eheims? 
Hur  kom  jag  sjelf?  Jag  är  i  Dom  Remi; 
Tillstån  mig  det;  det  gläder  mig  att  höra. 

Louison. 
I  Rheims  vi  äro  och  om  dessa  strider 
Du  icke  drömt  ^  du  fört  dem  alla  ut 
I  verkligheten.  Se  omkring  dig  i  Känn 
V%  d^mia  glänsande  ocb  gylne  rustning  I 
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Jokcmna  (far  med  Tumden  öfver 
bröstet,  besinnar  sig 
och  förskräcker). 

Bertrand. 
Utur  min  hand  ni  tagit  denna  hjelm  — 

Claude  Marie. 
Det  år  el  under,  att  ni  tror  er  drömma,  » 
Ty  allt  det  stora,  ni  fullbordat  har, 
Kan  drömmen  mera  underbart  ej  måla. 

Johanna  (med  häftighet). 
O,  kommen!  Låt  oss  fly!  Jag  går  med  er 
Till  Dom  Kemi,  till  fadershjertat  åter. 

Margot 
Du  TiUe  öfTergifTa  all  din  glans? 

Johanna, 
Jag  kastar  från  mig  denna  tunga  prydnad, 
Som  skiljer  edra  hjertan  ifrån  mitt, 
Oeh  jag  vill  åter  en  herdinna  blifva. 
Som  lägsta  tärna  vill  jag  eder  tjena; 
Med  bot  och  fasta  jag  försona  vill. 
Att  jag  mig  fåfängt  öf?er  er  förhäfde! 

(Trompeter  shdQa.    Marsch  i  orchestem.) 

nionde  scenen. 

Konungen  t  hröningsomat  träder  ut  ur  kyrkan.  Agnet  8o- 
rel,  ärkebiskopen,  Philip  af  Burgund,  Dmois,  U  Hlre, 
Du  Cliatei,  riddare,  tiofnän  och  foik  tiU  de  fSrre. 

Alla  (ropa  flera  gånger  medan 
konungen  nalkas), 
Hell!  lef?e  kungen!  Carl  den  Sjunde  Icfre! 
(Trompeter  faUa  in.    Pä  ett  af  konungen  gifvet  tec- 
ken,  bjuda  härcidema  ty$tnad   med  »inu  lyfUJide 
9tafvart) 

CarL 


Af  Ckiil  aUfltt,  nooi  Ofir«r  jOla  h«nkar, 
!>•  ffaodot  kesancanin  titt  sin  kfosa^ 


Men  vi^  fönmdransvärdt,  pa  synligt  s&tt 
Mottagit  kronan  utur  herrans  hand. 

{Han  vänder  sig  tiU  Johanna, 
H&r  står  den  gndas&nda,  som  er  gaf, 
Med  himlens  ^elp,  er  rätta  konung  åter, 
Och  bröt  det  främmande  förtryckets  ok. 

BösUsr  bland  folket. 
Hell  jnngfron!  landets  räddarinna,  hell! 

Carl  (tm  Johanna). 
Om  dn  af  menniskor  är  född,  som  vi, 
Så  säg,  hvad  jordisk  lycka  helst  du  önskar! 
Men  om  ditt  fosterland  är  ofvan  skyn. 
Och  om  du  strålame  af  himmelsk  klarhet 
Inunder  bilden  ftf^en  jungfru  dö^er, 
Tag  banden  då  från  vara  sinnen  bort, 
Och  låt  dig  se,  som  himlame  dig  skåda, 
I  heligt  ](jus,  att  vi  tillbedjande 
Må  Yörda  dig  i  stoftet! 
(En  allmän  tystnad.    Allas  ögon  äro  fastade  pä  jungfrun.] 

Johanna  {ropar  plötsligt  tiO). 
Gud!  min  far! 


Tionde  scenen. 

De  förre.    Thibaut  framträder  ur  folkhopen  och  stannar 
midt  för  Johanna. 

Flere  röster. 
Hvad?  Hennes  far? 

Thibaut.  , 

Ja!  hennes  arma  far, 

Som  fostrat  den  olyckliga,  och  drifves 

Af  herrans  dom  att  klaga  an  sin  dotter.  I 

IhHip. 
Hal  hvad  är  det?  ' 

Du  Chatel  j 

HTu  skall  det  dagas  rysligt 
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Thibaut  (iill  kontmgen), 
uu  tror  dig  räddad  genom  himlens  makt, 
Bedragne  furste,  och  du,  blinda  folk  I 
I  &ren  räddade  med  djefvulskonster  — 

(Alla  tråda  med  fasa  tUlbaJca,) 

Dimais. 
Ar  mannen  rasande? 

Thibaut 
Ej  jag,  men  du, 
Och  hon  och  denne  vise  biskop  sjelf, 
Som  tron,  att  himlens  Gud  och  herre  skulle 
Sm  makt  förkunna  genom  en  herdinna! 
li&t  se  om  hon  inför  sin  faders  ögon 
Försvara  kan  den  lögn,  det  gyckelspel, 
Hyarmed  hon  kung  och  folk  bedragit  har! 
Mig  svara  i  treenighetens  namn; 
Såg,  hör  du  till  de  heliga,  de  rena? 
(Allmän  stiUhet.    Allas  blickar  äro  rigtade  på  jung- 
frun; Jion  står  orörlig.) 

SoreL 
Gud!  hon  förstummas  — 

Thibaut 

Hon  ett  helgon,  hon 
Af  himlen  sänd?  —  På  ett  förbannadt  stäUe 
Hon  spann^det  upp,  inunder  trolldomseken, 
Ber  ren  från  gamla  tider  onda  andar 
§in  sabbat  hållit ;    här  sin  bättre  del 
At  menskoslägtets  fiende  hon  sålde, 
För  att  ^jordisk  åra  smyckad  bli. 

Fhilip. 
Förf&rligt!  —  Men  man  måste  fadern  tro, 
Kär  sa  han  mot  sin  egen  dotter  talar. 

Dimois. 
O,  nej  1  den  rasande  ej  tro  förtjenar. 
Som  skändar  sig  uti  sitt  eget  barn. 

Sorél  (till  Jolmima). 
O  tala  1  Bryt  din  tystnad,  dig  försvara! 
Vi  tro  dig;  vi  på  dig  så  fast  förtrösta. 
Ett  ord,  ett  enda  ord  ut  ur  din  mun, 
År  nog  för  oss ;  men  tala !  Gör  till  intet 

.VtcaiMier.    //.  22 
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Den  rysliga  beskyllningen!  Förklara, 
Att  dn  oskyldig  är,  och  vi  dig  tro. 
(Jolumna  smr  orörlig.    Agnes  Sorél  aflägsnar   sig 
från  henne  med  rysning.) 
La  Hire. 
Hon  är  förskräckt.    Förvåningen^  och  fasan 
TiUsluta  hennes  mun.    För  en  så  grym 
Anklagelse  kan  ock  en  engel  bäfva. 

(Han  närmar  sig  Johanna.) 
Se  upp,  Johanna!  fatta  mod  och  tala! 
Ett  språk  har  oskulden,  en  segrarblick, 
Som  himmelskt  mäktig  slår  förtalet  neder. 
I  ädel  vrede  res  dig  upp,  o  jungfru! 
Förkrossa^  straffa  detta  lumpna  tvifvel^ 
Som  smäda  vill  din  himmelsk  rena  dygd! 
(JoJianna  står  orörlig.    La  Hire  drager  sig  med  fasa 
tillbaka.    Mördsen  bland  folket  tilltager!) 
Dunois. 
Hvad?  Båfvar  folket?  Kung  och  furgtar  darra? 
Oskyldig  är  hon.    Jag  i  borgen  går, 
Jag  sjelf,  för  henne  med  min  fursteära  I 
Min  riddarhandske  kastar  jag  här  ut; 
Hvem  vågar  än  att  kalla  henne  skyldig? 

(Ett  häftigt  åskslag.    Alla  förfäras.) 
Yid  honom  svara,  som  d^  uppe  dundrar; 
Säg:  du  är  utan  skuld  I  Ånnu  förneka 
Att  fienden  uti  ditt  hjerta  bor! 
Fort!  Tala  ut,  och  säg  mig,  att  jag  l^ugw! 
{Ett  annat  starkare  åskslag.     Fcåk^t  fi^  é^   aMa 
sidor.) 

Philip. 
Gud  skydde 'oss  I  Hvad  fruktansvärda  tecken! 

Du  Chatel  (till  konuf^^y,  ' 

Kom,  kom,  min  konung!  Fly  frän  detta  rum!  j 

Ärkebiskopen  (till  Johanna).  I 

I  herrans  namn  jag  frågar:  tiger  du  I 

I  känslan  af  din  oskuld  eller  skuld?  I 

Om  för  dig  denna  åskans  stämma  vittnar,  I 

Så  fatta  detta  kors  och  gif  ett  tecken!  — 

(Johanna  blir  stående  orörlig.    Nya  häftiga  åskslag. 

Konungen,  Agnes   Sorel,   ärkebiskojfen.  Fhilip  af 

Burgtmd,  La  Hire  och  Du  Chatel  gå  hart.) 
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Dunois. 
Da  är  min  maka!  Jag  liar  trott  på  dig 
Vid  första  blicken ;  sa  ännu  jag  t&nker. 
Dig  tror  jag  mer  än  alla  dessa  tecken, 
Och  mer  än  dundret,  som  der  uppe  talar. 
I  ädel  Yredo  tiger  du,  och  vid 
Din  helga  oskuld  tryggad,  du  föraktar 
Att  vederlägga  ett  .förhårdadt  tvifvel. 
Förakta  det;  åt  mig  dig  anförtro; 
Ty  jag  har  aldrig  tviflat  på  din  oskuld. 
Sig  intet  ord,  men  räck  mig  blott  din  hand 
^  j[)ant  och  tecken,^ att  du  trygt  förtröstar 
Uppa  min  arm  och  på  din  rena  sak! 
(Hem  räcker  hetme  hcmden;  hon  vänder  sig  bort  ifrån 
honom   med  en  krampaktig  rörelse;  han  blir  står 
f  ende  i  en  stum  fasa.) 

Elfte  scenen, 

'öhaima,  Dunois,  Do  Chatel,  som  återkommer;  sedan  Ral- 
moitd. 

Ihn  Chatel 
Johanna  d^Arc!-  Ni  äger  kungens  tillstånd 
Att  obehindradt  lemna  denna  stad. 
DeM  portar  stå  er  öppna.    Frukta  ej 
Skymf  eller  fara!  Kungens  frid  er  sb^ddar. 
Följ  mig,  gref  Dunois ;  ty  ni  gör  bäst 
Att  icke  (koja  här.    (indi  Hvilken  utgång! 
{Han  går.    Ihmais  spritter  ttpp  ur  sin  dvaia,  kastar 
en  blick  på  Johanna  oeA  gar.    Hon  står  ett  ögon- 
llick  allena.    Maimand  synes,  starmar  på  afstdnd 
och  betraktar  herme  med  stilla  smärta.  Derpå  går 
han  fram  och  fattar  hennes  hand.) 

JRaimond. 
Begagna  ögonblicket!  Alla  gator 
Nu  åro  tomma.    Gif  mig  handen,  kom! 
{Vid  hans  åsyn  gif  ver  hon  första  tecknet  till  känsla, 
beArakta/r  honom  med  en  orörlig  blick,  ser  upp  m>ot 
himlen,  griper  häftigt  hans  ha^d  och  går.     Täc- 
kelset  fäller.) 
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Femte  akten- 

En  vild  skog.    Till  venster  en  Jcölarhydda.    Det  år  mörkt. 
Bvmder  och  hlixt.    Imellanåt  skott  pä  afstånd. 

Första  scenen. 
En  kolare  och  hans  hustru. 
Kolaren, 
Det  är  ett  rysligt,  ett  förskräckligt  väder, 
Det  är  som  natt  på  stora  ^usa  dagen, 
Så  mörkt,  att  stjernorna  man  kunde  se; 
Och  stormen  rasar  vild  och  åskan  knallar. 
Men  detta  fruktansvärda  krig  der  uppe 
Förmår  dock  ej  bland  pienskor  stifta  fred. ' 
Imellan  vindens  tjut  och  molnens  dunder 
Man  vapenbrak  och  skott  förnimma  kan. 
De  båda  härar  stå  hvar  ann  så  nära, 
Att  endast  skogen  skiljer  dem  ännu; 
Och  hvaije  timma  kan  det  bryta  löst 

Kolarhustrun, 
Gud  hjelpe  oss!  Men  fienderna  voro 
Ju  redan  öfvervunna  och  förströdda; 
Hur  kunna  de  nu  hota  oss  igen? 

Kolaren. 
Jo!  tv  de  frukta  icke  kungen  längre. 
Sen  flickan  der  i  Rheims  en  hexa  blef 
Och  satan  icke  mer  vill  hjelpa  oss. 
Går  allt  på  tok. 

Kolarhusirun. 
Hör!  hvem  är  der  som  kommor 

Andra  scenen. 

De  förre.    Raimond  och  Johanna  uppträda. 

Maimond. 
Här  ser  jag  hyddor.    Kom,  här  finna  vi 
Ett  skydd  mot  stormens  raseri.    Ni  härdar 
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Ej  längre  ut;  i  trenno  dagar  redan 

^i  irrat  kring  från  menskligheten  skiljd, 

Och  vilda  rötter  voro  eder  föda. 

(Stonnen  lägger  sig,  det  blir  klart.) 
Här  träffas  fromma  kolare;  kom  in! 

Kolaren, 
Det  tycks  som  ni  behöfde  hvila.    Kommen! 
Hvad  detta  ringa  tak  förmår  är  edert. 

Kolarhustrun, 
Hvad  viU  den  späda  jungfrun  under  vapen? 
Dock  —  det  är  sant,  vi  hafva  bistra  tider, 
Då  äfven  qvinnan  bör  i  pansar  klädas! 
Det  sägs,  att  sjelfva  drottning  Isabeau 
Beväpnad  syns  i  fiendemas  läger, 
Och  att  en  flicka,  dotter  af  en  herde, 
Har  stridt  och  segrat  för  vår  rätta  konung. 

Kolaren. 
Hvad  pratar  du?  Gå  in  i  hyddan,  hemta 
Eq  bägare  åt  jungfrun  tiU  förfriskning ! 

{Kolarhtistrun  gar  in  i  hyddan.) 

Maimond  (^till  Johan/na). 
Ej  alla  menskor  äro  grymma,  ser  ni! 
I  vilda  skogen  finnas  goda  hjertan. 
^u  fatta  mod!  Se,  stormen  rasat  ut, 
Och  vänUgt  strålande  går  solen  neder. 

Kolaren. 
^^  gissar  att  I  söken  kungens  här, 
Da  väpnade  I  åren  —  Sen  er  före ! 
'^1  engelsmännen  ligga  när  intill, 
Och  deras  hopar  ströfva  genom  skogen. 

Maimond. 
O  ve!  hur  komma  vi  då  undan? 

Kolaren. 

Dröjen, 
^iU  dess  min  gosse  kommer  hem  från  staden. 
Han  skall  er  föra  på  en  hemlig  stig, 
^er  ingen  fara  är.    Vi  känna  noga 
Hvart  smyghål. 
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Baimond  (tUl  Johanna). 
Lägg  nu  hjelm  och.  pansar  af! 
De  blott  förrada  er  och  skydda  icke. 

(Johanna  skakar  på  huftmdet. 

Kolaren. 
Bedröfsrad  syns  mig  jungfrun  —  Tyst!  hvem  kommer? 

Trejde  scenen. 

De  förre.    Koiarhustrun  hommer  wr  kojan  med  en  bägare 
kolargoaeen. 

Kolarhustnm. 
Det  gossen  är^  som  vi  ha  y&ntat  hem. 

(Till  Johanna, 
Drick,  ädla  jungfru,  drick!  Gud  signe  drycken! 

Kolaren  (till  sin  son). 
Hvad  har  du  att  förkunna,  Anet? 

Kolargossvn 
(har  fästat  sina  ögon  pä  Johanna,  som  just  fört 
bäga/ren  till  sina  läppar.    Han  igenkänner  henm 
ritöar  fram  och  rycker  hagaren  från  hennes  mun. 

Mor! 
Hvad  gör  ni?  Skall  hon  dricka?  Det  äl'  hexan 
Från  Orleans.  — 

Kolaren  och  hans  Äws^rt*. 

Så  vare  Gud  oss  nådig! 
(Be  göra  korstecknet  och  fly  sin  våg* 

Fjerde  scenen. 

Johanna  och  Raimond.  i 

Johanna  (mildt  och  med  fattning 
Förbannelsen  mig  följer;  allt  mig  flyr  —  • 

Du  ser  det  —  Fräls  dig  sjelf  och  lemna  mig! 

Baimond.  \ 

Jag  lemna  er  i  denna  stund?  Hvem  skall  I 

Ledsaga  er?  I 
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Johcmvui, 
Jag  år  ej  oledsagad. 
Dn  har  ju  åskan  hört  omkring  mitt  hufVud. 
Mitt  öde  leder  mig.    Sörj  ej,  min  v&n! 
Jag  utan  menskors  Ljelp  skall  målet  hinna. 

Baimond. 
Hvart  vill  ni  b  än?  Hår  engelsmännen  stå, 
Som  en  förfarlig  blodig  hämd  er  svurit; 
Ber  stå  de  våra,  som  förskjutit  er. 

Johcnma, 
Mig  bänder  intet,  som  ej  måste  h&ndai 

Baimond  (fattar  hen/nes  hand), 
JohMHa,  gå  tillbaka  till  er  sjelf  I 
Försona  er  med  Gud  och  återvänd 
I  helga  kyrkans  sköte! 

Johanna. 
Åfven  du 
Mig  skyldig  tror  till  denna  svåra  synd? 

Baimond. 
Jag  måste  ju  I  Med  tystnad  ni  bekände  — 

Johanna. 
Du,  som  i  min  förnedring  följer  mig, 
Det  enda  väsen,  som  mig  troget  blifvit. 
Som  slöt  sig  ömt  till  mig,  när  hela  verlden 
Försköt  mig  —  äfven  du  den  tanken  hyser. 
Att  jag  förnekat  Gud? 

{Baimond  tiger*) 
O,  det  är  hårdtl 

Baimond  (förundrad). 
År  det  väl  sant?  Ni  är  då  ingen  hexa? 

Johanna. 
En  hexa  —  jag? 

/  BaimoThdé 

Och  alla  dessa  under  — 
Dem  skulle  ni  fört  ut  med  himlens  hjelp 
Och  med  hans  helgons  kraft? 
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Jolmnna. 

Med  hvilken  annans? 

Baimond, 
Ni  tQg  likväl  vid  den  förfärliga 
Beskyllningen?  Nu  talar  ni;  hos  kungen, 
Då  det  att  tala  gälde,  var  ni  stum! 

Johanna. 
Med  tystnad  jag  det  öde  undergick, 
Som  Gud,  min  herre,  öfver  mig  beslutat. 

Bavtnond. 
Ni  svarade  er  fader  ©j  ett  ord? 

Johanna, 
Det  kom  från  Gud,  när  från  min  far  det  kom, 
Och  faderlig  min  hela  pröfning  blifver. 

Baimond, 
Men  himlen  sjelf  bevitnade  ert  brott? 

Johanna, 
Jag  teg;  ty  himlen  talade. 

Baimond, 

Ni  kunde 
Er  fria  med  ett  ord,  och  har  ändå 
Allt  folket  lemnat  i  sin  grymma  fördom? 

Johawna, 
En  skickelse  det  var,  och  ingen  fördom. 

Baimond. 
Oskyldigt  har  ni  lidit  detta  allt. 
Och  ingen  klagan  kom  fråu  edra  läppar! 
Men  kunde  jag  väl  tro  ett  menskligt  hjerta 
I  stånd  att  tiga  i  en  sådan  stund? 

Johanna, 
Förtjente  jag  att  vara  sänd  af  Gud, 
Om  jag  ej  blindt  min  herres  vilja  lydde? 
Och  jag  är  ej  så  usel  som  du  tror. 
Jag  lider  brist;  det  är  en  vanlig  lott 
För  mina  likar.    Jag  är  flyktig  vorden 
I  ödsligheten  jag  mig  känna  lärt 
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Då  ärans  skimmer  strålade  omkring  mig. 
Det  var  en  strid  uti  mitt  bröst  —  jag  var 
Den  olycksaligaste,  når  för  verlden 
Som^mest  jag  syntes  aftmdsv&rd;  men  nu 
Jag  aterstäld  mig  känner.    Denna  storm, 
Som  skakade^naturen,  var  min  vän, 
Han  på,  en  gång  har  renat  mig  och  verlden. 
I  mig  är  frid.    Nu  komme  hvad  som  helst; 
Jag  ingen  svaghet  mer  i  hjertat  känner. 

Femte  scenen. 
^  torre.    Drottning  Isabeau  med  soldater  synes  i  fonden, 
Isdbeau  (ännu  hahom  scenen). 
Här  rätta  vägen  går  till  Englands  läger. 

Baimond, 
Gud!  Fienderna! 
(Soldater    framkomma,    blifva    varse    Johanna    och 
ragla  förskräckte  till,) 

Isabeau. 

Hvarför  stannar  tåget? 
Soldaterna, 
Gud  nåde  oss! 

Isabeau, 
Förskräcker  er  ett  spöke? 
Soldater!  —  Fege  uslingar!  Hvad  är  det? 
(Hon  träyhger  fram  genom  de  öfriga,  men  far  tillbaka 
då  hon  får  se  Johanna,) 
Hvad  ser  jag!  Ha? 

(Hpn  sarnlar  sig  'hastigt  och  träder  fram  till  jungfrvm,) 
Oif  dig!  du  är  min  fånge. 

Johanna, 
Ja! 

(Baimond  flyr  under  förtviflan,) 

IsabeoM  (tiU  soldaterna), 
Fängslen  henne! 
(Soldaterna  närma  sig  va/rsamt  Johanna;  hon  fram- 
räcker sina  a/rma/r  och  blir  fö/ngslad.) 
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Är  det  hon,  som  Tar 
I  striden  nyss  s&  stark  och  fruktansYärd, 
Som  edra  skaror  jagade  som  lam, 
Och  som  nu  ej  förm&r  sig  sjelf  försvara? 
Gör  hon  blott  under,  när  man  tror  på  henne, 
Och  blir  till  qvinna,  då  en  man  hon  möter? 

(Till  Johanna) 
Hvi  öfvergaf  du  haren  ?  Och  hvar  år 
Gref  Dunois,  din  riddare  och  älskling? 

Johanna, 
Jag  är  förvist. 

Isabeau  (med  förvåning). 
Hvad?  Hur?  —  Förvist? 
Af  dauphin  landsföirvist? 

Johanna. 

Ej  fråga  mig! 
Jag  är  uti  ditt  våld;  bestäm  mitt  öde  I 

Isäbeau, 
Förvist  —  emedan  du  har  räddat  honom, 
Emedan  du  i  Eheims  har  honom  krönt 
Och  honom  gjort  till  franska  rikets  konung? 
Ja!  derpå  känner  jag  igen  min  son. 
Till  lägret  fören  henne!  Visen  hären 
Det  grymma  spöke,  som  hans  fasa  var! 
Hon  en  förtrollerska?  —  Jä!  hennes  trolldom 
Er  blindhet  var.    Nu  fören  henne  bort 
Till  Lionel  —  och  sägen,  att  jag  sänder 
Till  honom  franska  folkets  lycka  bunden, 
Och  kommer  genast  sjelf. 

Johanna* 

Till  Lionel?  ^ 
Sänd  mig  ej  dit!  —  Förr  mörda  mig  på  stället! 

Isabeau  (till  soldaterna). 
I  lyden  min  befaUning!  Bort  med  henne! 
(Hon  går.) 

Joha/nna  (tiU  mldoitema^. 
Ej  talen,  Engelsmän,  att  jng  med  lifvet 
Undkommer  edra  händer!  —  Hamnen  ederl 
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BegrafVen  edra  svärd  uti  mitt  bröst! 
Mg  sl&pen  liflös  till  er  höfdings  fötter! 
fietanken,  det  &r  jag,  som  dödat  har  ^ 
De  yppersta  bland  er,  som  utan  skoning 
Utlåtit  strömmar  utaf  engelskt  blod 
Och  nekat  edra  tappra  hjeltesöner 
Att  åter  skåda  fosterjordens  stränder! 
Na  tagen  blodig  h&md  —  förgören  mig! 
I  egen  mig  i  daff,  måhända  skolen 
I  aldrig  €^a  mig  så  svag  som  nu. 

Anföraren  (till  soldaterna), 
I  gören  hvad  er  drottningen  bef aUt ! 

JoTnxnna. 
Så  var  mitt  olycksmått  ännu  ej  rågadt! 
Pu  heliga!  Din  vrede  trycker  mig; 
Är  jag  iör  evigt  från  din  nåd  förskjuten? 
Ja;  ingen  engel  mera  visar  sig, 
Och  undren  hvila;  himmelen  är  sluten. 

(Hon  följer  soldatema.) 
Sc&nen  förvandlas  till  franska  lägret    Ett  götiskt  rum. 

Sjette  flcetten. 
Dunoia  och  Du  Chalel. 
Du  öhatel 
Besegra  edert  oi^da  lynne,  prins! 
Kom  med  mig!  Återvänd  till  eder  konung! 
Den  goda  saken  icke  öfvergif 
I  denna  stund,  då  vi  å  nyo  hotas 
Och  väl  behöfva  eder  hjeltearm! 

Dunois. 
Och  hvarför  hotas  vi?  Säg,  hvarför  reser 
Sig  fienden  igen?  —  Allt  var  ju  gjordt, 
Vi  hade  segrat;  kriget  var  till  ända. 
1  häften  landsförvist  er  räddarinna; 
No  rädden  eder  sjelfva;  men  jag  vill 
Ej  återse  det  läger,  der  hon  saknas. 

Du  Chatel. 
Besinna  eder,  prins!  Jag  ej  tillbaka 
M«d  sådant  svar  vill  gå. 
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Dunois. 

Tig,  Du  Cbatel! 
Jag  hatar  eder  —  jag  vill  er  ej  höra,  I 

Ni  tviflade  på  hennes  oskuld  först.  ! 

Hon  skulle  ljuga?  Hon?  Om  himlens  sanning 
I  synlig  bild  vill  stiga  ner  till  jorden,  , 

Den  måste  kläda  sig  i  hennes  drag;  | 

Om  helig  oskuld,  trohet,  hjertats  renhet 
På  jorden  kunde  finnas  —  då  de  måste 
På  hennes  mun,  i  hennes  ögon  bo.  i 

Sjunde  scenen. 
De  förre.    En  page;  sedan  Raimond. 
Pågen, 
En  hcrdeyngling  önskar  företräde. 
Med  eders  höghet  sjelf  han  tala  vill; 
Han  kommer,  säger  ban,  från  jungfrun. 

Dtmois. 

Skynda! 
För  honom  inl  —  Frän  henne  kommer  han? 
(Pågen  öppnar  dörren  för  Baimond.    Dunois  skyn- 
dar till  hans  möte.) 
Hvar  är  Johanna? 

Baimond. 
Hell  er,  Ädle  prins! 
Dunois, 
Hvar  är  Johanna?  Säg  mig  fort,  hvar  är  hon? 

Raimond. 
Ack,  herre!  Hon.  är  ingen  troUdomsqvinna. 
Vid  Gud  och  alla  belgon  jag  bedyrar. 
Att  folket  är  förvilladt.    Utan  skäl 
Den  gudasända  är  af  er  förskjuten. 

Dtmois, 
Hvar  är  hon?  Säg! 

Baimond, 

Jag  följde  henne  åt 
Uppå  sin  flykt  uti  Ardenner-skogen ; 
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Sitt  inre  der  för  mig  hon  biktat  har. 
I  marter  vill  jag  dö,  min  själ  försake 
Sm  del  i  himmelrikets  salighet, 
Om  icke  hon  är  ren  som  ljuset',  herre! 

Ihmoia. 
Ja,  renare  är  icke  himlens  sol! 
Hvar  är  hon?  Tala! 

Baimond* 
^  Ack!  om  Gud  har  öppnat 

Ert  hjerta  —  skynden!  Kommen!  Rädden  hemie 
Hos  Engelsmännen  nu  hon  fången  år. 

Dimois. 
Hon  fången  är  —  af  Engelsmännen  fången  ? 

Baimond. 
Uti  Ardennema,  der  skydd  vi  sökte 
Mot  storm  och  regn,  af  drottningen  hon  togs 
Och  lemnades  i  Engelsmännens  händer. 
Ack!  hon  har  räddat  er;  nu  rädden  henne 
Ifrån  en  ryslig  död! 

Dimois. 
Q  I  vapen,  kämpar! 

Slån  larm  och  rören  trummorna!  I  vapen! 
Allt  folk,  som  strida  kan,  ja,  hela  landet 
Bevåpne  sig!  Vår  ära  står  i  pant; 
Var  krona,  vårt  paUadium  är  borta! 
Ve  den,  som  blod  och  sjelfuppoffring  skyr! 
Fri  vare  hon  förrn  nästa  morgon  gryr! 

{De  gä.) 

Åttonde  scenen. 

Ett  vakttorn. 

Johantia,  Lionei  och  Fastolf;  sedcm  Isabeau. 

Fastolf  (hastigt  inkommande). 
Det  år  ej  möjligt  mer  att  styra  folket; 
Med  raseri  det  fordrar  jungfruns  död. 
Det  kan  ej  hämmas  längre.    Döden  henne. 
Och  kasten  hufvudet  från  tornets  tinnar; 
Ty  hennes  blod  försonar  hären  blott. 
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laabeau  {kwnmer  m). 
De  lägga  stegar  an,  de  löpa  stona. 
Gör  folket  fort  tiU  vUljeB !  DM  ej  l&ngre 
Ni  kan  ej  skyd^  heime  --^  oära  heniMl 

Liond. 
Ja!  låt  dem  storma,  låt  de  vilda  rasa! 
Det  är  en  säker  borg;  i  dess  rinner 
Jag  förr  begrafves,  än  jag  lyder  dem. 
Johanna,  svara  mig  ett  ord;  blif  mm, 
Och  mot  en  verld  i  vapen  dig  jag  skyddar. 

Isabeau, 
Är  ni  en  man? 

lAoneh 
De  dina  dig  förslgatit. 
Och  du  är  nu  från  dina  pligter  fri. 
De,  som  begärde  dig,  dig  öfvergifvit; 
De  vågade  ej  kämpa  för  din  ära: 
Men  jag  försvarar  dig  imot  éUtt  tolk 
Och  imot  miU,    En  gång  dn  lät  mig  tro. 
Att  ej  mitt  lif  för  dig  var  utan  värde; 
Jag  var  din  ovän  då,  i  öppet  krig; 
Nu  har  du  ingen  annan  vän,  än  mig. 

JohemneL 
Du  är  min  fiende,  liksom  mitt  fblksu 
Imellan  oss  föreningsband  ej  finnes. 
Jag  kan  ej  älska  dig;  men  om  ditt  hjerta 
Är  mildt  mot  mig  —  välan,  så  låt  det  skänka 
Välsignelse  åt  våra  båda  folkl 
För  bort  din  här  utur  mitt  fosterland. 
Och  lemna  från  dig^alla  städers  nycklar, 
Som  I  bestormat  I   Återställ  ^t  byte, 
Gif  alla  fångar  lösa,  gisslan  lemna 
För  helgden  af  förbundet,  och  jag  bjuder 
Dig  frid  och  vänskap  i  min  konungs  aanuu 

Isabeau, 
Vill  du  i  bojor  in  ms  lagar  gifta? 

Johemna^ 
Gör  det  i  tid;  dtt  måste  dock  tiO  ^t. 
£j  franska  folket  Englands  ok  sUH  Ibiluca. 
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Xej!  aldrig  skall  det  ske.    Förr  blir  v&r  jord 

£a  enda  graf  för  alla  edra  h&rar. 

Be  yppersta  bland  er  ha  fallit :  tanken 

n  säkert  åtCTtåg;  ty  eder  &ra 

tMond  är  och  edert  vilde  bnitet 

San  ni  fördraga  bames  Tilda  trotsV 

••  Ärre.    Em  •Macr  uäråder  med  tkyndnfmkH. 

f^jktrem, 
J  ^kraåx.  kääfitBr:  Barm  rtifl  till  tfaigtBlaf ' 


11101  ir:;iia  £aB0r  nafluw; 

TipeiL  ilYcrrag  ida  daloi. 

^  ftzméa  iiiiL  rj*^  kl!  Xa  Ä/^Ita  Kndarid ', 
"tt  tf  tai  foät    3Éx  ä^>r  det  aa  kåo^a^ 

/^mmf^i   j^  TTiifr  sffii  c^  2ii^i«4(' 
.1  ^>iirw  Lcse:  iesm&  &><£■*&$  icx«. 


^äik  ^ESil  -au.  vsanr:  >r  lUl  ^: 

^^    Ter  aizL  jioa  äeniir?!^ 
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Johanna. 
Att  mig  befria  är  min  enda  önskan. 

Isabeau. 
Tredubbla  kedjor  Qettre  hennes  ifverl 
Mitt  lif  en  borgen  år,  att  hon  blir  qvar. 

(Johanna  lilir  belagd  med  tunga  kedjor  om  lif  vet  ock 
a/rmame,) 

Lionel  (till  Joha/nna). 
Du  vill  det  så.    Än  det  på  dig  beror!  i 

Säg  upp  din  trohet  mot  det  franska  folket,  j 

Och  Englands  fana  bär  —  så  år  du  fri. 
Och  alla  dessa,  som  ditt  blod  begära, 
Med  lydig  vördnad  skola  tjena  dig. 

Fastolf. 
Fort,  fort,  min  höfdingl  I 

Jolmnna,  I 

Spara  dina  ord!  j 

Försvara  dig;  de  franska  fanor  nalkas.  | 

(Trompetskäll;  Lionel  störtar  uU.)  j 

Fastolf,  i 

Ni  vet,  o  drottning,  hvad  ni  har  att  göra ! 
Om  lyckan  imot  oss  förklarar  sig. 
Och  våra  troppar  fly i 

Isabeau  (drager  en  dolk).  ! 

Var  obekymrad! 
Hon  skall  ej  lefva,  f()r  att  se  vårt  fall. 

Fastolf  (till  Johanna), 
Du  vet  hvad  dig  förbidar.    Bed  nu  troget 
För  dina  vänners  lycka! 

(Han  gär.) 

Tionde  scenen. 

Uabeau,  Johanna,   En   soldat,  som  står  högt  uppe  vid  en 
öppning  i  tornet, 

Johanna, 

Ja,  det  vill  jag; 
Deri  skall  ingen  hindra  mig!   Hör  der! 
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Hdr  franska  härens  krigsmarscli!  Huru  modigt 
^ed  segerns  bud  den  klingar  i  mitt  öra! 
At  franska  folket  seger,  död    åt  England! 
Fram,  mina  tappre!  Fram,  ty  jungfrun  år 
£r  nära,  fast  hon  icke  nu,  som  fordom, 
Kan  bara  fanan  —  hon  är  fängslad  nu; 
I^ck  fri  ur  kroppens  boja  själen  lyftes 
Pa  Tingarne  af  eder  segersång. 

Isql>eau  (till  solduten). 
Du,  som  der  uppe  står  och  ser  åt  fältet, 
Beratta  mig,  hur  striden  vänder  sig! 

Johanna, 
Mod,  mod,  mitt  folk!  Det  är  den  sista  striden! 
Blott  denna  seger  —  och  vårt  land  är  fritt. 

Isabeau  (till  soldaten), 
Hvad  ser  du? 

Soldaten, 
Ren  de  drabba  samman. 
£n  riddare,  på  en  arabisk  häst, 
I  tigerhud,  i  spetsen  för  dragoner, 
Med  vildsint  mod  som  stormen  spränger  fram. 

Johanna, 
Det  är  gref  Dun  .»is!  Hell,  tappre  kämpe! 
Med  dig  är  segern. 

Soldaten. 

Philip  af  Burgund 
Angriper  bryggan. 

Isabeau, 

O!  att  tio  lansar 
Uti  hans  Ljerta  sutte!  —  Den  förrädarn! 

Soldaten, 
Lord  Fastolf  möter  honom  som  en  man. 
Bargunderns  folk  och  våra  sitta  af, 
Och  man  mot  man,  som  rasande  de  kämpa. 

Isabeau, 
Ser  du  ej  dauphin?  Lätt  han  känns  igen 
På  kungavapnet,  som  han  bär. 

Nieanäer,     II,  ^^ 
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SoldaUn. 

Jag  ser 
Ej  mera  redigt;  allt  ftr  höljdt  af  dam. 

JoTuxima, 
Om  hän  miU  öga  hade,  eUer  jag 
Der  uppe  stode,  aUt  jag  mirka  skulle. 

Soldaten. 
Vid  grafven  ser  jag  en  förfärlig  trängsel; 
Jag  tror  att  de  förnämsta  kämpa  der. 

Jsabecm. 
Vår  fana  sväfvar  ån? 

Soldaten. 

Hon  fladdrar  högt. 

Jöhawna. 
O!  om  jag  kunde  skåda  genom  muren  — 
Jag  skulle  leda  striden  med  min  blick  I 

Soldaten  (haatigt). 
Den  tappre  Fastolf  faller  dem  i  ryggen  — 
Han  bryter  in  i  deras  täta  leder 
Med  lejonmod.    De  flykta  —  Segeri  Seger! 

Isdbeau. 
Hvem  flyr? 

Soldaten. 
Fransoser  och  Burgunder  fly. 
Af  flyktingar  är  fältet  öfversvämmadt. 

Johanna. 
O  Gud!  Sä  skall  du  mig  ej  öfvergifva. 

Soldaten. 
En  illa  sirad  herre  föres  bort. 
Man  skyndar  till  hans  hjelp;  det  är  en  ftirstc. 

Isabeau. 
År  det  en  Fransman,  eller  en  af  våra? 

Soldaten. 
De  lösa  hjelmen  af,    Gref  Dunois  är  det. 
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Johanna  {griper  med  en  kramp-' 
akiig  ansträngning   i 
sina  kedjor). 
Och  jag  är  intet  —  blott  e^  fängslad  qvinna! 

Soldaten. 
Se!  Håll!  Hyem  bär  den  himmelsblåa  ipanteln 
Med  gylne  bräm? 

Johanna  (UfUgt), 

Det  är  min  herre,  kungen! 

Soldaten. 
Hans  b^t  blir  skygg  —  han  stegrar  sig  —  han  störtar; 
Nu  konungen  försöker  resa  sig 
(Johanna^  beledsagar  dessa  ord  med  uttrycksfulla  rörelser.) 
De  våra  skynda  till  —  de  hinna  honom  — 
Gif  akt!  —  Se  så!  Nu  är  han  innesluten. 

Johanna. 
O!  har  då  himlen  inga  englar  mer? 

Isaheau  (med  häidöje)* 
Ku  är  det  tid!  Nu  rädda,  räddarinna! 

Johawna  {störtar  ned  pä  knä  och 
heder  med  Jwg  stämma). 
O!  hör  mig.  Gud,  i  högsta  nödens  stund! 
Högt  upp  till  dig,  med  bönens  offerlåga, 
Till  dina  himlar  sänder  jag  min  själ. 
0^1  du  förmår  att  spindelväfvens  trådar 
Så  starka  göra  som  ett  ankartåg. 
Lätt  är  det  för  din  allmakt  att  förvandla 
De  tyngsta  fjettrar  till  en  spindelväf. 
Du  vill  —  och  dessa  kedjor  falla  af, 
Och  denna  mur  sig  öppnar!  Ja!  du  hjclpte 
Ja  Simson,  när  han  blind  och  fängslad  var, 
Och  hånades  af  stolta  Filisteer. 
På  dig  förtröstande  han  fattar  väldigt 
Sitt  fEngsels  pelare,  han  skakar  dem 
Och  pelare  och  tak  och  murar  ramla. 

Soldatan. 
Triumf!  Triumf! 

Isdbeau. 
Hvad  är  det? 
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Soldafen, 

Konungen 
År  fangen! 

Johanna  (springer  upp). 
Store  Gud!  förbarma  dig! 
(Hon  fattar  kraftftUlt  med  häda  händerna  sina  kedjor 
och  söndersliter  dem.  I  samma  ögonblick  msar 
hon  på  den  närm^oMe  soldaten,  rycker  af  Iwnom 
svärdet  och  störtar  ut.  Då  Johanna  är  utkommen, 
infaller  krigsmusiken  åter.    Alla  stå  förvånade.) 

Isäbeau  (eft^r  en  lång  tystnad). 
Hur  var  det?  Drömde  jag?  Hur  kom  hon  ut? 
Hur  bröt  hon  sina  centnertunga  kedjor? 
Jag  det  ej  trodde,  fast  en  verld  det  sagt, 
Om  jag  det  icke  sett  med  egna  ögon. 

Soldaten, 
Hvad?  Har  hon  vingar?  Fördes  hon  af  stormen 
Dit  ner? 

Isabeau, 
Säg,  är  hon  der? 

Soldaten, 

Ja,  midt  i  striden 
Hon  flyger  fram.    Min  syn  är  ej  så  snabb 
Som  hennes  lopp.    Än  är  hon  här  —  än  der, 
Ja!  på  en  gång  hon  är  på  flera  ställen. 

—  Hon  gör  sig  rum.    AUt  viker  ren  för  henno  — 
Och  franska  hären  samlar  sig  igen  — 

Ve^oss!  Hvad  ser  jag?  Ack!  de  våra  kasta 
Ifrån  sig  vapnen;  våra  fanor  sjunka  — 

Isabeau, 
Vill  hon  beröfva  oss  den  vissa  segern? 

Soldaten. 
Hon  tränger  fram  till  konungen.  —  Der  år  hon. 
Hon  rycker  honom  till  sig  —  räddar  honom. 

—  Lord  Fastolf  stupar,  —  höfdingen  är  fangen.  ^ 
Fly,  drottning!  Ni  blir  öfverfallen  här; 
Beväpnadt  folk  mot  tornets  portar  tränger. 

(Han  stiger  ner  ur  tomgluggen.) 
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Elfte  scenen. 

De  förre.  La  HIre  kommer  med  soldater.   Då  han  inträder, 
sträcker  drottningens  folk  svna  vapen. 

La  Hire  (nalkas  drottningen  vörd- 
nadsfuUt), 
O,  drottning,  trotsa  icke  öfvermakten ! 
Ert  folk  sig  gifvit;  motstånd  är  förgäfves. 
Tag  an  min  tjenst  —  befall,  hvarthån  ni  önskar. 
Att  man  ledsagar  er  I 

Isoheau, 
Allt  är  mig  lika; 
Hvart  helst  ni  vill,  blott  jag  ej  daupbin  träffar! 
(Hon  lemnar  sitt  svärd  och  följer  La  Hire  med  sol- 
daterna.) 

Tolfte  scenen. 

Theatern  föreställer  slagfältet.  Soldater  med  flygande  fanor 
uppfylla  fonden.  Framför  dem  konung  Carl  och  Philip 
af  Burgund.  I  häda  furstarnes  armar  ligger  Johanna 
dödligt  sårad  utan  tecken  till  lif.  De  framträda  lång- 
samt.   Agnes  Sorel  instöii;ar  på  scenen. 

Sorel  (kastar  sig  till  kommgens 
bröst). 
Ni  lefver  —  ocb  år  fri  —  jag  bar  er  åter! 

Carl. 
Jag  är  befriad  —  men  för  detta  pris! 

{Han  visar  på  Johan/na.) 

Sorel. 
Johanna  —  Gud!  —  Hon  dör? 

Philip. 

Hon  lefvat  har. 
Sen,  hur  en  engel  slumrar  —  hur  hon  ligger 
SI  lugn  och  stilla,  som  ett  barn  i  sömn  f 
En  himmelsk  frid  på  hennes  panna  hvilar^ 
Ej  bröstet  höjs  af  minsta  andedrägt; 
Lif  käns  ännu  uti  den  varma  handen. 
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Carl 
Det  är  förbi.    Hon  vaknar  icke  mer. 
För  jordens  fl&rd  år  hennes  öga  slutet. 
I  skyn  hoii  sväffar,  en' förklarad  ande; 
Hon  ej  vte  smärta  och  vår  ånger  ser. 

8orel 
Hon  slår  sitt  öga  upp  —  hon  lefver! 

Philip, 

Vänder 
Hon  åter  ur  sin  graf?  Besegru:  döden? 
Hon  reser  sig  igen  —  hon  står  — 

Johomna  (står  upprått  och  ser  onv- 
kring  sig). 

Hvar  är  jag? 

PhUip, 
Du  är,  Johanna,  hos  ditt  folk,  de  dina! 

Carl 
I  dina  vänn(»:8,  i  din  konungs  armar. 

Johanna   (sedan    hon    länge    med 
,  siillastäende   ögon  be- 
traktat  honoih). 
Nej!  jag  är  in^én  hexa  —  nej!  o  nej! 
Det  är  jag  icke. 

Carl 
Du  är  englaren; 
Vårt  öga  var  af  nattens  flor  betäckt. 

Johanna  {blickar  glad  odi  leende 
omkring  sig). 
Och  jag  befinner  .mig  ibland  mitt  folk, 
Och  är  ej  mer  föraktad  och  förskjuten? 
Man  ej  förbannar  mig;  man  blickar  mildt 
Imot  mig?  —  Ja!  jag  känner  allt  igen: 
Der  är  min  kung  ^—  här  ser  jag  franska  fanor  — 
Min  fana  ser  jag  icko  —  hvar  är  hon? 
Jag  utan  fanan  icke  komma  vågar; 
Hon  af  min  herre  blef  mig  anförtrodd, 
Och  för  hans  tron  jag  måste  lägga  henne  — 
Jag  henne  visa  kan;  jag  bar  den  troget. 
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Carl  (med  hortvändt  ansigte). 
^iflieime  fanaal 
{Man  räcker  henne  fanan.   Hon  står  alldeles  upprått 
med  fanan  i   Jujmden.     Himlen  år  upplyst  af  ett 
rosemktn.) 

Johanna. 
,  Sen  I  der  i  luften 

Pa  ljusa  moln  den  klara  bågen  skimra? 
Se,  himlen  öppnar  sina  gylne  portar, 
Och  glänsande  hon  står  bland  englars  kor, 
Med  Yerldens  frälsare  invid  sitt  hjerta. 
Hon  öppnar  leende  mot  mig  sin  femn  — 
^^g  lyftes  ren  —  mig  lätta  skyar  häfva, 
Och  mgar  ut  från  pansarskruden  sväfva. 
upp!  uppåt!  —  Jordl  jag  ofvan  dig  är  höjd; 
Ditt  korta  qval  förbyts  i  evig  fröjd. 
(Panon  faXUr  ur  hennes  hand.   Hon  nedsjunker  död 
derpå.    Alla  stå  i  en  tyst  rörelse.    På  en  vink  af 
konungen  nedfällas  stilla  alla  fanorna  öfver  henne, 
oU  hon  af  dem  blir  alldeles  höljd.    Täckelset  faller.) 
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Röfvare. 

Bipersoner. 


Skådeplatsen  är  i  Tyskland.    Tiden  varar  omkring  tvänne  år. 


Första  akten. 

Första  scenen. 
Franken.    (En  sal  i  Mooriska  sloUet,) 

Maximilian,  Frans. 

Frans, 
Jag  tror,  ni  mår  idce  väl,  min  far!  Ni  ser  så  blek  ut 
Maximilian. 
Ratt  väl^  min  son!  Hvad  var  det  du  ville  säga  mig? 

Frans. 
Posten  är  kommen.    Här  är  ett  bref  i  från  vår  korres- 
pondent i  Leipzig. 

Maximilian  (med  nyfikenhet). 
I        Underrättelser  från  min  sön  Carl? 
Frans. 
Hml  bml  ja!  så  är  det.    Men  jag  fruktar  —  om  ni 
är  sjuk,  om  ni  har  den  ringaste  aning  att  bli  det,  så  låt 
™^K  —  jag  vill  tala  med  er  vid  en  lägligare  tid.  (Halfhögt) 
Denna  tidning  år  icke  för  någon  bräcldig  kropp. 

Maximilianfv,, 
Min  Gud!  Hväd  får  jag  höra? 
Fi-ans. 
^    Låt  mig  först  gå  afsides  och  gjuta  éil  medlidandets 
tar  öfyer  min  förlorade  broder.    Jag  borde  tiga  för  evigt; 
ty  han  är  eder  son;  jag  borde  evinnerligen  dölja  hans 
vattära;   ty  han  är  min  bror.     Men  att  ^da  er  är  min 
fönta,  bedröfliga  pligt;  —  derför  förlåt  mig! 
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Maximilian. 
O   Carl!    Carll    Om   du   visste,  huru  grymt  ditt  upp- 
förande pl|gar  din  gajnle  faders  hjerta!  Ack!  en  »idaglid 
tidning  ifrån  dig  skulle  l&gga  tio  ar  till  min  lifstid,  då  im 
hvar  och  en,  som  jag  får,  för  mig  ett  steg  närmare  grafven 

-Frans, 
Är  det  så,  gamle  man,  då  farväl  I  Då  skulle  vi  i  deniu 
dag  få  rifva  af  oss  vårt  hår  öfver  eder  likkista. 

Maximilian. 
Vänta,  vänta!   Detta  lilla  korta  steg  återstår  ma. 
Låt  honom  få  sin  vilja  fram!  {Han  sätter  sig  ned,)    Odi 
han  vedergäller  fädernas  missgärningar  inpå  barnen,  allt 
intill  trecye  och  fjerde  led.  —  Låt  det  gå  sin  gång! 

Frans  (tager  brefvet  ur  fickan). 
Ni  känner  vår  korrespondent.  Jag  ville  låta  hugga  ett 
finger  af  min  högra  hand  för  att  kunna  säga:  han  är  en 
lögnare,  en  svart,  giftiff  lögnare.  Stilla  er,  min  far!  Kl 
förlåter,  att  jag  icke  låter  er  sjelf  läsa  brefvet  —  åDna 
kan  ni  icke  fa  höra  allt. 

Maximilian. 

Allt,  allt,  min  son!  du  besparar  mig  kryckan. 
Frans  (läser). 

"Leipzig,  den  l-.sta  Maj.  Din  bror  synes  nu  hafva  fylt 
målet  af  sin  vanära;  jag  åtminstone  känner  ingen  högre 
grad  än  den  han  redan  uppnått,  så  vida  icke  hans  gem 
der  uti  är  finare  än  mitt.  I  går  vid  middagstiden  fattade 
han  det  stora  beslutet,  att  med  en  ^uld  af  fyratio-tusen 
dukater  på  halsen"  —  en  liten  nätt  fickstyfver,  min  far! 
—  "rymma  sin  väg  undan  rättvisans  arm  tillika  med  sju 
kamrater,  dem  han  dragit  in  i  sin  liderliga  lefn  ad  —  sedan 
han  förut  förfört  en  rik  bankirs  dotter  och  i  en  duell  död- 
lig sårat  hennes  älskare,  en  hederlig  yngling  af  stånd  —'' 
Mm  far,  för  Guds  skull,  min  far,  hvad  fattas  er? 

Maximilian. 
Det  är  nog;  håll  upp,  min  son! 

Frans. 
Jag  vill  skona  er.  —  "Man  har  lyst  efter  honom;  de 
förolämpade  ropa  högt  om  upprättelse,  ett  pris  år  satt  på 
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hns  iiufvnd  —  namnet  Moor"  —  Nej!  aldrig  skola  mina 
lappar  taga  lifVet  af  en  far.  (Han  söndervtfver  hrefvet) 
Tro  det  icke,  min  far !  Tro  ingen  stafvelse  deraf ! 

Maximilian  (bittert  gråtande). 
Mitt  namn,  mitt  ärliga  namn! 

Frans  (faller  honom  om  halsen). 

O!   att   han  icke  bare  namnet  Moor!  Att  mitt  hjerta 

icke  klappade  så  varmt  för  honom^!  Den  gudlösa  kärleken, 

rom  jag  ej   kan  utrota,  skall  en  gång  anklaga  mig  på  den 

yttersta  dagen. 

Maximilian. 
01  mina  förhoppningar,  mina  gylne  drömmar! 

Frans. 
Ja,  dem  känner  jag  nog.     Det  var  just  dit  jag  ville 
komma.     Den   eldiga  ande,  som  brinner  i  den  pojken,  plä- 
;'ade  ni    alltid   säga,   som   gör  honom  så  känslig  för  allt 
»tort  och  skönt,  denna  öppenhet,  som  ur  ögat  återspeglar 
hans  sjäi,  denna  innerliga  ömhet,  detta  manliga  mod,  denna 
stolta  ärelystnad,  denna  fasta  viljja,  alla  dessa  sköna,  glän- 
sande dygder,  skola  en  dag  göra  honom  till  en  varm  vän, 
en  förträfflig  medborgare,  till  en  hjelte,  till  en  stor,  stor 
man.     Ser  ni  nu,  min  far?  Den  eldiga  anden  har  utvecklat 
»ig,   spruckit   ut,   och   härliga   frukter  har  han  biurit.    Se 
denna  öppenhet,  huru  skönt  den  har  skrufvat  sig  till  fräck- 
het!  Se   denna  ömhet,  huru  sött  den  läspar  för  koketter, 
Ijotu  känslig  den  är  för  en  Phryues  behag!  Se  detta  eldiga 
geni,    huru  på  sex  år  det  så  totalt  har  utbränt   oljan  i 
lians  lifslampa,   att  han  är  vorden  till  bara  ben  och  skinn 
-7  och  der  kommer  folket,  och  är  oförskämdt  nog  att  peka 
pa  honom  och  säga:   "Cest  Tamour  qui  a  fait  gal"  Ack! 
se  detta  djerfva  förslagna  hufvud,  huru  det  smider  och  utför 
planer,  för  hvilka  en  Cartouche's  och  en  Guntlacks  hjelte- 
i>ragder  försvinna  till  intet!   Och  när  först  dessa  präktiga 
frön  växa  upp  till  full  blomma,  hvad  fulländning  kan  man 
icke  då  vänta  af  en  så  späd  ålders  förvånande  anlag!  — 
Kanhända,  min  far,  upplefver  ni  den  glädjen  att  se  honom 
i  spetsen  för  en  här,  som  residerar  i  skogarnas  heliga  still- 
het och  lättar  den  trötte  vandraren  frän  hälften  af  hans 
börda.    Måhända  kan  ni  ännu,  innan  ni  lägges  i  grafven, 
göra  en  vallfart  till  han  3  monument,  som  är  upprest  mellan 
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himmel  och  jord.  —  KaDske  —  min  far!  Min  furyseerw 
efter  ett  annat  namn,  annars  peka  krämare  och  ga^jbr  | 
fingrame  åt  er,  emedan  de  sett  eder  älskade  sons  porträtt 
på  marknaden  i  Leipzig. 

Maximilian, 
Äfven  du,  min  Frans  1  —  Också  du!  O,  mina  barn- 
hvad  de  måtta  åt  mitt  hjerta! 

Drans, 
Ni  ser,  att  också  jag  kan  vara  qvick;  mon  min  q^Wt- 
het  är  skorpionsstyng.  —  Också  den  der  tt  rra  hvardMs- 
menniskan,  den  kalle  traaktige  Frans,  och  alla  (le  der 
hederstitlame,  som  kontrasten  mellan  honom  och  mig  ladei 
er  på  tungan,  när  han  satt  på  ert  knä  och  nöp  er  i  kind- 
benet, —  den,  han  skall  dö  inom  sina  egna  råmärken,  od 
multna  och  förglömmas,  när  detta  universalgeni  flyger  p» 
sitt  nrktes  vingar  från  den  ena  polen  till  den  andra.  Ha! 
med  hopknäppta  händer,  o  himmel,  tackar  dig  den  torre. 
kalle,  träaktige  Frans,  att  han  icke  är  sådan  sop  d«ime. 

Maximilian. 
Förlåt  mig,  mitfb^arn!  Vredgas  icke  på  en  far,  soa 
ser  sig  bedragen  i  sina  planer.    Den  samme  (Jndi  som  ge- 
nom  Carl  skänker  mig  sorg  och  tårar,  skall  ^geaom  di^. 
min  Frans,  trösta  min  sorg  och  aftorka  mina  tårar. 

Frans. 
Ja,   min  far,  han  skall  borttorka  dem  nr  edra  ögon. 
Eder  Frans  skall  sätta  sitt  lifs  ära  uti  att  förlänga  edflrt 
l^ro  mig  det! 

Maximilian, 
Du  har  stora  pligter  att  uppfylla,  min  son!  God  tH- 
signe  dig  för  hvad  du  gjort  och  ännu  vill  göra  för  mig! 

Frans. 
Men  säg  mig  nu  —  om  ni  kunde  komma  ifrån  att 
kalla   den   der  menniskan   or   son  —  vore  ni  icke  då  en 
lycklig  menniskaV 

Maximilicun, 
Tyst,  tyst!  När  han  var  född  och  man  bar  honom  tOl 
mig,  lyfte  jag  honom  upp  mot  himlen  och  ropade;  "Är  jag 
icke  en  lycklig  menniska?'' 
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Drans, 
Ja!  det  sade  ni.  Nå,  har  det  slagit  in?  Ni  af  andas 
na  den  ringaste  af  edra  underhaf?ande,  att  han  icke  är 
fader  till  denna  son.  Ni  får  sorg  och  bedröfyelse,  så  l&nge 
ni  htf  honom  till  son.  Och  dessa  sorger  växa  och  växa  — 
och  undergräfva  edert  lif. 

Ma^aiimilian. 
Ack !  han  har  gjort  mig  till  en  åttioårig  gubbe. 

Frans, 
Alltså  —  om  ni  gjorde  er  fri  från  den  der  sonen? 

Maxmilian  {med  häftighet). 
Frans,  Frans,  hvad  säger  du?  Vill  dtt,  att  jag  skall 
lorbanna  min  egen  son? 

Frans, 
^ej  I  nej !  icke  så.    Nej !  er  son  skall  ni  icke  förbanna. 
Hvem  förstår  ni  under  namnet  af  er  sön?  Den,  som  ni  skänkt 
ufvet,  om  han  än  gör  sig  all  upptänklig  möda  att  förkorta 
edert? 

Maximilian, 
Ett  yanartadt  barn;  —  men  ack!  likväl  mitt  barn  — 
nutt  barn  ändå. 

Frans, 
Ett  kostligt,  ett  det  allrasötaste  barn,  hvars  eviga 
stndiom  är  att  icke  ha  någon  far!  O!  att  ni  lärde  er  be- 
gripa det!  Att  fjelleif  fölle  från  edra  ögon!  Men  ederefter- 
gifvenhet  skall  ganska  bestämdt  förhärda  honom  i  hans 
liderlighet,  och  hvarje  edert  uppskof  gifva  honom  ett  privi- 
^^am  att  synda.  Ni  kan  väl  afleda  förbannelsen  från  hans 
liöfmd,  men  på  ert  eget  hufvud  skall  den  falla  med  för- 


Ma>ximman. 
Och  detta  med  rätta.    Hela  skulden  är  min. 

Frans. 
Hur  många  tusende,  som  berusat  sig  ur  vällustens  bä- 
gare, hafva  icke  blifvit  förbättrade  genom  lidande!  Och  är 
icke  den  kroppsliga  smärta,  som  åtföljer  allt  öfvermått,  en 
vink  af  Gruds   finger?  Bör  mennis^an  förstöri^  dess  verka^ 
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genom  sin  grymma  mildhet?  Bör  en  far  i  grund  ocb  foi 
evig  tid  förstöra  den  pant,  som  blifvit  honom  anförtrodd: 
—  Betänk,  min  far;  då  ni  någon  tid  lemnat  honom  til 
pris  åt  sitt  elände,  skall  han  icke.  antingen  nödgas  att  om- 
vånda  och  bättra  sig,  eller  ock  i  eländets  stora  skola  blifva 
en  skurk  ?  Och  då  —  ve  den  far,  som  genom  klemighet  gör 
till  intet  den  högre  vishetens  beslut!  Nå,  min  far! 

Maximilian, 
Jag  skall  skrifva,  att  jag  tager  min  hand  ifrån  honom  — 

Frans. 
Deri  gör  ni  ganska  klokt. 

Maximilia/n. 

Att  han  aldrig  får  komma  för  mina  ögon 

Fra/ns, 
Det  skall  göra  en  helsosam  verkan. 

Maximilian  (med  ömhet). 
Förrän  han  bättrat  sig: 

Frans. 
Riktigt,  riktigt,  Men  om  han  nu  kommer  med  hyck- 
larens larv,  gråter,  sig  till  edert  medlidande  och  snaickrar 
sig  till  eder  förlåtelse  och  dagen  derpå  skrattar  at  eder 
svaghet!  Nej,  min  far!  Han  skall  frivilligt  återvända,  sä  snart 
han  kommit  på  klar  fot  med  sitt  samvete. 

Maximilian. 
Ja,  jag  vill  genast  skrifva  honom  till. 

Frans. 
Vänta,  min  far!  —  Ännu  ett  ord!  Eder  bedröfvelse, 
fruktar  jag,  skulle  lägga  för  hårda  ord  i  eder  penna,  som 
skulle  för&ossa  hans  hjerta  —  och  sedan  —  tror  ni  icke, 
att  han  skulle  taga  det  som  en  förlåtelse,  om  ni  ännu  an- 
såg honom  värd  ett  egenhändigt  bref?  Det  vore  derför 
bättre  om  ni  lät  mig  skrifva. 

Maximilian. 
Ja,  gör  det,  min  son!  Ack!  mitt  hjerta  skulle  brista 
dervid.    Skrif  honom  — 

Fram  (häftigt). 
Det  blir  alltså  dervid? 
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MaximUfcm. 
if  honom  till,  al 
-Hmlösa  nätter. 

tviflan! 


M(xximuicm. 
Skrif  honom  till,  att  det  kostar  mig  tusen  blodiga  tårar, 
tusen  sömnlösa  nätter.  —  Men  bringa  icke  min  son  tiU  för- 


iårdt 


Frans. 
Vill  ni  icke  gå  till  sängs,  min  fiarV  Det  har  gripit  eder 


Maximilian. 


Skrif  honom,  att  mitt  fadershjerta Jag  säger  dig, 

onnga  icke  min  son  till  förtviflan! 

(HoM  går  hedröfvad  bort.) 

"    Frans  (som  ser  efter  honom,  med 

Mnlöje). 

Trösta    dig,  gubbe!  —  Aldrig  mer  skall  du  trycka  ho- 

fiom  tiU   ditt    bröst;    vägen   dit  är  honom  så  tillbommad, 

»m  himmelens  port  för  helvetets  invånare.    Han  var  ryckt 

w  dina   armar,   innan  du  sjelf  visste,   att  du  ens  kunde 

^Jja  det.  —  Jag  måste  väl  plocka  upp  dessa  papperslappar ; 

Ji^on  kunde  lått  känna   igen  min  stil.  ^{Ha/n  hopsamlar 

oitarne  af  det  sönderrifna  hrefyet)  —  Då  vore  jag  väl  en 

erbarmlig    stympare,   om  jag   icke   förmådde   lossa  en  son 

Hn  fadershjertat,   vore  han  än  med  jemband  fastad  der- 

^<i!  Lycka  till,  Frans!  Skötebarnet  år  borta  —  det  är  ett 

Jättesteg   till   målet.   —   Och   ur  hennes  hjerta  måste  jag 

nita  den    der   Carl,   om   ock  halfva  hennes  lif  skulle  följa 

med. 

Jag  har  stora  skäl  att  förargas  på  naturen  —  och  jag 
^1,  pa  min  åra,  göra  dem  gällandel  Hvarför  skulle  hon 
belasta  mig  med  denna  börda  af  vederstygglig  fulhet? 
Hyarfor  just  mig?  (Han  stampar  i  golf  vet).  Hvarför  allena 
mig?  Liksom  hade  jag  varit  bestämd  till  draggen  af  hennes 
skapelse!^ Hon  försvor  sig  mot  mig  i  min  födelsestund. 
Välan!  så  försvår  jag  mig  mot  henne  igen.  Jag  vill  för- 
störa hennes  skönaste  verk,  då  jag  icke  får  kalla  dem  bror 
och  syster.  Själarnos  förbund  vill  jag  sönderslita,  då  det 
utesluter  mig.    Hon  förnekade  mig  känslans  Ijufva  retelser, 

kärlekens  vältaliga  språk, derför  vill  jag  med  våld 

tilltrotsa  mig  mina  önskningars  fullbordan,  och  undanrödja, 
Qtrota  allt,  som  hindrar  mig  att  vara  herre. 

Nicander.  II.  24 
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Andra  wanen. 

Fran8.  ^mB\\ti(kamtn€r  långsamt  § 

de  andra  rummei^ 

Frans. 

Hon  kommer  —  aha!  mina  läkemedel  verka 

säger  mig  hennes  ^ng.  —  Jas  älskar  henne^icke,  men 
vill  ej  heller,  att  en  annan  blir  lycklig  af  så  stora  be! 
I  min  famn  må  de  finna  sin  graf,  eller  ock  hafVa 
för  ingen!  Men  se,  hvad  gör  hon  der? 

Amalia  (har,  utan  att  märka  Fr  a  i 
sönderplockat  en  bUmsti 
qväst  och  trampar 

Frans  (kommer  närmare; 
och  hånande}. 
Hvad  de  der  uma  blommorna  miste  slå  ut! 

Ämaiia  (blir  honom  varge). 
Du  h&tt  Fdrtt&ffligt!  Jag  såg  nyss  din  f^r;  han  grti 
Jeug  frågade  honom  om  orsaken.  —  '*Oråter  man  icke.  nSr 
man  förskjater  sitt  käraste  bam?^  sade  han  och  gick  oort 

Frans  {med  half^poäfd  harm). 
Sitt  käraste  barn! 

Ämaiia  (förer  honom  fram). 
Se  mig  rakt  i  ansigtetl  Säg;  är  icke  detta  nya  bof- 
streck  också  ditt  foster?  Säg!  —  jo,  säkerl^  säkert! 

Fran8,(flaty 
Amalia! 

Amalia. 
Åxkl  ^a  sådan  barmhertig,  k&riekBfiili  far^  som  gof  nu 
sen  till  offer  åt  fdrtviflan!  —  Han  förtjenar  att  hm  saiiM 
stenr,  MNa  da  är.  På  sin  dödssäng  skaU  han  fitegftfres  nt^ 
sträcka  håndenia  efter  sin  Oari,  och  rysande  dxsga  den 
tUlbaka,  när  han  fattw  sin  Frans'  iskalla  hand.  0(  é* 
är  Ijaft,  det  är  kostligt^  att  blifva  förbannad  af  sia  £ir. 

Frans. 
Du  svärmar  min  dyraste!  jag  beklagar  dig! 
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Amalia, 
O!  jag  ber,   säg    mig:  beklagar  du  din  bror?  Nej!  o 
■ennigkå!  Da  hatar  honom;  du  hatar  t&I  mig  också? 

Frans. 
Jig  älskar  dig  som  mig  fijél£,  Amalia ! 

Amalia. 
Om  du  älskar   mig,   så  kan  du  Täl  icke  afslå  mig  en 


UfL 


Frans. 


,  Ingen  —  ingen  ^ida,  så  vida  den  icke  gäUer  mer  än 

natt  Ut 

,  Amalia. 

Ah,  beyarsl  —  Det  är  en  bdn,  som  dn  så  lätt  och  så 
gema  sl^  uppfylla.  {Med  stoUheL)  ^  Hata  mig  I  Jag  skulle 
rodna  tiU^  öronen,  om  jag  tänkte  på  Carl  och  det  kunde 
Hlla  mig  in,  att  icke  du  hatade  mig.  Dulofvar  migju  det! 

Fravis. 
,  ^yf^^ärda  svärmerskal  Hvad  jag  beundrar  ditt  milda, 
Mrieksfulla  lyerta!  Här,  här  herskade  Carl  som  en  gud  i 
att  tempel;  Carl  stod  för  dig,  då  du  vakade  och  när  du 
arömde;  hela  skapelsen  syntes  dig  sammanflyta  i  denna 
ende,  o<di  återstråla  denna  ende,  och  återljuda  denna  ende. 
{Han  gör  sig  hastigt  lös,  liksom  ville  Tian  gä.)  Släpp  mig, 
wäpp  migf 

Amalia. 
Hmthän? 

Frans. 
Att  kasta  mig  för  min  fars  fötter  och  besvärja  honom 
att  i  stället  utgjuta  sin  förbannelse  öfver  mt</,  att  görawt^ 
arftös  -  att  — 

Amalia  (faller  honom  om  halsen). 
^^  Carls  bror  I  min  allra  bästa  Frans ! 

Frans. 
01  Amalia!  hvad  jag  älskar  dig  för  denna  ståndaktiga 
^bet  mot  min  bror  1  Med  dessa  tårar,  dessa  suckar,  denna 

^JDimelska  ovilja  —  äfven  mot  mig mot  mig  — ack! 

^^^  «iälar  stämde  så  väl  öfver  ans. 
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Amalia  {skakar  pä  kufrntdet). 
Nej!   nej!    Tid  himlens  rena  och  eviga  Ijos!  Intet  te& 
ken  till  honom  —  ingen  gnista  af  hans  känsla  — 

Fra/ns  (jseda/n  han  ett  ögonJblié 
tyst  hetraJctat  henne). 
Det  var  en  stilla,  klar  afton,  den  sista  f&re  hans  af- 
resa  till  Leipzig,  då  han  tog  mig  med  sig  till  den  der  lö^ 
salen,  som  du  känner.  Länge  sutto  vi  stamma;  —  slat& 
gen  fattade  han  min  hand,  och  sade  med  sakta  röst  od 
under  tårar:  ''jag  lemnar  Amalia.  Jag  vet  icke,  men  det 
anar  mig,  liksom  vore  det  för  evigt.  Ofvergif  henne  icke, 
broder!  Var  hennes  vän^  hennes  Carl,  om  Carl  icke  kommer 
åter."  {Han  faller  ned  för  henne  och  kysser  med  häftighet 
hennes  hand,)  Aldrig,  aldrig,  aldrig  skall  han  återkonmuu 
och  jag  har  lofvat  honom  med  en  helig  ed  — 

Amalia  (springer  tillbaka). 
Förrädare  1  Nu  kommer  jag  på  di^.    Just  i  samma  löf- 
sal  besvor  han  mig  att  icke  skänka  någon  annan  min  kär- 
lek,  om  han  ock  skulle  dö.    Ha!  ser  du,  hur  gudlöst  hor 
afekyvärdt  du Gå!  gå  bort  från  mina  ögon! 

Frans. 
Du  känner  mig  icke,  Amalia^  du  känner  mig  icke! 

Amalia. 
Ack,  jo,  jag  känner  dig!    Från  denna  stund  känner 
jag  dig.    Och  du  ville  vara  honom  lik?  För  dig  skulle Ä^jn 
hafva  gråtit  öfver  mig!  För  dig?  Förr  hade  han  skrifvit  mitt 
namn  på  en  skampåle!  —  Gå  bort! 

Frans. 
Du  förolämpar  mig. 

Amalia. 
Gå,   säger  jag.    Du  har  stulit  ifrån  mig  en  dyrbar 
stund.    Måtte  den  blifva  afdragen  från  din  lifstid! 

Frans. 
Du  hatar  mig  således? 

Amalia. 
Jag  föraktar  dig.    Bort  med  dig! 
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Frans  (stampar  i  gotfvei). 
Vänta!    vänta  1  Du  »kall  darra  för  mig.    Uppoffira  mig 
for  en  tiggare?     (Han  går  vredgad  hwt.) 

Tredje  scenen. 

Anwdia. 
Gå,  förhärdade  skurk !  —  Nu  är  jag  åter  hos  Carl.  — 
Tiggare,  säger  han?  Så  har  verlden  blifvit  upp-  och  ned- 
vänd. Tiggare  äro  konungar,  och  konungar  äro  tiggare! 
Jag  ville  ej  byta  bort  de  lumpor,  han  bär,  mot  de^smordes 
purpur.  O !  den  blick,  hvarmed  han  tigger,  det  måtte  vara 
en  stor^  en  kunglig  blick  —  en  blick,  för  hvilken  de  storas 
och  rikas  härliga  ståt  och  triumfer  försvinna  till  intet!  I 
stoftet  med  dig,  du  glänsande  smycke!  (Hon  rifver  perU 
handet  frän  Jialsen,)  Fördömde  våren  I,  I  store  och  rike, 
att  I  bären  guld  och  silfver  odi  juveler!  Fördömde  för  det 
I  frossen  vid  yppiga  bord,  och  nedsjunken  i  nguka  bolstrar ! 
—  Se,  Carl !  endast  sä  är  jag  dig  värd. 

(Hon  går.) 

Fjerde  scenen. 

Ett  vårdshtis  vid  Sachsiska  gränsen, 

Carl  Moor;  sedan  en  kypare. 

Carl  (går  olustig  af  och  an,  Pä 
bordet  ligger  hans  värjd), 
Hvar  kunna  de  bestame  nu  stryka  omkring?  De  ha 
v^st  ridit  ut.  HoUah!  herr  vård  (kifparen  frän  fonden 
går  genast  ut)  mera  vin  hit!  —  Det  lider  till  aftonen  och 
ingen  post  är  kommen  ännu.  (Med  handen  pä  bröstet) 
Pojke,  pojke!  hvad  det  klappar  här!  —  Vin  hit!  vin!  jag 
l)ehöfver  i  dag  mitt  mod  fördubbladt,  det  vare  sig  tiU 
glädje  eller  till  förtviflan. 

Kyparen  (bär  in  vin,  skänker  i 

och  går  ut), 

Carl  (dricker  och  sätter  glaset 

häftigt  ifrän  sig). 

Men    den    fördömda    olikheten   i  verlden!   Pengarne 

rosta  bort  i  förtorkade  pickelhäringars  kistor,  och  fattig- 
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domen  löder  bly  vid  ungdomens  åierhsLste  företag.  Su)k> 
som  kunna  dö  tio  gånger,  innan  de  hunnit  runa  itfitt 
sina  räntor^  nöta  ut  min  tröskel,  för  att  indrifra  nlgA 
små,   eländiga  skulder.   —  —  Jag  tryckte  så  varmt  dem 

händer.    **Ånnu  blott  en  enda  dag!" Förgäfvesl  b6. 

ner,  eder  och  tårar  halkade  maktlösa  ned  från  deras  pergt- 
ments-själar. 

Femte  eeenen. 

Carl  Moor,  Spltfelberg  (med  href  i  kanä^;}  derafter 
kyparei. 

Spiegelberg. 
Fest  och  död,  det  ena  slaget  på  det  andra!  Förbau- 
nadt!  Yill  du  veta  nytt,  Carl?  mn  må  bli  rasande. 

Carl 
Hvad  är  nu  igen  på  f^rde? 

Spiegelberg  (kastar  hrefven  pä  bor- 
det). 

Se  der,  läs,  läs  sjelf !  Vår  rörelse  är  nedlagd.  Fred  i 
Tyskland!  Fan  anamme  alla  munkar!  (jffan  ropar  inåt  sce- 
nen.)   Hit  med  yinl 

Carl  (förvånad)^ 
Fred  i  Tyskland? 

Spiegelberg. 
Ja!  är  det  icke,  så  att  man  kan  bli  galen?  Odi  naf- 
rätten  afekaffad  för  eviga  tider!  AUa  slagsmål  förlgudnavid 
Ufsstraff!  (JETon  ropar  åter.)    Vin,  kypare! 

Kyparen  (inkomv/^er  med  vin  oé 
glas,  hvarpå  han  åter 
går  ut.i 

Spiegelberg. 
Mord  och  död!   Låt  oss  hänga  eller  dränka  oss,  CarL 
Pennor  skola  nu  raspa,  der  våra  svärd,  höggo  tappert  ige- 
nom! 

Carl  (kastar   svärdet   ned  från 
bordet). 
Kå  välan!  8å  må  alla  männer  bryta  sönder  sina  svärd, 
ch  skurkar  och  uslingar  föra  regementet!  Fred  i  Tyskland! 
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Gå,  Moritz  1  Denna  tidning  bar  brftnnm&rkt  dig  för  evigt. 
Fied  i  TyaUaad!  Ha!  ve,  trefalt  ve  Ofrer  freden^  tom  till 
S^g  fSrdfiner  dem,  aoni  borde  flyga  lom  örnar. 


SpiegeUierg. 
Kom  hit  Garl^  drick! 

Carl 
Ye  öffei^  TVddandl   Dess  stund  ftp  koaoMi  —  det 
imkur.    Insen  m  blodsdroppe  qyar  i  BarbarevBas  fttHin- 
gftpl   OéiBBå  jag  skall  gr&fva  ned  mitt  s^ftrd  ocb  f^hrgl^ta 
BiiTi  ||MAvlNm9t  i  min  mders  tysta,  ensHga  landar. 

Hvad,  för  (yef^ulen!  ylll  du  flterfända  b^ra  oob  apeia 
den  förlorade  sonen?  Hvilken  skam!  Olyekan  far  icke  göra 
en  stor  man  till  en  kruka. 

Carl 
Ja,  Moritz!  jag  vill  spela  den  förlorade  sonen,  men 
utan  att  blygas.  Kaöa  det  SY^^het  om  da  YiU,  att  jag  vör- 
dar min  rar!  Det  är  en  mensklig  svaghet,  och  den,  som 
icke  kännes  vid  någon  sådan,  måste  vara  antingen  en  gud 
eller  ett  —  kreatur.    Jag  vill  hålla  mig  midt  imellan. 

SpiegeJberg, 
Gå,  gå!  du  är  icke  mem  Carl  Moor.  Vill  du  låta 
4iaa  gåfvor  bortdunsta?  Sk^ll  du  «adgt*fxft  ditt  pund? 
Menar  du,  att  dina  puts  i  Leipzig  utgöra  en  gränspunkt 
for  mensklig  qvickhet?  Låt  oss  först  bese  stora  verlden! 
him  oeh  London  -<-  ^-  der  man  trakteras  med  örfilar, 
fim  man  skäJUer  någon  för  en  ärlig  man  1  Kort  ach  godt, 
Carl!  Man  borde  hänga  upp  i  första  galge  den  mes,  som 
med  fårdiga  fingrar  vill  svälta  ilgäl. 

Carl  itank^ptridéd)^ 
Hvad?  Har  du  bragt  det  så  vida? 

Sjmgelberg. 
Låt  mig  först  komma  i  taget,  och  du  skall  få  se  under- 
verk.   {Han  reser  sig  häftigt  upp.)    Aut  Caesar,  aut  nihil! 
I  »kolen  alla  en  gång  äta  nådebröd  nr  mina  händer. 

Carl 
pu  är  en  narr.    Yinet  går  omkring  i  din  hjema. 
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Spiegélberg  {hetsiga/re), 
Spiegelberg!  ekall  det  då  heta,  kan  da  trolla,  Spiegd 
berg?  —  Och  Spiegelberg  skall  det  heta  i  öster  ochvesta 
och  så  i  stoftet  med  er,  I  krukor,  i  paddor,  medan  Splegd 
berg  med  utspärrade  vingar  flyger  upp  till  odödlighetei 
tempel. 

Carl, 

Lycka  på  resan!   Elif  upp  på  skampålar  till  äraji 
höjd!    I  skuggan  af  min  faders  park,  i  min  Amalias  arma 
väntar  mig  en  ädlare  fröjd.    Redan  i  förra  veckan  skri 
jag  till  min  fader  och  bad  om  hans  förlåtelse.    Icke  des] 
minsta  omständighet  har  jag  förtegat,  och  der  uppriktighet  | 
fins,   der  finnes  äfven  medlidande  och  hjelp.    Lat  oss  tag» 
afsked,  Moritz!  Vi  se  hvar  andra  i  da|f  —  och  aldrig  mer.! 
Posten  är  kommen  och  min  fars  förlåtelse  är  redan  inoa  | 
stadens  murar. 

I 

Sjette  scenen. 

De  förre.    Schweitzer,  Grimm,  Roller  och  Schuflerle  upp- 
träda. 

BoUer. 
Veten  I  väl,  att  man  spionerat  ut  oss? 

Att  vi  intet  ögonblick  äro  säkra  för  att  blifra  gripne? 
Carh 

Det  ft^rundrar  mig  icke.  Det  går  som  det  miste  ^ 
Han  I  sett  till  Razmann?  Nämde  han  icke  om  något  bref, 
som  han  hade  till  mig? 

Boller. 
Jag  förmodar  något  sådant;  ty  han  har  länge  sökt  dig. 

Carl. 
Hvar  är  han,  hvar,  hvar?  (Han  vill  springa  ut.) 

Boller. 
Vänta,  Carl!  vi  ha  stämt  honom  hit.    Du  darrar? 

Carl. 
Jag  darrar  icke.    Hvarför  skulle  jag  darra?  Kamrater! 
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detta  bref 61a4jen  eder  med  mig!  Jag  är  den  lyck- 
ligaste under  solen;  hvarfor  sknDe  jag  darra? 

(Schweitzer  sätter  sig  på  Spiegelbergs  plats  och  dric- 
ker ur  hans  vin.) 


Sjunde  scenen. 
De  fSrre.    RaznuuM  inträder. 

Carl  (flyger  emot  honom). 
Brefvet!  brefVet!  min  bror! 

Basnnann  (ger  honom  brefvet,  som 
han  hastigt  bryter). 
Hvad  fattas  dig?  Du  blir  ja  hnt  i  synen  som  en  kalk- 

Carl  (står  begrundande,  innan 
han  läser  vidare). 
Det  är  min  broders  handstiL 

BoUer. 
Hvad  tar  Spiegelherg  sig  för? 
Grimm. 
Earlen  är  tokig,  tror  jag.    Han  gör  ja  gester,  liksom 
han  både  fatt  danssjukan. 

Schufterle. 
Hans  bjema  går  omkring.    Jag  tror,  att  han  gör  yers. 

'  Bazmann. 
Spiegelberg!  be,  Spiegelberg!  Den  besten  bör  icke. 

Grimm  (skakar  Tumörn). 
Karl!, drömmer  du,  eller.  ..? 

Spiegelberg  (som  i  ett  hörn  gjoii; 
pantomimiska  grima- 
cer  och  åtbörder,  upp- 
springer vildt). 
La  bourse  ou  la  vie! 
(och  fattar  Schweitzer  i  strupen,  som  helt  lugn  kastar 
honom  i  väggen.     Carl  Moor  släpper  brefvet  och 
störtar  ut.    Alla  rusa  upp).     . 
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Carl 
Förlorad!  fOrlorad! 

EoUer, 
Carl!  hvarth&n?  Hvad  tar  du  dig  för,  Carl? 

(Han  söker  att  qvarhMla  konatnS) 

Grimm, 
Hvad  kommer  ti  honom?  Han  ftr  blek  som  ett  lik. 

Åttonde  soeaen. 
D^  flkr»,  utom  Carl. 
Schweitzer. 
Det  måste  vara  sköna  nyheter.    Låt  se! 

Boller  (tager  upp  hrefvet  och  läserX 
"Olycklige  broder!"  —  En  rätt  lustig  böljan!  —  "I 
största  korthet  far  jag  underrätta  djg,  att  dina  förhopp- 
ningar slagit  fel.  Du  må  gå,  låter  vår  fader  helsa  dig,  dSt 
dina  skamliga  gerningar  föra  dig.  Tillika,  säger  han,  må 
du  icke^göra  dig  något  hopp  att  någonsin  kunna  grita  di^ 
till  förlåtelse  vid  hans  fötter,  i  fall  du  icke  bereder  dig  pa 
att  i  det  djupaste  tornbvalfvet  så  länge  blifva  undfägnad 
med  vatten  och  bröd,  till  dess  ditt  bår  växer  ti]l  ömQädrar 
och  dina  naglar  blifva  såsom  fågelklor.  Det  är  hans  egna 
ord.  Han  befaller  mig  att  alttta  brefvet.  Farväl  för  evigt! 
Jag  beklagar  dig.  Fra;\s  von  M<K>r." 

Schimtzer,. 
En  Ut^n  sOtunge  till  bror,  i  sanning!  Frans  heter  ka- 
naljen. 

Spiegelberg  (som  sakta  smyger  sig 
fram). 
Ar  det  frågan  om  vatten  och  bröd?  Ett  hygligt  lif!  Då 
hfW  iag  Äöjjt  bättre  för  er.    Har  jag  icke  sagt  det,  att  jag  ! 
tiU  9M  ma^te  Unka  för  er  alla? 

Schweitzer, 
Hvad  säger  det  fårhufvudet?  Den  åsnan  "nH  tänka  för 
f^  ",1U? 

Jag  Spiegelberg. 

^  mod,  barn,  mod?  Ty  hvad  slugheten  beträffar, 
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sa  tar  jag  den  på  mig.    Mod,  B&ger  jag,  Sehweitzer!  Mod, 
BoHer^  Grimm,  Itazmann,  Schofterle!  Modl 

Schtoeitzer, 
Mod?  Kommer  det  bI(Mtt  derpl  an?  Mod  har  jag  nog^ 
for  att  gå  barfotad  midt  igenom  afgmnden. 

SpUgeJberg. 
Bet  tycker  jag  om.    Yälan !  om  I  hafiren  mod,  så  l&t 
en  tiada  upp  och  a^ga:  att  ban  Wku  \ax  något  att  förlora, 
och  icke  allt  att  yinna! 

(En  lång  paus  följer.) 
Intet  srar! 

BoOer. 
Nog!  Hvartill  tjenar  så  mycket  prat?  Om  en  klok  kan 
förstå  det  och  en  man  f5ra  det  nt  —  fram  med  skräpet! 

Spiegelberg, 
Y&lan!  (Han  ståUer  sig  midt  ibland  dem,  med  en  be- 
svärjande ton,)  Om  en  droppe  tyskt  hjelteblod  Ännu  rin- 
ner i  edra  ådror,  kommen!  vi  vi^ja  slå  oss  ned  i  de  böh- 
miska  skogame,  och  der  samla  ihop  ett  röfvarband  —  och 
—  men  hvarför  gapen  I  på  mig  så  der?  Är  det  lilla  modet 
redan  bortdunatadt? 

BoUer. 
Da  ftr  väl  icke  den  första  skälm,  som  i  en  hastig  Tand- 
ning ser  öfVer  den  höga  galgen? 

SpiegeJberg. 
Och  Uky&l  —  fins  för  er  något  annat  val  öfrigt? 
Viljen  I  insp&rras  på  gillstugan  och  der  torka  ihop,  till 
dess  man  basunar  nt  den  yttersta  dagen?  Viljen  I  svettas 
med  hacka  oeh  spade  för  en  beta  bröd?  Yiyen  I  utanför 
fönstema  utpressa  en  mager  allmosa  med  en  birfilar-sång, 
eller  TiUen  I  svärja  vid  kalfskinnet  och  under  klingande 
spel  spataera  efter  tnimman?  Sen  I,  det  der  hafven  I  att 
välja  på  —  det  &r  alltihop. 

JMler. 
Du  talar   mästerligt,  Spiegelberg,   när  ^  det  gäller  att 
göra  en  skurk  af  en  ärlig  man!  Men  km  tå^gOV^  säga  mig, 
hvar  Carl  Möer  håUer  Ull? 

SpiegeJberg. 
Årli^,    säger   du?  Hvad  kallar  du  ärlighet?  Att  befHi^ 
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rika  gnidare  fiin  en  tredjedel  af  deras  bekymmer;  att 
bringa  döda  kapitaler  i  omlopp;  att^ återställa  egendomens 
|emna  fordelning;  med  ett  ord,  att  åter  införa  den  gyllene 
åldern  och  bespara  vår  herre  krig,  pestilentia,  dyr  tid  och 
doktorer  —  ser  du,  det  kallar  jag  att  vara  ärlig.  Och  på 
det  hela  taget,  hvad  finner  du  så  förskräckligt  deri? 

Razmann. 
Mästerligt,   Spiegelberg.  mästerligt!   Du  har,    som  en 
annan  Orpheus,  sjungit  det  tjutande  odjuret,  mitt  samvete, 
till  sömns.    Här  är  jag;  tag  mig  med  hull  och  hår. 

Grimm   {efter    några  ögonblicks 
tyst  hegrundning). 
Hej,  broder  Moritz,  så  är  också  Grimms  lösen.  (JEtäcker 
honom  handen,) 

Schufterle, 
Blixt  och  dunder  1  Just  nu  hålles  auktion  i  mitt  huf- 
vud.    Skriftställare,  qvacksalfvare,  lotteri,  guldmakare  och 
skojare  om  hvart  annat.    Topp !  den,  som  bjuder  mest,  den 
har  mig.    Se  här  min  hand,  kusin  I 

Schioeitzer  (kommer  långsamt  när- 
moflre  och  räcker  Spie- 
gelberg handen). 
Moritz  1   du  är  en   stor  man;  det  vill  säga:  en  blind 
höna  hittar  ock  ett  kom. 

Boller  (efter   något  hesin/nande, 

med    en  betydelsefnU 

blick  jpå  Schweitzer). 

Också  du,  min  bror!  (Bäcker  honom  högra  handen, med 

varma.)    Roller  med  Schweitzer,  om  det  ock  bar  ända  ned 

1  afgrunden. 

Spiegelberg  (glad,  springer  upp). 
Till   stjernorna,    kamrater!    (Bopar  ut  ifrån  scenen.) 
Vin,  hit  med  vin!  \     i-      j-     t 

(Kyparen  bär   in  vinbuteljer  och  glas,  och  går  ut   ' 

igen.     Sätter  vin  på  båda  borden  och  tar  ut  de   \ 

förra  buteljerna.)  ' 

Fri  passage  till  Caesar  och  CatUina!  Friskt!  Tömmen 

Sokalerna!   (De  skänka  i.)  Lefve  vår  skyddspatron,  fader 
[ercurius! 
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ÄUa  (tömmande  sina  glas). 
Lefve  Mercuriua! 

SpiegeJberg, 
Och  nu,   bryten  upp,  fort  till  verket!  I  dag  ett  år  till 
loläitQ  hyar   och   en  af  oss  kunna  fråga  hvad  ett  grefskap 
kostar. 

Schweitzer  (hälft  för  sig). 
Ifall  han  icke  ligger  på  stegel  och.  hjul. 
(De  vilja  gå.) 

Eoller. 
Sakta,   barn,  sakta!  Hvart  nu?  Kreaturet  måste  också 
hafva  sitt  hufvud.     Rom   och   Sparta   gingo  under;  ty  de 
saknade  ett  öfverhufvud. 

Spiegelberg. 
Ja!  håll,  Roller  har  rätt.  Och  det  måste  vara  ett 
ljust  och  klipskt  hufvud.  Förstån  I?  (Träder  midt  ibland 
dem  med  korslagda  armar.)  Hal  når  jag  nu  betänker, 
hvad  I  voren  för  få  ögonblick  sedan,  och  hvad  i  nu  åren  — 
genom  ett  lyckligt  infall  —  ja!  i  sanning!  I  masten  hafva 
en  chef  — 

Boller. 
Om  man  blott  kunde   drömma  om,  ja  1  om  det  vore 
rimligt  att  hoppas;  men  jag  förtviflar  om  hans  samtycke. 

Spiegelberg  (med  ett  betydelsefullt 

leende). 

Och  hvarför  förtvifla,  min  bror?  Så  svårt  det  ock  må 

vara  att  styra  det  med  storm  och  vågor  kämpande  skeppet, 

sa  tung  ån  kronan  år  att  bära  —  fram  dermed,  min  gosse  I 

^^auske  låter  han  beveka  sig. 

Boller. 
Och  skräp   är  alltihop,   om  icke  han  står  i  spetsen. 
Utan  Carl  Moor  äro  vi  en  kropp  utan  själ. 

Spigelberg  (vänder  sig  från  honom, 
förargcid). 
Drummel! 
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Nionde  scenen. 

De  förre.    Carl  Moor  (inträder,  vUdt  upprörd^  och  går  häf- 
tigt  af  och  tm  i  rummet), 

Oarl  (för  sig  sijelf). 
Menniskor  —  mcnniskorl  falska,  hycklande  krokodil- 
yngell   Deras  dgon  äro   vatten,  deras  hjertan  koppar.  — 
Kyssar  på  läppame,  svärd  i  bröstet.  —  Lejon  och  leoparder 

fifva  di  åt  sina  foster  och  korparno  f5da  sina  ungar ;  men 
an,  han.  —  Grymhet  har  jag  lärt  att  fördraga,  ocfa  jag 
kan  le  deråt,  att  min  förbittrade  fiende  dricker  mig  till  af 
mitt  eget  hjertblod  —  men  när  faderskärleken  blir  en  Me- 
gs^a  —  o!  fatta  då  eld,  manliga  fo^ighetl  Blif  vildt  som 
en  tiger,  du  vekbjertade  lam,  och  hvarje  fiber  ut^iräcke 
sig  till  vrede  och  förderf ! 

Boller. 
Hör,  Carl!  Hvad  täaker  du  derem?  Ett  rdfvariif  är 
dock  nSgDt  bättre  än  att  förtära  vatten  och  biM  i  det 
4japMte  tomkvalfvet,  —  eller  hor? 

Carl 
Hvarför  har  icke  denna  ande  farit  in  i  en  tiger,  som 
hugger  sina  mordiska  tänder  i  menniskokött?  Är  det  faders- 
tro?  Ar  det  kärlek  för  käjrlek?  Jag  ville  vara  en  björn  och 
i  spetsen  för  aUa  oVildmarkenB  björnar  rosa  ut  mot  detta 
ohy^liga  slägte.  Anger  och  ingen  nådl  —  01  jag  ville 
företa  oceanen,  att  de  måtte  dricka  döden  ur  alla  källor. 
Förtroende,  oöfvervinnelig  tillförsigt  —  och  ingen  barm- 
hertighet! 

BoUer. 

Så  hör  då^  Carl,  hvad  jag  säger  dig. 
Carl 

Det  är  otroligt;  det  är  en  dröm.  En  så  rörande  bön, 
en  så  lef?ande  målning  af  mitt  elände  och  min  blödande 
ånger  —  ett  osjäligt  djur  skulle  hafva  försmält  i  med- 
lidande; stename  skulle  hafva  gråtit  —  och  likväl  —  — 
man  skulle  anse  det  som  ett  ilsket  paskill  öfver  mennisko- 
slägtet,  em  jag  uttalade  det.  0 1  att  jag  kunde  öfver  den 
hela,  vida  naturen  blåsa  i  upprorets  horn,  och  föra  luften 
och  hafvct  och  jorden  till  strid  mot  detta  hyänslägtel 
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Grimm, 
Men  hör  då  en  gång!  Du  hör  ju  icko  för  bara  raeori 

Carl. 
Bort,  bort   l&ån  migl  Är  icke  ditt  nanm  wsfrnUha^ 
Har  idte  esi  qYiima  f5dt  dig !  Bort  från  mina  ögon,  du  med 

menmsko-aiiBigtet! Jag  har  så  outsägligt  älskat  ho* 

nom;  Å  älskad  ännu  ingen  son jag  hade  för  honom 

uppoffrat  tusen  lii  —  (jSom  stampar  i  g^vet  med  roiseru) 
Ha !  den,  som  nu  gaf  mig  i  handen  ett  svärd,  att  dermed 
bränna  in  ett  sår  i  denna  huggormars  atföda;  den,  som 
sade  mig  hyar  jag  kunde  träffa,  förkrossa^  tillintetgöra  det 
innersta  ]]jertat  af  deras  lif  —  den  skulle  vara  mia  vän^ 
min  engel,  nun  gud jag  ville  tillbedja  honom. 

Boller» 
Just   sådan  värma  skaU  du  finna  i  oss.    Men  gif  dig 
ro  att  höra  oss! 

Kom  med  oss  i  böhmiska  skogame!  VI  samla  der  ett 
röfvarband  —  och  du  —  [Gwd  Moor  stirrar  på  honom.) 

SchweUzer. 
Du  skall  vara  vår  anförare!  Du  måste  vara  vår  chef! 

Spiegelberg   (kastar  sig  vildt  i  en 
stol  tiU  venster). 
Fege  uslingar! 

Carl 
Hv^n  inblåste  i  dig  denna  tanke?  Hör  du?  (I det  han 
håra  fattar  Griwm)^å&a  har  du  idce  tagit  ur  din  mfen- 
niskosjäL  Hvem  inblåste  i  dig  den  tanken?  Ja!  vid  den 
tusenarmiga  döden !  det  vilja  vi,  det  måste  vi !  Den  tanken 
kom  ifrån  en  gud  —  röfvare  och  mördare  —  Så  sant  min 
själ  lefver,  jag  år  eder  kapten !  ^ 

Alla  (med  ett  larmcmde  amkrt). 
Lefve  vår  kapten ! 

Spiegelberg  (springer  upp,  för  sig 
sjelf). 
Till  dess  jag  hjelper  honom  ur  vägen. 
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CarL 
Se,  na  faller  starren  från  mina  ögon.  Hvad  jag  var 
för  en  dåre^  som  yille  tillbaka  i  buren!  Min  ande  törstar 
efter  bragder,  mitt  hjerta  efter  frihet.  Mördare,  röfVare! 
Vid  detta  ord  rullade  la^en  under  mina  fötter.  —  Menniskor 
hafra  nekat  mig  mensMi^het,  då  jag  Yädjade  till  mensklig- 

het derför  bort  ifrån  mig,  deltagande  och  du  mensk- 

liga  fikonsamhetl  Jag  eger  ingen  fader  mer,  jag  har  icke 
mera  någon  kärlek,  och  blod  och  död  skola  lära  mig  för- 
gåta, att  något  på  jorden  varit  mig  dyrbart.  —  Kommen, 
kommen  I  Jag  vill  taga  mig  en  ryslig  förströelse  —  det  blir 
dervid  —  jag  är  eder  kapten.  —  Träden  fram  omkring  mig 
en  hvar,  och  svärjen  mig  tro  och  lydnad  intill  döden! 

AUa  (räcka  honom  handen). 

IntiU  döden! 

Carl. 

Och  vid  denna  manliga  högra  hand  svär  jag  eder  här. 
att  troget  och  ståndaktigt  förbiifva  eder  chef  intill  döden. 
Denna  min  arm  förvandle  genast  till  ett  lik  den  förste, 
som  bäfvar,  eller  tviflar,  eller  viker  tillbaka!  Och  det 
samma  må  af  eder  vederfaras  mig,  om  jag  någonsin  bryter 
min  ed!  Åren  I  nöjde  dermed?  {ISpiegelberg  ler  hånfullt  i 
hemlighet) 

Alla  (hasta  sina  hattar  i  höjden). 
Ja!  dermed  äro  vi  nöjde. 

Carl 
Välan!  låtom  oss  gå!  Frukten  icke  för  farorna  ocli 
döden;  ty  öfver  oss  råder  ett  oföränderligt  öde.  Hvar  och 
en  hinner  en  gång  sin  sista  stund,  det  vare  sig  på  mjuka 
ejderdun,  eller  i  stridens  vilda  larm,  eller  pa  stegel  och 
hjul.    Ett  af  dessa  väntar  oss!  (De  gå  ut  i  fonden.) 

Spiegelherg  (ser  efter  dem;  eft^r  c^i 
paiis). 
Det  är  en  lucka  i  din  räkning.    Du  har  uteglömt  gi^ 
och  förräderi!  (Han  går.) 

(Täckelset  faller.) 


Andra  akten, 
Ffirsta  scenen. 

Frcms  von  Moors  rum, 
Frans  (tankfull). 
Läkaren  går  för  långsamt  tillväga.  En  gubbes  lif  är 
jtt  en  evighet!  Men  skola  mina  högt  flygande  planer  fort- 
skrida till  målet  med  samma  långsamma  gång  som  lifs- 
kraften?  Den,  som  förstode  att  bana  döden  en  ny  våg  in  i 
lifrete  palats,  att  förstöra  kroppen  genom  själen.  Ha,  det 
Tore  ett  originalverk;  den,  som  kunde  åstadkomma  sådant 
—  den  vore  en  annan  Columbus  i  dödens  rike!  —  Tänk 
efter,  Frans!  —  Det  vore  en  konst,  värdig  att  hafva  dig 
till  uppfinnare.  Jag  undrar,  hvilken  art  af  känslor  häftigast 
angripa  lifskraften  1  Vreden?  —  Detta  glupska  rofdjur  äter 
sig  för  snart  mått  —  Sorgen?  —  Denna  mask  gnager  för 
långsamt.  —  Fruktan?  —  Hoppet  låter  henne  icke  gripa 
omkring  sig.  —  Åro  menniskans  bödlar  så  få?  År  dödens 
arsenal  så  snart  uttömd? (begrundande)  Hvad?^Nå?  —  Ha! 
{Han  rusar  upp)  Förskräckelsen?  Hvad  förmår  icke  för- 
skräckelsen? Hvad  uträtta  förnuftet,  hoppet  och  religionen 

emot  denna  jättes  iskalla  omfamning?  Och  likväl^ om 

han  icke  uthärdade  denna  storm?  O!  så  kom  då  till  min 
hjelp,  du  jemmer,  och  du,  ånger,  helvetiska  furie,  jagande 
orm,  som  idislar  din  föda  —  och  du,  gnisslande  sjelfankla- 
gelse,  som  utplundrar  ditt  eget  hus,  och  sårar  din  egen 
moder  I  Kommen  äfVen  till  min  lgelp>  I  välgörande  gratier 
sjelfval  Du  mildt  leende  forntid>  och  du,  med  ditt  rågade 
ymnighetshorn.  blomstrande  framtid!  Visen  honom  i  edra 
speglar  himmelens  fröjder,  när  eder  flyende  fot  halkar  undan 
hans  lystna  armar!  Så  anfaller  jag,  med  slag  på  slag  och 
storm  på  storm,  detta  bräckliga  hf,  tUl  dess  plagoandames 

Ibga  tåg  slutas  af förtviflan.    Triumf  I  triumf!  — 

Planen  &r  fikrdig. 

Nicander,     //.  96 
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Andra  scenen. 

Frans.    Herman. 

Frans  (beslutsamt). 
Välan  då!  {Herman  uppträder)  Ha!  deu^  ex  machina! 
Herman ! 

Herman. 
Till  eder  tjenst,  nådig  herre. 

FfO/ns  (räcker  honom  handen). 
Som  du  icke  bevisar  någon  otacksam. 

Herman. 
Jag  har  bevis  derpå. 

Frans. 
Du  skall  få  mer  med  det  första  —  med  det  allra  första, 
Herman!  —  Jag  har  något  att  säga  dig,  Herman! 

Herman. 
Jag  hör  med  tusen  öron. 

Frans, 
Jag  känner  dig,  du  är  en  beslutsam  man  -^  ett  äkta 
soldathjerta  —  och  tand  för  tunga!  —  Min  far  har  djupt 
förolämpat  dig^  Herman! 

Herman. 
Regera  mig,  om  jag  någonsin  glömmer  det! 

Fra/ns. 
Du  talar  som  en  man.    Hämd  anstår  ett  manligt  J>röst. 
—  Jag  tycker  om  dig,  Herman!  Tag  denna  börs,  Herman! 
Han  skulle  vara  tyngre,  om  jag  väl  vore  min  egen  herre. 

Herman. 
•  Det    är  ju  min   eviga   önskan.    Jag  ta^ckar  er,  nådig 
herre.  '  » 

Frans. 
Verkligen,  Herman?  Önskar  du  verkligen,  att  jag  vore 
herre?  —  Men  min  far  är  ännu  stark  som  ett  leg on,  ocli 

jag  är  den  yngre  sonen; 
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Herman. 
Jag  önskar,    att  ni  vore  den  äldre  sonen,  och  att  er 
far  icke  hade  mer  styrka  än  en  trånsjuk  flicka. 

Frans, 
Ha!  hvad  den  äldre  sonen  då  skulle  belöna  dig*^  hvad 
ban  skulle  upplyfta  dig  ur  detta  oädla  stoft,  som  sa  litet 
öfycrensstammer  med  ditt  storsinta  bjerta!  Då  skulle  du 
smidas  i  guld  från  topp  till  tå  och  rassla  utåt  gatorna  med 
fyra  hästar.  Ja,  tro  mig,  det  skuUe  du  I  Men  jag  förgäter 
livad  jag  ville  säga  dig.  Har  du  redan  glömt  fröken  von 
Edelreich,  Herman? 

Herman. 
Död  och  pina!  Hvarför  påminner  ni  mig  derom? 

Frans. 
Min  bror  har  fiskat  henne  ifrån  dig. 

Herma/n. 
Han  skall  plikta  derför. 

Frans. 
Hon  gaf  dig  en  liten  korg.    Jag  tror  till  och  med,  han 
kastade  dig  utför  trapporna. 

Herman. 
Och  för  det  skall  jag  kasta  honom  i  afgrunden. 

Frans. 
Han  sade  att  folket  hviskade  sins  imellan,  att  din  far 
aldrig  kunnat  se   pä  dig,  utan^att  slå  sig  för  bröstet  och 
^Qcka:  Gud  vare  mig  syndare  nådig! 

Herman  (vildt). 
Blixt,  dunder  och  hagel,  var  tyst! 

Frans. 
Han  rådde  dig  att  sälja  ditt  adelsbref  på  auktion. 

Herman. 
Död  och  afgrund!  Jag  vill  rifva  ögonen  ur  honom. 

Frans. 
^   Hvad?  Du  bUr  ond;  hvad  är  det  värdt,  att  du  är  ond 
pa  honom?  Hvad  kan  du  göra  honom  för  ondt?  Hvad  för- 
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m&r  en  sidan  der  råtta  mot  ett  lejon?  Da  kan  jn  intet 
annat  göra  &n  slå  ihop  händerna  och  utgjuta  diu  vrede. 

Herman  (stampar  i  golfvet). 
Jag  skall  krossa  honom  till  pulver. 

Frans  {klappar  honom  på  axdn). 

Fy,  Herman,  du  &r  en  riddare.    Du  miste  aftvl  denna 

skymf.    Du  far  icke  släppa  fröken  ur  händerna,  nej,  det 

far  du  icke  göra  för  allt  i  verlden,  Herman  I  Sapperment! 

jag  skulle  försöka  det  yttersta,  om  jag  vore  i  ditt  ställe. 

H&nnan. 
Jag  bar  ingen  ro,  si  länge  han  är  ofvan  jord. 

Frans. 
Inte   si  vildt,  Herman!  Kom  hit!  Du  skall  fl  Amalia. 

Herman, 
Ja!  det  miste  jag,  satan  till  trots;  jag  miste  ha  henne. 

Frans. 
Du  skall  fl  henne,  säger  jag,  och  det  af  min  hani 
Kom   hit,   säger  jag.    Du  vet  kanske  icke,  att  Carl  är  så 
godt  som  arflös? 

Herman  (kommer  närmare). 

Obegripligt !  det  förstir  jag  icke. 
Frans. 

Var  lugn,  och  hör  vidare!  —  Ja!  säger  jag^dig,  sedan 
elfva  minader  si  godt  som  biltog.  Men  redan  Ingrar  gub- 
ben det  förhastade  steget,  som  han  likväl,  (skrattande) 
efter  hvad  jag  förmodar,  icke  tagit  pl  egen  hand.  Tillika 
bestormar  hoi^om  fröken  dagligen  med  sin  klagan  och  sina 
förebråelser.  'Förr  eller  senare  skall  han  lita  uppsöka  ho- 
nom i  alla  verldens  ändar,  och  god  natt,  Herman,  om  han 
finner  honom.  Dl  fir  du  i  all  ödmjukhet  köra  hans  vagn, 
när  han  far  med  Amalia  till  kyrkan,  för  att  vigas. 

Herman. 
Jag  dräper  honom  vid  altaret. 

Frans. 
Den  gamle  skall  snart  It  honom  aftråda  hela  fltyrekea 
oöh  sätta  sig  i  ro  pl  sina  slott.    Dl  har  den  stolt«  vild- 
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lyernan  tygeln  i  händerna  och  skrattar  It  sina  fiender  och 
afimdsm&n  —  och  jag,  som  ville  göra  dig  till  en  stor  och 
betydande  man,  jag  sjelf,  Herman,  f&r  ödn^nkt  bugande 
stå  vid  dörren. 

Hevfnan, 
Nej,  sa   sant  jag  heter  Herman,  det  skall  ni  icke!  Sa 
länge  &nnn  en  gnista  förstånd  glimmar  i  denna  min  hjema, 
det  skall  ni  icke. 

FVans. 
Hur  kan  da  hindi*a  det?  Också  dig,  min  kära  Herman, 
skall  han  låta  sniaka  sin  gissel;  han  skall  spotta  dig  i  an- 
^igtet,  om  du  möter  honom  på  gatan,  och  ve  dig  då,  om  da 
rycker  på  axlama  eller  gör  en  sor  min  —  se,  så  står  det 
till  med  ditt  frieri  till  fröken  Amalia,  så  står  det  till  med 
b  utsigter  och  dina  förslag. 

Herman, 
Säg  mig,  hvad  skall  jag  göra? 

Frans. 
Hor  du,  Herman,  du  skall  se,  huru  jag,  såsom  en  red- 
^k  vän,  deltager  i  ditt  öde.  Gå  och  förkläd  dig;  gör  dig 
alldeles  oigenkännelig,  låt  anmäla  dig  hos  gubben,  föregi^ 
^^t  du  kommer  direkte  från  Böhmen,  att  du  tillika  med 
Diin  bror  bevistat  den  sista  träffhingen  vid  Prag,  och  att 
da  sett  honom  uppgifva  andan  på  valplatsen. 

Herman. 
Men  skall  man  tro  mig? 

Frans, 
Ahål  låt  mig  sörja  for  det!  Tag  detta  paket!  Der  fin- 
{icr  du  din  kommission  fullständig  —  och  dokument  der- 
jemte,  som  skola  komma  den  argaste  tviflare  att  tro.  — 
^^ga  nu  blott,  att  du  kommer  din  väg,  utan  att  någon 
ser  dig.  Spring  genom  bakporten  ut  på  gården,  sedan 
öfvcr  trädgårdsmuren  —  och  öfverlemna  katastrofen  åt 
mig! 

^  Herman, 

Och  den  skall  bli:  vivat  vår  nye  herre,  Franciscos  von 

Moor! 
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Frans  {stryker  honom  om  kinden] 
Hvad  du  är  slug!  —  Ty  ser  du,  på  detta  sätt  uppn 
vi  alla  ändamål  på  en  gång  och  snart.  Amalia  uppgifve 
allt  hopp  om  honom.  Gubben  tillskrifver  sig  sonens  dö 
och  —  blir  sjuklig.  —  En  vacklande  bygnad  behöfver  ii 
gen  jordbäfning  för  att  störta  omkull.  —  Han  skall  ick 
Öfverlefva  den  underrättelsen.  Då  är  jag  hans  ende  son  -^ 
Amalia  har  förlorat  sina  stöd,  och  är  en  lekboll  för  mij 
vilja  —  då,  kan  du  lätt  förstå  —  kort  och  godt,  allt  gåi 
efter  önskan  —  men  du  &r  icke  återtaga  ditt  ord. 

Herman, 
Hvad  säger  ni?  —  Förr  skall  kulan  vånda  om  i  sit 

lopp  och  genomtränga  skyttens  eget  hjerta Räkna  p! 

mig!  Låt  bara  mig  hållas  1  Farväl!  {Han  går,) 

Frans  {ropar  efter  honom). 
Hvad  du  gör,  det  gör  du  dig  sjelf  till  godo.  {Han 
följer  hononi  med  ögonen,  så  länge  han  synes,  ochutbristei 
sedan  i  ett  gråtmildt  skratt.)  Hvilken  ifver!  Hvilket  nit! 
Huru  beredvilligt  den  inbilska  dåren  nu  voltigerar  öfvei 
ärlighetens  råmärken  för  att  uppsnappa  en  fördel,  hvars 
omöjlighet  står  solklar  för  hvar  och  en,  som  icke  är  rent 
af  vanvettig.  —  {Förargad.)  Nej!  det  är  oförlåtligt  I  Han 
sjelf  en  skurk  och  tror  likväl  en  annans  ärliga  ansigte. 
Sorglös  går  han  åstad^  att  bedraga  en  ^redlig  man,  och  skall 
i  evighet  aldrig  förlåta,  att  man  vågat  bedraga  honom 
sjelf.  Ar  detta  skapelsens  beprisade  underkonung?  Så  för- 
lat mig,  moderliga  natur,  att  ja^  smädat  dig  för  det  du 
danat  mig  till  lynne  och  gestalt  sa  olika  med  detta  mön- 
ster, och  befria  mig  snart  från  hvarje  tecken  till  likhet, 
som  ännu  återstår!  —  Min  aktning  har  du  förlorat,  mcn- 
niska,  och  tillika  med  den  också  det  enda  upplyftande 
medvetandet  att  någon  med  hat  eller  ilska  mot  dig  kan 
försynda  sig.    (Han  går  ut.) 

Tredje  scenen. 

Den  gamle  Mooi's  sängkammare, 
Maximilian,  sofvande  i  en  ländstol,  och  Amalia. 
Amalia  (smyger  s^ta  förbi). 
Tyst,  tyst,  han  'slumrar.    (Hon  ställer  sig  framför  ho- 
nom.)   Hur  mild,  hur  vördnadsvärd;  vördnadsvärd,  som  man 
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I  mkt  helgonen  —  nej  —  på  dig  kan  jag  icke  vredgas. 
ifiamra  Bott  i  rosornas  doft!  (Hon  strör  rosor  omkruig  ho- 
IjowJ  I  rosendoftet  skall  Carl  visa  sig  för  dig  under  dina 
fåömmar,  och  i  rosendoft  skall  du  vakna.  (Hon  vill  aflägsna 

Maximilian  (i  drömmen  med  matt 
röst). 
Min  Carl,  min  Carl! 

Ämdliu (kommer  långsamt  tillbaka). 
Hör,  hans  engel  har  hört  min  bön.    (Hon  närmar  sig 
^  softnmde.)     Ben  luft  är  \juf  att  andas,  som  bem&nges 
nied  Carls  nanan.    Jag  vill  dröja  här. 

Maximilian  (ännu  drömmande). 
Ar  det  du?  Ar  det  verkligen  ån?  (Han  rör  sig  oroligt,) 
|ck,   se  icke    på   mig  med   denna  sorgliga  blick!  Jag  är 
olycklig  nog  förut. 

Amalia  (väcker  honom). 
Vakna,   morbror,   —  stilla  er!  Det  var  blott  en  dröm. 

Maximilian  (i  det  han  vaknar), 
Hvar  är  jag?  År  du  här,  Amalia? 

Amalia. 
Ni  sof  nyss  en  afundsvärd  sömn. 

Maximilian. 
Jag  drömde  om  min  Carl.    Hvarför  fick  jag  icke  dröm- 
ma längre?  Kanske  hade  jag  fått  förlåtelsen  af  hans  mun. 

Amalia. 
Englar  hysa  intet  agg  —  han  förlåter^ er.  (Hon  fattar 
wns  hand.)    Fader  till  min  Carl,  jag  förlåter  er. 

Maximilian. 
Nej,  min   dotter,    denna   dödens  färg  på  dina  kinder 
^tnar  mot   ditt    hjerta.     Arma   flicka,  var  det  icke  jag, 
8om  forstörde  din  ungdoms  glädje?  O,  förlåt  mig,  och  för- 
banna mig  icke! 

Amalia  (kysser  ömt  hans  hand). 
Eder?  —  Kärleken  känner  blott  en  förbannelse  —  och 
<iet  är  denna,  min  far !  (Hon  kysser  honom  pä  pannan.) 
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Fjerde  scenen. 

De  ftSrre.    Daniel. 

Daniel. 

Der  ute  väntar  en  man,  som  anhåller  om  företräde 
lian  säger,  att  han  har  vigtiga  tidningar  till  er. 

Maximilian  (i  det  han  med  mock 
står  upp). 
Sått  min  stol  dit  bort! 
{Daaiiel  bär  stolen  längre  bort.    Ma^ximiltan  sätter 
sig  äter.)     För  mig  finnes  i  verden  blott  en  vigtig  sak. 
Du  vet  det,  Amalia!  {Till  Daniel)  Är  det  måhända  en  olyck- 
lig, som  behöfver  min  bjelp?  Han  skall  icke  klagande  ga 
här  ifrån. 

Amcäia. 
'  Är  det  en  tiggare,  så  låt  honom  strax  komma  upp. 
{Daniel  går.) 

Maximilian. 
Amalia,  Amalia,  skona  mig! 

Femte  scenen. 
De  förre.    Frans,  Herman^  förklädd,  och  Daniel. 
Frcms. 
Hår  är  en  man,  som  har  grufliga  nyheter  att  förkunna, 
säger  han.    Kan  ni  höra  dem? 

Maximilian. 
Jag  känner  blott  en  sådan.   Kom  fram,  min  vän  1  Skona 
mig  icke! 

Herman  {med  förställd  röst). 
Nådig  herre/  låt  ej   en  fattig  man  umgälla  det,  om 
han  mot  sin  vilja  genomborrar  ert  hjerta.    Jag  är  en  främ- 
ling i   detta  land,  men  er  känner  jag  mycket  väl:  ni  är 
fader  till  Carl  von  Moor. 

Maximilian. 
Hur  vet  du  det  V 
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Herwum. 
Jag  Itände  er  son. 

Asndlia. 
Han  lefrer,    ban  lefVer?  Da   k&nner  honom?  Hw  år 
liaD,  säg  —  hvar? 

Maximilian, 

Vet  da  något  om  min  son? 

Herman, 
Han  studerade  yid  högskolan  i  Leipzig.  Derifrån  be- 
gaf  han  sig  at  och  tågade,  jag  vet  icke  hnra  yida  omkring. 
Han  svärmade  genom  hela  Tyskland,  och,  som  han  sjelf 
^e  mig,  med  obetäckt  hafrud,  barfotad  och  tiggande  sitt 
Wöd  for  dörrarna.  Fem  månader  derefter  ntbrast  kriget 
l&eUan  Preussen  och  Österrike  å  nyo,  och  då  han  hiuie 
iotet  i  verlden  att  hoppas,  så  drog  honom  klangen  af 
Fredriks  segerrika  vapen  till  Böhmen.  Tillät  mig,  sade  han 
till  konungen,  att  dö  hjeltamas  död  under  ditt  baner!  Jag 
iiar  icke  mera  någon  far. 

Maximilian. 
Se  icke  på  mig,  Amalia ! 

Uermmi. 
Han  ^af  honom  en  fana.  Han  följde  Preussens  segrande 
örnar.  Vi  kommo  att  ligga  under  ett  tält.  Han  talade 
mycket  om  sin  gamla  fader  och  om  bättre,  förflutna  dagar 
7-  och  om  gäckade  förhoppningar  —  och  tårarna  stodo  oss 
*  ögonen  dervid. 

o  {Maximilian  döljer  sitt  ansigte  i  kudden.) 

Åtta  dagar  derefter  stod  den  heta  träffningen  vid  Prag. 
^*g  vägar  säga,  att  eder  son  upppförde  sig  som  en  tapper 
*ng8man.  Han  gjordo  underverk  i  hela  härens  åsyn.  Fem 
^gementen  måste  ombytas  bredvid  honom;  men  han  stod. 
^lUor  susade  till  Loger  och  venster;  eder  son  stod.  En 
kula  krossade  hans  högra  hand;  eder  son  tog  fanan  i  den 
venstra  och  stod. 

Amalia  (med  förtjusning). 
Hör  ni,  min  far? 

Hermam. 
Jag  fann  honom,  mot  slutet  af  striden,  nedsjunken  och 
betäckt  med  sår;   med  venstra  handen  höll  han  tillbaka 
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det  framrusande  blodet;  den  högra  hade  han  gräft  ned  i 
jorden.  Broder,  ropade  han  mot  mig,  jag, hörde  ett  sjrl 
genom  lederna,  att  fienden  viker.  Det  gör  han,  svarade 
jag,  och  snart  hafva  vi  segrat.  Välan,  sade  han  och  dro^ 
andan  den  venstra  handen  —  da  dör  jag  gema.  Och  sa 
fljönk  han  tillbaka  och  utblåste  sin  stora  ande. 

Amalia  (sjtmker   vanmäktig  ned 
tiU  Maximilians  fötter), 

Frans    (som    med    undertrycki 
skadeglädje    betraktar 
sin  far,  stormar  nu  löst 
på  Herman), 
Matte  döden  nedtysta  din  fördömda  tonga !  Är  dn  kom- 
men hit  för  att  gifva  var  fader  dråpslaget?  Min  far!  Amalia! 

—  min  far! 

Herman, 
Det  yar  min  döende  kamrats  sista  vilja.    Tag  detta 
svärd,  rosslade  han,  och  lemna  det  åt  min  gamla  far!  Säg 
honom,  att  han  är  hämnad!  Säg  honom,  att  hans  förban- 
nelse kastat  mig  i  dödens  armar,  att  jag  fallit  i  fortviflan! 

—  Då  stelnade  hans  tunga.    Hans  sista  suck  var  AmaUa. 

Ämcdia  (liksom  vaknande  ur  en 
dödsslummer), 
Hans  sista  snck  —  Amalia! 

Maximilian  (rtfver  sitt  hår,  unåer 
ett  rysligt  anskri). 
Min  förbannelse  har  kastat  honom  i  dödens  armar.  — 
Min  son  fallen  i  fortviflan! 

Hermmi, 
Här  är  svärdet,  och  här  ett  porhätt,  som  han  bestän- 
digt bar  på  sitt  hjerta.    Det  tycktes  mig  likna  frökra^på    | 
ett  hår.    Det  skall  min  broder  Frans  ha^  sade  han  ea  gång 
till  mig,  —  och  han,  den  lycklige'  — 

Froms  (liksom  förvånad). 
Mig?  Amalias  porträtt  åt  mig?  Amalia  åt  mig? 

Amalia  (rtisar  emot  Herman)»  ' 
Tala,  bestuckne  bedragare! 
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Hernum, 
Det  är  jag  Icke,   nådig  fröken  1  Se  sjelf,  om.  det  icke 
är  eder  bild.    Ni  lär  väl  sjelf  hafva  gifvit  honom  den. 

Frans, 
Vid  Gud,  Amalia,  ja,  det  är  verkligen  ditt  porträtt 

Amalia  (som  noga  betraktar  bil- 
dan). 
Ja,  det  är  det.     O,  himmel  och  jord! 

Maximilian  (ångeatfull  vridande 
sina  händer). 
Ve,  ve,   min  förbannelse  har  mördat  honom!   Min  son 
är  fallen  i  förtviflanl 

Frans, 
Och   lian   tänkte  på  mig  i  skiljsmässans  sista,  svåra 
stnnd;  d&  redan  dödens  svarta  baner  sväfvade  Öfver  hans 
bofrad,  tänkte  han  ännu  på  mig? 

Maximilian  (högt  gråtande). 
Min  förbannelse  har  jagat  honom  i  dödens  armar!  Min 
son  ax  fallen  i  förtviflan! 

Herman  (för  sig  sjelf). 
Jag    uthärdar  icke  denna  jemmer.  —  Farväl,  gamle 
herre  I  (Sakta  till  Frans)  Hvarför  gjorde  ni  detta? 

(Han  går  hastigt  sin  våg,) 

Amalia  (springer  efter  honom). 
Vänta,  vänta,  huru  voro  hans  sista  ord? 

Herman  (ropar  tillbaka), 
Hans  sista  suck  var  Amalia. 

(Han  går.) 

Amalia, 
Hans  sista  suck  —  Amalia !  Nej,  du  är  icke  någon  be- 
dragare! Det  är  sant  —  sapt  —  han  är  död  (Hon  stapplar 
omkring,  tiU  dess  hon  nedsjunker)  —  Död  —  Carl  är  död  — 

Frans. 
Hvad  ser  jag?  Hvad  står  der  på  svärdet,  skrifvet  med 
blod? 

Amalia. 
Af  honom? 
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Frans. 
Ser  jag  rätt  eller  drömmer  jag?  Se  der,  med  blodig: 
bokstäf^er:  Frans,  öfVergif  icke^min  Amalia  I  och  pa  de: 
andra  sidan:  Amalia!  den  allsvåldiga  döden  löste  din  ec 
—  Ser  du  nn?  Ser  du  nu?  Han  okrei  det  med  Btelnandi 
hand,  med  sitt  varma  hjertblod;  han  skref  det  vid  evig 
hetens  högtidliga  gr&ns.  Hans  flyende  ande  dröjde,  föi 
att  förena  Frans  och  Amalia. 

Amcdia  (som  länge  betraktat  svår 
det). 
Helige  Gud,  det  är  hans  hand.  (Hon  utbrister  i  tårar 
efter  en  kort  paus.)    Han  har  aldrig  älskat  mig. 

(Hon  går  häftiga  ut.) 

Frans  (stampar  i  golfvety. 
Förbannadt!  Hela  min  konst  strandar  på  detta  egen- 
sinniga hufvud. 

Maximilian. 

Ve,  ve,  öfvergif  mig  icke,  min  dotter!  Frans,  Frans, 
gif  mig  igen  min  son! 

Fra/ns. 
Hvem  var  det,  som  förbannade  honom?  Hvem  var  det. 
som  jagade  sin  son  till  förtviflan  och  död?  —  O!  det  var 
en  härlig  yngling!  Ve  öfver  hans  bödlar ! 

Maximilian. 

Ve,  förderf  och  förbannelse  öfver  mig  sjelf  1  Jag  är  den 
fader,  som  mördade  sin  store  son!  O!  Jag  skall  med  sor^. 
och  qval  läggas  i  grafven. 

Frans. 
Han   är  borta  —  hvad  hjelper   denna  sena  klagan? 
(Hånskrattande)  Det   är  lättare   att  mörda,   än   att  göra 
lefvande.  ♦  , 

Maximilian  (som  samlar  sin  Jcraft)'  \ 
Du,  Frans,  du  har  lismat  förbannelsen  ur  mitt  hjcrta. 
—  Gif  mig  igen  min  son! 

Frans. 
Uppreta  mig  icke,  min  far,  jag  öfvergifver  or  i  döden. 
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Maximilian, 

Odjur,  odjur,  skaffa  mig  igen  min  son  I  {Han  rusar 
upp  och  vill  gripa  Frans  i  bröstet,) 

Fra/ns  (stöter  honom-  UUbaka  i 
stolen  och  störtar  u^.) 

Maximilian, 

Tusen  förbannelser  öfVer  digl  Du  har  stolit  min  son 
or  mina  armar.  {Han  kastar  sig,  full  af  förtmfkm,  hit 
och  dit  i  stolen,)  Mina  goda  englar  öfvergifVa  mig;  alla 
helgon  sky  den  isgråa  mördaren.  —  Ve,  ve,  yill  da  ingen 
stödja  mitt  bufvnd  och  förlossa  min  kämpande  själ?  Inga 
söner,  inga  döttrar,  inga  yänner  mer?  O,  ve,  ve,  förtfiila 
och  icke  ik  dö! 

(Han  sjunker  maktlös  och  utan  lif  tillbaka  i  stolen,) 


Sjette  scenen. 

Maxlnilian,  Amalia,  sedan  Daniel  och  slutligen  Betjenter. 

Amalia  (betagen  af  smarta,  in^ 

träder  långsamt.    Hon 

blir  va/rse  Maximilian 

och    störtar   fram    till 

honom). 

Död;  också  å/u  död?  (Hon  nedsjunker  bredvid  honom 

och  tillbringar  några  ögonblick  i  stum  sorg.    Hon  hemtar 

sig  sedan  och  utbrister  i  tårar,)    Tag  äfven  mig  med  dig, 

du  salige  gamle,  dn  min  Carls  fader! 

(Hon  springer  upp,) 

Daniel  (kommer   åtföljd  af  be- 
tjenter). 

Amalia, 
Hjelpen  eder  herre!  (Hon  går,) 

Daniel  (tiU  betjentema)» 
Bären  honom  p&  stolen  in  i  kabinettet!  Jag  skyndar 
att  kalla  l&karen.  (Går,) 

Setjentema  (bäragrefven  genom 
meXUrsta  dörren)* 
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Sjnnde  scenen. 

BöhmisTca  skogarne,. 

Razmanii  (kommer  från  ena  sidan),  Spiegelberg  med  en 
trupp  röfVare  (från  den  andra). 

Eazmann. 
Yälkommen,  krigskamrat  1   Välkommen  i  de  böhmiska 
skogame! 

(Bazmann  och  Spiegelberg  omfamna  hvar andra). 
Hy  ar  har  du  rasat  omkring  på  jordklotet?  Hvad  kom- 
mer du  nu  med  för  väder,  dyra  kollega! 

Spiegelberg. 
Flux  burdus  från  Leipziger-messan.  Der  var  ett  kalas. 
(Han  kastar  sig  på  marken.)  Och  hur  han  I  lefvat  under 
tiden?  Hur  gar  handteringen?  01  jag  kunde  uppduka  för 
dig  historier  och  äfventyr  dagen  i  ända,  så  att  du  skalle 
förgäta  både  mat  och  dryck. 

Bazmann. 
Pet  tror  jag.  Du  har  låtit  höra  af  dig.  Men  för 
4jefvulen,  hvar  har  du  fått  ihop  hela  den  svärmen?  Dun- 
der och  hagel  I  En  hel  hjord  af  rekryter!  Jag  vet  icke, 
Moritz,  men  du  måste  ha  något  magnetiskt  i  dig^  som  drar 
till  dig  allt  satpack  på  Guds  gröna  jord,  liksom  vore  det 
jem  och  ståL 

Spiegelberg. 
Må  vara!  Men  dessa  här  äro  präktiga  pojkar.    YHldii 
probera  dem,  bror?  Häng  din  hatt  på  solen,  och  jag  slår 
vad,  att  de  stjäla  ned  honom  likaväl,  som  om  verldens  öga 
hade  svarta  starren. 

Bazman/n. 
Du  blir  välkommen  hos  kapten  med  en  sådan  förstärk- 
ning.   Han  har  också  värfvat  duktiga  karlar. 

Spiegelberg  (giftigt). 

Oh,    drag  du,  med  din  kapten! Men  ser  du,  de 

mina  derimot  —  pah! 

Bazmann. 
Ah  ja!  de  kunna  ha  snälla,  fingrar  —  Men  jag  säger 
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dig,  tår  kaptens  rykte  har  till  och  med  hragt  ärliga  karlar 
i  fresteteö. 

Spiegelberg, 
Desto   sämre!    (Han  stttdsarj  Hör,  hyad  Är  der  för 


larm? 


Åttonde  scenen. 


De  förre,  Grlmm  (i  fullt  språng);  sedan  Schweitzer  och 
Roller  (utom  scenen). 

Eaznumn. 
Wer  da?  Hvad  är  på  förde!  Passagerare  i  skogen? 

UTttlMW. 

Hollab,  hvar  &ro  de  andra?  Tusen  granater!  Är  det 
nn  tid  att  stå  och  pladdra?  Vet  ni  då  icke  — ?  Vet  ni  då 
platt  icke?  Roller  — 

Bazmann. 
Hvad  nu?  Hvad  nu? 

CrTiwin, 
Roller  är  hängd,  och  tio  andra  med  honom  — 

Bazmann, 
RoUer?  Hvad  fan?  När?  Hur  vet  du  det? 

Grimm, 
öfver  tre,  veckor  har  han  suttit  inne  och  tre  gånger 
varit  för  råtta.  Man  har  examinerat  honom  med  tortyr, 
hvar  kapten  vore  till  Snnandes.  Den  raska  pojken  har 
ingenting  bekant.  I  går  fäldes  hans  dom,  och  i  dag 
pa  morgonqvisten  har  han  farit  till  andra  verlden  med 
extrapost. 

Bojsmann. 
Förbannadt  I  Vet  kapten  derom? 

Gritnm. 

,    Först  i  går  fick  han  höra  det.    Han  fraggades  som  ett 

vddsvin.  .,Du  vet,  han  har  alltid  litat  mest  pa  Roller.  Två 

gånger  bar  han  smugit  sig  till  honom  i  kapucinerkåpa  och 

Y^t  byta  persourimed  honom;  Roller  afslo^f  det  hårdnackadt 
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-—  och  ^derpå  svor  han  en  ed,  så  att  det  lopp  som  kal 
jeni  utåt  lefvern  på  oss,  att  han  ville  tända  Roller  e 
dödsfackla,  hvars  make  aldrig  lyst  för  någon  konung,  oc 
som  skulle  bränna  ryggbastet  på  dem  både  brunt  och  blåt 
Jag  är  rädd  för  att  det  gäller  staden.  Han  har  redan  e 
nagel  i  ögat  till  staden,  för  det  den  är  så  skändligi;  bigot 
och  du  vet,  när  han  säger:  ''Det  vill  jag  göra",  sa  är  di 
så  godt  som  om  en  af  oss  hade  redan  gjort  det. 

Razmann, 
Men  ack,  den  stackars  Koller,  den  stackars  Roller! 

Spiegélberg, 
Memento  mori!  Men  hvad  rör  det  mig?  {Han  börja 
gnola  på  en  visa.    Man  hör  ett  skott  på  af  stånd.) 

Mazmann. 
Hör,  ^ett  skott  I  (Ännu  ett  skott  höres.) 

Spiegelberg. 
Än  ett  skott  I  (^Tredje  skottet.) 

Bazmann. 
Och  åter  ett  I  Det  är  kapten! 

Schweitzer  och  BoU&r  (bakom  scenen). 
Hollahho!  Hollah  hol 

Bazmann. 
Det  är  RoUer!  Han  sjelf!  I 

Schweitzer  och  Roller  (bakom  scenen).  J 
Razmann!  Grimm!  Spiegelberg!  Razmann!  ; 

Bazmann.  I 

Roller!   Schweitzer!   Blixt,  dunder,  hagel  och  storflw 

(De  springa  honom  tiU  möte.)  ] 

t  \ 

Nionde  scenen.  , 

De  förre.    Carl  Moor,  Schweitzer,  Roller,  Sohiiflerie,   i 
RCfVartropp.  I 
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Carl.  I 

Frihet!  frihet!  Da  är  på  det  torra.  Roller!  (fl<Mk  ka$tm 
på  mwrken.)    Men  det  gälde. 
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Razmann  (till  BoUer). 
Xa,  men  vid  Plutos  eldbrasa^  har  du  stått  upp  från 
i6glet,  BoUer? 

Grifnm, 
År  da  hans   vålnad?  Eller  är  jag  en  narr?  År  det 
lerkligen  da? 

Boller  (hemtande  efter  andan). 
Det  kr  jag  sjelf  —  lifelefvande.     Hvar  ifrån  tror  du 
jag  kommer? 

Grrimm, 
Besitta  och  regera !  Stafven  var  ju  redan  bruten  öfver  dig. 

BoUer, 
Ja,  det  van  han  visst  —  och  det  var  väl  värre  ändå. 
%  kommer  direkte  från  galgen.     Låt   mig   bara  först 
^emta  andan  I 

Bazmann, 

Från  galgen,  säger  du? 

Boller  (tömmer  en  flaska), 

Ah,  det  smakar,  det  stärker.  —  Raka  vägen  från 
galgen,  bäger  jag.  Ni  stan  der  och  gapen  —  och  ingen  af 
er  begriper  det  Ja,^  jag  var  icke  tre  ste^  från  den  sakra- 
menskia  stegen;  —  så  nära  var  det.  —  Mitt  lif  hängde  på 
en  tråd.  (Han  kastar  sig  på  marken.)  O I  min  kapten  I 
Hvar  är  min  kapten?  Honom  har  jag  att  tacka  för  luft, 
frihet  och  lif. 

Schweitzer  (till  Bazmann  och  Grimm), 
Det  skulle  ha  förlustat  er,  om  ni  varit  medl  Vi  pas- 
sade på  tiden,  då  passagerna  blefvo  öppna.  Hela  staden 
tågade  ut  till  att  se  spektaklet,  ryttare  och  fotgängare  och 
vagnar  om  hvar  ann;  larmet  och  dödssången^hördes  vidt 
omkring.  Se  så,  sade  kapten,  tänd  på,  tänd  på  I  Och  kar- 
laqie  flögo  som  pilar,  stucko  staden  i  brand,  i  tre  och 
trettio  hörn  på  en  gång,  och  kastade  brinnande  luntor  i 
trakten  af  kruthuset,  i  kyrkor  och  lador.  Morbleul  En 
fjerdedels  timme  var  icke  förbi,  förrän  nordostvinden,  som 
Täl  också  måtte  haft  något  horn  i  sidan  till  staden,  kom 
0S8  förträffligt  till  pass  och  hissade  lågorna  upp  i  de 
öfversta   löften.     Börja  så  brandklockoma  att  brumma  -— 

,  Nieander.     IL  26 
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knall,  krathuset  i  luften,  som  hade  jordklotet  spruckit  i 
ta  od)  himlen  fallit  ned. 

Eoller. 
Och  na  såg  mitt  f5Ue  tillbaka  —  der  låg  staden  som 
Sodom  och  Qomorrha ;  hela  horisonten  insvept  i  eld,  svafra? 
och  rök.  Jag  begagnade  ögonblicket  —  och  ratachl  som 
vinden  var  jag  lös  —  och  undan  derifrån  i  stickande 
språng.  Min  kapten  redan  färdie  med  hästar  och  kl&ier 
—  sa  blef  jag  fri.  Carl,  Carl,  matte  du  också  snart  råka 
i  kl&nmian,  att  jag  må  kunna  vedergälla  dig  lika  med  lika  I 

Razmann. 
En  bestialisk  önskan,  för  hvilken  du  borde  föras  ut 
till  galgen  igen.    Men  inte  sant,  barn  1  det  var  ett  muntert 
äfventyr. 

BoUer. 
Det  var  hjelp  i  nöden,  var  det  —  och  I  kunnen  icke 
v&rdera  det.  I  skullen  blott,  med  repet  om  halsen,  i  lef- 
vande  lifvet  marchera  till  gr  af  ven,  som  jag  —  Broderi  i 
Broderi  Och  nu  på  en  gång  lösen  till  ftihet!  Néj,  jag  I 
vUle  f5r  alla  Mammona  skatter  icke  upplefva  det  för  andra 
gången.  I 

Schweitzer, 
Vet  du  icke,  Schufterle,  hur  många  satt  lifvet  till? 

Schufterle, 
Tre  odi  åttio,  säger  man.   Kruthuset  ensamt  har  krossat 
sextio. 

Carl 
Boller,  du  är  dyrt  betald. 

Schufterle. 
Fah!  pahl  Hvad  betyder  det?  Ja,  om  det  hade  varit 
man;  men  nu  var  det  bara  lindebarn,  och  mödrar  och 
ammor,  och  inhysesgubbar.  Alla,  som  hade  lätta  och  fär- 
diga ben,  voro  utflugna,  för  att  se  komedian,  och  bara 
draggen  var  qvar  i  staden  för  att  vakta  husen. 

Carl 
Schufterle  1  Jag  har  sett  din  grymhet  mot  dessa  värn- 
lösa.   Br&nne  denna  eld  din  själ,  nll  dess  evigheten  gA- 
narl  Bort,  missfoster  1  Fort  från  mina  ögon!  {ÉH  m^umnéi 
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mstår  hhnd  röfvartrttppen,)  Mumien  I?  öfverläggen  I? 
flFem  öfVerlågger,  nar.  jag  befaller?  —  Bort  med  honom, 
säger  jag.  Det  finnes  flere  bland  eder^  som  äro  mogna  för 
nun  vrede.  Jag  k$juier  dig,  Spiegelberg  I  Men  jag  vill 
JMrt  träda  upp  ibland  eder  och  halla  en  förfiurlig  räfst. 
(^  gå  darrcmde  hört), 

Tionde  scenen. 

Carl  Moor  (allena,  går  häftigt  af  och  an). 

Hör  dem  icke,  du  hämnare  i  himlen!  Hvad  rår  jag 
derför?  Hvad  rår  du  derför,  att  din  pestilens,  din  hungers- 
död och  dina  vattemfldden  förgöra  den  rättfärdige  med 
^  orättfärdige?  Hvem  kan  befalla  lågan  att  icke  rasa  i 
^välrig&ade  ritördaimé,  n&r  hon  elkall  förstöra  några  geting- 
^^Ji?  O,  ve  öfver  diem,  som  mörda  barn  och  qvinnor  och 
ijfailösa  gubbar  I  Hvad  dessa  nidingsverk  föröduguka  mig! 
weaom  dem  förgiftas  mina  skönaste  verk. 
(Efter  en  lång  paus.) 

Der  står  han  nu,  gossen,  rodnande  af  blygd  och  ut- 
«KÄmd  inför  himlens  öga,  han,  som  var  förmäten  nog  att 
I^Äa  med  Jupiters  klubba,  och  slog  pygméer,  då  han  skulle 
P^**4  titaner.  Gå  din  väg!  Du  år  icke  den  man,  som 
^wra  Guds  hämdesvärd;  du  förgick  dig  redan  vid 
wma^hngget.  —  Välan,  haj  afsvår  jag  den  fräcka  planen, 
och  gar  att  dölja  mig  i  någon  jordens  klyfta,  der  dagens 
^1^  ^er  undan  för  min  skam.    (Han  mil  fly.) 

Elfte  scenen. 

Carl  Moor.     Roller  (kommer  häftigt  in  på  scenen), 

BoUer. 
Se  dig  för,  kapten!  Det  spökar.   Vi  äro  förrådda.  Störa 
^'^Par  af  höhmiska  ryttare  sqvadronera  omkring  i  skogen. 

Tolfte  scenen* 

De  fSrre.    Grimm. 

Grimm. 
.    ^pten,  kapten!   De  ha  lurat  ut  våra  spår.     Några 
"Jsen  man  draga  en  kordon  omkring  det  innersta  af  skogoa. 
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Trettonde  scenen. 

De  fSrre.    Splegelberg. 

Spiegélberg, 

Ye,  ve!  Yi  &ro  fangna,  n äro rådbråkade,  vi äro hnggnt 
i  stycken!  —  Många  tusen  hnssarer,  dragoner  och  jägwe 
svärma  omkring  skogshöjden  och  ha  tilltäppt  alla  InfthåL, 
(Carl  Moor  går,) 

Fjortonde  scenen. 

Sohweitzer,  Grimm,  Roller,  Schuflerie,  Splegelberg,  Raz- 
mann,  RöfVartropp. 

Schioeitzer, 

Ha  vi  nu  ruskat  dem  ur  bolstrama?  Fröjda  dig,  BoUerl 
Länge  har  jag  Önskat  mig  att  få  nappa  tas^  med  de  de( 
kommissbröds-riddame.  —  Hvar  är  kapten?  År  hela  bandet 
församladt?  Ha  vi  krut,  så  det  jförslår? 

Bazmann. 

Krut  i  Öfverflöd!  Men  de  våra  äro  inalles  åttio  och  en 
står  sig  alltid  mot  tjugu  af  dem. 

Schweitzer. 

Desto  bättre!  De  sätta  sitt  lif  på  tio  kreuzer;  ^U 
icke  vi  för  lif  och  frihet?  Hvar  4Jof^ien  är  kapten? 

Spiegélberg, 
Han  öfverger  oss  i  nödens  stund.    Kunna  vi  då  icke 
mer  komma  undan? 

Schweitzer. 

Komma  undan?  Ack!  jag  önskar,  att  du  satt  fast  i  en 
lerpöl,  du  harhjerta!  Du  har  alltid  en  stor  mun,  när  det 
icke  gäller,  men  när  du  ser  två  knytnäfvar  —  kmki! 
Yisa  dig  nu  på  styfva  linan,  om  du  kan;  annars  sy  vi  in 
dig  i  ett  kalfskinn  och  låta  hetsa  dig  af  hundar. 

Bazmann, 
Kapten,  kapten! 
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Femtonde  scenen. 

De  fSrre.    Carl  Moor. 

Cc^rl  (långsamt,  för  sig  sjélf). 
Jag  har  låtit  alldeles  kringränna  dem.    Nu  måste  de 
tta  som  fortviflade.    {Högt,  i  det  han  drager  svärdet.) 
Ti,^  nu  galler   det.    Vi   äro  förlorade,  om  vi  icke  fakta 
'  särade  yildsyiii. 

Sehweitzer, 
För  oss  an,  kapten!  Yi  fö^a  dig  i  dödens  käftar! 

Ga/rL 
Ladden  alla  gevären !  Det  fattas  väl  icke  krut? 

Sehweitzer. 
,  Krut  ha   yl   nog  för  att  spränga  jordklotet  upp  emot 

IBazmann. 
Hvar  cell  en  har  fem  laddade  pistoler,  och  tre  karbiner 

Carl, 
Godt,  godt!  Och  nu  skall  en  del  Mättra  upp  i  träden 
^Uer  dölja  sig  i  snåren  och  gifva  eld  på  dem  i  bakhåll, 

Sehiceitzer, 
Dit  hör  du,  Spiegelberg! 

CaH. 
Vi  andra  falla  dem  i  flanken  som  furier. 

Sehweitzer. 
Jag  är  ibland  dem,  jag. 

CaH. 
Tillika  måste  hvar  och  en  blåsa  i  sin  pipa,  och  jaga 
omkring  i  skogen,  så  att  vårt  antal  synes  förifärligare.  Alla 
Qondame  släppas  lösa  och  hetsas  in  i  deras  leder,  så  att 
^^  skingras  och  förströs,  och  komma  oss  i  skotthåll.  Vi 
^1  Boller,  Sehweitzer  och  jag^  fakta  i  den  hetaste  eMen. 

Sehioeitzer, 
M&sterligt,    förträffligt  1  Låt  dem   bara  löpa  an!  Vi 
^ola  nog  anfäkta  dem  så,  att  de  icke  veta^  hvar  alla  örfi- 
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körsbär  från  mannen,  jag! 

Sextonde  scenen. 
De  förre.    En  pater  (uppträder). 
BoUer, 
Tyst,  kommer  icke  der  någonting  prestmlet  klifvande 

Schweitzer, 
Slå  ihjäl  honom!  Låt  honom  icke  öppna  munnen! 

Carl 
Stilla;  jag  vill  höra  honom. 

Patern  (som  studsar  tUlbaka,  fö 
sig  sjelf). 
År  det  här  draknästet?  —  (Högt.)    Med  förlöp  min( 
herrar,  jag  är  en  kyrkans  tjenare,  och  der  borta  sta  åtta 
hundra  man^  som  bevaka  hvart  hår  på  mitt  hufyud. 

Schweitzer. 
Det  var  en  hjertnypande  klausul  för  att  vackert  hålli 
sig  varm  om  magen. 

Carl. 
Tyst,   kamrat!   Säg  ut  i  korthet,  herr  pater,  hvad  ni 
har  att  andraga. 

Patern. 
Mig  sänder  den  höga  öfverheten,  som  råder  öfirer  lif 
och  död.  Jag  yill  tala  helt  stilla  och  beskedligt  med  er  — 
ni  tjufvar.  Ni  mordbrännare,  Ni  skälmar.  Ni  huggormars 
afföda,  som  smygen  i  mörkret  och  sticken  i  löndom  —  ni» 
mensklighetens  spetälska,  och  koloni  för  stegel  och  hjul  — 

Schweitzer. 
Tig  med  ditt  ovett,  eller  —  (han  sätter  gevärskolfven 
for  ham  ansigte.) 

Carl. 
Fy  då,  Schweitzer,  du  bringar  ju  mannen  ur  koncep- 
terna. —  Han  kan  sin  predikan  så  snällt  utantill.  —  Tala 
nu  vidare,  så  der  stilla  och  beskedligt!  —  ^'koloni  för  ste- 
gel och  hjul!"  — 
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BnOem. 
sköne   kapten,    allm  ficktjnfm  ftnte.    éa 
„,   stora   Mogol  för  alla  skålmar  midar  K^en! 
mrgifim  mödrars  klagoskri  ljuder  i  hilame  efter  dig; 
d  dricker  da  som  yatten;  menniskolif  våga  för  dig  icke 
ffljcket  som  en  såpbubbla,  når  du  dragit  din  mordiska 

Carl  (stödjande  tig  på  9eärdet). 
^et  är  sant,  ganska  sant,  vidare,  vidare! 

Fat€m. 
Hrad,  sant,   ganska  sant!  Hvad  iir  det  för  ett  ff^rar? 

Carl. 
Ja,  min,  herre,    ni  var  kanske  icke  beredd  derpå?  — 
^^^e,  Tidare!  Hvad  ville  ni  ^a  mer? 

Bxtern  (ifrigt). 
.  Rysliga  menniska,  bort  frlin  mina  ögon!  Sitter  icke 
JDDQ  den  mördad^  riksgrefvens  blod  på  dina  fördömda 
^grar?  Har  du  icke  med  tjufVahand  brutit  dig  in  i  her- 
r*as  klgedom,  och  bortstulit  kalken  och  patenet?  Säg, 
n^L  ^^^^  kastat  eldbränder  i  vår  gudfruktiga  stad  och 
neastörtat  kruthuset  öfver  goda  kristnas  hufvuden?  (Han 
^^mnd^rna  till  samman.)  Hiskellga  nussgerningar,  som 
wnj£a  npp  till  himmelen  och  påskynda  den  yttersta  domen! 

Carl 

låtP  ^?®  ^*  "*^*»  Wttills;  —  men  nu  tifl  saken!  Hvad 
*6r  den  höglofliga  Öf^erheten  genom  er  förkunna  mig? 

JPiatern, 

^^^  mer  än  du  är  värd  att  höra  och  mottaga.  Se  om- 
,_  S  dig,  mordbrånnare!  Så  vidt  ditt  öga  räcker,  är  du 
""besluten  af  våra  ryttare  —  här  finnes  ingen  undflykt. 

Carl 
Hören  I?  Schweitzer  och  Roller!  —  Nå  vidare! 
Fatern. 
.    ^  hör  då,  hur  mildt  och  långmodigt  öfverbeten  vill 
till  ?  ^ed  dig,  din  missdådare!  Om  du  nu  genast  kryper 
l'  rörset  och  beder  om  nåd  och  försköning,  se,  då  skall 
"^^^gmen  blifva   till  barmhertighet  och  rättvisan  en  äl- 
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skande  moder.  Hon  tillslater  ögonen  för  h&lften  af  diBi 
förbrytelse  —  och  låter  det  —  märk  vål,  —  och  låter  åé 
bero  vid  stegel  och  hjul. 

Schweitzer. 
Hör  da^  kapten!  Skall  jag  gä  fram  och  snöra  om  strö 
pen'  på  kanaljen,  så  att  den  röda  saften  frosar  ut  ur  allj 
porer. 

BoUer. 

Kapten,  död  och  afgrund,  kapten!  (TiU  de  of  riga,)  Sef 
ni,  hur  han  klämmer  underläppen  mellan  tänderna?  (TiTI 
Carl  Moor.)  Säg,  far  jag  icke  vända  upp  och  ned  på  ho- 
nom? I 

Schweitzer. 

^^j;  JAg  —  J^S^*  J&S  beder  dig^  på  mina  bara  knän, 
unna  mig  den  vällusten  att  mala  honom  till  gryn! 

{P<xtem  ser  sig  om  efter  hjelp,  och  viU  fly.     Några 
r  of  vare  fatta  tag  i  honom.) 

Carl 
Bort  Mn  honom!  Må  ingen  understa  sig  att  röra  ho- 
nom! (Till  patern,  efter  ett  uppehåll.)    Ser  ni,  herr  pater! 
Här   stå  nio  och  sjuttio  man,^hvilkas  höfding  j[ag  är,  och 
ingen  af  dem  har  lärt  att  stå  och  marchera  pa  vink  ock 
kommando   eller  dansa   efter  kanonemas  musik,   och  der 
borta  stå  åttahundrade,  som  grånat  under  musköten  —  men 
hör  nu  I   Så  här  talar  mordbrännar-kaptenen  Carl  Moor: 
Det  är  sant,  jag  har  slagit  ilgäl  riksgrefven,  antändt  och 
plundrat   Dominicus-kyrkan ;  jag   har  slungat  eldbränder  i 
eder    bigotta   stad,   och  nedstörtat  kruthuset   öfver  goda 
kristnas  hufvuden  —  men  det  är  icke  allt  på  långt  när. 
Jag  har  gjort  ännu  mer.   {Ha/n  sträcker  ut  sm  högra  hand.) 
Märker  ni   de  dyrbara  ringar,  som  jag  bär  på  min  hand? 
Denna  drog  jag  från  fingret  på  cii  minister,  som  jag  slog 
neder  vid  hans  furstes  fötter.    Han  hade  smickrat  sig  upp 
ur  pöbelstoftet  till  hans  förste  gunstling;  hans  företrädares 
fall  var  trappan  till  hans  höghet.    Faderlösas  tårar  lyfte 
honom  upp.    Den  här  tog  jag  af  en  annan  minister,  som 
sålde   embeten   och   äreställen  till  de  mestbjudande,  ocli 
bortstötte  olyckliga  patrioter  från  sina   dörrar.    Den  här 
åter,  bär  jag  en  prest  af  edert  slägte  till  ära.    Jag  dräpte 
honom  med  egen  hand,   emedan  han  på  öppen  predikstol 
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ret  deröfver  att  inqvuitionen  råkat  i  ett  sådant  förfall, 
ag  kunde  väl  berätta  er  flera  historier  om  mina  ringar, 
m  jag  icke  redan  ångrade  de  ord,  som  jag  förspilt  på  er. 

Batem. 
O  Farao,  farao! 

Carl 
Horden  I?  Märkten  I  den  fromma  sucken?  —  O,  du 
illseende  Gud,  der  dundra  de  om  mildhet  och  fördragsam- 
liet  —  predika  kärlek  till  nästan  —  fara  ut  motr  girighet 
>cli  slem  vinning  —  och  hafva  förstört  Perus  folk,  af  snål- 
bet  efter  dess  guld.  Ve  eder,  I  fariséer,  I  sanningens 
falska  myntare,  I  guddomens  apor! 

Patem. 
Att  en  spetsbof  kan  vara  så  stolt? 

Carl 
Vänta,  nu  först  vill  jag  böija  tala  stolt.  Gå  och  helsa 
den  kéglofliga  rätten,  som  lottar  om  lif  och  död:  Jag  är 
ingen  tjuf,  som  sammans vurit  sig  med  midnatten  och  söm- 
nen, och  som  på  stegen  för  stora  ord  i  munnen.  Hvad 
^3^g  gjort,  skall  jag  utan  tvifvel  en  gång  läsa  i  himmelens 
stora  räkenskapsbok;  men  med  hans  erbarmliga  förvaltare 
hår  nere  vill  jag  inga  ord  förlora.  Säg  för  dem,  att  mitt 
han  dt  verk  är  vedergällning.  Hämden  är  mitt  yrke.  (Han 
vänder  patem  ryggen.) 

Plätern, 
Du  vill  således  ingen  nåd  och  försköning  ha?  — Godtj 
mod  dignar  jag  färdig.    (Vänder  sig  till  röfvarhandet*)  Så 
hören   då  I,   hvad  rättvisan  genom  mig  förkunnar  er!  Om 
I  nu   genast  öfverlemnen  denne  fördömde  missdådare  bun- 
den, så  varder  straffet  för  edra  förbrytelser  eder  efterskänkt; 
y^J  det  ringaste  minne  deraf  skall  försvinna.    Den  heliga 
kyrkan  skaU  med  förnyad  kärlek  upptaga  eder  som  bort- 
tappade får  i  sitt  moderssköte,  och  för  hvar  och  en  af  eder 
skall  vågen  stå  Öppen  till  en  hederstjenst.   (Han  räcker  åt 
Schweitzer   ett  papper,   med  triumferande  löje.     Till  Carl 
Moor.)    Nå,   hur  smakar  det, -herr  kapten?  —  Fort,  fort! 
Bindén  honom,  och  I  aren  frie. 

Carl 
Hören  I?  Hvarför  studsen  I^och  stan  så  förtagna? Den 
heliga  kyrkan  —  var  det  i?5ke  så?  —  Hon  erbjuder  er  fri- 


410 

hety  och  I  &ren  i  denna  stund  verkligen  hennes  fångar.  — 
Hon  sk&nker  eder  lifVet  —  och  det  &r  inte  något  mtuiTi- 
der;  ty  I  &ren  redan  dömde.  —  Hon  lofvar  eder  ära  och 
embeten,  och  om  I  ktren  nu  segren,  hvad  kan  v&l  till  sht 
blifva  er  lott,  annat  &n  föri^öyelåe,  smälek  och  förbannelse? 
öfverlftggen  I  ännu?  Är  det  så  svårt  att  väya  meUan^him- 
mel  och  afgrund?  Hjelp  dem,  herr  pater,  hjelp  dem  då! 

Patem. 
Hur  heter  den  4Je^Ql/  som  talar  ur  hans  man?  Den 
karlen  gör  mig  yr  i  hufvudet. 

Carl 
Och  ännu  intet  svar?  Tanken  I  väl  att  slå  eder  ige- 
nom med  vapen?  Skåden  omkring  er!  Det  kunnen  I  aldrig 
tänka,  det  vore  nu  barnslig  tiUfÖrsigt.  Eller  smickren  I 
eder  med  att  falla  som  hjeltar,  emedan  I  sågen,  att  jag 
gladde  mig  åt  stormen?  Tron  icke  sådant;  I  aren  icke 
Carl  Moor !  —  I  aren  gemena  tjufvar,  eländiga  verktyg  för 
mina  större  planer,  lika  föraktliga  som  repet  i  bödelns 
hand.  Tjufvar  kunna  icke  falla,  som  hjeltar  falla.  Tjuffsr 
ega  rättighet  att  darra  för  döden.  Hören  blott,  hur  hor- 
nen ljuda!  Sen,  huru  hotande  deras  sablar  blinka!  Hvad! 
ännu  obeslutne?  Åren  I  galne?  Yeten,  jag  tackar  er  icke 
för  mitt  lif.    Jag  skämmes  för  edert  offer! 

Patem  (ytterst  förvånad). 
Jag  blir  vimmelkantig  —  jag  springer  min  väg.  Skulle 
man  väl  ha  hört  något  slikt? 

Carl 
Eller  frukten   I  måhända,  att  jag  skall  taga  lifvet  af 
mig  sjelf,   och  genom  ett  sjelfmord  beröfva  eder  frukterna 
af  fördraget,   som   blott  gäller  så  vida  jag  levereras  lef- 
vande?   Nej,   barn,  det  är  en  onödig  fruktan.    Hår  kastar 
jag  l)ort  min  dolk  och  mina  pistoler  och  denna  giftflaska. 
Hvad?  I  tveken  ännu?  Eller  tron  I,  att  jag  sätter  mig  till   ■ 
motvärn,   då  I  viljen  binda  mig?  —  Jag  är  alldeles  värn-   , 
lös,   ett  barn  kan  slå  omkull  mig.    Hvem  är  den  förste,    I 
som  öfverger  sin  kapten  i  nödens  stund? 

BoUer  (i  vild  rörelse).  ' 

Ingen,  om  ock  afgrunden  omhvärfde  oss  tiofaldigt! 
(Svänger  sitt  svärd,)  Eho,  som  -'icke  är  en  hund,  rådde 
kapten. 
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Schtceitser  (söndenliUr  paråonspla' 
hatet  och  hagtar  bitar- 
na i  patems  ansigte), 

I   våra   kalor    der  är  pardon!   Bort,  kanalje!  S^ 

sesateo,   som    sände     dig,   att  da  i  Carl  Moon  btiå  icke 
fonnit  en  enda  förr&dare!  Bäddom,  raddom  kapten! 

AUa  (larmande). 
Räddom,  räddom,  räddom  kapten! 

(Fatem  Syndar  hört,) 

Carl  (sliter  sig  lös,  gladj. 
'Sn,  kamrater,    äro  vi  Me.    Jag  känner  en  hel  armé  i 
nnn  knntna  hand.    Död  eller  frihet!  LefVande  få  de  ingen 
[Det  blåses  till  anfall.     Larm  och  gny.  De  gä  med  dragna 
^ärd.) 

(Täckelset  faller.) 


Tredje  akten. 
Ffirsta  scenra. 

JSn  trakt  vid  Donau. 
Carl  Moor  och  röfvare. 
(Lägrade  under  tråden  på  en  höjd.) 
Carl. 
Har  måste  jag  lägga  mig  ned.  (Kastar  sig  på  jorden,) 
Mina  leder    äro   som   förkrossade;  min  tnnga  torr  som  en 
sticka.     (Schweitzer  går  obemärkt  bort.)  Jag  vill  väl  bedja 
er  att  bemta  mig  en  handfall  vatten  nr  floden;  men  I  aren 
aUa  så  fortvifladt  trötta. 

Grimm. 
Och  vinet  är  shit  i  våra  säckar. 

Carl 
Hur  härlig  solen  går  ned  der  bortsil  (Försänkt  i  åskåd- 
ning.)    Sa  dör  en  hjelte!  Tillbedjansvärd  I 
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Andra  scenen. 
De  fSrre.    SohweKzer. 

Schweitzer  (jmed  vatten  i  sin  hatt). 
Drick,  kapten!  —  H&r  &r  vatten  nog,  och  friskt  som  is. 

Carl 
Du  blöder  ju  —  hvad  har  du  gjort? 

Schweitzer, 
Ett  litet  streck,  som  snart  nog  kunnat  kosta  mig  ett 
ben  och  en  hals.  När  jag  spatserar  på  Sandberget  vid 
Ite  —  sa  —  plums  I  brakar  sattyget  löst  under  mig,  och 
!  knfrodstupa  tio  rhenska  fot  utför.  —  Der  låg  jag,  och 
I  jag  åter  fatt  mina  fem  sinnen  i  gång,  träffar  jag  på 
Ikiaraste  ratten  bland  stenarna  Tack  vackert  för  dan- 
I  tänkte  jag.    Det  skall  smaka  kapten  godt. 

Carl  (ger  honom  hatten  tUWdka 
och  torkar  honom  i  an- 
sigtet). 
Annars  ser  man  ju  icke  såren,  som  de  böhmiska  ryt- 
&e  ingräft  i  din  panna!  Ditt  vatton  var  godt,  Schweit- 
J^  —  De  der  ärren  kläda  dig  präktigt. 

r  Schweitzer, 

,     Pah!  der  är  ännu  rum  för  trettio  stycken. 
Carl 
Ja,  barn,  —  det  var  en  het  eftermiddag  —  och  blott 
vän  förlorad.   —  Min  Roller  dog  en  skön  död.    Han 
ille  fa  marmor  öfver  sina  ben,  om  han  icke  dött  för  mig. 
fl  tOl  godo  med  detta  äreminne!  (Han  torkar  bort  en 
|r.)  —  Hur  många  var  det  af  fienderna,  som  blefvo  på 
"   n? 

Schweitzer. 
Tvåhundrade  inalles,  säger  man. 

Carl 
^Tvåhundrade  för  elfva!  Hvar  och  en  af  eder  har  an- 
Bp^  på  detta  hufvud.  JiHan  blottar  hufvudet,)    Här  upp- 
lyfter jag  min  dolk.     Så  sant  min  själ  lefver:  Jag  öfver- 
gifvcr  er  aldrig! 
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Schweitzer. 

Svär  icke  I  Da  yet  icl^  om  da  ej  kan  ångra  dig  oc 
blifva  lycklig. 

Carl 
Vid  min  Bollers  ben  I  Jag  öfvergifver  er  aldrig. 

Tredje  scenen. 
De  förre.     Kosinsky  Jcommer, 
Kosinsky  (för  sig). 
Här  i  trakten,  sade  man,  skalle  jag  trä^  honom.  H< 

hollah!  Hvad  är  det  för  ansigten?  —  Skulle  det 

de  der  —  Ja,  der  &ro  de!  Jag  vill  spraka  dem  an. 

Grimm, 
Gif  akt,  hyem  kommer  der? 

Koaimky, 
Om  förlåtelse,  mine  herrar  I  Jag  vet  icke  om  jag 
rätt  eller  galet. 

Ccf/rl, 
Och  hvilka  skulle  vi  vara,  om  ni  gått  rätt? 

'  Kosinsky. 
Män. 

Schweitzer, 
Ha  vi  bevisat  det,  kapten? 

Kosinsky, 
Jag  söker  män,  som  se  döden  i  ansigtet  och  låta  faran 
leka   omkring  sig  som  en  tam  orm ;  som  skatta  friheten 
hdgre  än  ära  och  lif,  och  hvilkas  blotta  namn  gör  de  tapp- 
raste fega  och  tyrannerna  bleka. 

Schweitzer  (till  Carl  Moor), 
Den  pojken  tycker  jag  om.  (Till  Kosinsky.)  Hör  god 
vän  I  Du  har  funnit  ditt  folk. 

Kosinsky. 
Så  tänker  jag,  och,  som  ja^  hoppas,  snart  äfven  mina 
bröder.   —  Visa  mig  nu  på  mm  rätta  man;  ty  ji^j  söker 
eder  kapten,  den  store  grefven  af  Moor. 


Schweäzer  (räcker  honom  handen 

H6r  på,  min  gosse^  vi  miste  bli  bröder! 

Carl  (kommer  närmare^ 
Känner  ni  kapten? 

Kosmsky  {stirrar  på  honom). 

Det  är  du.     I  den  der  blicken hTcm  kan  se  dig 

ocli  söka  någon  annan? 

Schweitjser. 
Du  klippare  der! 

Carl 
Och  htad  för  eder  till  mig? 

Kosinsky, 
O,  kapten,  mitt  mer  än  grymma  öde.  Jag  har  lidit 
skeppsbrott  på  verldens  stormiga  haf ;  mitt  li&  förhoppnin- 
gar ha  gått  i  qyaf,  och  mig  blef  intet  öfirigt  än  det  pin- 
samma minnet  af  deras  förlast,  och  som  skalle  göra  mig 
T&nsinnig,  om  jag  ej  sökte  att  döfra  det  genom  yeiksam* 
het  åt  andra  halL    - 

Carl 
Åter  en  af  himmelen  förkastad!  Na  yidare! 

Kosinsky. 
Jag  blef  soldat.  Olyckan  förföljde  mig  äfren  der  — 
jag  gjorde  en  resa  till  Ostindien;  skeppet  jrtrandade  på 
klippor  —  intet  annat  än  felslagna  planeri  Åndtligen  far 
jag  höra  yidt  och  bredt  talas  om  dina  bragder,  mordbrän- 
nar-bragder,  som  man  kallade  dem,  och  har  rest  hit  trettio 
mil,  med  det  fasta  beslut  att  tjena  nnder  dig,  om  da  yUI 
antaga  min  tjenst.  Jag  beder  dig,  ädle  kapten,  afslå  mig 
icke  detta! 


Hejsa,  hejsa!   Då  är  yår  Roller  ersatt  tasenfaldtl  En 
riktig  kämbroder  för  yårt  förband ! 


Schioeitzer. 
rår  R 
förbai 

Carl 
da? 

Ko 
Eosinsky. 


Har  heter  da  ? 

Kosinsky. 


S?t 
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Carl 
HyadV  Koslnsky!  vet  du  väl,  att  du  är  en  lättsinnig 
»jke,  och  dansar  fram  öfver  den  vigtinste  pankten  af 
tt  lif,  som  en  obetänksam  flicka?  Här  wx  du  icke  kasta 
boll,  eller  spela  käglor,  som  dn  inbillar  dig. 

KosinsJcy, 
Jag  förstår  hvad  du  menar.  —  Jag  är  fyra  och  tjugo 
ar'  gammal;  men  jag  har  sett  svärd  blixtra  och  hört  kulor 
hvina  omkring  öronen. 

Carl 
Så,   min  unga  herre?  Och  har  du  lärt  fakta,  blott  for 
att  nedstöta  arme  re^nde  för  en  riksdaler  eller  att  mörda 
Yärnlösa  qvinnor?   Gå  bort!  du  har  lupit  ifrån  din  amma 
för  det  hon  hotat  dig  med  riset. 

Schtoeitzer.  i 

Hvad  tusan,  kapten?  Hvad  tänker  du  på?  Vill  da  visa 
ifrån  dig  en  sådan  Hercules?  Han  ser  ju  ut,  som  han  kunde 
jaga  marskalken  af  Saxen  öfver  Ganges  med  en  förläggar- 
slefl 

Carl 
Emedan  dina  lapprisplaner  misslyckats^  så  kommer  du 
hit  och  vill  bli  en  skälm,  en  lönmördare!  Mord  —  gosse! 
Förstår  du  det  ordet?  Du  kan  sofva  roligt,  om  du  slagit  af 
några  dussin  vallmoknoppar;  —  men  att  bära  ett  mord  på 
Igertatl  — 

Kosinsky. 
För  hvarje   mord,  som  du  befaller  mig  att  begå,  vill 
jag  ansvara. 

Carl 
Hvad?  Är  du  så  klok?  Vill  du  f&rsöka  att  fånga  en 
man  med  smicker?  Hur  kan  du  veta,  att  icke  jafe  plågas^  af 
onda  drömmar,  eller  att  icke  jag  en  gång  blir  blek  ai  ån- 
ger och  ruelse  på  min  dödsbädd?  Hur  mycket  har  du  gjort 
ännu,  hvarvid  du  tänkt  på  något  ansvar? 

Kosinsky. 
Mycket  litet,  det  är  sant;  men  jag  har  dock  gjort  denna 
^csa  till  dig,  min  grefve! 
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Carl 

Har  kanske  din  informator  stuckit  dig  i  häniicrna 
Qägon  äfYentyrar-historia?  —  Man  borde  smida  sådana 
o^nigtigA  kanaljer  vid  galerema.  —  Och  den  upphetsade 
(lin  barnsliga  fantasi,  och  smittade  dig  med  den  galna 
sjokan  att  vilja  bli  en  stor  man?  Är  du  lysten  efter  rykte 
f*rh  ära  I  YiU  du  köpa  odödligheten  med  dråp  och  mord- 
Innaid^  Men  betänk,  äregirige  yngling:  för  mordbrännare 
grönskar  ingen  lager;  på  banditsegrar  följer  ingen  triumf, 
atan  förbannelse,  faror,  död,  smälek.  —  Ser  du  icke  hvad 
som  Täntar  dig  der  uppe*  på  höjden? 

Spiegélberg  (går  af  och  an,  med 
ovilja). 
Aj,  sa  dumt!  —  Det  är  inte  rätta  maneret.   Jag  skulle 
)>&  gjort  det  bättre,  jag. 

Kosinsky, 
Hvad  skulle  den  frukta,  som  icke  fruktar  döden? 

Ckvrl 
Brayo,  oförlikneligt!  Du  har  hållit  dig  tapper  i  skolan 
och  gaLant  lärt  din  Seneca  utantill.  Men,  käre  vän,  med 
dina  sentenser  skall  du  icke  nedtysta  den  lidande  naturen, 
«j  heller  förslöa  smärtans  pilar.  —  Besinna  dig  Yäl,  min 
son!  (Han  fattar  hans  hand,)  Betänk,  ja^  råder  dig  som 
en  far.  Lär  först  känna  afgrundens  djup,  innan  du  störtar 
^g  deri!  Om  du  ännu  kan  hoppas  en  enda  glädje  i  verlden 

—  ögonblick  torde  komma,  da  du  —  vaknar  upp,  och  då 

—  kunde  det  vara  för  sent.  Du  träder  här  ut  liksom  ur 
menskUghetens  område.  Du  måste  antingen  vara  en  högre 
menniska  —  eller  en  djefvul.  Ännu  en  gång,  min  son !  — 
Om  en  gnista  af  hopp  på  annat  håll  ännu  tindrar  fö^r  ditt 
öga,  så  fly  detta  förfärliga  förbund.  Man  kan  så  lätt 
bedraga  sig,  tro  mig!  Man  kan  anse  det  för  själsstyrka, 
8(Hm  endast  var  förtvifian.  Tro  mig,  mig!  Skynda  dig  här 
ifwn. 

Kosinsky. 
Nej,  nu  flyr  jag  icke  mer.    Om  mina  böner  icke  be- 
veka dig,   så  hör  historien   om  min  olycka!  —  Du  skall 
sedan  sjelf  trycka  dolken  i  min  hand.  —  Lägren  eder  här 
på  marken  och  hören  uppmärksamt. 

Nkandér.     II.  27 
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Carl 
Jag  Till  höra  dig.    (Han  förUifver  stående.) 
Böframe  (lägga  sig  ned). 
Kosinshy. 
Yeten  alltså,  jag  är  en  bölunisk  adéknnan  och  blef 
genom  min  fars  ti^ga  död  herre  till  ett  betydliga  riddare- 
gods.   Nejden  var  paradisisk;  —  ty  den  inneslöt  '^^  angd 

—  en  flicka,  smyckad  af  alla  den  blomstrande  ongdomem 
behag,  och  ren  som  himmolens  ljus.  Dock  —  för  hvilka 
talar  jag?  Det  halkar  förbi  edra  öron.  I  hafven  aldrig 
älskat,  flSdrig  varit  älskade. 

SchAJoeitzer,  ' 

Sakta^  sakta!  Kapten  blir  röd  som  en  eld. 

Carl 
Håll  oppl  Jag  vill  höra  det  en  annan- gång  —  i  morgon 

—  eller  när  jag  har  sett  blod.  I 

Kosinshy, 
Blod,  blod!  —  Hör  bara  vidare  1  Blod,  säger  jag  dig, 
skall  fylla  hela  din  själ.^  Hon  var  af  boreerliflr  härkomst, 
en  tyska  —  men  hennes  åsyn  bortsmälte  alla  adelsstfindets  i 
fördomar.  Med  den  älskvärdaste  blygsamhet  tog  hon  för- 
lofhingsrin^en  af  min  hand,  och  tvä  dagar  derener  skulle 
jag  föra  min  .Amalia  till  altaret 

Carl  (går  afsides  och  saker  aU 
dölja  sin  rörelse), 
Kosinshy,  I 

Midt  under  ruset  af  den  lycksalighet,  som  väntade  mig, 
under  tillrustningame  till  förmälningen  blir  jag  genom  en 
expres  kallad  till  hofvet.    Jag  instälde  mig.    Man  föreviste  i 
mig  bref  af  förrädiskt  innehall,  som  jag  skulle  hafva  skrif-  I 
vit.    Jag  rodnade  öfrer  en  sådan  oförskämdhet  —  man  tog 
af  mig  min  väija,  kastade  mig  i  fängelse,  och  jag  var  i 
alldeles  ifrån  mina  sinnen.  | 

Schweitzer, 
Och  imellertid  —  vidare,  vidare!  Jag  k&nner  redan 
lukten  af  steken.  I 

Kastnshy, 
P^r  låg  j'a^  i  ^^  mi^ni^ds  tid,  okunni|[  om  ti|itt  öde.  | 
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bafride  for  min  Ainalia,  som  hvarje  minut  skulle  lida 
Q  för  min  akoIL  Ändtligen  kommer  den  furste  mini- 
item  vid  hofyet  ocli  önskar  mig  lycka  till  uppt&ckten  af 
min  oskald.  Med  sockersöta  ord  uppläser  han  mitt  frihets- 
plakat  och  återger  mig  min  värja.  Jag  for  i  triumf  till 
mitt  slott^  fbr  att  slnta  Amalia  i  mina  armar;  —  hon  yar 
lorsTunnen.  Vid  midnattstiden  hade  hon  bUfrit  bortförd; 
m^en  visste  hvart;  och  sedan  dess  hade  intet  öga  sett 
henne.  Huil  det  slog  öf?er  mig  som  en  blixt.  Jag  flyger 
tiU  stwåenL,  spanar  efter  vid  hofvet  —  aDa  ögon  stirra  på 
aie:  ingen  vill  ge  besked.  Slutligen  upptäcker  jag  henne 
genom  ett  hemligt  galler  i  palatset  —  hon  kastar  till  mig 
mbi^ett 

Schioeitzer. 
Sade  jag  icke  det? 

Kosinsky. 
Död  och  afgrund!  —  Så  stod  det  till.    Man  hade  låtit 
benne  välja,  antingen  lion  hellre  ville  se  mig  dö,  eller  blifva 
furstens  mätress.   I  striden  mellan  äran  och  kärleken  valde 
i  bon  den  senare,  och  (skrattande)  jag  var  räddad. 

Schweiteer, 
Na,  hy  ad  gjorde  du  då? 

Kosinsky. 
Då  stod  jag  liksom  träffad  af  tusen  åskor.  —  Blod 
TU  min  första  tanke:  blod  var  min  sista.  Skummande  af 
raseri,  ränner  jag  hem,  fattar  en  stilett,  och  rusar  till 
ministerns  hus;  ty  han  just  var  den  helvetiske  medlaren. 
Man  lär  väl  ha  märkt  mig  på  gatan;  ty  när  iag  kom  ijpp, 
voro  alla  rummen  tillslutna.  Jag  sökte,  jag  frågade.  —  Han 
både  fiiffit  till  fursten,  blef  svaret.  Jag  begaf  mig  dit; 
men  ingen  hade  sett  honom  der.   Jag  gick  tillbaka,  sprängde 

upp  dörrarna,  fenn  honom  och  ville  just men  då 

si^ningo  fem,  sex  betjenter  på  mig  och  ryckte  af  mig  sti- 
letten. 

Schweitzer  (stampar  pä  marken). 
Och  han  fick  ingenting  —  och  du  gick  snopen  din  väg? 

Kosinsky, 
Jag  blef  gripen,  anklagad,  pinligt  förhörd  och  infamt 
-^  paärken  väll   J^f  särdeles  gunst  och  nåd  jagad  öfr^y 
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gränsen.  Mina  gods  tillf öUo  ministern  som  present,  nui 
Amalia  förblef  i  tigerns  klor,  bortsuckar  och  fbrgriter  nt 
lif,  under  det  att  min  hämd  måste  törsta  och  kröka  g| 
under  despotismens  ok. 

Schvoeitzer  (står   upp  ock  skaka 
sitt  svärd). 

Det  &r  yatten  pa  Tar  qyam,  kapten  I  Det  är  någontu^ 
att  t&nka  p&I. 

Carl  (som  gått  af  och  tiU 

häftiga  rörelser). 

▲malial  Amalia!  Jag  måste  se  henne.   {Till  rofrwn^ 

Upp!  packen  ihop!  —  Du  blir  hos  oss,  Kosinsky  —  packfl 

fort  ihop! 

Bofvare. 
Hyad?  Hyarth&n? 

Ca/rl. 

Hvarth&n?  Hvem  frågar:  hyarthan?  (Häftigt  H 
Schweitzer.)  Förrädare!  du  yill  hålla  mig  tiUbaka?  Mel 
med  himmelens  stjemor! 

Schweitzer, 

Förrädare,  jäg?  Gå  innerst  i  afgrunden:  jag  följer  åi§, 
Carl  (faUer  honom  om  haisen). 
Broder,  du  fö][jer  mig.     Åfyen  hon  sackar  —  äfVes 
min  Amalia  förgråter  sitt  lif.     Upp!  fö^en   mig  —  allel 
Till  Franken!  Inom  åtta  dagar  måste  yi  yara  der. 

Fjortonde  scenen. 

En  trädgård, 

Amalia  i  djupa  tankar.    Strax  derefter  Frans. 

Frcms. 
Ar  du  redan  här,   egensinniga  syärmerska?  Du  h&r 
stulit    dig    bort   från   den  muntra  måltiden   och  förstört 
gästemas  glädje. 

Amalia. 
Det  var  skada  på  den  oskyldiga  glädjen!  Ljuder  icke 
ännu  i  dina  öron  den  dödssång,  som  ledsagade  dm  far  till 
grafvenV 
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i  

I  Frans 

i'     Vill  du  då  klaga  eyinnerligen  ?  Låt  de  döda  iofra,  och 

j|§r  de  iefVande  lyckliga!  —  Jag  kommer  nu 

I  Amalia, 

Och  när  tanker  du  gå  din  väg? 
Frans, 

O  ?e!  —  Hvarför  en  så  stolt  och  dyster  uppsyn?  Du 
gör  mig  ledsen,  Amalia!  Jag  kommer  för  att  säga  dig  — , 

Änudia, 

,,.  ?^^  Jag  måste  y&I  höra  då;   Frans  Yon  Moor  har  nu 
olifTit  nådig  herre. 

Frans, 
Ja,  riktigt!  Det  var  just  det  hvarom  jag  ville  tala  med 
öig.  Maximilian  har  gått  till  hvila  i  sina  faders  grift. 
Jag  är  heire.  Men,  ser  du,  Amalia,  jag  ville  vara  det 
Mit  och  hållet.  —  Du  vet  hvad  du  varit  i  vårt  hus;  du 
*ö8ag8  som  Maximilians  dotter ;  hans  kårlek  till  dig  öfver- 
lefde  honom  sjelf  —  det  skall  du  väl  aldrig  förgäta? 

Amaiia, 
.    Aldrig,    aldrig.     Hvem  kan  vid  ett  muntert  bord  lätt 
nnnigt  frossa  bort  ett  sådant  minne? 

Fra/ns, 
Faderns  kärlek  måste  du  belöna  i  hans  söner.  Carl 
är  död.  —  Häpnar  du?  Svindlar  du?  Ja!  i  sanning,  den 
banken  är  så  smickrande^  så  sublim,  att  den  till  och  med 
öfvcrväldigar  en  qvinnas  stolthet!  Frans,  som  nedtrampat 
^^  ädlaste  fröknars  förhoppningar,  Frans  kommer  och  bjuder 
6n  fattig,  utom  honom  hjelplös  flicka  sitt  hjerta,  sin  hand, 
och  tillika  med  dem  allt  sitt  guld,  sina  parker  och  slott. 
^rans,  den  afundade,  den  fruktade,  förklarar  sig  frivilligt 
ior  Amalias  slaf. 

Amalia, 
Hvarför  klyfrer  icke  blixten  den  tunga,  som  uttalar 
^^t  sådant  nidingsord?   Du  har  mördat  min  brudgum,  och 
"Amalia  skulle  kalla  dig  sin  make?  Dig? 

Frans, 
Icke  så  häftigt,  allemådigsta  prinsessa!  Det  är  sant, 
Vråns  kröker  sig  icke  för  dig,  som  en  läspande  Celadon  — 
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han  har  \cke  lärt  att^  lik  Arcadiens  smäktande  herde,  fram* 
jemra  sin  kärleks  klagonsor  för  grottomas  och  klipponuj 
eko  —  Frans  talar,  och,  om  man  icke  syarar,  sa  befil- 
Iw  han. 

AmcUia. 
Befalla!  Du  mask!  Befalla  mig?  —  Och  om  man  med 
hånlöje  återskickar  befallningen? 

Frans. 
Det  skall  du  icke.     Jag  känner  ett  ypperligt  medel 
att  kufva  en   vresig  och  inbilsk  stolthet  —  kloster  och 
murar! 

Amalia. 
Ah,  bravo!  Härligt,  att  der  blifva  förskonad  frän  dina 
basilisk-blickar  och   i  all  stillhet  fa  tänka  pa  Carl!  Yäi- 
kommen  med  ditt  kloster  1  Välkommen  med  dina  murar! 

FrcMi,  i 

Haha!  År  ^det  så!  Gif  akt!  Nu  har  du  sjelf  lärt  mig' 
konsten  att  plåga  dig.  Dessa  eviga  griller  om  Carl  skall 
min  åsyn,  lik  en  eldhårig  furie,  jaga  ur  ditt  hufvud;  den 
skräckbilden  Frans  skall  lura  i  fonden  bakom  din  älsklings 
bild.  —  Vid  håren  vill  jag  släpa  dig  till  kapellet  och  mä 
svärdet  i  hand  pressa  äktenskapseden  ur  din  sjal.  | 

Amalia  (slår  honom  på  munnen). 

Håll  till  godo  med  detta,  som  hemgift! 
Frans  (uppbragt). 

Hal  tiofaldigt  och  hundrafaldigt  skall  du  betala  detta! 
Ej  min  gemål  —  den  äran  vore  dig  för  stor  —  min  metråss 
skall  du  bli,  och  ärliga  bondhustrur  skola  peka  finger  It 
dig  om  du  vågar  gå  öfver  gatan.  Ja,  ja,  skär  tänderna, 
du,  spruta  eld  och  död  med  dina  Ögon  —  en  qvinnas  vrede 
är  rolig  —  den  eör  dig  endast  skönare  och  läckrare.  Kom! 
—  ditt  motstånd  skall  smycka  min  triumf  och  krydda  min 
fröjd,  när  jag  sluter  dig  i  mina  armar  —  kom  med  till 
altaret!  Nu  ^-  nu  strax  måste  du  gå  medl  (Han viR rycka 
henns  med  sig.)  \ 

Amalia  (faller  honom  omhahci). 
Förlåt    mig,    Frans!    (Då  han  vid  omfanma  henu:, 
rycker  hon  svärdet  från  hans  sida  och  träder  hastigt  tilb  i 
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haka.)  Ser  dix,  bof,  hvad  jag  nu  kan  göra  med  dig?  Jag 
iff  qvinna,  men  en  rasande  qvinna  —  Våga  blott  1  detta 
stål  sksill  genomborra  ditt  nedriga  bröst^  och  min  morbrors 
ande  skall  styra  min  hand.    Fly  på  ögonblicket  1 

{Hon  drifver  honom  bort.) 

Femte  scenen. 

Amalia  (ensam). 
Aht  nu  mår  jag*  yäl.  Nu  kan  jag  åter  andas  fritt. 
Jag  kände  mig  stark  och  vild,  som  en  tigrinna,  i  strid 
med  den,  som  röfrat  hennes  ungar.  —  I  ett  kloster,  säger 
han.  Tack  för  denna  sköna  upptäckt!  Den  bedragna  kär- 
leken har  funnit  sin  tillflykt.  Kloster  och  murar  äro  den 
olyckliga  kärlekens  fristad.    {Hon  går  med  värjan  i  hand.) 

{Tåckelset  falUr.) 


Fjerde  akten. 
Första  scenen. 

Bilder-galleri  i  "moorisha"  slottet. 
Carl  von  Moor  och  Amalia  (uppträda). 
Amalia. 
Tilltror  ni  er  väl  att  känna  igen  honom  bland  dessa 
målningar? 

Carl. 
Ganska  säkert!  Hans  bild  står  lefvande  inom  mig. 
(Går  omkring  och  betraktar  tafhma.)  Denne  är  det  ej  — 
och  icke  den  der  —  ej  heller  denne  —  (hastigt)  Den  är 
det.  Hans  ädla  höga  min  är  omisskännelig  —  Den  är  det. 
(Med  rörelse)  En  förträfflig  man !  (Fördjupad  i  åskådning) 
&i  guddomlig  menniska!  —  och  han  skulle  vara  hädan- 
gången? 
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Amalia. 
Han  &r  borta  —  han  har  flytt^  liksom  våra  skönaste 
fröjder.   (Fattar  mildt  hans  ha/nä.)  Herr  grefve,  det  blom- 
strar ingen  salighet  under  solen. 

Carl, 
Ganska  sant!   och  skulle   äfVen  ni  redan  haf^a  gjort 
denna  ^sorgliga  erfarenhet?  Ni  kan  &nnu  icke  yara  tre  och 
tjugu  år. 

Amalia, 
Och  likväl  har  jag  gjort  den.    Allt  lefver,  för  att  sorg- 
ligt dö.    Det  tyckes  som  skulle  vi  vinna  och  älska  det  dy- 
raste, blott  för  att  med  smärta  åter  förlora  det. 

Carl  (ser  henne  skarpt  i  ansigtet). 
Ni  har  redan  förlorat  något? 
Amalia. 
Ingen  ting  —  Ack!  allt  — (Mera  sliUen  inom  sig)  Intet 

Carl  (med  stigande  rörelse). 
Och  vill  nu  lära  att  glömma  det  i  denna  heliga  skrud? 

Amalia, 
Redan  i  morgon,  hoppas  jag.    Låt  oss  gå  vidare,  herr 
grefve! 

Carl, 

Så  hastigt?  Hvems  är  den  der  bilden  till  höger?    Det 
är  en  olycklig  fysionomi. 

Am^ia. 
Den  här  bilden  på  venstra  sidan  föreställer  grefvens 
son,  slottets  nu  varande  herre.  — 

Carl. 
Är  han  den  ende  sonen? 

Amalia  (med  tiXUaga/nde  förlågen- 
het). 
Kom,  herr  grefve,  kom! 

Carl, 
Hen  den  här  taflan  till  höger? 

Amalia, 
Vill  ni  icke  gå  ned  i  trädgården? 
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Carl. 
Men  den  här  tailan  till  höger?  —(För  sig.)  Du  gråter 

Amalia? 


Amalia  (går  hastigt  ut). 


Andra  scenen. 

Carl  (allena,  utom  sig). 

Hon  älskar  mig  —  hon  älskar  I  Förrädiska  rullade  tå- 
rarna utför  hennes  kinder.  —  Hon  älskar  mig  I  — År  detta 
det  ställe,  der  jag  yid  hennes  bröst  försmälte  i  glädje? 
Äro  dessa  min  Jaders  salar?  —  Barndomstidens  gyllene 
maj-dagar  lefva  åter  upp  i  den  olyckliges  själ.  Här  skulle 
da  en  dag  haf?a  yandrat,  en  stor,  prisad  och  ståtlig  man, 
bär  för  andra  gången  genomlefva  din  gosseålder  i  Amalias 
blomstrande  barn,  här  vara  ditt  folks  afgud!  —  O  Carl! 
återvänd  till  ditt  elände  I  (Efter  ett  uppehåll,  mycket  rörd) 
Farväl,  dyra  fadershus!  En  gång  såg  du  gossen  Carl,  och 
den  gossen  var  en  lycklig  gosse.  Nu  ser  du  mannen,  och 
han  kämpar  med  förtviflan.  (Han  skyndar  till  fonden  af 
scenen,  der  han  plötsligt  sta/nnar,)  Men  hvad?  Icke  mera 
»e  henne?  Intet  afsked?  Ingen  blick  mer?  Ingen  kyss  på 
hennes  Ijufva  läppar?  Kej!  nej!  jag  måste  se  henne,  om- 
famna henne  —  det  skall  förkrossa  mig,  men  jag^  måste 
tömma  denna  vällustens  giftbägare,  och  sedan  fly  sa  långt 
som  håmden  jagar  mig  —  och  förtviflan.    (Han  går,) 


Tredje  scenen. 

Frans  von  Moor  (i  djupa  tankar,  inträder). 

Bort  med  denna  bild!  —  Bort,  fege  usling!  Hvarför 
båfvar  du,  och  fÖr  hvem?  Förekommer  det  mig  icke  under 
dessa  få  timmar,  som  den  der  grefven  tiUbra^t  inom  mitt 
slott,  liksom  en  afgrundens  spion  smög  sig  i  mina  spår? 
Jag  borde  känna  honom?  Det  är  någonting  stort  och  väl- 
bekant i  hans  vilda,  solbrända  ansigte,  som  kommer  miff 
att  darra.  —  (Han  går  af  och  an  och  ringer  slutligen  på 
en  kheka.)  Gif  akt,  Frans!  Se  dig  för!  —  Der  bakom  lu- 
rar något  rysligt  o^jur. 


426 

Fjerde  scenen. 
Frans.    Daniel  (komuier  in), 
Daniel, 
Hvad  befaller  ni,  nådig  herre? 

Frans  {sedan  han  långe  betydelse' 
fMt  betraktat  konam). 
Ingen  ting.    Gå!   fyU  i  en  bägare  vin,  men  på  ögon- 
blicket! (Damél  går.) 

Femte  scenen. 

Frans  (allena). 
Hvad  &r  det  mer?  —  Han  biktar,  om  jag  spänner  ho- 
nom på  sträckbänken.  Jag  vill  se  honom  så  skarpt  lögat, 
att  hans  träffade  samyete  bleknar  genom  masken.  (San 
stam/nar  forskande  midt  mot  Carls  porträtt.)  —  Hans  långa 
gåshals,  hans  svarta,  öfverhängande,  bu^iga  ögonbryn, 
hans  eldsprutande  ögon  —  {plötsligt  träffad)  Du  hånande 
afgrund,  inger  du  mig  denna  aning?  Det  är  (Jarl! 

Sjette  scenen. 
Frans.    Daniel  {med  vin). 
Fra/ns. 
Ställ  det  der!  Se  mig  rakt  i  ögat!  Dina  knän  darra? 
Du  skälfver  —  ?  Bekänn,  gubbe!  —  Hvad  har  du  gjort? 

Daniel. 
Ingen  ting,  så  sant  Gud  lefver,  och  min  arma  själ! 

Frans. 
Drick  ut  vinet  der!  —  Hvad?  Tvekar  du?  -—  Fort  ut 
med  sanningen!  Hvad  har  du  blandat  i  vinet? 

Daniel. 
Herre  min  Gud!  Hvad?  Jag  —  i  vinet? 

Frans. 
Gift  har  du  blandat  i  vinet!  Är  du  icke  blek  som  snö? 
Bekänn,    bekänn!   Hvem  gaf  dig  det?  Icke  santl  Grefyen 
—  grefvon  har  gifvit  dig  det? 
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Daniel. 
Grefven?  Grefven  har  ingen  ting  gett  mig. 

Ifrans  (fcUtar  hårdi  uti  honom). 
Jag  skall  krama  dig  bran  och  bla,  din  isgraa  lögnare  ^ 
Ingen  ting?  Och  hvad  gjorde  ni  då  tiU  sammans?  Han  och 
da  oeh  Amalia?  Och  hvad  han  I  att  hviska  och  tassla  om? 
Kastar  hon  icke  på  den  unga  herm  sina  fräcka  blickar^ 
brarmed  hon  annars  hushållar  så  sedesamt  mot  hela  verl- 
den?  Såg  jag  icke  kanske,  hur  hon  fällde  ett  par  förstulna 
tårar  i  yinet,  som  han,  bakom  min  rygg,  störtade  i  sig  så 
liastigt  som  han  yelat  sluka  glaset  med?  —  Jo  I  det  såg 
Jag  —  i  spegeln  såg  jag  det  med  mina  egna  ögon.  —  Hvad 
bar  han  anförtrott  dig  för  hemligheter? 

Daniel, 
Det  yete   den  allseende  Guden,  om  jag  af  allt  detta 
farstår  en  bokstaf  I 

Frans. 
Vill  du  förneka  sanningen?  Yill  du  påstå  inför  mitt 
ansigte,  att  jag  ljuger?  Hvad  han  I  hopspunnit  för  kaba- 
ler,  att  rödja  mig  ur  vägen?  Icke  sant?  Att  strypa  mig  i 
sömnen?  Att  skära  halsen  af  mig,  när  jag  rakas?  Att  för- 
gifta mig  i  vin  eller  chokolad?  —  Ut  med  alltihop!  — 
eller  att  i  en  soppa  låta  mig  taga  in  den  eviga  sömnen? 
Ut  med  sanningen!  Fort,  jag  vet  allt. 

Daniel, 
Så  sant   hjelpe  mig  Gud  i  nödens  stund,  som  jag  nu 
intet  annat  säger  än  rena  sanningen! 

Frwns. 
För  denna  ^ng  vill  jag  förlåta  dig.    Men  hör  på!  — 
Han  stoppade  visst  penningar  i  dina  nckor?  Han  tryckte 
din  hand  hårdare  än  man  brukar?  Så  ungefär,  som  man 
trycker  handen  på  en  gammid  bekant? 

Damel. 
Aldrig,  nådig  herre! 

Frans. 
Han  sade,  till  exempel:  att  han  kände  diff?  —  Att  du 
också  borde  känna   igen  honom?  Att  en  gäng  täckelset 
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skulle  faila  från  dina  ögon  —  att  —  hvad?  Har  han  aldrig 
sagt  dig  något  sådant? 

Icke  det  ringaste. 

Fra/ns, 
Att  han  skulle  h&mnas  —  h&ronas  förfärligt? 

Dimieh 
Icke  en  halfdragen  ande  derom. 

Frans. 
Hvad?  Alldeles  intet?  Besinna  dig  yäl!  —  Att  han 
k&nt  den  gamle  grefven  mycket  väl  —  särdeles  väl?  —  att 
han  älskade  honom  högt  —  innerligt?  Att  han  älskade  ho- 
nom som  en  far? 

Daniel. 
Något  sådant  erinrar  jag  mig,  att  jag  hört  honom  säga. 

Frcms  (förskräckt). 
Har  han?  Har  han  verkligen  det?  Han  har  sagt,  att 
han  är  min  bror? 

Daniel. 
Nej  I  det  har  han  icke  sagt  Men  när  fröken  förde 
honom  omkring  i  galleriet,  och  jag  lyssnade  vid  dörren,  så 
stannade  han  plötsligt  vid  salig  grefvens  porträtt,  liksom 
slagen  af  åskan.  Fröken  pekade  på  porträttet  och  sade: 
En  förträfflig  man!  —  Ja,  en  förträfflig  mani  svarade  han 
då  —  och  torkade  sig  i  ögonen. 

Frans. 
Det  är  nog.    Gå!  Spring!  Kalla  hit  Herman! 

(Daniel  går  ut) 

Sjande  scenen. 

Frans  (allena). 
Det  är  tydligt.  —  Det  är  Carl!  —  Han  skall  uppträda 
och   fråga:  hvar  är  mitt  arf?  —  Har  jag  derför  vakat  och 
bråkat  om  nättema?  —  derför  fylt  afgrunder  och  undan- 
röjt klippor?  Har  jag  Derför  blifvit  en  rebell  mot  alla 
^enskliga  känslor,   att  denna  irrande  landstrykare  skalle 
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riiVa  sönder  min  konstfulla  väfhad?  —  Sakta!  sakta!  — 
ået  är  blott  ett  lekverk,  som  återstår  —  bara  ett  slags 
mord!  —  Den  är  en  stynpare,  som  lemnarsitt  arbete  half- 
gjordt  och  går  bort  —  och  sedan  står  med  h&ndema  i  kors ' 
och  undrar,  hvad  som  skaU  blifva  af  det! 


Åttonde  scenen. 

Frans.    Herman  (intrader). 
Frans, 
Ha!  V&lkommen  mina  planers  nitiska  verktyg  T 
Herman  (kort  och  vresigt). 
Ni  har  låtit  kalla  mig,  grefve. 

Frans, 
Att  da  må  trycka  inseglet  på  ditt  mästerstycke.  — 

Herman  (hälft  för  sig). 
Verkligen? 

Frans, 
Det  fattas  blott  sista  penselstrecket  på  taflan  — 

Herman, 
Jo!  jo! 

Frans  (studsande). 
Skall  jag  äta  vagnen  köra  fram?  Yi  kunna  uppgöra 
saken,  medan  vi  promenera. 

Herrnan  (trotsigt). 

Utan  omsvep,   om  ni  så  behagar!  Till  det,  som  vi  i 

dag  ha  att   uppgöra  med  hvar  andra  behöfves  väl  intet 

större  utrymme  än  en  qvadratfot.  I  alla  fall  vill  jag  skicka 

ett  par  ord  t^rut,  att  ni  måtte  kunna  spara  edra  lungor. 

Frans  (med  återhållsamhet), 
Hm!  —  och  hvad  skulle  det  vara? 

Hermcm  QiånfvM), 
''Du  skall  få  Amalia  —  du  skaU  &  henne  äf  min  hand. 
—  Jag  ger  dig  mitt  ridderliga  ord  derpå.  —  Tre  de  skö- 
naste af  mina  Tänderier  äro  dina." 


430 

Fra/ns  (förvånad). 
Herman! 

Hemum  {med  samma  ion  aamförutj 

och  med  ryggen  vänd  mot 

Frans), 

''Amalia  &r  en  lekboll  f5r  min  vilja  —  da  kan  du  lätt 

förstå   —  kort  och  godt,  allt  går  efter  önskan"  —  (Han 

utbrister  i  ett  vUdt  skratt  —  derpå  trotsigt  tiU  Frans,) 

Hvad  har  ni  att  säga  mig,  grefre  von  Moor? 

Frans  (undvikande). 
Åt  dig  ingenting;  jag  skickade  efter  Herman. 

Herman, 
Inga  snedsprång,  jag  ber!  —  Hvarfor  blef  jag  efter- 
skickad? —  För  att  åter  vara  samma  narr  som  förut,  och 
hålla  stegen  åt  inbrotts-tjufven?  Att  åter  lega  mig  för  en 
skilling  att  vara  eder  slagtardräng?  Eller  var  det  icke  så? 

Frans  (med  fattning). 
Ja,  riktigt!  —  Låt  oss  icke  släppa  hufnidsaken  ur 
sigte!  Min  kammartjenare  har  väl  redan  gifvit  dig  en  vink? 
—  Jag  vill  blott  tala  med  dig  om  hemgiften.  — 

Herman, 
Jag  tror,  att  ni  viU  draga  mig  vid  näsan  —  eller  något 
ännu  sämre.  —  Frans,  tag  er  till  vara !  Gör  mig  icke  ra- 
sande, Frans !  Vi  äro  aUena;  jag  har  utom  dess  ännu  ett 
ärligt  namn  att  sätta  på  spel,  jag.  Tro  icke  den  dijefvnl, 
som  ni  sjelf  värfvat! 

Frans  (gravitetiskt). 
Gäller  detta  bemötande  din  befallande,  nådige  herre? 
Darra  slaf! 

Herman  (försmädligt). 
Likväl  icke  för  er  onåd,  vill  jag  hoppas?  —  Fy, Frans 
Moor !  Redan  afstyr  jag  i  er  en  skurk  —  ställ  icke  så  tili, 
att  jag  också  måste  skratta  ut  er  som  en  narr.  Jag  kan 
spränga  upp  grafvar  och  uppväcka  döda.  Hvem  är  nu 
slaf? 

Frans  (mycket  smidigt), 
yar  förnuftig,  min  vän,  och  icke  trol09| 
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Herman. 
Tig  I  Här  &r  förbannelse  det  b&sta  förnuft,  och  trohet 
Tore  här  Tantro.  Trohet  I  Mot  hvem?  Trohet  mot  den  eviga 
iögnaren?  O!  mina  tänder  skulle  gnissla  för  en  sådan  tro- 
het; och  en  liten  dosis  af  otrohet  skulle  då  hafva  gjort 
mig  till  ett  helgon,  —  Men  tålamod,  tålamod  1  —  Hämden 
är  slipad. 

Frans, 
Ah!  det   var  rätt!  Nu  kommer  jag  ihåg;  —  du  för- 
lorade nyligen  i  detta  rum  en  börs  med  hundra  louisd'orer. 
Så  när  hade  jag  förgätit  det.    Tag  tillbaka,  kamrat,  hvad 
9om  är  ditt.    {Påtrugcvr  honom  en,  hörs.) 

Herman  (kastar  börsen  föraktligt 
för  ham  fötter). 
Förbannelse  öfver  denna  Ischariots-pung,  denna  af- 
gnmdens  handpenning!  En  gång  förut  tänkte  ni  att  göra 
min  fattigdom  till  mitt  hjertas  förledare  —  men  ni  tog 
fel,  grefve^  grufligt  fel!  Den  der  börsen  med  guld  kommer 
mig  för  öfrigt  väl  tiU  pass^  f5r  att  lifnära  visst  folk. 

Fra/ns  (förskräckt). 
Herman!  Herman!  Låt  mig  icke  misstänka  r&got visst 
om  dig!  Om  du  gjorde  mer  än  du  skulle^  då  vore  du  for- 
mlig, Herman  I 

Herman. 

Vore  jag?  Vore  jag  verkligen?  —  Nå  välan,  till  saken, 
grefve!  (Betydelsefullt.)  Jag  när  eder  skam  och  göder  eder 
yttersta  dom.  En  gång  dukw*  jag  upp  åt  er  allt  sammans 
och  bjuder  all  jordens  folk  på  kalas.  (Hånande.)  Ni  för- 
står mig  ju,  min  souverän,  befallande,  nådige  herre ! 

FroMS  (springer  upp,  utom  sig). 
Hal  djefvul,  falske  spelare!  (Slår  handen  för  pannan.) 
Och  att  binda  min  lycka  vid  en  sådan  vUdhjemas  nycker 
—  —  det  var  dumt!  (Kastar  sig  mållös  i  en  stol.) 

Herman(hvisslar  meUanfmgrarna), 
Fy!  en  sådan  tafatt  konstmakare! 

Frans  (bitande). 
P^t  ^v  således  sant,  och  eyinnerligt  sant;   ingen  fi|j 
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tråd   &r  spunnen  under  solen,  som  sa  lätt  brister  som  eti 
bofstreck. 

Hermom. 
Sakta,  sakta!   Ha  dl  himmelens  englar  vanslägtats 
efter  djeflame  begynna  att  moralisera? 

Frcms  (står  hastigt  upp  med  et 
hånfullt  löje). 
Och   vid  donna  upptäckt  skall  väl  visst  folk  skörda 
mycken  ära? 

Herman  (klappar  i  händerna). 
Mästerligt,  oförlikneligt  I  Ni  spelar  er  roll  förtjusande. 
Först  narrar  man  den  lättrogna  dåren  i  fällan,  och  sedan 
ett  hånfullt  ve  öfver  syndaren  1  (Han  skär  tänderna,  under 
ett  vildt  löje,)  O I  hvad  Beelzebub  raffinerar  fint !  —  Dock, 
herr  grefve !  (klappar  honom  på  axeln)  utlärda  äro  vi  icke 
ännu.  Vid  Gudl  —  du  måste  först  höra  hvad  den  vågar, 
som  förlorar.  Eld  i  krut-magasinet,  säger  kaparen,  och 
upp  i  himmelens  sky,  både  vän  och  fiende! 

Frans  (går  till  väggen  och  ned- 
tager en  pistol). 
Förräderi!  —  Här  gäller  beslutsamhet. 

Herman  (drar  en  terzeröl  ur  fickan 
.   och  lägger  an). 
Gör  er  icke  besvär!   På  sådant  gör  man  sig  beredd, 
när  man  går  till  er. 

FroMS  (släpper  pistolen  ochkastar 
sig  sanslös  i  stolen). 
Håll  bara  munnen  så  länge,  tUl  dess  jag  —  nogarc 
betänkt  mig! 

Herman. 
Till  dess  ni  påtingat  ett  ^dussin  kanaler,  fÖr  att  evui- 
nerligen  tysta  min  tunga?  År  det  icke  så?  Men  (lägger 
munnen  till  hans  öra)  hemligheten  är  förvarad  i  vissa 
papper,  och  —  mina  arfvingar  bryta  dem.    (Han  går.) 
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Ifionde  scenen. 

Frans  (står  upp), 

Frans,  Frans,  hvad  var  det?  Hvart  tog  dit  mod  vägen? 
Wn  fintlighetV  Ve,  ve!  Åfven  mina  kreatur  förråda  mig. 
Min  lyckas  pelare  börja  bli  sköra,  och  rasande  störtar  fien- 
den fram.  Yälan!  Här  kommer  an  på  ett  raskt  beslut. 
Hvad?  {Drar  fram  en  dolk.)  Om  ja|j  sjelf  gick  åstad  och 
genomborrade  honom  i  ryggen  ?  En  särad  man  är  ett  barn. 
Ja!  det  vill  jag  försöka.  (Han  går  med  starka  steg  fram 
mt  fonden,  men  stannar  åter,  plötsligt  förslappad.)  Hvem 
smyger  sig  bakom  mig?  {Bullar  ögonen  gräsligt.)  Ansigten, 
å  förfarfiga  —  gnisslande  toner  —  mod  har  ja|j  visst  — 
mod,  så  godt  som  någon.  —  Om  en  spegel  förrådde  mig? 
Eller  min  skugga?  Eller  flägten  af  min  mordiska  rörelse? 
—  Ha!  hu!  Fasan  reser  mina  hår  och  förkrossar  mina  kno- 
tor. (Han  tappar  dolken.)^  Feg  år  jag  icke  —  jag  är 
blott  för  vekhjertad  —  ja,  så  är  det.  —  Det  är  den  döende 
dygdens  ryckningar.  Jag  vill  ha  aktning  för  dem.  Jag 
vore  ju  ett  vilddjur,  om  jag  lade  hand  på  min  köttslige 
bror.  —  Nejl  nej!  Det  vare  långt  ifrån  mig!  Jag  vill  hålla 
i  vördnad  dessa  mensklighetens  reliker  hos  mig.  —  Jag 
vill  icke  dräpa.  —  Du  har  segrat,  natur!  Åfven  jag  känner 
ännu  någonting,  som  liknar  kärlek.  —  Han  må  lefva !  (Går.) 

Tionde  scenen. 

En  rUira  belägen  skog.    Natt.     Ett  gammalt  förfallet  slott 
i  midten. 

Röfvarbandet  (lägradt  på  jorden), 
Eöframe  (sjunga). 

Fritt,  lustigt  lif!  Hvartut  det  bär, 
Mercurius  är  oss  trogen. 
Vi  svärma  kring,  än  här,  än  der; 
Vår  sol  den  bleka  månen  är; 
Vårt  nattqvarter  är  skogen.  :,: 

Med  klostrets  vin,  i  fulla  drag, 
Vi  läska  våra  strupar. 
På  krämams  guld  man  gör  beslag, 
Och  rumlar  om,  båd  natt  och  dag. 
Och  fäktar,  tills  man  stupar.  :,: 

A'ic(iwrfer.    JI.  28 
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Men  om  ej  drufva»8  blod  förslår 
Att  sätta  stal  i  barmen, 
Den  store  Svarte  det  förmår  —  ^ 
Skål,  farbror!  —  ropa  vi  —  gutar! 
Han  tar  oss  under  armen.  :,: 

Bazmcmn. 
Det  är  redan  natt.    Detta  år  den  andra  natten,  oclj 
kaptenen  är  ännu  icke  här? 

Spiegelberg. 
Ett  ord  i  förtroende,  Razmann!  "Kapten^S  säger  duj 
Hvem  har  väl  satt  honom  till  kapten  öfver  oss?  Har  ha^ 
icke  ursurperat  en  titel,  som  med  råtta  tillkommer  mig? 
Hvad?  Derför  aUtså  satte  vi  vårt  Uf  på  ett  tämingskastj 
och  utstodo  alla  ödets  hagelskurar,  att  vi  till  slut  skullq 
prisa  oss  lyckliga  att  få  vara  lifegna  åt  en  slaf?  —  Lif^ 
egna,  Razmann!  Då  vi  kunde  vara  furstar?  Ha!  yid  GudJ 
det  har  jag  aldrig  tyckt  om. 

Bazmann. 
Dunder  och  död!  Icke  jag  heller.    Men  hvad  fan  skall 
man  göra? 

Spiegelberg. 
Frågar  du  mig  om  det?  (Sedan  han  några  ögonblick 
betydelsefullt  betraktat  honom.)     Kom,   följ   mig,  kamrat! 
Jag  vet,  hvilken  väg  han  kommer  tillbaka.  Kom !  Tva  pisto- 
ler fela  sällan.    (Han  vill  rycka  honom  med  sig.) 
Bazmann  (stretar  mot), 
Schweitser  (som  lyssnat,  spi-inger 

Ha,  din  best!  Just  i  rattan  tid  påminner  du  nug  om 
de  böhmiska  skogarne!  Var  ick^  du  den  samma  kruka,  som 
började   pusta  och  svettas,  när  de  ropade:  "fienden  kom- 

mor"?  —  Då  svor  jag,  vid  min  själ Far  at  blakulla, 

lönmördare!  (Ha/n  sticker  ihjäl  honom.) 

Böfrarne  (i  häftig  rörelse),       ^ 
Mord,  mord!  Schweitzer — Spiegelberg  —  SkiydematI 

Schweitzer  (sparkar  iiU  Spiegelberg, 
sedan  ha/n  stvickit  ho- 
nom). 
Så  der  I  Krevera,  du!  — •  Stilla,  kamrater!  Låt  icke  den 
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der  Btranten  bekomma  er  I  Den  besten  var  alltid  giftig  mot 
w  kapten,  och  har  ingen  skråma  pa  hela  huden.  —  Ha! 
den  lönmordiska  b(^enl  —  Bakifirån  vill  han  stöta  ner 
man?  —  Har  derför  den  klara  syetten  drupit  oss  öfVer 
Mndbenen,  att  vi  skola  stj&las  bort  ur  verlden,  som  skurkar? 
%  din  best  I  Ha  vi  lägrat  oss  bland  eld  och  rök,  för  att 
dö  som  råttor? 

Men,  för  djefvulen,  kapten  blir  rasande! 
Schweitzer. 

Låt  mig  sörja  för  det!  —  Schufterle  gjorde  på  samma 
satt;  men  derför  hänger  han  också  nu  i  Schweiz,  alldeles 
som  kapten  spådde.    {EU  skott.) 

Chrimm  (springer  upp). 
Hör!   Det  skjuter.    {Åter  ett  skott,)    Ännu  ett  skott! 
HoUah!  Det  år  kapten. 

Schweitzer, 
Stilla  så  långe!   Han  måste  skjuta  tre  gånger.    (Det 
tredje  skottet  höres.) 

Eazmann. 
Det  är  han  —  det  är  han.    Fria  dig,  Schweitzer,  bäst 
^^  kan.  —  Låt  oss  svara  honom!  (De  iTåsa  i  hornen.) 


Elfte  scenen. 

De  förre.    Carl  Moor  och  Kosinsky  (uppträda). 

Schweitzer  (gå/r  dem  till  mötes). 
Välkommen,  min  kapten!  —  Jag  har  varit  litet  barsk 
af  mig,  medan  du  var  borta.    (Han  förer  honom  tiU  liket.) 
Döm  du  mellan  mig  och  denne.  —  Han  ville  stjäla  lifvet 

af  dig.  — 

Carl  (sedan  han  långe  haft  blic- 
ken fästad  på  Schweitzer). 
O,  du  obegripliga,  hämnande  Nemesis!  Det  var  ju  han, 
som  g^g  sirensången  för  mig!  {Till  Schoeitzer.)  Invig  ditt 
svärd  åt  vedergäiiningons  dunkla  gudinna!  Detta  har  icke 
du  gjort,  Schweitzer! 
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Séhweitzer. 
Jo,   vid   Gud,    det  har  jag;    och  det  är,  tag  mig  fan, 
icke  det  s&msta  jag  gjort  i  min  lefoad.    {Hcen  kastar  sitt 
svärd  öfver  liket  och  går  missnöjd  hört) 

Carl  {eftertänksam). 
Jag  förstår  —  o  du,  verldens  herre  1  Jag  förstår.     Bla- 
den falla  från  stammen.  —  Min  höst  är  kommen.  —  Be- 
fria mig  från  denna  syn!  (SpiegeTbergs  lik  hares  bort,) 

Chnmm. 

6if  oss  order,  kapten  I  Hvad  skola  vi  göra  vidare? 
Ca/rl, 

Snart  —  snart  är  allt  fullkomnädt.  Sedan  jag  var 
der,  har  jag  förlorat  mig  sjelf.  {Han  sätter  sig  ned.)  GU 
mig  min  lutal  {Grimm  räcker  Thonom  den:  han  slår  några 
accorder).  Hal  strängame  äro  ostämda  — sprungna.  Bort 
med  henne!  {Han  lemnar  henne  tillbaka:  mera  sluten  inom 
sig),  —  Och  snart  —  snart  bort  med  mig  sjelf!  ^Han 
kastar  sig  oroligt  af  och  an.)  Tag  edra  horn  ocl^  biåsen! 
Jag  måste  åter  försätta  mig  i  min  krafts  dagar.  Biåsen, 
säger  jag! 

Kosinsky. 
Det  är  midnatt,  kapten! 

Chrimm, 
Sömnen  ligger  öfver  oss  som  bly.    Ingen  blund  i  ögat 
på  tre  dygn! 

Carl 
Sänker   sig  den  balsamiska  sömnen  äfven  Öfver  skäl- 
mars  ögon?  Hvarför  flyr  han  mi^?  Jag  har  aldrig  varit 
feg,   och  är  ingen  dålig  karl.    Biåsen !  befaller  jag.    {I>e 
blåsa  en  march.) 

Carl  (som  rmder  musiken  stått  upp 

och  djupt  försänkt  i  be- 

trakt'eUer  gått  upp  och 

nedafbryter  demhastigt). 

Bort!  Bort!  God  natt!  I  morgon  fån  I  höra  vidare. 

Röfrarne  {lägra   sig  på  jorden  i 
fonden). 
God  natt,  kapten     _ 
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Tolfte  scenen. 

Carl  (efter  en  djup  tystnad). 

En  lång,  lång  god  natt!  Ingen  morgon  mer  skall  för- 
^lla  benne.  Om  någon  kunde  svara  mig  för.  —  Allt  är 
sa  ödsligt  —  en  fönrillande  labyrint  —  ingen  ledande 
stjema.  —  Om  det  vore  slut  med  detta  lif  —  slut  som  ett 
tomt  marionettspel.  —  Men  hvarför  då  denna  brännande 
hunger  efter  lycksalighet?  Uppskjutandet  af  ofulländade 
planer?  Om  en  liten  eländig  tryckning  på  denna  eländiga 
maskin  (han  håUer  pistölen  för  ansigtet)  gör  den  vise  lika 
med  dåren  —  den  fege  med  den  tappre  —  den  ädle  med 
bofven?  —  Det  finnes  likväl  en  så  skön  harmoni  i  den  lif- 
lösa  naturen  —  skulle  det  icke  vara  på  samma  sätt  i  den 
lefvande? 

(Han  blickar  omkring  sig,  i  ett  tillstånd  af  vanmakt 
och  förskräckelse.) 

Tron  I,  att  jag  skall  darra?  I,  mina  mördades  an- 
dar! Nej!    Jag  skall   icke  darra.  —  Edert  rädda  dödsskri 

—  edra  vanstälda  anleten,  edra  vidt  öppna  sår  äro  ju  blott 
länkar  i  samma  oupplösliga  ödets  kedja,  och  hänga  ytterst 
till  sanmian  med  mina  lofätunder,  min  ammas  nycker,  min 
fars  temperament  och  min  moders  blod.  — 

(Han  sätter  pistolen  föi'  pannan.) 

Tid  och  evighet  — ^^  omfamnande  hvar  andra  öfver  detta 
rör!  —  Mäktiga  nickel,  som  tillsluter  lifvets  fängelse  bak- 
om mig,  och  upplåter  för  mig  den  eviga  frihetens  boning! 
Säg  mig,  o  säg  mig,  hvarthän  —  hvarthån  skall  du  föra 
mjg?  (Försänkt  i  djupa  tankar.)  Du  främmande,  aldrig 
knngseglade  land!  —  Menskligheten  dukar  under  för  denna 
förestålMing.  —  Dock  nej!  nej!  En  man  får  icke  vackla! 
Vare  du  hur  som  helst,  du  namnlösa  lif  bortom  grafven, 
om  jag  blott  dit  får  öfverflytta  mig  sjelf.  —  De  yttre 
tingen,  hvad  röra  de  mig?  Jag  sjelf  är  min  himmel  och 
mitt  helvete.  (Han  lägger  åter  an  med  pistolen:  m^nhej- 
dar  sig  plötsligt.)  Men  hvad?  Skall  jag  dö  af  fruktan  för 
ett  qvalfullt  lif?  Skall  jag  skänka  olyckan  seger  öfver  mig? 

—  Nej !  jag  vill  hålla  ut.  (Han  bortkastar  jnstolen.)  Plå- 
gan skall  förlamas  vid  min  stolthet !  Jag  vill  hålla  ut.  (Det 
^norhnar  allt  mer,) 

{Pä  något  afstånd  elär  kloekan  tolf) 
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Trettonde  scenen. 

Carl  Moor.    Herman  framkommer  wr  skogen,  Sedcm  rosten 
af  den  gamh  Maximilian  von  Moor  t^  tornet 

Herma/n. 

Hör,  hörl   Rysligt  skriker  ufven. Det  slår  tolf 

der  borta  i  byn.  Godt,  godtl  —  Allt  ligger  redan  och 
sofver.  Endast  det  onda  samvetet  och  hämden  äro  vakna. 
{Han  närmar  sig  tornet  och  klappa/r  på  )  Kom  fram,  du 
innevånare  i  tornet!  Du  jemrens  man,  kom  fram!  Din 
måltid  är  färdig. 

Carl  (som  sakta  träder  tillbaka), 
Hvad  kan  det  betyda? 

En  röst  (ur  tornet). 
Hvem  klappar  der?  He!  År  det  du  Herman,  min  korp? 

Herman, 
Jaff  är  Herman,   din  korp.    Kom  upp  till  gallret  och 
ät.    Lat  det  smaka  dig  väl,  gubbe! 

Hösten. 
Jag  var  mycket  hungrig.     Haf  tack,  du  korpsåndare, 
för  brödet  i  öknen!  —  Hur  mar  mitt  älskade  barn,  Herman? 

Herma/n. 
Tyst  hör!   Jag  tycker  mig  höra  någon,  som  snarkar. 
Hör  du  ingenting? 

Hösten. 
Hvad?  Hör  du  något? 

Herman. 
Vindens  tjut  i  tornspringorna.    En  nattmusik,  hvarvid 
tänderna  skallra  och  naglarna  blåna  I  Än  en  gång  —  Jag 
hör  jemt  den  der  snarkningen.  —  Du  har  sällskap,  gubbe! 
—  Hu,  hu!  {Ham  ryser.) 

Bösten. 
Ser  du  någonting? 

Herman. 

Farväl,  farväl!  Det  är  så  hemskt  här.  —  Stig  ned  i 
ditt  hål  igen!  Din  räddare,  din  hämnare  är  nära.  (Han 
viU  fly.) 
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Carl  (går  emot  honom). 
Stannft! 

Herman, 
Hyem  &r  der  V 

Carl 
Stanna,  hvem  du  ock  må  vara!  Hvad  har  du  här  att 
göra?  Tala! 

Herman  (fiamträder). 
Det  är  helt  visst  någon  af  hans  spioner.  —  Jag  fruktar 
intet  mer.    {Drager  värjan.)  Försvara  dig,  skurk!  Du  har 
din  man  för  dig. 

Carl  (slår  i  första  hugget  vårjan 
ur  hans  ha/nd,  och  kom- 
mer närmare). 
Jaff  fordrar  svar.  Hvartill  tjenar  den  usla  svärdsloken? 
Da  talade   om  hämd.    Här,  under  månen,  tillhör  hämden 
mig.    Hvem  vill  falla  mig  i  handtverket? 

Herman  (bäfvar  förskräckt  tillbaka). 
Vid  Gud !  Denne  föddes  ej  af  qvinna.   Hans  vidrörande 
förlamar  såsom  döden. 

Rösten  (W  tornet). 
Ve,  ve  I   Är  det  du,  som  talar,  Herman?  Med  hvem 
talar  du,  Herman? 

Carl 
Der  inne  är  också  någon.  —  Hvad  vill  det  säga?  (Han 
skyndar  tiU  tornet.)  Någon  oerhörd  hemlighet  ligger  för- 
borgad i  detta  torn;  med  svärdet  vill  jag  lösa  den.  (Till 
Herman.)  År  det  en  fånge,  som  menniskoma  stött  ifrån 
sig?  ^Jag  skall  lossa  hans  kedjor.  Tala,  o  stämma,  ännu 
en  gång.    Hvar  är  dörren?  Hvar  är  dörren? 

Herman. 
Lika  lätt  kunde  Beelzebub  spränga  himmelens  portar, 
som  du  denna.    Gå  hem,  du  starke !- En  spetsbofs  list  går 
öf?er  en  mans  förstånd. 

Carl 
Men  icke  öfver  tjufvars  list.     Kom  mig  nu  för  först. 
gången  till  hjelp,  o  tjufvakonsti  (Han  framtager  dyrkar 
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Nn  tackar  jag  dig,  o  Gud,  att  du  stälde  mig  i  spetsen  f5r 
ett  band  af  tjufvar.  (^TiU  Hernum,)  Dessa  dyrkar  le  åt  all 
afgrundens  försigtighet.  {Han  öppnar  tornet  med  en  dyrk. 
Ur  djupet  uppstiger  en  gubbe,  utmerglad  som  ett  benrangel. 
Carl  ser  honom  några  ögonblick  stint  i  ansigtetj  och  stttd' 
sar  förskräcki  tillbad.)  Förfarliga  bl&ndyerk!  Min  far! 


Fjortonde  scenen. 

De  fSrre.    Maximilian. 

Masoimilitm  (matt  upplyftande  sina 

hopknäppta  händer). 

Pris  vare  dig,  o  Gud!  Förlossningens  stund  Är  kommen. 

Carl  (ännu  genomträngd  af  fasa), 

DvL,  den  gamle  Maximilians  ande!  Hvad  är,  som  oroat 

dig  i   din  graf?  Har  du  släpat  med  dig  en  synd  in  i  den 

andra  yerlden,  som  för  dig  tillstänger  paradisets  port?  Jag 

Till  bedja  och  låta  läsa  messor,  för  att  hjelpa  din  irrande 

ande  tiU  sitt  hem.    Har  du  nedgräft  enkors  och  faderlösas 

guld  i  jorden?  Eller  kommer  du,  för  att  på  mina  frågor 

tyda  evighetens  gåtor?  Tala,  tala!  Jag  är  icke  den  bleka 

fruktans  man. 

Ifaxmtlian. 

Jag  är  ingen  ande.    Rör  vid  mig!   Jag  lefver  —  ack, 
ett  ömkligt  och  eländigt  lif  1 

Carl 
Hvad?  Du  har  icke  blifvit  begrafven^ 

Maximilian. 
Jag  har  blifvit  begrafven  —  det  vill  s&nk:  en^död 
hund  ligger  i  mina  fäders  graf;  och  jag  —  tre  langa  måna- 
der försmäktar  jag  redan  i  detta  dystra  tom,  af  ingen  stråle 
belyst,  af  ingen  varm  flägt  vidrörd  —  här,  hvarest  vilda 
korpar  skräna  och  midnattens  ufvar  höja  sitt  rop. 

Carl 
Himmel  och  jord!  Hvem  har  gjort  detta? 

Herman  (med  vild  glädje). 
En  son! 
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Maxtmtlian, 
Förbanna  honom  icke! 

Carl  (störtar  rasande  emot 
Herman). 
Bu  lögnaie  med  ormtunga!  En  son?  Uttala  ännu  en 
gång  det  ordet  "son",  och  jag  borrar  tio  svärd  i  din  giftiga 
rtrupe!  En  son? 

Herman, 
Hans  son  I  —  Hans  son,  Frans,  säger  jag. 

Carl    {står    förstenad    som    en 
bildstod), 
Bn  eviga  kaos! 

Maximilian. 
Om  du  är  en  menniska  och  harjett  menskligt  hjerta, 
du  räddare,  som  jag  icke  känner,  o^  sa  hör  en  faders  jem- 
per,  den  hans  söner  beredt  honom!  —  Tre  månader  har 
jag  utpustat  den  för  de  döfva  klipp väggame,  och  blott  ett 
tomt  genljud  härmade  min  klagan.  Derför  —  om  du  är 
en  menniska  och  har  ett  menskligt  hjerta  — 

Carl, 
Denna  besrärjelse  kunde  beveka  ulfvar. 

*  Maximilian, 
Jag  låg  på  sjuksängen,  hade  knapt  samlat  litet  krafter 
efter  en  svar  sjukdom  —  så  förde  man  till  mig  en  man, 
^m  förtärde,  att  min  förstfödde  son  stupat  i  fält;  han 
medförde  hans  sista  farväl  Min  förbannelse  hade  jagat 
honom  till  striden,  döden  och  förtviflan. 

Hernum, 
En  förskräcklig  lögn!  Denne  skurk  var  jag  sjelf,  köpt 
^{  honom^  med  guld  och  löften,  att  taga  lifvet  af  er  med 
detta  sorgebud. 

Maximilian, 
Da?  Du?  O  himmel!  Det  var  hopspunnet  —  och  jag 
Wef  bedragen? 

Carl  (utom  sig^  går  åt  sidan). 
Hör  dn,   Carl,   hör  du?  Det  börjar  dagas*     Rysligt, 
i7>Hgtl 
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HernKm  (till  Maximilian). 
Trampa  ned  mig  som  en  onni  —  Ja£  var  hans  verk- 
tyg, undanhöll  brefven  från  eder  Carl,  förfalskade  edra  och 
understack  andra  af  h&rdt  och  oförsonligt  innehåll.  Så 
bedrog  man  er  —  så  stal  man  honom  bort  ur  ert  testamente 
och  e?t  hjerta. 

Carl  (fattar  Herman  vitdt  i  itrvr 
pen,  men  släpper  honom 
åter  och  stöter  honom  ifrån 
sig.  Han  blickar  omkring 
med  lågande  ögon;  och 
utbrister  sedan,  vridande 
Mndema,  i  ett  ryslig 
skratt). 
Och  derför  röfvare  och  mördare?  —  O,  jag  usle  dåre! 

—  Sataniska  konster!  Och  derför  mordbr&nnare  och  mör- 
dare.   (Han  löper  i  raseri  upp  och  ned.) 

Mcuxdmilian  (med  mildrad  vrede). 
Frans,  Frans!   —  Dock  jag  vill  icke  förbanna.    Och 
att  iag   ingenting  såg,  ingenting  märkte!   Y0  öfver  den 
blinde  klemige  fadern! 

Carl 
Och   i  tornet  min  far?  —  (Med  kufvad  smärta.)  O! 
jag  har  här  intet  skäl  att  vredgas.    (TiU  Maximilian  med 
låtsadt  liLgn.)  Tala  vidare! 

Maximilian. 

Jag  föll  i  vanmakt  vid  detta  budskap.  Man  måste 
hafva  ansett  mig  för  död;  ty  när  jag  återkom  till  sansning, 
så  låg  jag  redan  i  likkistan  och  höljd  i  en  svepning^  soin 
ett  lik.  Jag  krafsade  på  locket  Det  öppnades.  Da  var 
det  mörka  natten.  Min  son  Frans  stod  framför  mig  med 
en  lykta.     "Hvad?*'  ropade  han  med  en  forfarlig  stämma 

—  **Tänker  du  lefva  i  evighet?"  och  strax  fiö^  kistlocket 
igen.  Dundret  af  dessa  ord  hade  beröfvat  mig  mina  sinnen; 
när  jag  åter  uppvaknade^  kände  jag  att  kistan  bortfördes 
på  en  vagn.  ijidtligen  öppnades  hon  —  jag  stod  vid  in- 
gången tiU  detta  hvalf,  min  son  framför  mig,  och  den  man 
som  tillfört  mig  blodsposten  om  Carl.   Tio  gånger  omfattade 

Ig  hans  knän,  och  gret  och  bad,  och  omfattade  dem  och 
^sYor  —  Faderns  böner  nådde  icke  hans  hjerta.  —  "Ned 
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med  honom  !'^  dundrade  det  fiån  hans  mun  -^  '^han  har 
lefrat  n<^''  —  ocb  jag  blef  nedstörtad  utan  barmbertighet, 
och  min  son  Frans  slöt  porten  efter  mig. 

Carl  (hagtigt). 
Det  är  icke  möjligt,  icke  möjligt!  Ni  måste  ha  irrat  er. 

Maximilian, 

Kanske  bar  jag  irrat  mig.  Hör  vidare^  men  blif  icke 
rred!  Så  låg  jag  många  timmar,  och  ingen  dödlig  tänkte 
på  min  nöd.  Ingen  menniskas  fot  har  beträdt  denna  öds- 
liga nejd ;  ty  den  sagan  går  allmänt,  att  mina  fäders  vålna- 
der släpa  rasslande  kedjor  i  dessa  ruiner  och  i  midnatts- 
stunden  sjunga  sin  dödssång.  Slutligen  hörde  jag  porten 
öppnas;  denne  man  bringade  mig  bröd  och  vatten,  och 
upptäckte  för  ^mig,  att  jag  var  dömd  till  hungersdöden, 
och  att  hans  lif  vore  i  fara^  om  det  kom  ut^  att  han  födde 
mig.  Så  uppehölls  jag  under  denna  långa  tid;  men  den 
oapphörliga  kölden,  don  stinkande  luften  —  den  gränslösa 
sorgen  —  mina  krafter  aftoso,  min  kropp  förtärdea  Tusen 
gånger  bad  jag  Gud  med  tårar  om  döden;  men  måttet  af 
mitt  straff  är  väl  icke  fyldt  ännu  —  eller  ock  måste  någon 
glädje  vänta  mig,  'efter  jag  så  underbart  blifvit  vid  lif. 
Dock  —  jag  lider  med  rätta  —  (bittert  gråtande)  Min 
Carl!  min  Carl!  Och  han  hade  ännu  intet  grått  hår. 

Carl. 
Det  är  nog.    Upp,  I  klossar!    —  Upp   isklumpar!  I 
kånslolöse  siusof^are!  Upp!  Vill  ingen  valma? /£fan  a/sfejw- 
^«r  en  pistol  öfver  de  sof vande  röframe,) 

Böfrarne  (lAppskrdmda). 
He,  hoUa,  holla!  bvad  är  på  färde? 

Carl, 
Har  icke  historien  skakat  af  er  sömnen?  Den  eviga 
sömnen  skulle  ha  vaknat.     Sen  hit!   Yerldens  lagar  ha. 
hlifnt  en  tämingsspel,  naturens  band  har  gått  i  tu,  den 
gamla  tvedrägten  är  lös;  sonen  har  slagit  ihjäl  sin  fader. 

Böfrarne, 
Hvad  säger  kapten? 

Carl 
Nej,  icke  slagit  ihjäl  —  det  ordet  låter  som  ett  be- 


444^ 

r6m.  Sonen  har  tosenfaldigt  rådbråkat,  spetsat,  torterat 
sin  far!  Orden  äro  mig  för  menskliga  —  det,  hvaröfref 
synden  rodnar,  hvarför  kannibsJen  ryser,  och  som  8edai( 
seoner  ingen  djefvul  har  hittat  på.  Sonen  har  —  (undet 
det  hem  ofta  afbrytes  af  sin  häftiga  gråt)  O!  Sen  här!  Seis 
hftr!  Han  har  fallit  i  vanmakt  —  I  detta  tom  har  sonet 
—  —  sin  far  —  köld,  nakenhet,  hunger,  törst.  —  Se» 
bara!  —  Det  &r  ju  min  egen  far. 

Böframe   (springa  fram  och  ow- 
ringa  den  gande),      I 
Din  far?  Din  far?  j 

Schineitzer  (framträder  vördnadsfulU  \ 
och  faller  ned  för  honom).  , 
Min  kaptens  far !  Jag  kysser  dina  fötter*    Du  har  att  | 
befalla  öfrer  min  dolk. 

Carl 

Hämd,  hämd,  hämd  åt  dig, '  du  grymt  förolämpade, 
vanhelgade  gubbe!  Så  söndersliter  jag  från  denna  stund 
det  broderliga  bandet.  (Han  sönderrifver  sin  mantel  från 
ofvan  och  ända  ned,)  Så  förbannar  jap  hvarje  droppe 
broderligt  blod,  i  den  öp^na  himmelens  åsyn!  Hören  mig, 
måne  och  st^emor!  Hör  mig,  du  midnattshimmel,  som  blic- 
kade ned  pa  den  rysliga  görningen!  Hör  mig,  trefallt  för- 
skräcklige Gud,  du,  som  herrskar  der  uppe  öfver  månen, 
och  hamnar  och  fördömer  ofvan  sljernorna  —  och  flammar 
i  lågor  öfver  natten.  Här  knäböjer  jag,  här  uppräcker  jag 
dessa  tre  finger  i  den  dystra  natten  —  och  svär  —  och  sä 
spotte  mig  naturen  utom  sina  gränser,  som  ett  gräsligt 
odjur,  om  jag  bryter  denna  ed  —  svär,  att  icke  förr  helsa 
dagens  ljus,  än  fadermördarens  blod,  vid  dessa  stenar  ut- 
gjutet, röker  mot  solen! 

(Ham>  står  upp.) 
Grimm. 

Det  är  ett  belials-streck!  Komme  nu  någon  fram  och 
säge^  att  vi  äro  skälmar! 

Razmann. 
Nej,   vid  alla  drakar !  Så  ursinnigt  ha  vi  aldrig  burit 
oss  åt. 

Carl 
Ja,  och  vid  jalla  deras  suckar,  som  dogo  för  edra  dol- 
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kar,  deras,  som  min  filamma  förtärde  och  mitt  störtande 
tom  förkrossade;  förr  skall  ingen  tanke  på  mord  eller  rof 
finna  rom  i  edert  bröst^  än  allas  edra  Mäder  äro  skarla- 
kansfargade  af  den  nidingens  blod!  Derom  hafven  I  Yäl 
aldrig  drömt,  att  I  aren  en  arm  för  ett  högre  majestät? 
Vårt  ödes  förvirrade  knut  är  upplöst  I  I  da^,  i  dag  har  en 
osynlig  makt  adlat  vårt  h{^idtverk.  TillbefQen  honom,  som 
skänkt  eder  denna  höga  lott,  som  fört  eder  hit,  som  be- 
Tärdigat  eder  med  det  ärofulla  uppdrag,  att  vara  hans 
dystra  domsluts  förskräckliga  englarl  Blotten  edra  hufvu- 
den!  Knäböjen  i  stoftet  och  stan  helgade  uppl  (De  knä' 
höja.) 

Schweitzer. 

Befall,  kapten!  Hvad  skola  vi  göra? 
Carl 

Stå  upp,  Schweitzer,  och  vidrör  dessa  heliga  lockai' 
(Han  för  honom  till  8in  far  och  ger  honom  en  hårlock  i 
hmden,)  Du  mins  ännu,  hur  du  en  gång  klöf  hufvudet  på 
en  böhmisk  ryttare^  just  då  hans  sabel  Ijungade  öfvermig^ 
och  ja^  utmattad  och  hemtande  efter  andan  sjunkit  pa 
knä?  Da  lofvade  jag  dig  en  kunglig  belöning.  Hittills  har 
jag  ej  kunnat  betala  den. 

Sch^oeitzer, 
Det  svor  du  mig,  det  är  sant.  Men  låt  mig  evigt  kalla 
dig  min  gäldenärl 

Carl. 
Nej,    nu   vill    lag  betala.    Schweitzer!    Så  blef  ännu 
ingen  dödlig  hedrad  som  du!  —  Hämna  min  far! 

(Schweitzer  står  upp.) 

Schweitzer, 
Store   kapten!   I  dag  gör  du  mig  stolt  för  första  gån- 
gen! Befall!  Hvar^  huru,  när  skall  jag  fälla  honom? 

Carl. 
Minuterna  äro  räknade.  Du  måste  skynda!  Välj  dig 
ut  de  värdigaste  i  bandet^  och  för  dem  raka  vägen  tifi 
adelsmanneps  slott!  Ryck  honom  ur  sängen,  om  han  sof- 
ver,  eller  hvilar  i  vällustens  armar!  Släpa  honom  frånbor- 
(let,  om  han  frossar  vid  en  måltid!  Slit  honom  från  krnci- 
tixet,  om   han  ligger  bedjande  på  knä  framför  det!  Men 
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jag  säger  dig  —  jag  inskärper  det  djupt  i  din  själ  —  lemn 
mig  honom  icke  död!  Dens  kropp  vill  jag  rifra  i  stycke: 
och  gifra  till  rof  at  hungriga  gamar,  som  ristar  hans  hnc 
eller  pl  honom  kröker  ett  hårt  Hel,  hel  måste  jag  ha  ho 
nom,  och  om  du  lemnar  mig  honom  liMefrande  hel,  s 
får  du  en  million  till  helönLng.  Jag  skaU  med  lifséir 
stj&la  den  ifrån  en  konunff,  och  du  skall  gå  fri,  som  him 
melens  yindl  Har  du  iöfmXt  mig,  så  skynda  åstad! 

SchweiUer, 

Nog,  kapten!  Här  har  du  min  hand  d^rpå;  atitingei 
ser  du  två  Komma  tillbaka,  eUer  ingen  I  —  Schweitzer 
mordenfflar,  kommen! 

(Går  med  en  skara^  Mar  ibland  Grimm,  Bazmann  ocl 
Kosinsky, .  Hermcm  följer  dem.) 

Carl   (kastar  sig  utmattad   tih 
jorden). 
O,  min  far! 

(TåckeUet  faller.) 


Femte  akten.  , 

FSrsta  scenen.  i 

Utsigt  åt  flera  rum.    Mörk  natt.  I 

Frans   {instörtande,   med  en  armstake  i  handen),    Straif 
derefter  Daniel. 

Frans. 

Förrådd  I  Förrådd!  —  Andar  uppkastade  ur  griftern 
—  Hela  dödens  rike,  lösryckt  ur  den  eviga  sömnen,  skii 
ker  mot  mig:  mördare,  mördare!  —  Hvem  rör  sig  der? 

Bamél  {ångestfullt). 

I^elp,  heliga  Guds  moder!   Är  det  ni  strftnga  herri 

som  far  sa  förfärligt  fram  genom  hvalfven,  att  alla  solvanili 

vakna  V 
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Frans, 
Sofvande?  Hvem  har  bedt  er  sof^a?  Ingen  far  sofvapå 
denna    timme.    Hör   du?  AUfk  skola  vara  uppe  —  i  vapen 
—  alla  geyl^en  laddade.    Såg  du  dem  skymta  der  i  korri- 
doren? 

Daniel. 
Hvem^  nådig  herre? 

Frans, 
Hyem,   dumhufvud!   Hyem?   Så  kallt  och  tomt  frågar 
du:    hvem?  Det  grep   ml^   dock,   som  en  svindell  Hvem^ 
åsna!  hyem?  Andur  och  djeflar!  Hur  långt  &r  det  lidet  pa 
natten? 

Daniel,  ' 
Nattväktaren  ropar  tu. 

Frans. 
Hvad?  Vill  den  här  natten  räcka  till  yttersta  dagen? 
Hörde  du  icke  något  buller  i  granskapet?  Intet  segerskri? 
Intet  dån  af  gallopperande  hästar?  Hvar  är  Car  -  -  grefven, 
vill  jag  säga? 

Daniel, 
Jag  vet  icke,  nådig  herre! 

Frans, 
Du  vet  icke?  Du  är  också  med  i  ligan?  —  Jag  skall 
stampa    hjertat  ur  lekamen  på  dig,  för  ditt  fördöm(&:  jag 
vet  icke.   Hvad?  Äfven  tiggare  försvära  sig  mot  mig?  Him- 
mel, afgrund!  Allt  har  sammansvurit  sig  mot  mig. 

Dcmiel. 
Nådig  herre! 

Frans, 
Nej,  jag  darrar  icke  I  Det  var  ju  bara  en  dröm.    De 
döda   sta  icke  upp   ännu.  —  Hvem  säger,  att  jag  darrar 
och  ser  blek  ut?  Jag  känner  mig  ju  så  lätt  och  så  glad. 

Daniel. 
Ni  är  blek  som  döden,  ni  sväfvar  på  målet. 

Frans. 
Jag  har  feber.    Jag  vill  låta  öppna  ådern  i  morgon. 
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Daniel, 
Ac      ni  är  allyarsamt  sjuk. 

Frcms. 
Ja,  visst!  Det  &r  allt  ihop.  Och  sjukdomen  förstör 
hjernan  och  skapar  galna,  underliga  drömmar.  — Drömmar 
betyda  ingenting.  —  Är  det  icke  så,  Daniel?  —  Drömmar 
komma  ifrån  magen^  och  drömmar  betyda  ingenting  — 
jag  hade  nyss  en  lustig  dröm.  (Han  nedsjtmker  van- 
mäktig,) 

Da/niel. 
Herre,  min  Gud !  Hvad  &r  det?  Georg  I  Conrad !  Bastian! 
Martin!    Hör   hit!    Hör  hit!  (Han  skakar  Fram,)  Tag  dä 
förnuftet  till  fånga!   —  Sen^  heter  det,  att  jag  har  slagit 
ihjäl  honom!  Gud  vare  mig  nådig! 

Fra/ns  (förvirrad). 
Bort  —  bort!  Hvarför  skakar  du  mig  så,  rysliga  ben- 
rangel?  De  döda  stå  icke  upp  ännu.  — 

DoMiél. 
O,  du  eviga  skapare!  Han  har  förlorat  förståndet 
Frans  (reser  sig  matt  upp). 
Hvar  är  jag?  —  Du,  Daniel?  Hvad  har  jag  sagt?  Märk 
icke   derpå!   Jag  har  sagt  en  lögn,  det  må  vara  hvad  det 
vill!  —  Kom,  hjelp  mig  upp!  Det  är  blott  en  känning  af 
svindel  —  emedan  jag  —  emedan  jag  icke  fått  sofva  mig 
fullsöfd. 

Daniel. 
Jag  skall  ropa  på  hjelp  —  jag  skall  kalla  läkare  \\\t 

Frans. 
Vänta!  Hör  på  mig!  Så  —  du  är  en  beskedlig,  en  god 
menniska.    Iför  nu  på! 

Daniel. 
Icke  nu;  en  annan  gång.    Jag  vill  föra  er  till  sängs; 
hvilan  skall  bekomma  er  bättre. 

Fra/ns. 
Nej,  jag  ber   dig;   hör  på!   Låt  mig  fÖrU^a  —  och 
skratta^ rått   duktigt  ut  mig!  Se,  det  tycktes  mig,  att  jag 
lade   hållit  ett  kungligt  gästabud,  och  mitt  hjerta  var  väl 
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förndjdt  och  jag  l&g  rusig  på  gräset  i  slottsträdgården  — 
och  plötsligt  —  plötsligt  —  —  men  jag  säger  dig  till: 
fikratta  rätt  duktigt  åt  mig! 

Daniel. 
PlötsUgt.-.V 

Frans. 
Plötsligt  slog  ett  för&rligt  dunder  mitt  öra;  jag  tum- 
lade upp^  bäfyande  —  och  se,  då  tycktes  mig,  att  jag  såg 
bela  horisonten  uppflamma  i  eld  och  låga,  och  berg  och 
Btäder  och  skogar  försmälte  som  vax,  och  en  tjutande 
stormby  bortsopade  haf,  himmel  och  jord. 

Damél. 
Bet   är  ju  ett  lifelefvande  konterfej   af  den  yttersta 
dagen. 

Frans. 
Ja,  är  det  icke  sant?  Det  är  en  tokig  smöria?  Då 
trädde  en  fram,  som  bar  i  sin  hand  en  kopparvag;  den 
höll  han  mellan  solens  uppgång  och  nedergång  och  sade: 
träden  fram,  I  stoftets  baml  Jag  väger  tankarna  i  min 
vredes   skål  och  gemingama  med  min.  förtrytelses  vigter! 

Daniel, 
Gud  förbarme  sig! 

Fram. 
Bleka  som  snö  stodo  de  alla  der,  och  ängsligt  klappade 
väntan   i  hyarje  bröst.     Då  kom  det  mig  för,  som  hörde 
jag  mitt  namn  först  ropas  ur  bergets  hålor,^  och  min  inner- 
sta måxg  frös,  och  mina  tänder  skallrade  hårdt. 

Daniel. 
Ack!  Gud  förlåte  er! 

FroMS. 
Det  gjorde  han  icke.  Se  der!  Plötsligt  syntes  en 
gammal  man,  åixipt  nedböjd  af  sorger.  Han  hade  bitit  sig 
i  armen  af  brinnande  hunger.  Allas  ögon  vände  sig  skygga 
från  mannen;  jag  kände  mannen.  Han  skar  en  lock  af 
sitt  silfverhår  —  kastade  den  i  syndens  skål  —  och  se, 
hon  sjönk,  sjönk  plötsligt  i  afgrunden,  och  försoningens 
skal  flög  högt  i  luften.  Då  hörde  jag  en  röst  ropa  ur 
klippans  rök:  nåd,  nåd  för  hvaije  syndare  på  jorden  och  i 

Nicander.     II.  29 
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afgnmdenl  Da  allena  är  förkastad!  (Djup  tystftaä.)  Na 
Skrattar  du  icke? 

DanieL 
Kan  jag  skratta,  när  det  ryser  i  märg  och  ben?  Drörn^ 
mar  komma  från  Gnd. 

Frans, 
Fy  då^  fy  dal  Säg  icke  så!  Kalla  mig  en  narr,  en  vid^ 
skeplig,   osmaklig  narr!  Gör  det^  kära  Daniel!  —  Jag  ber 
dig,  skäm  ut  mig  duktigt! 

Daniel, 
Drömmar  komma  från   Gud.    Jag  vill  bedja  för   er. 
(Ha»  går,) 

Fra/ns. 
Pöbelvishet,  pöbelfruktan!  —  Det  är  ju  ännu  icke  af- 
gjordt,  om  det  förflutna  icke  är  förflutet,  eller  finner  ett 
öga  of^an  stjernoma  —  Hm!  hm!  Hvem  blåste  i  mig  den 
tanken?  Finnes  det  en,  som  hamnar  der  uppe.  of  van  stjer- 
noma? —  NOjj,  nej!  —  Ja,  ja!  Det  hväser  sa  rysligt  om- 
kring mig.  Fmnei  det  en,  som  hamnar  der  uppe,  ofran 
stjernoma?  Att  nu  i  denna  natt  gå  hämnaren  ofvan  stjer- 
noma till  mötes?  Nej !  säger  jag.  —  £tt  eländigt  smyghål, 
hvari  din  feghet  vill  krypa  undan!  Öde,  ensamt  och  doft 
är  allt^  der  uppe,  ofvan  stjernoma.  —  Men  om  det  lilnäl 

vore  någon  ting  mer?  Nej,  nej,  det  är  ingen  ting 

Så  vill  jag;  det  är.  ingen  ting  Men  om  det  ändå  vore 
någon  ting?  Ye  mig!  om  man  der  kom  fram  med  någon 
efterräkning!  Om  den  toges  fram  nu,  i  denna  natt?  Hvar- 
för  isas  mina  ben?  Dö!  Hvarför  griper  mig  det  ordet  så? 
Att  göra  räkenskap  för  hämnaren  der  uppe,  ofvan  stjernoma 
—  och  om  han  är  rättvis  —  om  han  är  rättvis? 


Andra  scenen. 

FraM.    En  be1|eiit  (inkommer  hastigi}. 
Betjenten, 

Amalia  har  flytt.  —  Grejen  hat  plötsligt  föwTOWi^. 
{Han  går.) 


451 


Tredje  scenen. 

Frans.    Daniel  (kommer  ängestfuJl  in.) 

Dcmiél. 
Kådig  herre!  Det  ko&mer  en  tropp  af  svärmande  ryt- 
tare utåt   vägen;  de  skrika:  halloh,  ho,  ho!  —  Hela  byn 
ar  i  alarm. 

Frcms. 
Gå !  Låt  ringa  i  alla  klockor  —  alla  skola  till  kpkan 

—  alla  knäböja  och  bedja  för  mig  -  alla  fångar  bh  lösa 
och  lediga;  jag  vill  dubbelt  och  trefalt  återgifva  de  fattiga 
^^  ~  jag  vill  —  Så  gå  då  -  kalla  min  biktfader,  att 
lian  må  läsa  bort  mina  synder  I  Är  du  icke  på  vägen  än? 
(Larmat  höres  tydligen.) 

Daniel. 
Ack,    Gud!   Ni  har  ju  alltid  föraktat  den  välsignande 
bönen. 

Frcms, 
Dö,   ser  du?  Dö!  Det  blir  snart  för  sent.    Bed  då  för 
mig !   Bed  I  (Man  hör  Schtveitzer  storma  utanför.    Daniel 
går). 

Trams  (pä  Jcnå). 
Hör  mig  bedja,  du  himmelens  Gud!  —  Det  är  första 
gången  — -  Hör  min  bön,  du  himmelens  Gud  —  Jag  har 
icke  varit  någon  vanlig  mördare,^ min  herre  och  Gud!  — 
bar  aldrig  befattat  mig  med  småsaker  —  min  Gud  och 
herre!  {Stenar  och  eldbränder  flyga  omkring.  Fönsterrur 
torna  falla  in.    Slottet  brinner.}    Jag  kan  icke  bedja.  Här 

—  här  (slår  sig  för  pannan  och  bröstet)  allt  så  tomt,  så» 
förtorkadt  —  (står  upp)  Nej!  jag  vill  också  icke  bedja. 

Daniel  (kommer  åter  in). 
EQelp,  rädda,  li^lp!  Hela  slottet  står  i  ljusan  låga. 

Fra^ns. 
Se  här,   tag  denna  värja!  Hurtigt!  Kör  den  bakifrån 
genom  magen  pa  mig,  att  icke  de  der  bofvame  må  komma 
och  drifva  gäck  med  mig.    (Elden  ta  ger  öfverhand.) 

Danieh 
Bevare  mig  Gud!  Jag  skulle  icke  kunna  befordra  n^ 
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gon  till  himmelriket  i  förtid,  och  mycket  mindre  för  bittida 
{Han  flyr.) 


Fjerde  scenen. 

Frcm»'  (sttrrar  rnldt  efter  honom). 
Till  helvetet,  vill  du  säga?  —  Ja,  ja,  det  osar  något 
sådant.  {Vansinnigt,)  Är  det  deras  gnisslande  skri  jag 
hör?  Hör  jag  icke  eder  hväsa,  I  afgrnndens  huggormar  ? 
—  De  tränga  fram  —  belägra  dörren  ren  —  hvarför  är 
jag  så  rädd^för  den  här  spetsiga  udden?  Dörren  knakar — j 
instörtar  —  fåfängt  att  komma  undan!  {Frans  springer  in 
i  läyoina;  de  inrusande  röfrarne  efter  honom.) 

Skådeplatsen  förändras  till  den  samma  som  i  4:de  ak- 
tens sista  scen. 


Femte-  scenen. 

Maximilian  {sittande  pä  en  sten).   Carl  {midt  emot  honom). 
Röfvare  {gå  här  och  der  i  skogen) 

Carl. 
Säg   mig!  Var  han  er  verkligen  kär,  eder  äldste  son? 

Maximilian. 

Du  vet  det,  o  himmel!  Hvarför  lät  jag  bedåra  mig  af 
den  olake  sonens  ränker  ?  En  lycklig  och  prisad  fader  van- 
drade jag  hland  menniskors  fäder.  Skönt  blomstrade  om- 
kring mig  mina  förhoppningsfulla  barn.  Men  —  ve  den 
olyckliga  stunden!  —  den  onde  anden  for  in  i  den  yngre 
sonens  hjerta,  jag  trodde  den  ormen  —  och  förlorade  begge 
mina  barn.    [Han  höljer  sitt  ansigte.) 

Carl  (går  hört  ifrån  honom,  kom- 
mer tillbaka  och  räcker  ho- 
nom handen  med  bortvändt 
ansigte). 

Maxiinilian. 
Ack,   om^  du  vore  min  Carls  hand!  —  Men  han  ligger 
Qurran  härifrån  i  det  trånga  huset,  sofver  redan  dencyupa 
sömnen^  och  hör  icke  ljudet  af  min  klagan.  — 
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Carl 
Na  måste  det  ske  —  nu!  Och  likväl  kan  jag  väl  åtcr- 
gifva  honom  sin    son?  Jag  kan  ja  icke  skänka  honom  sin 
son  igen.  —  Nej,  jag  viU  tiga. 

Maosimilian. 
H?ad  säger  du,  min  vän? 

Ca/d  (som  förut). 
Men  tänk^  om  jag  nu  bortstal  hans  välsignelse  —  stal 
den  till  mig  som  en  tjuf,  och  smög  min  väg  med  det  gud- 
dömliga  bytet?  (Han  faller  ned  för  den  gamle.)   Jag  sönder- 
bröt riglama  för  ditt  torn  —  kyss  mig,  vördnadsvärde  gubbe ! 

Maximilian  (kysser  honom). 
Förestall  dig,  att  det   är  en  faderskyss  —  så  vill  jag 
tänka,  att  jag  kysser  miri  Carl.  —  Hvad?  Du  kan  också 

gråta? 

Carl  (djiipt  rörd). 
Jag  tänkte  på  att  det  var  faderskyssen!  (Han  ligger 
vid  den  gamles  bröst.    Paus.    Man  hör  på  af  stånd  ett  för- 
nrradt  huller  och  ser  sken  af  facklor.) 

Ca/rl  (springer  upp). 
Hör  hör!  Hämden  ropar!  De  komma!  (Han  kastar  en 
dji^p  hlick  på  den  gamle  och  skådar  vildt  åt  det  håll,  hvar- 
ifran  larmet  höres.    Facklor  synas  tydligare,  bullret  nalkas 
under  upprepade  pistolskott.) 

Maximilian. 
Ve,  ve!  HvaJ  är  det  för  ett  rysligt  buller? 

Carl  (knåböjdj  på  a/ndra  sidan, 
med  händerna  andakts- 
fullt  hopknäppta). 
Hör  mordbrännarens  andäktiga  bön,  du  hämnare  i  him- 
len! —  Gör  honom  odödlig!  Ryck  icke  bort  honom  vid  första 
s|agetl  Gör  hvarje  hjertstöt  till  en  lisa,  hvarje  svärdshugg 
till  en  vederqvickelse ! 

Maximilian. 
Ve,  ve!  hvad  mumlar  du,  främling?  Rysligt,  rysligt! 

Ca/rl. 
Jag  beder. 
(Böfrarnes  vilda  musik  höres  på  afstånd.) 
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MaximUicm, 
O,  så  tänk  också  pa  min  Frans  i  din  bönl 

Carl 
Ja,  jag  skall  komma  ihåg  honom. 

Sjette  scenen. 

De  fiSrre.  Under  en  marsch  uppträda  Schweitzer  främst, 
Grlmm,  Razmann,  Kosinéky,  Ett  tåg  af  röfvare,  Frans 
släpande  i  kedjor,  midt  hland  dem,  Herman. 

Schweitzer^ 
Triumf,  kapten!  Här  är  bofven.    Jag  har  hållit  mitt 
hedersord. 

Grimm» 
Vi  sleto  honom  ur  lågorna  af  hans  slott.  Hans  vasaller 
ha  flytt. 

Kosinshy. 
Hans  slott  har  sjunkit  i  massa  bakom  honom.  Försvun- 
net är  minnet  af  dess  namn.    {En  hemsk  tystnad  följer 
derpå,) 

Carl  (framträder  långsamt.  TiU 
Frans  med  dofochsiiöa 
röst). 


Känner  du  mig? 


Känner  du  denne? 


Frans  (står  Tned  ögonen  fastade 
på  jorden). 

Carl  (för  honom  till  fadern). 


Frans  (störtar  rysande  tiUbaka). 
Krossen  mig,  I  himmelens  åskor  I  —  Min  far  I 

Maximilian  (vänder  sig  bort). 
Gå  I  Gud  förlåte  dig!  —  Jag  förgäter  — 

Carl. 
Nej,  nej,  min  förbannelse  hänge  sig  tusenpundig  vid 
denna  bön  och  förlame  dess  flygt  mot  himlen!  Känaer  du 
också  detta  torn? 
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Fra/M  {till  Herman,  i  rasen). 
Ha,  nidio^ !  O!  att  jag  icke  kon  utgjata  allt  mitt  gift 
i  ditt  anlete  I  O I  det  Sr  bittert.  {HanbSer  gråtandttHna 

Carl  (till  röframe). 
Bet  är  nog.     Fören  den  gamle  djupare  in  i  skogeni 
Till  det,  jag  nu  skall  göra,  behöfvas  inga  faderstårar. 

Röfra/rne  (bortföra  den  gamle  gref- 
ven,  som  synes  nästan 
sanslös  och  ännu  all- 
tid hlickar  tillbaka  ef- 
ter Fra/ns,) 

Oa/rl 
Närmare,  banditer! 

Böframe  (bilda  en  hdlfmdne  om- 
kring Carl  ock  Frcms 
och  hänga  tysta  och 
ryfvaMde  öfver  sina 
gevär.) 

Såsom  fullmäktig  från  verldens  domstol  står  jag  h&f. 
Jag  skall  slita  en  tvist^  som  ingen  ren  kan  slita.  Syndare 
sitta  till  doms:  jag^  den  störste,  främst.  Dolkar  äro  lot- 
terna. (Han  Araber  sin  dolk.)  Hvar  och  en,  som  bred- 
vid denne  icke  står  ren  som  ett  helgon,  trade  af  ur  rätten, 
och  Bönderbryte  sin  dolkl  —  Kasten  edra  lotteri 

(Böfrarne  kasta  i  en  hög  sina  vapen,) 
.     Yar  stolt  I  du  har  i  dag  giort  missdådare  till  englar. 
Amiu  en  dolk  saknen  I?  Hans  moder  var  ock  min  moder. 
—  (Till  Kosinsky  och  Schweitzer.)    Så   dömmen  då,  ni  I 
{Han  sticker  sin  dolk  i  skidan,  och  går  afsides.) 

Schweitzer  (efter  ett  uppehåll). 
Står  jag  icke  nu  här  som  en  skolpojke,  och  bråkar  min 
h^erna,  för  atj:  hitta  på  någon  ting?  Så  rikt  som  lifvet  är 
pa  fröjder,   så  fattig  är  döden  pa  qval.    (Till  Kosinsky.) 
Tala  du  I  —  Jag  förstummas. 

Kosinsky. 
^    Tänk  på  det  silfverlockiga  hufvudeti  Blicka  åt  sidan 
pa  detta  tornl   Det  skall  inspirera  dig.     Jag  är  blott  en 
lärjunge.  —  Du  må  skämmas,  mästare! 
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Schweitsser, 
Riktigt,  riktigt!   Der  ha  vi  det.    (Han  står  ännu  h 
gnmdande.)    Hvad?  Bedref  han  icke  sitt  nidingsverk  vi 
detta  tom?  Dömma   vi  honom  icke  vid  detta  torn?   Ne 
med  honom !  I  detta  torn  må  han  ruttna  lefvande ! 

Böfrarne  (under  bifallssorl). 
Ned,  ned  med  honom  I   (De  storma  löst  pä  FVans,) 

Froms  (springer  i  sin  broders 
famn). 
Rädda  mig  ur  mordbrännames  klor !  Rädda  mig,  brodeii 

Carl 
Du  har  gjort   mig  till  deras  furste.    (Frans  störta 
förshråckt  tillbaka,)    Kan  du  ännu  bedja  mig? 

Böfrarne  (ärmu  vildare). 
Ned  med  honom,  ned,  ned! 

Carl  (går  fram  till  Frans).  '\ 
Min  faders  son!  Du  har  stulit  ifrån  mig  min  himmel 
Denna  synd  vare  dig  efterskänkt!  Jag  förlåter  dig,  broder 
(Han  omfamnar  honom.)  Far  till  afgrunden,  niding!  (Hat 
stöter  honom  ifrå/n  sig  och  skyndar  bort.  Frans  Mooi 
nedstörtas  i  djupet.     Vildt  hånskratt  af  röframe.) 

Carl  (kommer  tiUbaka).  ', 

Det  är  fuUkomnadt!  Ödenas  styresman,  haf  tack  I 
Det  är  fuUkomnadt!  (Han  synes  fästad  vid  en  stor  tanke.)^ 
Hvad?  Om  nu  detta  tom  vore  det  mål,  hvartill  du  förde 
mig  på  den  blodiga  vägen?  Eviga  försyn!  Jag  bäfvar  —I 
och  tillbeder!  —  Välan^  jag  förtröstar  på  dig,  och  firail 
min  heldagsafton  vid  målet.  I  sin  skönaste  slagtning  fal^ 
ler  segraren  skönast.  —  I  denna  aftonrodnad  vill  ji&g 
slockna.    Låt  min  far  komma  hit! 

(Några  röfvare  gä,  och  framföra  den  gamle  grefven) 

Maximilian. 
Hvad  viljen  I  med  mig?  Hvar  äi*  min  son? 
Carl  (med  värdighet). 
Planeten  och   sandkomet  ha  sin  utmätta  plats  i  ska- 
pelsen.   Också  din  son  har  sin.   Var  lugn  och  sätt  dig  ned.' 

MaacimUian  (utbrister  i  tårar). 
Intet  bara  mer,  intet  barn  mer! 
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Carl 
Var  lagn  och  s&tt  dig! 

Maximilian, 

O,  de  godhjertade  barbarerna!  Ur  tornet  ryckte  de  en 
döende  gnbbe,  för  att  få  säga  honom:  dina  barn  äro  slag- 
tade.  {Han  Jcnäfaller.)  O,  jag  beder  er;  fullånden  er 
barmhertighet^  och  stöten  mig  dit  neder  igen! 

Carl  (fattar  häftigt  hans  hand 

och  häller  den  med  värma 

upp  emot  himlen). 

Häda  icke,  gamle  man,  häda  icke  den  Gud,  inför  hvil- 

ken  jag  i   dag  bedt  med  glädje!  —  Säg:  hvar  skulle  du 

fiima  ord,   för  att  göra  honom  din   afbön,  om  han  i  dag 

både  döpt  dig  en  son? 

Maximilian  (bittert).  . 
Döper  man  i  dag  med  blod? 
Ca/rl 
Hvad  säger  du?  —  Ja,  gubbe,  äfven  med  blod  kan 
försynen  döpa.    Med  blod  har  hon  i  dag  döpt  åt  dig.  — 
Heimes  vägar  äro  säUsamma  och  fruktansvärda ;  men  glädje- 
tårar glänsa  vid  målet! 

Maximilian, 
Hvar  far  jag  gråta  dem? 

Carl  {störtar  i  Imns  a/rvnar). 
Vid  din  Carls  lyerta. 

Maximilian  {%  utbrottet  af  den  högsta 
glädje). 
Min  Carl  lefver? 

Ca/rl, 
Din  Carl  lefver!   Han  är  utsänd  såsom  din  räddare, 
din  hamnars!  Så  der  lönade  dig  din  gynnade  son !  (Pekande 
pä  tornet,)    Så   här  hamnar  sig  din  förlorade  son!  {Han 
drycker  honom  till  sitt  bröst.) 
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l^unde  scenen.  d,Ta 

De  förre.    Analia  med]  flygande  här.    Hela  rofVarbani 
följer  hetme  och  samlar  sig  i  scenens  foncL 

Amalia, 
De  döda,  ropar  man,  haf^a  uppstått  vid  hans  röst 
min  morbror  letVande  —  ur  detta  tom  I  Carl?  Min  mf^v 
bror  I  Hvar  ånner  jag  dem? 

Carl  (päfvar  tillbaka). 
Hvem  bringar  denna  bild  för  mina  ögon?  åj 

Maximiiian  (^uppreser  sig,  darrande 
Amalia  I  Min  dotter  1  Amalia!  ,^ys 

Ämcdia    {kastar    sig    i    gubl^et 
armar). 
Jag  bar  dig  åter,  min  far^  och  min  Carl  och  allt? 

MaximiHan. 
Min  Carl  lefver.  —  Du  I  Jag!  Allt  1 

Amalia  (skyvtdar  mot  Carl,  soi 

hon  med  förtjttsnini 

omfamnar). 

Jag  har  honom!  Jag  har  honom! 

Carl  (sliter  sig  lös  frän  Amaliajk  a 

Bort,  bort  från  mi^,  olycksaligaste  af  brudar!  Olycka 

saligaste  bland  fäder!  Läten  mig  fly!  I 

Amalia, 
Hvarthån?  Hvarthän?  {Hon  lindar  sina  armar  otnkring\ 
honom.) 

Maximilian  {sjitnker  hUk  tUlbdka). 
Min  son  flyr! 

Carl. 
För  sent!  Allt  förgäfves!  Din  förbannelse,  min  far!  din 
uppdiktade   förbannelse   —   Dö!    Amalia!  —  Dö,  min  far! 
Dö'  genom  mig  för  andra  gången!  —  Desse,  dina  räddare, 
TO  röfvare  och  mördare  I  Din  son  år  deras  höfding! 
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I  Miunmtltan, 

i  Oud,  mina  barn!  {Han  nedsjw/nker  utan  sanming,) 

i  Carl  (står  låf^  försänJct  i  åékåår 

ning  af  den  döende  fadern, 
I  Han  slår  sig  för  pannan 

I  och  skrattar  högt), 

\  Ha  ha  ha!  Hören  I  krathoset  knalla  öfver  mödrames 

ror?   Sen  I  flammorna  läppja  på  barnens  vaggor?  Ha! 
är  brudfacklan  —  det  är  bröllopsmusiken  —  Oh!  han 
immer  sig  icke- —  han  vet  att  mana  —  Derför  bort  från 

f:    all  kärlekens  fröjd!   Bort  all  lifvets  glädje!' Det  är 
ergällning! 

>  Amalia  {på  kna). 

Rysligt,  rysligt! 

f  Carl, 

O!  det  är  mer  än  en  man  kan  bära!  Bort,  bort!  Blod, 
I!    Det  går  väl  öfver.    {Han  vill  fly.)    Om  jag  får  se 

Ämaiia  (faller  i  ha/ns  famn). 
Mördare,  djefvul!  Jag  kan  ej  öfvergifva  dig,  engel! 
[  Carl, 

,  Sen  hit  I  Sen  hit!  Hon  älskar  mig  med  alla  mina  synder. 
Ljusets  barn  gråta  vid  benådade  djeflars  bröst.^  —  O !  ja^ 
ir  ren;  jag  är  lycklig!  Med  henne  vill  jag  återvända  i 
mensklighetens  sköte  —  med  stilla  dygder  och  en  evig 
kärlek  försona  hvad  jag  brutit !  —  {Han  döljer  sitt  ansigU 
ind  hennes  hröst.    En  rörande  grupp.    Kort  uppehåll,) 

Grimm  {framträder  med  blottad 
dolk). 
Håll,  förrädare!  —  Släpp  denna  arm,  eller  säger  jag 
dig  ett  ord,  att  det  sjunger  i  dina  öron  och  dina  tänder 
skallra  af  fasa ! 

Schiceitzer  {sträcker  svärdet  mellan 
båda), 
Grimm, 
Kom  ihåg  de  böhmiska  skogarna!  Hör  du?  Lyfte  du 
icke  upp  din  band  tiU  en  jernhård  ed,  och  svor,  ^'att  aldrig 
öfvergifva  oss",  liksom  vi  ej  öfvergifvit  dig? 
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Baamawn, 
Se  hit!   Se,  känner  du  dessa  äxr?  Du  är  vår.    Med 
vårt  blod  ha  vi  köpt  dig  till  Ufsegen.    Fort^  kom   med  oss] 
Offer  för  offer!   Kårlek  för  trohet!  En  qvinna  för  bandet! 

Carl  (släpper  Amalias  hand). 
Det  är  förbi.  —  Jag  ville  vända  om  och  gå  till  min 
fader;  men  han  i  himmelen  säger:  nej!  —  Kommen,  kam- 
rater ! 

Amalia  {rycker  honom  tillhaka). 
Öfvergifva   mig  å  nyo?  Nej!  Nej!  Förbarma  dig  och 
döda  mig! 

Carl, 
Detta  förbarmande  känna  endast  vilddjuren.  —  Jag 
dödar  dig  icke. 

Amalia  {omfattande  hans  knän). 

Ack,  för  Guds  skull^  för  all  barmhertighets  skull!  Jag 

begär  ju  icke  kärlek  mer.    Döda  mig,  och  jag  är  lycklig  I 

Carl. 
Vill  du  ensam  vara  lycklig?  Bort!  Bort!  Jag  dödar  i 
ingen  qvinna.  ! 

Ämaiia. 
Ha!  nu  förstår  jagf.  Du  kan  blott  döda  de  lyckliga; 
dem,  som  äro  mätta  pa  lifvet,  går  du  förbi.  {Till  röfvar- 
hopen.)  Så  förbarmen  I  er  of  ver  mig,  I  bödelns  lärjungar! 
Jag  läser  ett  så  blodtörstigt  medlidande  i  edra  blickar  — 
trycken  af!  Eder  mästare  är  en  feghjertad  prålare.  {Någia 
röfvare  lägga  an.) 

Carl. 
Tillbaka,  harpyer!  {Ha/n  träder  imelUm;  med  majeståt.) 
Låt  en  af  eder  vaga  att  bryta  in  i  min  helgedom!  Hon  är 
min  {i  det  ham>  omfattar  henne ;  till  bandet)  Hvad  naturen 
sammanknutit  —  ho  kan  skilja  det  åt? 

Böfrarne  (Idgga  wn). 

Carl  (tiedsänker  Amalia^  nästan 
liflös,  på  stenen  —  sedan 
beslutsamt). 
Halt!    Carl   Moors  brud  skall  dö  genom  Carl.    (Han 
rusar  mot  Amalia  och  genomborrar  henne  med  dolken.) 


Bravo,  bravo! 
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Bofrarne  (klappa  i  händerna). 


Grimm. 
Det  kallas  att  hålla  sitt  hedersord,  som  en  röfvarfurste. 

Carl  (ställer  sig  framför  Amalia 
och  hevdka/r  henne  med 
utsträckt  svärd). 
Nu  år  hon  min,  min  I  —  Invigd  med  dolken  har  jag 
iemfört  min  brud.  (Ömt  tUl  Amalia,)  År  det  icke  sant, 
Aiöalia?  Döden  för  en  brudgums  händer  är  ju  skön  — ! 

Amalia  (döende). 

Ja,  skön!  (Hon  utsträcker  sin  ha/nd  och  dör.) 
Carl  (till  bandet). 

Ka,  I  erbarmliga  stympare!  Så  högt  svängde  sig  dock 
^  aldrig  edra  skurkaktiga  anspråk!  Ett  lif,  som  redan 
Tar  förfallet,  hafven  I  offrat  mig  —  ett  lif,  fullt  af  laster 
ocli  brott.  Jag  har  åt  eder  offrat  en  engel.  (Hom  kastar 
föraktligt  sin  värja  ibland  dem.)  Vi  äro  q  vitt,  baiiditer! 
Öfver  detta  lik  ligger  min  förbindelse  sönderrifven.  Den 
jag  har  af  eder,  skänker  jag  er, 

Bofrarne  (trånga  sig  fram, kyssande 
hans  händer  och  kläder). 
Dina  lifegna  åter  intill  döden! 

Carl. 

^  Nej,  nej,  nej!  Stilla  hviskar  min  genius:  "Carl  Moor 

6a  icke  längre!   Här  är  mensklighetens  råmärke  —  och 

Grimm. 
.     Ha,  modlöse!  Hvar  äro  nu  dina  högt  flygande  planer? 
Aro  de  sapbubblor,  som  falla  ihop  för  en  qvinnas  dödspust? 

Carl  (m>ed  värdighet). 
Undersöken  icke,  när  Carl  Moor  handlar.  Det  är  min 
sista  befallning.  Kommen!  Sluten  en  krets  omkring  mig^ 
och  förninmien  eder  döende  kaptens  testamente!  (Han 
fäster  en  hviUmde  blick  på  bandet.)  1  hafven  slutit  ede? 
troget  till  mig  —  troget  utan  'exempel.  Hade  dygden  så 
&st  förbrödrat  eder,  som  lasten,  så  voren  I  Igeltar,  och 
menskligheten  skulle  uttala  edra   namn  med  förtjusning. 


4  62 

Gin  ut  och  offren  edra  g&fror  &t  staten!  Tjenen  en  konung, 
som  strider  för  menskliglietens  rättigheter  1  Med  denna 
välsignelse  lemnar  jag  er.  {Till  Schweitzer  och  Kosimky,") 
Schweitzer,  Kosinsky,  blifven  här!  {De  öfriga  röframe  af- 
träda  långsamt  och  med  rörelse.) 

Åttonde  scenen. 
Carl,  Schweitzer^  Kosinsky. 

Carl 

Gif  mig  din  högra  hand,  Kosinsky!  —  Schweitzer,  gii 
mig  din  venstra!  {Han  fattar  deras  händer  och  står  mtdt 
emellan  båda.  TUl  Kosinsky.)  Da  är  ännu  ren,  unge 
man!  Bland  de  orena  den  ende  rene.  {TUl  Schweiizer.) 
Djupt  har  jag  doppat  denna  hand  i  blod.  Det  är  jag,  som 
gjort  det.  Med  denna  handtryckning  tager  jag  tillbaka 
hrad  som  är  mitt.  Schweitzer!  du  är  ren.  —  {Han  lyfter 
deras  händer  mot  höjden.)  Fader  i  himmelen!  Här  gifrer 
jag  dig  dem  åter.  £)e  skola  varmare  sluta  sig  till  dig  än 
de,  som  aldrig  fallit.    Det  vet  jag  för  vis^t. 

{Schweitzer  och  Kosinsky  falla  från  häda  sidor  i  kvar 
andras  armar.) 

Icke  nu  —  blott  nu^icke,  mina  Vänner!  Skonen  mittj 
mod  i  domens  stund!  Gån!  Iiitet  farväl!  Der  uppe  se  ti 
hvar  andra  åter  —  eller  ock  icke.  Fort,  fort,  innan  jag 
blir  vek. 

Schweitzer  och  Kosinsky  {aflägsna  sig  med 
betåckta  ansigten). 

Carl  {aUena;  efter  ett  uppeMU, 
med  en  lugn  glädje). 
Och  äfven  jag  är  en  god  medborgare.  Uppfyller  jag 
icke  den  rysligaste  lag?  Vördar  jag  den  icke?  Hamnar  jag 
den  icke?  —  Jag  kommer  ihåg,  att  jag  der  borta  talte 
med  en  fattig  man,  som  arbetar  för  dagspenning  och  har 
elfva  lef vande  barn.  Man  har  utsatt  ett  pris  af  tusen 
ducater  It  den,  som  öfverlemnar  den  store  röfvaren  lefvande. 
pen  mannen  vill  jag  hjelpa.    {Ham,  går.) 

(Täckelset  faller.) 


OTHELLO, 

MOHREN  I  VENEDIG. 


SOBGSPEL  I  FEM  AKTER. 


SHAKSPEARE. 


OfversäUning, 


Personer : 

Dogen  i  Venedig. 

Brabantio,  en  radsherre. 

Lodovico,  hans  brorson, 

Othello,  mohren. 

Cassio,  Othellos  löjtnant. 

Jago,  Othellos  banerförare. 

Rodrigo,  en  adelsman. 

Montano,  Othellos  företrädare  i  ståthallarskapet  på  Cypern. 

Desdemona,  Brabantio»  dotter,  Othellos  gemål. 

Emilia,  Jagos  hastru- 

Rådsherrar,  riddare,  sändebud  och  betjenter. 

Skådeplatsen  i  första  akten  är   Venedig,  i  alla  de  öfriga 
m  Cypern. 


Ett  ord  om   Shakspeare  och  Othello. 

Denna  öhrersattning  redan  for  tre  år  sedan,  på  då  varande 
teater-direkUonens  begäran  företagen  och  fnllåndad,  öfver- 
lemnas  nu  i  aUmänhetens  händer  genom  trycket,  då  den 
iittiUs  icke  kunnat  göras  känd  från  skådeplatsen.  Den  är 
Dii  sådan,  som  jag  ansett  den  böra  och  kunna  framställas 
pa  scenen,  visserligen  ej  utan  fel,  dock  icke  vanståld  ge- 
nom  tillägg  eller  stympad  genom  för  många  uteslutninffar 
Att  jag  borttagit  några  mindre  väsentUga  stycken  ochSu- 
drat  vissa  uttryck,  torde  den  med  scenens  fordrinffar  be- 
kante läsaren^gilla,  och  den  med  Shakspeares  spak  och 
skaldeverk  förtrohge  åtminstone  ursäkta. 

Shakspeare,   som  i  förra  seklet  af  många,  äf?en  ut- 
märkta  man,^  sanslöst  smädades,  har  i  våra  dagar  haft  det 
öde  att  af  mänga  lika  sanslöst  beundras.  Det  är  i  sanninff 
vigare  att  dömma  för  eUer  mot  än  att  läsa  honom  på  hans 
modersmål,    hvilket  s^  varit  faUet  med  hans  nraodi^a 
recensenter.     Imellertid   har  lusten   vaknat  att  göra   den 
gaoile   mästarens  bekantskap,  och  aUa,  som  rätt  läst  hans 
uramatiska    verk,   äro   ense   derom,   att  han  varit  ett    af 
de  ovanligaste   snillen,  som  någonsin  lefvat.    Den  drama- 
tiska  formen,   liksom^  all  form,  skiftar  med  tiderna.    Jae 
f  ,«^^^S^    ^^^^  .*"  P^^^'  **^  ^e^  ^orm  han  valde,  är  den 
fiillkomhgaste;  jag  tror  tiU  och  med  att  den  af  de  franslc^ 
^f^^L,^*^^*^*  formen,  om  den  ej  slafviskt  eUer  nedan 
tiskt  följes,  är  för  tragediens  värdighet  fördelakticare-  mnn 
jag  vet,    att  uti   intet  land  i  Europa  fans  på  ShaksnVRrA^ 
tid  någon  bättre  och  att  han  betydligt  omskapade  o3räd 
lade  den,  som  före  honom  fans.  Uggaicke  Jodette^oZins 
och   Garmers  skadespel  glömda  och  olästa,  unde^  det  att 
krmg  hehi  Europa  Shakspeares  stycken  speUs  och  beundra 
och  under  det  att  i  sjelfva  Paris  den  genialiske  Ta Wi^i 
folkets   förtjusning   uppträder  såsom  Hamlero^cb  ^ 
Kunna  val  den   sniUrike   ComeiUes  sorgspel  Les  ffoiaces 
Nicander,     JI. 
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och  Ci/ima  i  plananläggningon  och  teatralisk  verkan  anses 
upphinna  Bomeo  och  JtUia  eller  Othello?  Lika  litet  som 
senare  författare^  ehuru  i  form  och  yttre  regelmässigliet 
öfverlägsne,  kunna  med  Shakspeare  jemföras  i  poetisk  ri- 
kedom. Oaktadt  de  formella  bristema,  som  tillhöra  tlde- 
hvarf^Pit,  är  Skakspeares  teater  en  dyrbar  codex,  en  poesi- 
ens heliga  bok,  en  guldgrufva  af  bilder  och  idéer,  hTarur 
hans  belackare  icke  försmått  att  förskaffa  sig  hvad  Lia 
Harpe  kallar  'les  heureux  emprunts",  dem  de  sedan  in- 
passat i  den  form  de  mest  älskat.  De  hafva  gjort  Shak- 
speare den  förebråelsen,  att  han  haft  för  mycket  snille  och 
för  litet  smak,  samt  förbarmat  sig  öfver  hans  råa  foster 
och  smakfullt  begagnat  dem  i  sina  egna  arbeten. 

Finare  läsare  anmärka  ofta,  att  den  moderna  drama- 
tikens fader  stundom  är  för  stark  i  sina  målningar  och  för 
litet  bildad  i  vissa  af  sina  uttryck.  Jag  lemnar  denna  an- 
märkning i  sitt  värde;  jag  viU  beundra  honom  derfor,  att 
han  var  sa  stor,  och  icke  anklaga  honom  derfor,  att  han  ej 
var  en  sol  utan  fläckar,  eller  en  engel  utan  menskliga 
brister.  I  en  alldeles  orörd  gestalt  kan  han  val  nu  mera 
icke  framträda  på  teatern;  somliga  af  hans  stycken  kunna 
ej  utan  största  svårighet  der  gifvas,  och  dertill  finnes 
ett  skäl,  kanske  vigtigare  än  nå^oi  annat;  hans  tal- 
rika scenförändringar.  En  oupphörlig  flyttning  verkar  af- 
brott  och  en  obehaglig  rubbning  i  åskådarens  tankegång, 
och  afsvalnar  hans  lifliga  deltagande  i  handlingen;  han  be- 
höfver  merendels  några  ögonblick  att  göra  sig  hemmastadd 
på  det  nya  rummet,  men  blifver  illa  tillfreds,  då  han  knappt 
hinner  betänka  sig,  eller  inse  hvar  han  är  hemma  innan 
han  åter  hastigt  befinner  sig  annorstädes.  Om  läran  om 
rummets  enhet  af  fransyska  konstdomare  blifvit  drifven  for 
långt,  så  hvilar  den  likväl  på  en  sann  grund.  Rummets 
enhet,  då  den,  utan  uppoffring  af  ämnets  sanna  natur  och 
den  högre  poetiska  behandlingen  kan  iakttagas,  är  visser- 
ligen bättre  än  rummets  mån^ald.  En  vis  .medelväg  torde 
vara  bäst^  men  är  här,  som  oftast,  svår  att  träffa. 

I  anseende  till  den  teatraliska  formen  är  kanske  0<^22o 
den  fullkomligaste  af  Shakspeares  tragedier.  Utan  aUa 
episoder  franuskrider  handlingen  med  oupphörligt  stigande 
intresse;  intet  enda  oförberedt  uppträde  förekommer,  utom 
skådeplatsens  flyttning  från  Venedig  till  Cypern,  som  är 
nödvändig,  och  som  tilldrager  sig  mellan  första  och  andra 
kterna,    finnes    ingen  för  åskådaren  scenisk  föräadring. 
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K&rakterema  äro  skarpt  och  mästerligt  tecknade.  Diupet 
af  författarens  menniskokännedom,  en  förmåga,  hvari  han 
tf  ingeu  Sf  upphunnen,  kan  här  af  blotta  konstäJskare 
Uarare  inses,  än  i  något  annat  af  hans  arbeten,  och  hela 
konstrerket  är  till  sin  natur  för  allmänheten  mera  lättfatt- 
ligt än  de  öfriga. 

Utan  tyifvel  vore  det  fi5r  svenska  teatern  och  försven- 
ska folket  en  vinst  och  en  ivjutning,  om  Othello  blefve 
gifven.  Jag  säger  icke  derför:  min  öfversättning.  Tid  och 
böjelse  hafva  ej  tillåtit  mig  att  i  en  öfversättares  konst 
forvärfva  någon  stor  skicklighet  eller  vana.  Om  en  bättre 
framträder,  vill  jag  med  glädje  se  mitt  arbete  öfverträffadt, 
nöjd  om  jag  kunnat  väcka  allmänhetens  uppmärksamhet  på 
ett  stycke  af  hög  poetisk  förtjenst,  och  uppväcka  dess  be- 
gär att  se  det  samma,  ej  blott  pa  papperet  med  stumma 
ord,  utan  af  scenens  tjusningsmedel  och  utmärkta  skåde- 
spelares konst  förhärligadt. 

Den  åldriga,  vördnadsvärda  teaterbyggnad,  der  äfven 
Melpomene  mottagit  några  sköna,  men  sparsamma  offer, 
W  gått  upp  i  lågor.  Den  allmänneliga  nvfikenheten,  an- 
gelägen att  i  sista  stunden  samla  intrvcK  för  en  längre 
tid,  njöt  sig  mätt  vid  det  praktfulla  skådespelet  af  dess 
Vetand.  Möjlig  är,,  att  någon  vid  åsynen  af  denna  au todafé, 
anså^  den  såsom  en  symbol  af  den  dramatiska  smakens 
lattrmg  genom  eld;  och  om  mängden  hyste  denna  känsla, 
^å  kan  man  hoppas^  att,  när  en  gäng  ett  nytt  Melpomenes 
tempel,  enkelt  och  skönt  som  lifinervas  i  Athen,  uppreser 
sig  i  svenska  hufvudstadens  Altislund,  folkets  röst  skall 
^Hfva  enhällig  för  det  sköna  och  ädla^  det  må  hafva  talat 
på  hvad  tungomål  som  helst,  så  att  öfverskriften  på  detta 
tempel  må  biifva  och  besannas: 

MH/IEN  ElSITil  HAKON 

det  vill  säga:  Intet  dåligt  skall  här  ingå. 

Stockholm  den  19  december  1825. 

Öftersåttaren» 


Första  akten. 

En  gata  i  Venedig^  utanför  Brdbantios  hus. 

Första  scenen. 

Jago,  Rodrigo. 

Jago, 

JJu  vill  ej  böra  mig;  men  jag  bedyrar, 
Att  aldrig  än  jag  (£ömt  om  nägot  sådant. 

Bodrigo. 
Du  hatar  honom  har  du  sagt. 
Jago. 

Som  döden. 
Fördöm  mig  eljest.    Tank,  tre  höga  herrar 
Med  blottadt  hufvud  bådo  honom  nämna 
Mig  till  sin  underhöfding.    Utan  skryt, 
Jag  känner  mig;  jag  är  den  platsen  värd, 
Men  han,  som  följer^  sina  egna  griller, 
Afspisar  dem  med  några  tomma  ord, 
Förfärligt  smyckade  med  krigareder. 
Hvad  mina  förespråkare  begärt 
Han  afslår  kort  och  godt  med  denna  dom: 
"Det  blir  ej  af;  jag  redan  valt  min  man." 
Och  hvem  var  det?  En  hjelte  under  friden, 
En  Michel  Cassio,^  en  florontiner. 
Som  aldrig  fört  på  fältet  en  pluton, 
Och  icke  känner  hur  en  här  stäUs  opp 
Mer  än  en  qvinna;  han  blef  vald  likväl, 
Och  jag,  af  hvilkens  mod  Othello  sjelf 
Sett  stora  prof  vid  Rhodus  och  på  Cypern, 
Och  många  andra  ställen,  jag  får  gå 
I  stoftet  qvar  och  slåss  med  borgenärer. 
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Den  veke  Gassio  blifver  underhöfding 
Och  jag  hans  mdrka  höghets  vapensYcn. 

Bodngo. 
Vid  Gud!  Jians  baneman  jag  hellre  blefvc. 

Jago. 
Här  fins  ej  hjelp.    Det  är  så  tjenstens  gång; 
Befonlran  vinnes  nu  med  kryp  och  smil, 
Ej,  såsom  förr,  i  gammal  laglig  ordning. 
Döm  Bjelf,  min  vän,  om  jag  förbunden  är 
Att  älska  Mohren. 

Rodrigo. 

Jag  begärde  afsked. 
Jago, 
Gif  dig  tillfreds!  Jag  följer  honom  endast 
För  att  fa  roa  mig  på  hans  bekostnad. 
Vi  kunna  icke  alla  vara  herrar, 
Och  alla  herrar  icke  troget  tjenas. 
Yäl  ser  man  mången  ödmjuk,  lydig  dräng, 
Som  tjenar  ut  sin  tid,  och  tåligt  kysser 
Sin  boja,  och  som  gammal  afsked  rar. 
Blygd  öfver  sådan  ^sva^het!  Andra  äro 
Blott  ögontjenare  åt  sina  herrar; 
Och  gömma  sina  bjertan  för  sig  sjelfva. 
Och  fylla  sina  fickor,  och  må  väl. 
Det  folket  har  förstand,  om  intet  annat. 
Och  ibland  dem  mig  sjelf  jag  räkna  vilL 
Så  sant  du  är  Rodrigo,  vore  jag 
Othello  blott,  jag  ville  ej  bli  Jago. 
I  Mofarens  tjenst  jag  tjenar  blott  mig  sjelf, 
Det  vete  Gud!  Jag  tjenar  ej  af  kårlek. 
Men  blott  för  syn  skull,  för  min  egen  fördel. 
Ty  när  min  handling  tyckes  klart  bevisa 
Mitt  hjertas  inneburna  ädelmod, 
I  yttre  krus,  jag  kan  en  stund  derefter 
Ta  bjertat  ut,  och  hålla  det  i  handen, 
Och  bjuda  himlens  fåglar  ned  på  rof ; 
Ty  vet,  att  Jago  är  ej  den  han  synes. 

Bodrigo, 
Hvad  lyckan  måtte  negerartad  vara. 
Om  detta  lyckas  honom. 


jro 

Jago. 

Flickan*  far 
Yi  miste  y&cka;  hennes  fränder  reta; 
Othellos  namn  kring  staden  ropa  ut; 
Rodrigo,  ropa!  Nyfödd  är  hans  fröjd  ^—' 
Gjut  öfvor  den  ett  sådant  regn  af  plågor, 
Att  den  sin  glans  och  färg  förlora  må. 

BoåHgo. 
Här  bor  Brabantio,  jag  vill  ropa  högt. 

Jago, 
Skrik  med  så  ängsligt  och  så  rysligt  ljud, 
Som  när  försummelsen  och  nattens  mörker 
Ge  fart  åt  elden  i  en  folkrik  stad. 

Bodrigo, 
Vak  upp,  Brabantio,  —  hör,  signor  Brabantio! 

Jago. 
Vak  upp  —  gif  akti  Brabantio,  tjufvar,  IjafVar 
Se  om  ditt  hus,  din  dotter,  dina  kistor. 
Upp!  här  är  fullt  af  tjufvar. 

Andra  scenen. 

De  fdrre.    Brabantio  synes  i  ett  fönster, 

Brabantio, 

Hvad  är  detta 
Hvem-  håller  här  ett  så  förfärligt  väsen? 

Bodrigo. 
Signor,  har  du  ditt  hela  hus  der  inne? 

Jago, 
Och  alla  dörrar  stängda? 

Brabantio. 

Nå,  än  sedan?     - 

Jago. 
Du  är  bestulen  —  fort,  svep  manteln  kring  dig! 
Din  halfva  själ  har  rymt  ifrån  dig,  herre ! 
Din  dotter  ur  ditt  sköte  röfvad  är! 
Väck  upp  de  slumrande,  låt  klockan  röras, 
Kom,  skynda  dig! 
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BrabawUo. 

Har  du  förlorat  vettet? 

« 

Boärigo, 
Du  känner  v&l  min  Bt&mma,  stränge  herre 

Brabcmtio» 
Nej,  hvem  &r  du? 

Bodrigo, 
Jag  heter  ju  Rodrigo. 

Broibawtio, 
Så  mycket  sämre  blir  du  hälsad.    Har  jag 
£j  tillsagt  dig  att  ej  min  tröskel  nalkas? 
Bu  har  ju  hört  mig  säga  ärligt  ut, 
Att  du  ej  far  min  dotter;  men  i  yrseln, 
Af  Yinets  dunster  rusig  och  förvirrad, 
Bu  kommer  här  med  smädelse  och  trots 
^n  nattro  att  förstöra. 

BodHgo, 

Skynda,  herre! 
BrdbcMtio, 
Men  du  kan  vara  säker,  att  mitt  mod, 
Förenadt  med  min  värdighet,  förmår 
Att  straffa  dig  för  slikt. 

Bodiigo, 

Yar  ej  så  het; 
I  ren  och  ädel  afisigt  är  jag  kommen. 

Jago, 
Vi  vilja  tjena  dig;  du  hl^er  oss 
För  skälmar.    Du  vill  se  din  enda  dotter 
Vid  en  barbarisk  makes  sida,  herre  1 

Brdbcmtio. 
Fördömda  skurk,  hvem  är  du? 
Jago. 

Jo!  en  skurk, 
Som  kommer  att  förtälja,  hur  din  dotter 
I  Mohrens  famn  ur  faderns  armar  flyr. 
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Bräbawtio. 
Vi  träffas  v&l;  jag  känner  dig,  Rodrigo! 

Jag  träffas,  när  da  vill.    Men  jag  bedyrar. 
Att,  om  din  dotter  med  ditt  goda  minne 
Och  bifall,  som  det  ock  i  sanning  synes, 
I  denna  dunkla  midnatt  röfvas  bort 
Och  föres  i  den  vilde  Mohrens  famn, 
Då  är  vax  vaminj^  ock  en  förolämpning. 
Vet  du  det  ej^  sa  säger  mig  mitt  samvet 
Att  vi  en  tjenst  dig  gjort.  —  Se  efter,  sjelf. 
Fins  hon  uppå  sitt  rum,  fins  hon  i  huset, 
Välan!  förfölj  mig  då  med  eld  och  svärd! 
Ty  jag  har  narrat  dig. 

Brabantio. 

Slå  eld,  Blå  eld! 
Gif  mig  en  fackla.    Yäck  mitt  folk  på  stunden. 
Förunderligt  får  jag  igen  min  dröm. 
Och  möjligheten  blott  förkrossar  mig. 
Ljus!  hit  med  yus! 

Jago, 
Farväl!  jag  måste  gå; 
Min  heder  och  min  fördel  neka  mig 
Att  imot  Mohren  vittna,  som  kan  hända 
Om  jag  blir  qvar.    Jag  vet  också,  att  staten 
£j  i  sin  nöd  hans  bistand  sakna  kan. 
Fastän  hans  brott  en  liten  näpst  fortjenar. 
Med  hög]judt  bifall  snart  han  seglen  hissar,  . 
Att  föra  ut  vid  Cypern  statens  krig. 
Hvar  finna  de  en  man  af  hans  förmåga 
Att  leda  deras  värf  ?  Fastän  min  sjal 
Mer  honom  hatar  än  tartarens  plågor, 
Jag  måste  vika  för  nödvändigheten 
Och  hänga  ut  en  liten  trohetsvimpel, 
Som  blott  ett  tecken  är.    Sök  honom,  herre! 
På  Gylne  Skytten;  säkert  fins  han  der. 
Jag  skyndar  dit  förut.    Farväl,  Rodrigo! 

(Han  går,) 
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Tre4je  scenen. 

Rotfrigo.    Brabantio  åtföljd  af  betjenter  med  facklor, 

Brdbantio. 
hl  det  är  sant,  tj  värr;  mitt  barn  är  borta, 
Och  bitter  blir  min  ålderdom  —  o  hörl 
Hvar  såg  dn  henne?  Ack!  du  arma  flicka  1 
Med  Mohren?  Var  det  så?  Och  jag  är  far?  — 
Vet  du,  att  det  var  hon?  O  nej!  du  ljuger  — 
Fördömdt!  hyad  sade  hon?  Mer  facklor  hit!  — 
Och  redan  gifta? 

Bodrigo, 
Visserligen,  herre! 

Brabantio, 
Du  milda  himmel,  men  hur  kom  hon  ut? 
Fins  ingen  trolldomskonst,  som  mäktig  är 
Att  dygd  och  oskuld^ ^n  sin  pligt  förleda? 
Har  du  ej  läst  om  sådant  någonstädes? 

Bodrigo, 
Jo,  nådig  herre! 

Brabantio. 
o  Om  jag  gifvit  henne 

At  dig!  —  fort!  skynden  er  (Till  hetjent)  Hvar  tror  du  väl. 
Att  jag  kan  träffa  henne  med  Othello  ? 

Bodrigo. 
Förse  dig  väl  med  vakt,  och  följ  mig  åt ! 

Brabantio, 
Gå  först,  min  vän!  Vid  hvarje  hus  jag  ropar. 
Och  dundrar  öfverljudt:  i  vapen!  kom! 
Följ  mig,  min  vän!  jag  vill  din  möda  löna. 

Fjerde  scenen. 

En  an/nan  gata,  utamför  Gylne  Skytten, 

Othello.    Jago.    Betjening  med  facklor.    Strax  derefter 
Casslo,  med  draba/nier, 

Othello. 
Han  må  anklaga  mig,  om  han  behagar. 
De  trogna  tjenster,  som  jag  staten  gjort. 
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Förlama  nog  hans  klagan.    M&rk  också, 
Att  jag,  då  jag  nu  1^  att  sloyt  &r  ära. 
Förkunna  vUl,  det  jag  mitt  lif,  min  anda 
Från  kungligt  ättblod  leder.    Jago,  vet, 
Om  jag  ej  älskade  min  Desdemona, 
Jag  ville  ej  min  himmelsvida  frihet 
I  dessa  band  och  bojor  innesluta 
För  alla  jordens  skatter.    Hvem  är  detta? 

Jago, 
Det  är  Brabantio  med  sina  vänner  — 
Gå  in^  herr  general! 

Othello. 

Nejl  jag  vill  finnas. 
Min  sak,  min  oskuld  och  min  värdighet 
Rättfärdiga  mig  nog.    Hvem  är  det?  Jago! 

Jago, 
Vid  Janus!  jag  sag  vilse. 

Othello, 

Der  är  dogens 
Drabanter  och  min  underhöfding  Gassio. 
Guds  frid  jag  önskar  eder,  ädle  vänner! 
Hvad  nytt? 

Cassio. 
Dig  helsar  dogen^  herr  Othello 
Och  önskar  se  dig  hos  sig  oförtöfradt. 

Otliéllo,     . 
Hvad  vill  han? 

Cassio. 
Frågan  lärer  Cypern  röra; 
Ty  många  af  senaten  ha  stått  opp 
I  natt  och  ren  hos  dogen  sig  församlat. 
Du  saknas^  herre! 

Othello, 
Väl,  att  du  mig  fann. 
Jag  följer  dig. 

Cassio, 
Här  kommer  mera  folk. 
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Femte  scenen. 
De  fSrre.    Brabantlo.  Rodrlgo  med  vakt 
Jago. 
Ga  andan,  general!  Brabantio  kommer. 
Han  ondt  i  sinnet  har. 

Othello. 

Hvem  der?  stå  stUlI 

Boä/rigo, 
Signor!  der  ftr  han. 

Brcibimtio. 
Neder  med  dig,  bof  1 

(De  draga  svärden.) 

Jago. 
Bodrigo!  kom  —  (till  Othello)  jag  dig  försvarar,  herre ! 

Othello. 
Göm  granna  sv&rdetl  daggen  rostar  ner  det. 
Bu^  gamle  herre!  bör  med  dina  år 
Mer  än  med  dina  vapen  vördnad  bjuda. 

Brabantio. 
Säg  mig^  hvar  har  du  dolt  min  dotter?  Svara! 
Med  din  fördömda  konst  du  tjusat  heiine. 
Jag  anser  och  jag  häktar  dig,  som  en, 
Ben  der  med  troUdom  menniskor  bedrager. 
Fort!  gripen  honom!  Om  han  motstånd' gör, 
Slån  ned  hans  vilda  kraft. 

Othello. 

O,  hören:  stilla! 
I,  som  imot  mig,  I,  som  med  mig  aren. 
När  jag  har  lust  att  fakta,  gör  jag  det 
Utmaningen  förutan.    Nu,  Brabantio! 
Hvart  vill  du  föra  mig? 

Brabantio. 

Till  tornet  genast, 
Tills  rådet,  samladt  på  tillbörlig  tid, 
Till  svars  dig  kallar. 
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OtheUo. 

SkaU  jag  lyda  dig? 
Hur  må  väl  dogen  bli  dermed  tillfreds, 
Hvars  sändebud  nu  sta  invid  min  sida? 

Cassio. 
Herr  general!  kom^  snart;  ty  dogen  väntar, 
Omgifven  af  sitt  råd.  | 

Brabantio,  , 

År  rådet  samladt?  i 

Nu  midt  i  natwn?  —  För  dem  genast  dit! 
Min  sak  är  dyr  och  helig.    Sjelfva  dogen 
Och  mina  embetsbröder  i  senaten 
Deltaga  visst  i  den  som  i  sin  egen. 
Om  VI  ej  detta  brott  för  rätta  kalla, 
Snart  hedningar  och  slafvar  oss  befalla. 

(Be  gä,) 

Sjette  scenen. 

Badhuset 

Dogen  och  ridsherrar  inkomma  efter  hcmd,  sätta  sig  vid 
ett  med  ljus  besatt  hord,  omgifne  af  vakt  och  betjening, 

Dogen. 
I  dessa  budskap  felas  sammanhang. 

En  rådaherre. 
Mitt  bref  uppr&knar  hundrasju  galerer. 

Dogen. 
Och  mitt  etthundrafyrti. 

Andre  rådsherren. 

Mitt  tvåhundra. 
Men  fastän  de  ej  alla  gissa  lika, 
De  nämna  alla  dock  med  säkerhet 
En  turkisk  flotta,  seglande  mot  Cypern. 

Dogen. 
Ja!  det  är  troligt,  när  man  det  betänker. 
I  säkerhet  jag  mig  ej  söfva  låter, 
Och  tror,  att  hufvudsumman  sanning  är 
Uti  sin  hela  fruktansvärda  mening. 
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JEn  hudbärare  (tnirädery 

'  Be  Ottomaner,  vördade  församling  1 
Som  kastat  ankar  utanföre  Rhodus. 
Ha  der  forent  sig  med  en  annan  flotta. 

Förste  rådsherren 
Det  trodde  jag. 

Budbäraren. 
Nu  hälla  de  som  bäst 
Sitt  återtåg,  ocli  gå  med  öppen  a&igt 
Pa  Cypern  löst.    Ståthållaren  Montano, 
Er  trogne,  tappre  tjenare  förtäljer. 
£r  detta  allt  med  största  tillförsigt, 
Och  beder  er  att  ej  hans  ord  betvifla. 

Bogen. 
Pet  gäller  Cypern  då?  Marcus  Laccicos  — 
Är  han  i  staden  ? 

Förste  rådshe^-ren. 

Nej!  han  är  IJlorens. 
Dogen. 
Så  skrifven  då  till  honom.  —  An  Othello? 

Förste  rädsherren. 
Han  kommer  här.    Brabantio  följer  honom. 

Sjunde  scenen. 

^6  förre.    Brabantio,  Othello,  Casslo,  Jago,  Rodrlgo,  med 

vakt. 

Dogen. 
Välkommen,  riddare!  vi  nu  bchövfa 
Din  trogna  tjenst  mot  allas  ovän,  turken.  — 
Signor  Brabantio,  var  ock  du  välkommen! 
Ditt  visa  råd,  din  hjelp  i  natt  vi  saknat. 

Brabantio. 
Jag  eder  ock.    Förlåt  mig   höge  förste  1 
Mitt  élnbet'  ej,  och  icke  statens  våda 
Har  ryckt  mig  ur  min  säng;  min  egen  smärta 
Går  med  så  svallande  och  häftig  fors. 
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Att  hon  nppfilnkar  alla  andra  sm&rtor, 
Men  blir  ng  lik  kaéL 

Dogen. 

Hvad  menar  du? 
Bräbcmtio. 
Min  dotter  —  o  min  dotter  1 

Förste  rådsh^srren. 
Död? 
Bräbawtio, 

För  mig  — 
Ja!  skändligen  förförd,  och  mig  beröfvad, 
Och  tjusad  med  besvurna  trolldomsdrycker. 

Bogen, 
Eho  det  vara  ma,  som  så  förrädiskt 
Din  dotter  lockat  har  från  henne  sjelf 
Och  ifrån  dig  —  se  här,  slå  upp  och  läs, 
Hvad  lagens  blodjsbokstäfver  innebära, 
Om  du  så  vill  — '  om  svaranden  ock  vore 
Din  egen  son. 

Brabantio, 
Jag  tackar .  dig,  min  förste  I 
Här  står  min  mani  just  denne  samme  mohren. 
Som  eder  kallelse  i  statens  värf 
Fört  hit  i  natt. 

Förste  rådsherren. 
Det  var  en  sorglig  tidning. 
Bogen  (tUl  Othello). 
Hvad  svar  har  du  att  ge  på  denna  klagan? 

Ej  mer,  än  att  det  så  förhåller  sig. 

OthéOo. 
Högmäktige  och  vörcbiadsvärde  män! 
I  ädle  gynnare,  af  pröfvad  ynnest! 
Att  jag  den  gamle  mannens  dotter  tagit, 
Det  är  nu  visst;  hon  är  min  äkta  nu&a, 
Och  lyelfva  brottens  hufvndsumma  är 
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Så  stor;  ej  stöire.    Enkelt  &r  mitt  tal, 
Och  fridens  lena  ord  jag  icke  känner. 
Ty  frS^  mitt  sjonde  år  till  denna  stund 
Jag  gjort  mitt  b&sta  nppå  stridens  falt 
Af  vida  Yerlden  litet  jag  förstår, 
Om  ej  der  fråga  är  om  storm  och  strid. 
Derför  min  sak,  mitt  tal  med  inga  blommor 
Jag  smycka  vilL    Men- —  med  ert  tålamod 
Och  gunst  —  jag  yIU  osminkadt  här  förtälja 
Min  kärleks  lefiaadslopp,  och  icke  dölja 
Med  hvilken  hemlig  list  och  trolldomskonst 
Jag  har  hans  barn  förtjust. 

Brabantio, 

En  sedlig  flicka, 
Så  mild  och  lugn,  att  hvarje  hennes  önskan 
Blygts  för  sig  sjelf  —  och  hon,  i  trots  af  allt: 
Katur  och  ungdom,  land  och  börd  och  rykte, 
Blir  kär  i  den,  för  hvilken  nyss  hon  ryste. 
Den  är  i  sanni^^g  svag  till  sitt  förstånd. 
Som  tror  på  allvar,  att  den  rena  oskuld 
Så  villas  kan  om  ej  af  magisk  konst. 
Det  är  min  tro,  och  än  en  gång  jag  svär. 
Att  han  en  hemlig  tjusningsmakt  hkr  öfvat 
Imot  min  dotter. 

Dogen. 
Ed  är  ej  bevis. 
Så  länge  mera  säkra  vitnen  saknas 
Ån  dessa  töckniga  inbUlningsfoster, 
På  hvilken  ingen  upplyst  mera  tror. 

Förste  rådaherren. 
Othello  1  tala  nu:  har  du  med  svek, 
Förföriskt  tal,  oädla  medel  tändt 
Och  ledt  till  dig  den  unga  flickans  kärlek? 
Säg,  eller  vann  du  den  med  stilla  böner 
Och  milda  ord,  som  ledde  själ  till  fijäl? 

OiheUo. 
Sänd  bud  till  Gylne  Skytten  efter  henne  1 
Låt  henne  tala  om  mig  för  sin  far. 
Blir  jag  af  ^hennes  tal  befunnen  skyldig, 
Så  tagen  då  den  heder  och  den  fjenst, 
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I  gifvit  mig,  tillbaka  —  och  dertill 
mtt  Uf. 

Bogen  (tiU  betjeningen). 
Gå,  kalla  hit  den  unga  Desdemona! 

(liänne  hetjenter  gå  vi.) 

Othello, 
Följ  med  dem,  Jago,  du  vet  stället  bäst.      (Jago  går.] 
Förrän  hon  kommer,  vill  jag  lika  troget. 
Som  jag  för  himlen  blottar  mina  synder. 
För  edra  öron  redligt  uppenbara. 
Hur  jag  den  sköna  flickans  kärlek  fatt, 
Och  hon  fått  min. 

Bogen, 
Förtälj  oss  idet,  Othello! 

OthéOo, 
Jo !  hennes  fader  bjöd  mig  ofta  till  sig. 
Emedan  han  höll  af  mig.    Ofta  sporde 
Han  om  mitt  lefnadslopp,  om  storm  och  kamp 
Och  alla  öden,  dem  jag  undergått. 
Jag  gick  igenom  allt,  från  gosseåren 
Intill  det  ögonblick,  han  bad  derom. 
Då  talte  jag  om  vilda  äfventyr. 
Om  oljclöhändelser  till  sjös  och  lands. 
Hur  pa  ett  hår  jag  undkom  stridens  död, 
Af  djerfva  fiender  tillfångatogs. 
Och  såldes  såsom  slaf ;  hur  jag  blef  frälst, 
Och  hvad  jag^  på  min  återvandring  led. 
Om  dystra  hålor  och  om  heta  öknar, 
Om  vilda  berg  och  fjell,  som  himlen  nå, 
Jag  ofta  sprakade.    Så  gick  det  till. 
Det  tyckte  Desdemona  om  att  höra.  « 

När  husets  sysslor  drogo  henne  bort, 
Hon  dem  förrättade  i  största  hast. 
Kom  så  igen,  och  med  ett  hungrigt  öra 
Uppfångade  mitt  tal.    Det  märkte  jag, 
Och  i  en  lycklig  stund  jag  fann  ett  sätt, 
Att  locka  af  dess  mun  en  hjertlig  bön, 
Att  jag  min  pilgrimsfärd  berätta  måtte. 
Af  hvilken  hon  blott  strödda  stycken  hört, 
Men  ej  omständligt.-   Som  hon  bad,  jag  gjorde. 
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Och  ofta  lockade  jag  fram  en  tår, 
När  talet  föll  på  nå^ot  olycksfall 
Jag  i  miii  ungdom  kdit.    När  jag  slutat. 
Hon  till  min  lön  en  verld  af  suckar  gaf 
Och  sade:  ''det  var  öfvermåttan  sällsamt. 
Bet  der  var  sorgligt  —  det  var  underbart"  — 
Ån  ångade  hon,  att  hon  hört  mig,  än 
Hon  himlen  bad  om  sådan  man  —  Hon  sade: 
''Har  du  en  trogen  vän,  som  älskar  mi^, 
Lär  honom  blott  ditt  lefoadslopp  förtälja, 
Så  far  han  mig."    Så  gick  min  värfning  tilL 
För  mina  öden  blef  jag  henne  kär. 
Hon  mig  derför,  att  hon  to^  del  i  dem; 
Och  detta  är  den  trolldom  jag  har  öfvat.  — 
Här  kommer  hon,  och  må  nu  vitna  sjelf. 

Åttonde  scenen. 
De  förre.    Desdemona,  Jago,  med  hetjenmg. 
Bogen. 
Ett  sådant  tal  i  sanning  tjusa  kunde 
Min  dotter  äfven.    Hör,  min  vän  Brabantio! 
Förlika  denna  tvist  på  bästa  sätt. 
Kn  man  bör  hellre  brutna  vapen  bruka      ' 
An  sina  blotta  händer. 

Brahcmtio, 

Hör,  min  dotter! 
Erkänner  du,  att  du  har  friat  sjelf? 
Ve  öfver  mig,  om  orättvist  jag  smädat 
Othello  här!  Kom  hit,  min  Desdemona! 
Hvem  här  i  denna  hedervärda  samling 
Bör  du  väl  lyda  mest? 

Desdevruma. 

Min  gode  farl 
Min  pligt  är  delad,  finner  jag  i  dag. 
Ja^jg  har  att  tacka  dig  för  lif  och  bildning: 
Mitt  lif,  min  bildning  kraftigt  miff  förbinda 
Att  vörda  dig.    Af  pligt  är  du  mm  herre, 
Och  jag  ditt  ham.    Men  här  har  jag  min  man. 
Så  m^dcen  kärlek,  som  min  mor  beviste 
Dig  fijelf,  min  far!  framför  sin  egen  fader, 

Nicaf^er.  IL  31 
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Så  mycken  kårlek  vägar  jag  bevisa 
Min  man  Othello,  framför  £g,  min  far! 

Brahcmtio, 
Gud  vare  med  er.    Jag  har  fylt  mitt^kall. 
Kom  hit,  Othello  I  hår  jag  ger  dig  något 
Af  allt  mitt  Igerta,  som  jag  nekte  dig 
Af  all  min  själ,  om  dn  det  ren  ej  egde. 
Och  du,  min  dotter  1  jag  är  glad  dei&t, 
Att  du  år  enda  barnet,  som  jag^eger. 
Jag  eljest  blef  imot  de  andra  hård 
Blott  för  din  skull,  och  smidde  dem  i  bojor. 

Dogen. 
Jag  ock  till  slut  en  tanke  yttra  vill, 
.  Som  torde  bli  en  våg  för  dessa  makar, 
Att  återkomma  i  din  gunst  och  kärlek: 
"Sorg  öfver  det,  som  redan  år  förbi, 
Plår  förebud  till  nya  sorger  bli. 
Den  som  bestulen  år,  och  likväl  ler. 
Det  bästa  rofvet  ifrån  tjufven  stjäl." 

Brabantio, 
Låt  turken  fritt  belägra  Cypern  då; 
Vi  skraj;ta  blott,  och  han  skall  intet  få. 
Din  dom  år  god  för  den,  som  der  kan  finna 
Sitt  Igertas  tröst  och  brottets  ursäkt  vinna. 
Mig  drabbe  dom  och^sorg.    För  skuld  hos  sorgen 
Mitt  arma  tålamod  får  ga  i  borgen. 
Du  ler,  jag  qvider.    Min  förlust  är  gjord, 
Och  redan  långe  nog  vi  vexlat  ord, 
Ty  ord  är  ord.    Säg  mig,  hvar  står  det  skrifvit. 
Att  hjertats  sår  af  örat  heladt  blifvit? 
Af  handlen  nu  ert  statsvårf,  gode  herrar  1 

Dogen, 
En  väldig  turkisk  flotta  hotar  Cypern. 
OtheUo!  dig  bestämmer  folkets  röst 
Att  leda  lorigets  gång.    Bemanna  difl[y 
Att  nu  mot  Krigets  bullersamma  värt 
Bortbyta  strax  din  nya  lyckas  frid. 

Othello. 
Den  stränga  vanan,  vördnadsvärde  herrar! 
Par  gjort  d^n  vUda  stridens  bädd  af  stlj 
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För  mig  så  mjok  och  len  som  svandunsbädden. 
Jag  känner  mig  dess  mera  stark  och  fri, 
Jn  mer  jag  lider.    Jag  åtager  mig 
Det  ottomanska  kriget  utan  tvekan. 

Bogen, 
Blir  Desdemona  hemma  hos  sin  fader? 

Brcibantio, 
Det  vill  jag  ej. 

OtheTlo, 
Ej  heller  jag. 
Desdemona, 

Vill  med  min  åsyn, ej  min  far  bedröfva. 
Till  min  förklaring,  nådigaste  förste  1 
Jag  beder,  böj  ett  mildt  och  vänligt  öra, 
Och  tala  du  för  mig,  när  i  min  eäald 
Jag  stappla  vill. 

Bogen, 
Hvad  vill  du,  Desdemona? 

Besdemona, 
Min  önskan  att  med  min  Othello  lefva 
Må  af  mitt  fel  och  mina  Ödens  storm 
Basunas  ut  för  verlden  I  Jag  blef  fängslad 
Blott  af  Othellos  ädla  egenskaper. 
Othellos  anlet  såg  jag  i  hans  i^äl, 
Och  åt  hans  ära,  åt  hans  Igeltemod 
Jag  ofirade  mitt  hjerta  och  min  lycka. 
I  ädle  herrar  I  om  i  lugn  och  frid 
Jag  ensam  blir,  och  han  i  stridens  vådor, 
ly  fnd,  ej  lugn  bo  mer  uti  mitt  hjerta. 
Tillåten  mig  derför  att  följa  honom  I 

OthéOo, 
Så  sägen  ja  till  hennes  ömma  bön. 
Men  Gud  förbjude  eder  ock  att  tro, 
Det  jag  mitt  höga  kall  försumma  skall 
I  hennes  famn.    Nej!  om  den  skälmska  Äinors 
Ljusvingade  begär  med  veUig  vällust 
Försvaga  miuf^  krafter  och  min  själ, 
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Om  mina  ndjen  plåna  ut  min  pligt, 

Må  alla  låga  nesliga  förtal 

Imot  mitt  namn  i  h&mad  draga  ut. 

Dogen. 
Ja !  du  må  sjelf  på  egen  hand  besluta 
Hvad  henne  rOr;  men  saken  ropar:  'fort!" 
Och  "straxt"  bör  svaret  blifva.    Res  i  nattl 

Desdemona. 
I  natt,  min  förste? 
,  Dogen. 

Just  i  natt. 

OtheUo. 

Jag  lyder. 

Dogen. 
Godnatt!  Farväl!  Och  hör,  si^or  Brabantio! 
Om  dvgden  ock  sin  egen  ftgring  bär. 
Som  dygden  skön  din  nya  svärson  är. 

Förste  rådsherren. 
Farväl,  Othello!  Lycka  med  din  brud! 

Brabantio. 
Ifohr!  akta  henne  väll  och  tro  en  fieu:! 
Han  sviken  blef ;  du  kan  det  äfven  blif^a. 

OtheUo. 
Mitt  lif  för  hennes  trohet!  Jago!  hör, 
{ag  anförtror  min  maka  Desdemona 
At  din  och  din  Emilias  trogna  vård. 
För  henne  till  mig^sen,  så  fort  du  kan. 
Kom,  Desdemona!  Ån  ett  ögonblick 
Vår  kärlek  unnas  må,  förrän  vi  skiljas. 


(De  gå.) 


Nionde  scenen. 

Jago,  Rodrigo,  gfTorstonno,  sedwn  dOa  gått  «^. 

Bodrigo. 
Hör,  Jagol 

Jago. 
Nå,  hvad  vm  du? 


485 

Bodrigo. 

Dr&nka  mig. 

Jago. 
Hrad!  Fege  ädling  1 

Bodrigo, 

Det  &r  fegt  att  lefira 
Når  lifvet  är  en  plåga.    Det  är  pligt 
Att  dö,  när  döden  ger  oss  läkemedel. 

Jaga. 
Kom,  Tar  en  man.    Bodrigo,  sansa  dig  I 
Jag  är  din  vän,  och  aldrig  mer  än  nu 
^Q  jag  bevisa  det.    Lägg  mynt  i  pungen. 
Föy  med  till  Cypern  —  tro  mig,  föga  länge 
Skall  Desdemona  älska  sin  Othello, 
Och  han  ej  heller  länge  älska  henne; 
En  Mohr  är  flygtig  som  en  vestanvind. 
Det,  som  nu  smakar  honom  sött  som  drufvor. 
Skall  snart  bli  honom  bittert  såsom  galla, 
Och  han  skall  flnna,  att  han  irrat  sig. 
Förse  dig  blott  med  mynt,  och  fatta  mod  I 
Om  heligheten  och  ett  bräckligt  löfte 
imellan  en  kringsvärmande  barbar 
Och  en  förfinad,  klemig  venetianska 
^  äro  mig  och  afgrund  sAlt  för  starka. 
Sa  skall  du  vinna  henne,  lofvar  jag. 
Pet  bättre  är  att  hängas,  sen  man  lyutit, 
An  utan  njutning  gå  och  dränka  sig.* 

Bodrigo. 
ViU  du  gå  mig  tillhanda,  om  jag  vågar? 

Jago, 
På  mig  du  räkna  kan.    Fyll  blott  din  börs. 
Jag  ofta  sagt;  och  säger  det  igen^ 
Att  jag  den  mohren  hatar  mer  än  döden. 
I  tidens  sköte  dö^as  många  ting. 
Som  blott  sitt  utbrott  vänta.  —  Pengar,  pengar 
Fortl  mer  i  morgon.  —  Nu  farväl,  Rodrigo! 

Bodrigo. 
Hvar  mötas  vi  i  morgon  —  då? 
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Jago. 

Hos  mig. 

Boå/rigo. 
Väl,  jag  skall  komma  — 

Jago. 

Hör  du  det,  Rodrigo! 
Bodrigo. 
Jag  ändrar  plan.    Jag  säljer  bort  mitt  gods. 

Jago, 
Det  är  förnuftigt  tänkt.    Farväl,  min  vän! 

{Ead/rigo  gär.) 

Tionde  scenen. 

Jago  (aXlena), 
Min  narr  må  ock  min  penninggrufva  blifva! 
Ohelga  skulle  jag  min  vunna  vishet, 
Om  utan  vinst  min  dyra  tid  jag  spUde 
På  denna  galning.    Mohren  hatar  jag; 
Ty  han  är  mer  förälskad  i  min  maka. 
Än  sjelf  jag  är.    Det  vet  jag  icke  säkert, 
Men  jag  vill  handla,  såsom  vore  det 
Mer  än  förmodan.    Jag  står  väl  hos  honom: 
Dess  säkrare  han  fångas  i  mitt  nät 
Min  rätta  man  är  Gassio.    Låt  mig  se! 
Att  få  hans  plats,  och  hämnas  på  en  gång  — 
Ett  dubbelt  streck  —  tyst!  hvad?  låt  mig  nu  se  — 

{efter  ett  Jcort  uppehåM.) 
Jag  hviskar  hemligt  i  Othellos  öra. 
Att  Gassio  är  älskad  af  hans  fru. 
Väl  växt  han  är,  så  vacker  som  behöfves 
Att  misstänkt  bli  —  skapt  att  förföra  qvinnor. 
Othello  har  ett  redligt,  öppet  hjerta^ 
Och  kallar  ärlig  den  som  synes  så; 
Lätt  han  bedrages.    Ha!  nu  har  jag  det. 
Min  plan  är  gjord.    Du  natt!  du  afgrund!  hören! 
Fort  detta  foster  fram  i  dagen  förenl 

{Han  skyndar  ut.) 
(TäckeUet  faller,) 
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Andra  akten. 

Slottet  i  Cyperns  hufvudstad. 

Första  scenen. 

Montano,  Cassio.  :[ 
Cassio, 
Vårt  krig  är  alatadt,  innan  det  begynt'; 
Så  starkt  har  stormen  torkarna  fÖHarat, 
Att  de  Tändt  om.    På  resan  från  Venedig 
Ja^  såg,  hor  större  delen  utaf  flottmi 
I  vågorna  förgicks. 

Montano. 

Hvad?  &r  det  möjligt?  - 
Syns  någoit  skepp  på  sjön  vid  udden  der? 

Gaasio. 
Nej,  intet  annat  än  högvräkta  vågor; 
Imellan  haf  och  himmel  &r  ju  ej 
Ett  segel  rum.    Jag  båfvar  lör  Othello  — 
Han  gick  om  bord  på  samma  gång  som  jag, 
Försedd  med  fullmakt  att  på  ön  befalla. 

Montano. 
Det  fagnar  mig.    Han  är  en  värdig  man. 
Jag  honom  tjenat  har;  han  för  befäl 
Som  äkta  riddersman.    Kom,  låt  oss  gå 
Till  sjön,  att  se  det  nyss  anlända  skeppet; 
Och  söka  tidningar  om  vår  Othello  I 

Cassio. 
Pris  vare  dig,  du  Cyperns  styresman, 
Som  vill  Othello  väll  Må  himlen  honom 
Förläna  sitt  försvar  mot  luft  och  vatten! 
Jag  lemnat  honom  på  ett  stormigt  haf. 

Jlfon^ono, 
Hör,  Caseiol  är  Othello  gift  ännu? 
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Cassio, 
Ja!  ganska  lyckligt  gift.    Han  fatt  en  maka, 
Som  ej  allenast  svarar  mot  sitt  rykte, 
Men  öfverträffar  alla  pennors  smicker. 
Och  med  de  härliga  behag  och  dygder, 
Hon  fatt^  i  skapelsen  en  krona  iir. 

Andra  scenen. 

De  förre.    Desdemona,  Jago,  Rodrigo,  Emilia. 

Cassio. 
Här  kommer  hon;  se  här!  Sa  är  dock  nu 
Det  ena  skeppets  dyra  börda  räddad! 
Hon  kommer;  Cyprer!  bojen  edra  knän! 
Hell  dig,  signera!  Måtte  himlens  nåd 
Med  rik  välsignelse  och  rika  år 
Omgifva  dig! 

Desdemona. 
Tack  för  din  hälsning,  Cassio! 
Hvad  tidning  skänker  du  mig  om  min  i|[ianV 

Cassio, 
Han  är  ej  anländ  än.    Jag  vet  ej  annat 
Ån  väl,  och  att  han  kommer  innan  kort. 

Desdemona. 
Men,  jag  är  rädd  —  hvar  skildes  du  från  honom? 

Cassio, 
Oss  skilde  vågomas  och  molnens  strid. 

En  röst  utanför. 
Ett  skepp,  ett  skepp! 

(^StycJcesJcoU  höras.) 

Montana. 
Hör,  åter  der  ett  skepp. 
De  helsa  fästningen;  de  äro  vänner. 

{Montano  går  ut) 

Cassio, 
O,  Desdemona,  än  en  gång   —  välkommen! 

Jago  (för  sig.) 
Han  fattar  hennes  hand  —  ha!  skönt!  ~  han  hviskar. 
Med  denna  fina  tråd,  som  sjelf  du  spunnit, 
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Jag  fångar  dig,  o,  Cassiol  Mys  åt  henne! 


Jag  binder  dig  med  dina  kärleksord. 

(En  trumpet  höres,) 
Hör,  en  trumpet.  —  Nu  kommer  visst  Othello. 

Desdemona. 
Haf  tack,  försyn!  Vi  böre  skynda  da 
Att  taga  honom  mot. 

Cctssio, 
Här  är  han  redan. 

Tredje  scenen. 

De  fdrre.    Othello,  med  följe. 

Othello. 
Min  Desdemona! 

Desdemona. 
Dyraste  Othello! 
Othello. 
Mitt  hjertas  fröjd!  Att  se  dig  här  så  snart. 
Mig  lika  högt  förundrar,  som  det  gläder. 
Om  sådant  lugn  på  alla  stormar  fötjer^ 
Så  må  de  blåsa,  tills  de  döden  väcka. 
Och  skeppet  lyftas  opp  på  vågens  berg 
Högt  som  Olympen  och  i  svalget  dyka. 
Djupt  som  Tartaren!  O,  det  vore  skönt 
Att  nu  få  dö.    Hvem  vet,  om  icke  nu 
Min  själ  så  girigt  glädjebägam  tömmer, 
Att  ingen  droppe  mera  återstår 
För  mina  dolda  öden? 

Desdemona. 

Nej,  må  evigt 
Vår  kärlek  och  vår  glädje  lika  växa 
Med  våra  dagars  taL 

OtheUo. 

Ja,  ske  det  så! 
Min  sällhet  kan  jag  icke  nog  bcskrifva. 
Af  glädjens  öfvermätt  förstummas  jag. 
Må  aldng  några  missljud  tränga  sig 
Emellan  våra  hjertan. 
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Jago  (för  sig). 
Ån  det  st&nuner; 
Men  jag  skall  skruf^a  strängarna,  så  sant 
Jag  &r  en  ärlig  man. 

(méOo. 

Kom  nu,  min  T&nl 
Nå  väl,  vart  krig  är  gjordt,  och  turken  dr&nkt  — 
Ack  I  säg,  hor  lefva  mina  gamla  vänner? 

(TiU  Desdemona.) 
O  Desdemona,  evigt  dyra  maka! 
På  Cypern,  tro  mig,  skall  du  älskas  högt. 
Ty  äfren  jag  har  mjcken  kärlek  rönt . . . 
Af  glädje  drucken,  jag  mig  ren  förvirrar . . . 
Till  hamnen  skynda,  Jago  I  ordna  allt; 
Kom  i  min  famn,  följ  mig,  min  Desdemona! 

(De  gå,) 

Fjerde  scenen. 
Jago,  Rodrigo. 
Jago. 
Möt  mig  vid  hamnen  om  en  liten  stund, 
Gå  dit^  om  du  är  man;  det  säges  dock. 
Att  fega  själar,  som  af  kärlek  brinna, 
Till  kraft  och  mandom  kunna  höja  sig. 
Vet,  Cassio  förer  vakten  denna  natt, 
Han,  Desdemonas  älskling^  som  du  känner. 

Eodrigo. 
Hon  älskar  honom?  Det  omöjligt  är. 

Jago. 
Bätt  möjligt.    Hör  och  låt  dig  undervisas. 
Märk  med  hvad  eld  hon  älskade  Othello, 
Blott  för  hans  skryt  och  öfverdrifha  sagor. 
Tro  ej,  att  prat  en  eyig  kärlek  föder. 
Nej,  ögat  vill  ock  något  ha.    Hvad  nöje 
Kan  afgrundsengelns  åsyn  henne  skänka? 
När  sinligheten  är  af  nöjen  mått. 
Det  fordras  något,  som  uppUfvar  den 
Och  ledsnaden  i  nytt  begär  förvandlar, 
Som  till  exempel,  likhet  uti  ålder, 
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I  seder  och  i  fägring.    Af  allt  detta 

Othello  intet  har,  odi  Desdemona 

Skall  anse  snart  sin  kärlek  som  förspild; 

Den  käre  maken  skall  hon  snart  försaka, 

I  amian  riktning  sina  blickar  vända. 

Säg  mig,  i  sådant  fall,  hvem  står  väl  högre 

Pa  lyckans  trappa  än  den  skälmen  Cassio? 

En  flyktig  säUe^  med  så  mycket  samvet, 

Som  fordras  för  att  smickra  andras  ögon 

Med  sken  af  dygd,  och  likväl  hemligt  synda ; 

En  hal  och  listig  junker,  som  kan  smida 

Sin  lycka  sjelf,  om  hon  ej  annars  kommer; 

Dess  utom  ung  och  skön,  försedd  med  allt, 

Som  retar  unga  oerfarna  sinnen. 

Och  tro  mig,  hon  har  redan  funnit  honom. 

JS^rigo. 
Det  tror  jag  ej  om  henne,  detta  mönster 
Af  helighet  — 

Jago. 
Jo,  vacker  helighet! 
Tro  mig,  ett  helgon  älskar  ej  en  mohr. 
Af  helighet?  Såg  du  ej,  Rodrigo! 
Hur  hennes  hand  så  hemligt  tryckte  hans? 
Hvad,  såg  du  det? 

BoåHgo. 

Nog  sag  jag  det  —  än  sedan? 
Det  var  ju  blott  ett  prof  af  vänlighet. 

Jago, 
Nejl  af  begär.    Det  var  ett  företal, 
Ett  mystiskt  ingångsspråk  till  sjelf^a  lustans 
Och  alla  onda  tankamas  predikan, 
^är  sådana  små  tecken  gått  förut, 
Tro  mig,  då  följer  snart  i  deras  spår 
Den  ännu  närmare  förtroligheten. 
-^  Men  hör  mig  nu,  och  lyd  mitt  råd,  Eodrigo  I 
Håll  vakt  i  natt,  min  bror!  jag  lemnar  dig 
Befälet.    Cassio  känner  icke  dig. 

3ag  håller  mig  helt  nära.    Du  försöker  I 

Att  dermed  reta  Cassio,  att  du  talar  i 

För  högt,  gör  narr  af  vakten  eller  dylikt,  J 

Som  tiden  säkert  dig  vid  handen  ger.  ■ 
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Rodrigo, 
Skönt! 

Jago, 
Han  är  het,  och  lätt  han  fattar  eld; 
Och  troligt  är,  att  han  dig  öfverfaller. 
Sök  reta  honom  på  dig.    Då  vill  jag 
Ett  upplopp  ställa  till,  som  ej  kan  stillas, 
Om  idce  Cassio  blir  sin  tjenst  förlustig: 
Då  får  du  gå  en  genväg  till  din  lycka. 

Bodrigo, 
Det  vill  jag  göra,  om  du  blott  förmår 
Att  bringa  saken  till  ett  lyckligt  slut. 

Jago: 
Förlita  dig  på  mig,  möt  mig  vid  hamnen: 
Jag  går  nu  dit,  att  sköta  mina  värf. 
Till  dess,  farväl! 

Rodrigo, 

Farväl!  jag  återser  dig. 

(Bodkgo  går.) 

Femte  scenen. 

Jago  (allena). 
Det  möjligt  är,  att  Cassio  älskar  henne. 
Och  mycket  troligt,  att  hon  älskar  honom. 
Othello,  fastän  jag  ej  honom  lider. 
Har  dock  ett  ömt  och  fast  och  ädelt  hjerta; 
Han  blir  måhända  mot  sin  Desdemona 
£n  huld  gemål.    Jag  ock  vill  älska  henRO. 
Dock  lågar  ej  min  själ  af  kärlek  blott, 
Men  af  begär  att  hämdens  hunger  mätta. 
"Mohr!  du  förfört  min  maka"  —  denna  fruktan 
Liksom  ett  gift  mitt  inre  långsamt  fräter. 
Och  intet  kan  och  intet  skall  mig  lugna, 
Förrän  hans  egen  maka  skänkt  mig  hämd. 
Slår  detta  felt,  jag  vill  dock  göra  mohren 
Obotligt  svartsjuk.    Om  den  arma  narren 
Rodrigo,  den  jag  ej  ur  sigte  släpper. 
Blott  ^ör  sin  pligt,  jag  Cassio  fånga  skall. 
För  mitt  besvär  jag  vinner  mohrens  gunst 
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Och  tacksamhet,  för  det  jag  honom  gjort 
Ull  narr  och  med  min  ski^igfaet  förvandlat 
Hans  ^ertas  ro  i  storm  och  galenskap. 
Min  plan  är  dunkel  än;  ett  bofstreck  döljer 
Sig  tyst  i  dok,  tills  handling  tanken  följer. 

{San  går.) 

Sjette  scenen. 
Otheiio,  Caaaio,  med  följe, 
Othello. 
Min  vän  I  gif  akt  på  vakten  sjelf  i  natt; 
Den  äroAilla  dygd  vi  böra  lära, 
Att  icke  leka  bort  försigtigheten. 

*  Cassio. 

Jag  tillsagt  Jago  hvad  som  göras  bör, 
Men  viU  likväl  med  mina  egna  ögon 
Ge  akt  på  allt. 

Othello. 
Godt;  Jago  sviker  ej. 
Farväl,  min  Cassio!  Bittida  i  morgon 
I  värf  af  vigt  med  dig  jag  tala  vill. 

(OtheUo  går  åtföljd  af  sin  svit.) 

Sjunde  scenen. 

Cassio,  Jago  återJcommer. 

Cassio. 
Yälkommen,  Jago;  vaktens  tid  är  inne. 

Jago. 
Nej,  klockan  är  ännu  ej  tio,  Cassio! 
Vår  general,  af  kärlek  till  sin  fru. 
Har  skyndsamt  till  vår  post  affärdat  oss; 
Vi  böre  derför  icke  smäda  honom; 
Han  nygift  är,  och  hon  är  skön  som  Venus. 

Cassio. 
£n  utsökt  qvinna  — 

"  värd  öfver  m&ttan. 


Äl^ä 
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Cassio. 
Hvad  hennes  hy  är  blomstrande  och  frisk! 

Jago. 
BetraJd»  hennes  öga:  hvad  det  bjuder 
Till  Ijuf^a  samtal! 

CctSsio. 
Lockande  i  sanning, 
Och  dock  så  blygsamt. 

Jago, 

Ja  I  och  när  hon  talar. 
Tycks  hyarje  ord  i  Igertat  återskalla. 

CcLSsio, 
Hon  är.  fullkomligheten  sjelf. 

Jago, 

Jag  Önskar 
Dem  allsköns  lycka.    Kom  och  följ  mig^  Cassio! 
Jag  har  en  flaska  vin,  och  utanför 
Här  stå  ett  par  af  Cyperns  glada  svenner, 
Som  gema  tömma  här  i  qväll  för  ro  skull 
Hans  dystra  nåde  herr  Othellos  skal. 

Cassio, 
Nej,  bästa  Jago,  ej  i  qväll;  min  hjema 
Tål  icke  starka  d^cker.    Väl  det  vore. 
Om  man  fann  upp  ett  bättre  sällskapsnöje. 

Jago, 
Ah  lappri,  kom,  de  äro  våra  vänner. 
Ett  glas  allenast  —  jag  för  dig  skall  dricka. 

Cassio. 
Jag  druckit  ren  ett  glas  i  qväll,  och  det 
Var  oförfalskadt;  det  har  verkat  redan 
I  hufmdet ;  jag  är  en  ömklig  man, 
Då  jag  har  druckit;  se  derför  törs  jag  ej 
Min  svaghet  pröfva  mer. 

Jago,^ 

Ar  du  en  man? 
En  glädjens  afton  ~  herrarne  der  ute 
Begära  det, 
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Cassio, 

Hvar  äro  de  V 

Jago. 

Q.         .     ^  '^id  porten, 

ötrax  utanför.    Jag  ber  dig,  ropa  in  dem. 

cjo     o  ^  ,  öassio, 

j       ^a  ma  det  ske,  fastän  imot  min  vilja. 

(dassto  gär.) 

j^      .  Jago  (ensam), 

T^?  j*g  ®tt  enda  glas  i  honom  narra, 
Aiil  det  som  förr  i  qväU  han  druckit  har, 
TMi^^*^  fördig.    Nu  har  ock  Rodrigo 
I        AiU  Desdemonas  åra  tömt  i  botten 
I        öm  remmare,  och  nu  år  han  på  vakt. 
ire  cypriska  signorer,  stolta  herrar, 
öom  veta  väl  sin  heder  ta  i  akt, 
tong  fulla  bålar  nyss  jag  funnit  har. 
Y®  ^*^*  ock.    Med  denna  svärm  af  druckna 
Jag  leder  Cassio  in  i  äfventyr, 
bom  upprör  hela  ön.  —  De  komma  redan, 
^lyckans  vind  mitt  segel  sväller  opp; 
Jaa  följden  blott  rättfärdiga  mitt  hoppl 

Åttonde  scenen. 

Jago,  Cassio,  Montano,  åtföljda  af  tvånne  riddare. 

^,  Ca>8sio, 

*id  Mars,  de  hafva  redan  gett  mig  rus! 

^  Montano. 

l^tt  litet  rus,  så  sant  jag  är  soldat. 

Vin  hit!  ,  ^ 

^         (Sedan  mn  mkommit) 
örick,  bäste  Cassio  I  dricken,  ädle  vänner! 

Cassio. 
Var  general  Othellos  skall 

Montano. 

Rätt  så! 
OtheUos  skall  ^ 
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Jago. 
J&,  lefve  herr  Othello  I  . 
Anna  ett  glas.  —  Skål  Cassiol 

Cassio. 

Nej;  jag  tackar. 
VM  —  himlen  kr  dock  högst  —  och  vissa  själar 
Bli  saliga,  och  vissa  bli  det  icke. 

Jago, 
Ja,  det  är  ganska  sant. 

Jag  för  min  del, 
Det  vare  sagdt  förutan  att  förtala 
Vår  general  och  hvarjc  ärlig  man, 
Jag  hoppas  att  bli  salig. 

Jago. 

Jag  också. 

Cassio. 
Förlåt  mig,  han  får  hålla  sig  bakefter; 
Först  blir  jag  salig  sjelf,  och  väpnarn  sedan. 
Och  dermed  punkt.    Nu  gå  vi  till  vår  post. 
Vi  äro  menskor  alla  —  lat  oss  akta 
Uppå  vår  pligt,  god  vänner!  Tanken  icke 
Att  jag  är  drucken.  —  Denne  är  ju  Jago  I . . . 
Här  är  min  högra  hand,  och  der  min  venstra. 
Det  sen  I  väl,  attlcke  jag  är  drucken; 
Jag  talar  ju  bra  nog,  och  står  bra  nog. 

En  riddare. 
Förträffligt  väl. 

Cassio. 
Nåväl,  jag  hoppas  det 
Inbillen  er  då  ej,  att  jag  är  drucken. 

{De  gå.) 

•  Nionde  scenen. 

Jago,  Montano. 

MonUmo. 
Kom,  låt  OBS  genast  sätta  vakt  på  vallen  I 
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Jago, 
Såg  da  den  mannen,  ^om  gick  ut.  min  herre? 
En  krigare,  som  vore  värd  att  sta 
Vid  Caesars  sida;  men  han  har,  ty  värrl 
En  enda  last,  som  väger  upp  hans  dygder. 
Och  det  är  skada. 

Mont<mo, 

Är  han  ofta  drucken? 
Jago, 
Ett  rus  plär  till  hans  sömn  en  början  vara. 
Och  om  ej  vinets  dunster  honom  vagga. 
Han  vakar  dygnet  om. 

Montcmo, 

Det  vore  väl, 
Om  generalen  fick  en  vink  derom. 
Han  ser  det  kanske  ej;  hans  ädla  hjerta 
Ser  och  beprisar  alla  Cassios  dygder, 
Men  öfverser  hans  feL    Är  det  ej  sant? 
^et  vore  en  välgerning  att  berätta 
^ör  honom  aUt. 

Jago. 
Den  mannen  blir  ej  jag. 
Jag  älskar  Cassio,  vill  göra  allt 
För  hans  förbättring. 

{TJianföre  ropas:  hjelp,  hjelp!) 
Hör,  hvad  rysligt  sorl! 


Tionde  scenen. 
De  förre.    Cassio  med  hart  svärd  följande  Rodrigo. 

Cassio. 
Du  skurk,  du  bof ! 

Montaru)» 

Hvad  är  på  färde,  Cassio? 
Cassio. 
En  pojke  lära  mig  min  tjenst;  jo  vackert  I 
Den  bofven  hugger  jag  i  tusen  stycken. 

Nica%der,     IL  3S 
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Bodrigo. 
Du  —  hugga  mig? 

Cassio. 
Hvad  pratar  4u? 
Montano. 

StI,  herre! 
Jag  beder>  sansa  dig! 

Gassio. 
Nej,  släpp  mig,  herre! 
Montano. 
Kom,  du  är  drucken. 

Cassio. 
Drucken?  Är  jag  drucken? 
(De  fakta.) 

Jago. 
Spring  ut  och  ropa  uppror  omkring  staden. 

(EodHgo  går.) 
Nå,  sakta,  Cassio,  —  stilla  —  to,  o  ve! 
Hjelp,  hjelp,  Montano,  —  håll,  min  herre  —  Cassio/ 

(Det  ringes  i  Mockan.) 

Elfte  scenen. 
De  förre.    Othello  med  följe. 
OtheUo. 
Håll,  hvad  är  det? 

Montano. 

Ack,  jag  blöder,  herre! 
Jag  sårad  är  till  döds. 

Othélh. 

Vid  edra  lif  I 
Jag  bjuder:  hållen  frid! 

Ja^o. 

Montano  —  Cassio  — 
Han  I  förgätit  eder  embetspligt? 
Håll,  generalen  talar;  blygens  då. 
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OtheUo. 
Ha  vi  nu  blifvit  turkar  mot  oss  sjelfva? 
I  himlens  namn  den  vilda  striden  slatenl 
Ve  den  af  er,  som  lyfter  upp  sitt  svärd! 
Han  faller  för  min  arm  i  ögonblicket. 

(Striden  upphör.) 
Lat  klodam  tystna;  hon  gör  larm  i  staden. 

(En  af  OtheUos  följe  går  ut) 
Hör^  Jago^  säg  mig,  hyem  begynte  striden? 

Jago. 
Jag  vet  ej.    Nyss  de  voro  goda  vänner. 
Sa  milda  mot  hvar  ann,  som  brud  och  brudgum 
Pa  bröllopsaftonen  —  och  sen  —  men  nu, 
Liksom  berörde  af  en  ond  planet. 
Svärd  ut  —  med  udden  mot  hvar  andras  bröst  — 
Be  börja  blodig  lek.    Jag  kan  ej  säga 
Hvem  som  begynte,  men  jag  ville  hellre 
Att  jag  med  ära  i  en  strid  förlorat 
De  ögons  ljus  som  denna  handling  skådat. 

Oihelh, 
Hor  kan  du  så  förgå  dig,  Cassio?  Svara. 

Cassio, 
Förlåt,  förlåt  mig;  jag  kan  intet  säga. 

Othello, 
Du,  redlige  Montano,  säg,  hvad  vallor, 
Att  du  din  ära  så  befläcka  kan. 
Och  byter  bort  ditt  ädla  namn  mot  namnet 
Af  Mdsförstörare?  Jag  fordrar  svar. 

Montano, 
Herr  general,  jag  farHgt  sårad  är. 
Och  Jago  kan  dig  noga  underrätta 
Om  allt  hvad  jag  kan  säga;  jag  förmår  ej 
Och  vill  ej  tala  nu.    Jag  vet  ej  heller, 
Att  jag  med  ord  och  gerning  mig  förbrutit, 
Så  vida  sjelfförsvar,  när  våld  man  lider, 
Ej  kallas  synd. 

OtheUo. 

Vid  Gud,  mitt  blod  begynner 
Att  sjuda  öfver;  vakten  eder  väll 
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Och  vreden,  glödgande  till  eld  mitt  hjerta, 
Nu  börjar  falla.    Låt  mig  veta  fort 
Hvem  upphofismannen  var  till  denna  strid. 
Och  den  som  blir  dertill  befunnen  saker, 
Om  han  min  egen  tvillingsbroder  vore, 
Skall  stötas  frän  mig.    I  en  krigisk  stad 
Orolig  än,  och  bland  ett  folk^  som  fruktar 
Att  föra  enskild  fejd  i  djupa  natten, 
I  sjelfva  fridens  boning,  det  ftr  rysligt,  , 
Säg,  Jago,  jag  befaller.    Hvem  begynte? 

Montomo. 
Om  du  för  broderskaps,  för  slägtskaps  skull 
Nu  säger  mindre  eller  mer  än  sanning, 
Så  är  du  ej  soldat. 

Jago, 

Ilar  ingen  fara. 
Jag  ville  hellre  mållös  vara 
Än  Gassio  med  förfluget  tal  beljuga. 
Dock  —  jag  är  viss,  att  ej  hans  rykte  lider, 
Om  jag  förtäljer  sakens  sammanhang. 
Jajp  stod  här  nyss  och  talte  med  Montano; 
Da  kom  en  man,  som  ropade  om  hjelp, 
Och  Gassio  strax  derpå  med  draget  svärd. 
Beredd  att  dräpa  honom.    Denne  herre 
Gick  löst  på  Gassio,  för  att  hejda  honom. 
Jag  sjelf  sprang  efter  den  förföljda  mannen, 
Att  icke  med  sitt  rop  —  som  dock  har  händt  — 
Han  måtte  väcka  folket.    Han  var  snabb, 
Och  undankom.    När  jag  nu  återvände, 
Svor  Gassio  förfärligt,  hvilket  aldrig 
Jag  förr  än  då  har  hört.    Då  slogos  de, 
Just  som  de  gjorde,  när  du  sjolf  kom  in. 
Mer  vet  jag  icke  att  härom  berätta. 
En  man  är  menniska;  den  bäste  felar; 
Och  fastän  Gassio  har  Montano  sårat, 
Jag  tror  kanske  —  helt  visst  —  att  Gassio  lidit 
Af  den,  som  flydde,  någon  förolämpning. 
För  grof  att  tystas  ner. 

Othello. 

Jag  finner,  Jago, 
Din  vänskap  mildrar  taflans  dunkla  färg 
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Och  målar  ^nst  åt  Cassio.    Hör  nu,  Cassio ! 
Jag  älskar  dig;  men  tjensten  lemnar  du. 
Du  blifve  andras  varning  1 

{Desdemcna  inträder.) 

Desdemona, 

Hvad  är  delta? 
OtheTlo, 
Af  ingen  vigt.    Förskräcks  ej.    Kom,  vi  gå. 
Jag  sjelf  skall  läka  dina  sår^  Montano! 
Led  honom  1  —  Jago,  sörj  för  stadens  vård, 
Och  stilla  dem,  soin  detta  sorl  förvillat. 
Kom,  Desdemonal  Det  är  krigarns  lott, 
Att  störas  i  sin  sömn  af  larm  af  skott. 


Tolfte  scenen. 
Cassio,  Jago. 

Jago. 
Hvad,  är  du  sårad,  herre? 
Cassio. 

Ja,  obotligt. 
Ja>go, 
Bevare  Gud! 

Cassio, 
Mitt  goda  namn,  min  ära, 
Just  det  odödliga  al  hela  Cassio, 
År  borta,  och  den  del,  som  återstår 
Ett  liflöst  ting.  —  Min  ära  —  o  min  ära ! 

Jago. 
Så  sant  ^ag  är  en  ärlig  man^  jag  trodde 
Att  du  fatt  sår  i  kroppen;  det  betyder 
Väl  litet  mer  än  allt  hvad  ära  heter. 
Ty  hvad  är  äran  annat  än  en  tom 
Och  löslig  titel  som  kan  vinnas  —  tappas 
För  ingenting;  ja,  hela  din  förlust 
Inbillning  är.    Begriper  du  ej,  herre. 
Att  återvägar  ges  till  generalen? 


(De  gå.) 
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Han  i  vredens  stund  förkastat  åig, 

Och  straffat  mer  för  syn  skull  &n  på  allvar. 

Bed  flitigt,  Cassio  —  nan  ftr  din  igen.  . 

Casaio, 
Förr  tigger  jag  förakt  på  öppen  gata, 
Ån  jag  belastar  en  så  ädel  herre 
Med  en  så  dålig  och  så  obetänksam 
Soldat  som  jag.    Hvad?  Dricka,  svärma,  svärja^ 
Och  tala  uselheter,  mana  ut 
Sin  egen  skugga!  —  O  du  vinets  and^, 
Osynlige,  om  du  är  utan  nanuL, 
Yälan,  då  vill  jag  kalla  dig  en  dJefvuL 

Jago. 
Hvem  var  det  som  med  svärdet  du  förförde? 
livad  bröt  han  dig  imot? 

Cassio, 

Det  vet  jag  ej. 
^  Jago. 

Nej,  är  det  möjligt? 

Cassio, 

För  mitt  minne  sväfvar 
En  massa  blott  af  ting ;  men  intet  tydligt. 
En  strid  jag  mins,  men  hvarför  mins  jag  ej. 
O,  hvarför  tager  menniskan  i  munnen 
En  fiende,  som  rö^ar  bort  dess  hjema? 

Jago, 
Han  redan  flytt,  och  som  jag  märker,  hastigt. 

Cassio, 
Min  onda  engel  ruset  har  behagat 
Ge  platsen  åt  min  onda  engel  vreden. 
Den  ena  lasten  visar  mig  den  andra, 
Att  jag  må  lära  rätt  förakta  mig. 

Jago, 
Din  sedolära  syns  mig  alltför  sträng. 
När  tid  och  rum  med  mera  jag  betänker, 
Jag  hjertligt  önskar  att  ej  detta  händt; 
Men  en  gång  skedt,  förbättra  det  igen 
Till  fördel  för  dig  sjelf. 
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Om  jag  bogar 
Min  tjenst  tillbaka,  skall  han  svara  mig: 
"Pu  är  en  drinkare"  —  och  hade  jag 
Så  många  munnar  som  en  Hydra,  skulle 
Ett  sådant  svar  dock  täppa  till  dem  alla. 
Hvart  överflödigt  vinglas  dr  förbannadt, 
Och  innehållet  Sr  en  afgrundsande. 

Jago. 
Nej,  vinets  gud  en  menlös  ande  är. 
Om  han  blott  dyrkas  rått  —  Det  vet  du,  herre, 
Att  jag  dig  älskar.    Jag  vill  säga  dig, 
Hor  du  kan  mohrens  ynnest  återvinna; 
Da  finner  väl  och  ser^  att  nu  för  tiden 
Vår  generals  gemål  är  general. 
Bet  må  jag  säga;  ty  OtiieUo  sjelf 
I  henne  lefver  blott,  försänkt  i  dijup 
Åskådning  af  dess  tjusande  behag. 
För  henne  bör  du  fritt  ditt  hjerta  öppna, 
Anropa  hennes  hjelp  att  återm 
Bin  tjenst;  hon  är  så  gifmild,  huld  och  vänlig! 
Bed  henne  knyta  hop  det  brustna  bandet 
Lnellan  dig  och  hennes  stolta  man, 
Och  jag  vill.  hålla  all  min  egendom 
Imot  en  skärf,  att  det  hon  sa  har  botat, 
Blir  starkare  än  då  det  än  var  helt. 

Cassio, 
Du  råder  väl. 

t[ago. 
Jag  menar  väl  också. 

Cassio, 
Jag  tror  dig,  Jago!  Denna  morgonstund 
Jag  bedja  ^11  den  sköna  Besdemona 
Om  hennes  förbön.    Allt  mitt  hopp  äf  ute, 
Om  der  min  lycka  öfvergifver  mig. 

Ja,  du  har  rätt.    God  nattl  Nu  måste  jag 
Till  vakten  gå. 

Cassio, 
God  natt,  min  vän,  farväl  I       .      ^  . 

(Cassto  går,)  , 
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Trettonde  soenen, 

Jago  (allena), 

Hvem  dristar  nu  att  kalla  mig  en  skurk? 
Det  råd,  jag  Gassio  gett,  är  godt  och  ärligt. 
Och  enda  sannolika  återvägen 
Till  mohrens  gunst.    Det  blifver  mer  än  lätt 
Att  med  en  ärbar  bön  till  hjelp  beveka 
Den  sköna  frun;  hon  danades  så  gifoiild 
Som  allas  moder  jorden.    Hon  förmår 
Hos  mohren  allt;  uti  hans  veka  bröst 
Som  en  gudinna  herrskar  hennes  vilja; 
Så  ^ettradt  är  af  kärleken  hans  hjerta. 
År  jag  en  bof  ?  Säg,  afgrundsförste,  —  o, 
När  djeflar  ha  det  svartaste  i  sinnet, 
De  träda  fram  i  ljusets  klädnad  först, 
Som  Jago  nu.    När  den  lättrogna  Gassio 
Med  bön  om  hjelp  uppvaktat  Desdemona, 
Och  hon  belägrar  mohren  till  hans  fördel, 
Då  blåser  jag  en  pestvind  i  hans  öra, 
Som  hviskar:  "akta  dig  I  hon  älskar  Cassio." 
Ju  mera  hon  för  Cassios  väl  arbetar, 
Dess  mer  förlorar  hon  af  mohrens  hjerta. 
Af  hennes  dygd  och  mildhet  bindes  nätet, 
Hvarmed  jag  fångar  dem. 

Fjortonde  scenen. 

Jago,  Rodrigo. 

Jago, 

Hvad  nu,  Rodrigo? 
Bodrigo, 
Jag  följer  med  på  jagt;  men  jagar  icke. 
Jag  fyller  skallet  blott.    Mitt  mynt  är  äat, 
I  natt  jag  skymfad  blef  för  mitt  besvär. 
Jag  köper  mig  en  dyr  erfarenhet. 
Och  sen  i  morgon,  utan  börs  och  pengar, 
Med  litet  mera  vett  far  hem  igen. 

Jago, 
Hvad  den  är  arm,  som  ej  har  tålamod! 
Hvar  fins  det  sår,  som  läks  i  ögonblicket? 
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Med  klokhet,  ej  med  trolldom  verka  vi, 
Och  klokhet  fordrar  tid,  det  vet  du  väl. 
Allt  går  ju  väl.    Sant  är,  att  Cassio  slog  dig  ; 
Men  för  det  slaget  har  du  afsatt  honom. 
Haf  tålamod;  ^  dit  du  är  hestämd  — 
Gå,  säger  jag;  snart  får  du  veta  mer. 

(Bodrigo  går. 
Två  ting  ännu  mig  återstå  att  gö^a; 
Mn  hustru  måste  bana  Cassio  vägen 
Till  Desdemona.    Medan  detta  sker, 
Jag  mohren  undanhålla  vill,  och  sedan 
Jag  honom  återför,  att  se  hur  Cassio 
Knäböjer  för  hans  fru.    Min  väg  jag  vet; 
Nu  fattas  endast  drift  och  skyndsamhet. 

(TåcJcelset  faller,) 


Tredje  akten. 

Ett  rum  i  Othéllos  palats, 

FSrsta  scenen. 

Desdemona,  Emilia,  Cassio. 

Desdemona, 
Var  öf?er<Tgad^  Cassio,  att  jag  verkar 
Hvad  jag  formar,  att  understödja  dig. 

JEmilia. 
Gör  det,  min  fru;  det  går  min  man  till  hjertat, 
Som  vore  saken  hans. 

Desdemona, 

Han  ädel  är. 
Jag  slutar  ej  förrän  min  man  och  Cassio 
goda  vänner  åter. 
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Cassio, 
O  min  fru!^ 
Hvad  helst  den  arme  Cassio  än  må  blif^a^ 
Din  trogna  tjonarc  han  endast  &r. 

Desdemöna. 
Dot  vet  jag,  Cassio!  —  Du  Othello  älskar, 
Du  honom  läng 3  känt;  var  viss,  att  han 
Ej  heller  större  köld  dig  skall  bevisa 
Än  politiken  fordrar. 

Cassio. 

Men,  min  fru! 
Den  politiken  kan  så  länge  räcka^ 
Kan  hvila  på  så  många  mia  skäl, 
Att  då  jag  borta  är,  och  tjensten  borta, 
Herr  generalen  all  min  kärlek  glömmer. 

Desdemona. 
Tro  icke  det.    Inför  Emilia  här 
Jag  borgar  för  din  plats.    Var  viss  derpå^ 
När  jag  ett  löfte  ger,  att  jag  uppfyller 
Dess  sista  punkt.    Min  man  får  ingen  ro; 
Med  bön  och  vaka  skall  jag  trötta  honom; 
Hans  arbetsrum  skall  bli  mitt  bönkapell, 
Allt  hvad  han  gör,  jag  tänker  sammanfläta 
Med  Cassios  tjenst.    Var  derför  lugn,  min  vän! 

Andra  scenen. 
De  förre.    Othello  och  Jago,  i  början  af  scenen,  på  afständ 
Emilia, 
Min  fru!  Othello  kommer. 

Cassio, 
Min  vördnad  —  goda  fru! 

Desdemona, 

Hör  mig  till  slut. 

Cassio, 
Jag  kan  ej  nu.    Jag  mår  ej  väl  i  dag, 
Jag  måste  gå. 

Desdemona. 
Gör  som  dig  bäst  beh^ar. 

(Cassio  går,) 
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J(igo, 
Ha  —  det  var  underligt. 

OthéOo, 

Hvad  säger  du? 
Jago. 
Just  ingen  ting,  men  om  —  jag  vet  ej  hvad. 

Othétlo. 
Var  det  ej  Cassio,  som  gick  bort  så  hastigt? 

Jixgo, 
Hvad?  Cassio?  Nej,  det  kan  jag  aldrig  tro, 
Att  han  liksom  en  sk&lm  sig  smyger  undan, 
När  generalen  kommer. 

Othello. 

Men  jag  tänker, 
Att  det  var  han. 

Besdemona, 

Hvad  tänker  du,  Othello? 
Nyss  stod  jag  här  och  talte  med  en  man. 
Som  af  din  onåd  djupt  förkrossad  är. 

OtheUo. 
Hvem  då? 

Besdemona, 
Din  eeen  underhöfding  Cassio. 
Om  jag  din  kärlek  har  och  makt  att  röra 
Ditt  hjerta,  ej  den  ång''ande  förskjut! 
Om  han  ej  älskar  dig,  om  han  ej  felat 
Af  oförsigtighet,  förutan  vilja, 
Jag  tror  att  hvarje  ädel  uppsyn  ljuger. 
Jag  ber  dig,  återkalla  honom  genast. 

OthéOo, 
Gick  han  ifrån  dig  nyss? 

Besdemona, 

Ja,  högst  bedröf^ad. 
Jag  måste  taga  hälften  af  hans  sorg  1 

Och  hjelpa  honom  lida.    Kalla  honom  Å 

TUlbaka  —  * 
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Icke  nu;  en  annan  gång. 

Deademona. 
Men  sker  det  snart?  ' 

Othello. 

Snart,  för  din  skull,  min  maks 
Desdemona, 
Nämn  tiden  blott;  låt  den  ej  öfverskrida 
Tre  dagar.    Säg,  när  får  han  nalkas  dig? 
Othello,  svara!  O  jag  undrar,  hvad 
Du  kunde  fordra,  som  jag  neka  skulle, 
Och  stå  så  kall  och  tveka  vid?  Hvad?  Gassio, 
Som  din  förtrogne  var  i  kärlekshandeln 
Emellan  oss,  som  mången  gåns,  då  jag 
På  dig  har  knotat,  ifrigt  £g  försvarat, 
Och  sagt,  att  dina  många  göromål 
Förhindrat  dig  att  kalla  honom  åter. 
Tro  mig,  jag  kan  — 

Othello. 

Håll  upp!  Låt  honom  komma! 
Jag  nekar  dig  ej  något. 

Desdemona. 

Detta  år 
Ej  någon  bön;  en  vänlig  maning  blott; 
Liksom  jag  bad  dig  akta  dina  ögon 
Och  vårda  väl  din  helsa  och  ditt  lif. 
Nej,  när  för  dig  jag  med  en  bön  framträder, 
Hvarmed  jag  rätt  ditt  hjerta  röra  vill. 
Den  blifver  mera  vigtig,  mera  djup. 

Othello. 
Jag  nekar  dig  ej  något,  Desdemona! 
Ett  beder  jag:  du  bör  ej  neka  det: 
Att  du  ett  ögonblick  mig  ensam  lemnar. 

Desdemona, 
Emilia,  komj  —  Följ  fritt  ditt  eget  lynne; 
Du  bjuda  må;  den  lydande  är  jag. 

(fiegä,) 
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Tredje  scenen. 
Othello,  Jago. 

Othello   (tiU   Desdemona  som 
gått  ut). 
Menlösa,  söta  baml  Fördömd  jag  vare, 
Om  jag  ej  älskar  dig. 

Jago, 
Herr  general! 

Othello. 
Hvad  vill  du,  Jago?     , 

Jago, 
Kände  Michel  Cassio 
Din  kärlekshandel  med  din  sköna  brud? 

Othello, 
Ja,  punkt  för  punkt;  hvi  frågar  du  mig  detta? 

Jago. 
Att  få  bekräftelse  uppå  min  tanke. 
Jag  menar  intet  ondt. 

Othello. 

Hvad?  rå  din  tanke? 

Jago. 
Jag  trodde  icke,  att  han  kände  den. 

Othello. 
Jo,  han  var  sändebudet  oss  imeilan. 

Jago. 
Så;  verkeligen? 

Othello. 
Verkeligen  —  ja! 
Hvad  finner  du  deri?  Är  han  ej  trogen? 

Jago. 
Min  herre,  trogen? 

Othello. 
Trogen  —  ja,  just  trogen. 
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Jago, 
Jag  vet  ej  annat. 

OiMlo, 
Men  hvad  t&nker  du? 
Jago, 
Min  herre,  —  tänker  —  hml 

Othello, 

Min  herre,  tänker 
Hvarför  är  du  mitt  eko?  Döljer  du 
Ett  odjur  i  din  tankes  djupa  rum. 
För  rysligt  att  beses?  —  Du  menar  något 
Du  sade  nyss:  "ha,  det  var  .underligt", 
Och  när  jag  sade,  att  han  visste  om 
Min  kärlekshandel,  skrek  du:  "verkeligenl" 
Du  drog  ihop  och  rynkade  din  panna, 
Liksom  du  i  din  bjema  inneslutit 
En  gruflig  tanke.  —  Om  du  älskar  mig, 
Säg  ut! 

Jago, 
Du  vet,  att  jag  dig  älskar,  herre  I 
Othello, 
Det  tror  jag,  och  jag  vet,  att  du  är  ädel 
Och  vänskapsfull,  och  att  du  väger  orden 
Förrän  du  yttrar  dem;  allt  detta  gör 
Att  nu  ditt  brutna  tal  mig  så  förskräcker. 
De  lömska  bofvar  tala  äfven  så; 
Men  hos  en  ädel  man  med  redligt  hjerta 
Det  är  ett  grundadt,  skonsamt  förbehåll. 

Jago, 
Jag  tror,  att  Cassio  är  en  ädel  man. 

Othello. 
Jag  ock. 

Jago, 
En  man  bör  vara  hvad  han  synes, 
Och  den,  som  intet  år,  bör  synas  intet. 

Othello. 
Ja  vis&t;  en  man  bör  vara  hvad  han  synes. 
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Jago, 
Men  nu  —  jag  tror,  att  Cassio  trogen  är. 

Othello. 
Ah;  något  mera  ligger  under  detta. 
Såg  öppet  ut  din  hjemas  Yftrsta  tanke 
Med  värsta  ord! 

Jago, 
Förlåt  mig,  nådig  herre  I 
Fastän  jag  pligtig  är  i  allt  dig  lyda, 
I  ett  är  jag  dock  fri,  som  alla  slafvar. 
Min  tankes  yttring:  den  kan  vara  falsk   - 
Hvar  fins  ett  tempel,  der  ej  onda  ting 
Intränga  någon  gäng?  Hvar  fins  ett  bröst 
Så  rent,  att  ingen  otillbörlig  fruktan 
l^er  stämmer  möte  och  om  rummet  tränges 
Med  mera  ädla  känslor  och  begär? 

Othello. 
Du  är  försåtlig,  Jago,  mot  din  vär 
Om  du  kan  tro,  att  han  bedrao^a  är, 
Och  håller  tanken  hemlig  för  hans  öra. 

Jago. 
Det  möjligt  är,  att  jag  har  orätt  gissat; 
Jag  vet  det  väl:  jag  har  ett  medfödt  fel, 
Att  ana  likt  och  olikt,  skapa  faror 
Der  ingen  fara  finiios.    Jag  besvär 
Din  vishet  att  ej  låta  sig  förvillas 
Af  en  så  lös  och  svigtande  förmodan. 
Det  vore  farligt  för  ditt  lugn,  ditt  väl. 
Och  oförenligt  med  min  pligt  som  man. 
Att  visa  dig  min  tanke. 

Othello. 

Säg,  hvad  tror  du? 

Jago. 
Den  ädlaste  juvel,  en  dödlig  eger. 
Det  är  hans  goda  namn  och  rykte,  herre  I 
Den  stjäl  ej  stort,  som  stjäl  min  penningpung. 
Först  min,  så  hans,  den  blir  en  slaf  åt  tusen; 
Men  den,  som  röfvar  bort  mitt  goda  namn. 
Han  blir  af  rofvet  ej  dess  mera  rik. 
Men  jag  blir  arm  likväl. 
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OtheUo. 

Säg  ut,  säg  ut! 
Jago. 
Nej,  om  mitt  hjerta  låg'  uti  din  hand, 
Jag  lika  litet  sade  det  som  nu. 

Othello, 
Hal 

Jago. 
För  svartsjuka  Gud  bevare  dig! 
Den  är  ett  rysligt  vilddjur,  som  sig  föder 
Af  egna  foster.    -   Den  är  lycklig  man. 
Som  vet  sitt  öde,  och  har  talamod. 
Men  ack,  hur  grymma  timmar  räknar  den^ 
Som  älskar,  tvekar,  rasar  —  älskar  åter! 

Othello. 
O  qvail 

Jago. 
En  fattig,  som  är  nöjd,  är  rik; 
Men  ändlös  rikedom  är  arm  som  vintern, 
För  den,  som  stundligt  fattigdomen  fruktar. 
Ack,  Gud  bevare  hvarje  menskohjerta 
Ifrån  att  svartsjuk  bli! 

Ot/uillo. 

Ah!  är  det  så? 
Tror  du,  att  jag  fördrar  ett  sådant  lif? 
Att  följa  efter  alla  månens  skiften 
Med  nya  griller?  Jago,  frukta  ej. 
Att  någonsin  min  själ  bekymrar  sig 
Om  dessa  lösa  aningar  och  syner; 
Tro  ej,  att  den  mig  svartsjuk  gör,  som  säger: 
Din  fru  är  skön;  hon  älskar  muntert  sällskap, 
Hon  dansar  snällt,  hon  spelar,  sjunger  väl, 
(Allt  nya  dygder,  om  hon  dygdig  är). 
Ej  af  mitt  ringa  värde  vill  jag  skapa 
Mig  minsta  fruktan  för  dess  otrohet; 
Hon  såg  mig  och  hon  tog  mig.  —  Jag  vUl  se, 
Förrän  jag  tviflar;  när  jag  tviflar,  pröfva; 
Och  när  jag  pröfvat,  har  jag  tvänne  val: 
Bort  med  min  kärlek  —  eller  bort  med  fruktan! 
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Jago, 
Det  gl&der  mig;  nu  kan  jag  utan  fara 
Ge  luft  åt  all  den  trohet  och  den  kärlek 
Jag  för  dig  kyser.    Hör  min  varning,  herre! 
Haf  ögat  Yäl  på  Cassio  och  din  fru ! 
Jag  vill  ej  se  ditt  öppna,  trogna  hjerta 
Bedraget  för  sitt  adelmod.    Sa  opp! 
Jag  k&nner  arten  v&l  hos  landets  döttrar ; 
De  låta  i  Venedig  himlen  se 
Ben  list,  som  de  ej  våga  mannen  visa, 
Och  samvetsfrågan  &r,  ej  synden  fly, 
Men  hålla  synden  tyst. 

Othello, 

Du  s&ger  det? 

Jago, 
Når  du  fick  ja,  bedrog  hon  ju  sin  fader, 
Och  när  hon  syntes  oarra  för  din  blick, 
Hon  älskade  dig  högst. 

OtheOo. 

Det  gjorde  hon. 

Jago, 
Den  som,  så  ung,  sig  kunde  så  förställa. 
Och  faderns  ögon  så  förblinda  kunde, 
Att  han  i  allt  såg  trolldom  —  tyst  min  mun! 
Jag  ber  om  tillgift,  herre,  att  jag  dig 
För  mycket  älskar. 

Othello, 

Jag  är  dig  förbunden. 

Jago, 
Nedslaget  har  jag  gjort  ditt  sinne,  herre ! 

Othello. 
Nej,  icke,  icke. 

Jago, 
Jo,  jag  fruktar  det; 
Jag  beder  dock,  att  du  åt  detta  tal 

E  större  vidd  och  slntaats  gifva  må, 
blott  förmodan. 

Nicander»  IL 
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Othello, 
Ah  notj! 
Jago, 

Ädle  herre! 
Om  du  det  gOr,  sa  kunde  min»  ord 
Få  större  följder  m  JAg  OnsHar.    Gassio 
Är  ju  min  vän  —  adki  du  är  upprörd,  herre  I 

Othello, 
Nej,  Jago,  nej;  jag  tror^  att  hon  %r  trogen. 

Jago. 
Hon  lefve  så,  du  tänko  så  för  evigt! 

Othello. 
Men  hur  naturen  så  utom  sig  sjelf  — 

Jago, 
Der  ligger  frågan.    För  att  tala  djerft, 
Hur  kan  man  mången  friare  försaica, 
Af  samma  land  och  börd  och  lika  lynnen, 
Och  hellre  YWa  en  xaed  råa  seder, 
Med^  dyster  fårg  och  främmande  begrepp? 
Förlåt  mig  —  nu  jag  talar  ej  om  henne 
Så  särdeles,  ehuru  jag  befarar, 
Att  hennes  smak,  försonad  med  förståndet, 
Jemförande  din  bild  med  nigon  ynglings 
Ifrån  Venedig,  kanske  ångrar  sig^ 

Othello. 
Farväl,  farväl!  Om  du  bl'r  varse  mera. 
Låt  mig  det  veta?  gif  din  fru  en  vink! 
Farväl! 

Jaga  (t  det  han  går). 
Min  vördnad,  general! 
OUhello. 

O  hvarför 
Tog  jag  en  maka?  Jago,  mer  da  känner, 
Och  mer  du  wtt,  än  du  för  mig  viJl  yppa, 

o  ,     ,.   '^^^  (återvänder). 
Jag  vill  och  måste  dig  besvära,  herre! 
Att  icke  grubbla,    Lewna  allt  åt  tiden, 
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Och  fastän  Gassio  bör  få  tjensten  åter, 

Den  han  i  sanning  jskickligt  förestår, 

Låt  honom  yänta  någon  tid  knnn, 

Att  man  må  granska  honom  och  hans  v&gar. 

M&rk,  om  din  fru  entr&get  och  med  if?6r 

Hans  återksJlelse  af  dig  begär; 

Det  kan  förklara  mycket.    Mediertid 

Tro,  att  jag  öfverilat  mig,  Othello  1 

Jag  fruktar  redan  egelf,  att  jag  det  gjort. 

Var  endast  lugnl 

OthelUk 
Jag  vet  att  styra  mig. 

Fjerde  scenen, 

Othdlo  (dOena). 
Hon  sYiker  mig,  emedan  jag  är  mörk 
Kanske,  och  ej  så  len  och  Jjuf  i  tal 
Som  fridens  lyeltar,  eller  också  derför 
^tt  jag  ej  mer  är  ung,  fastän  ej  gammal. 
Hon  sviker  mig,  och  lemnar  mig  till  tröst 
Blott  mitt  förakt  för  henne.  —  Grymma  ok! 
De  sköna  sjelfva  yi  beherrska  kunna. 
Men  deras  känslor  ej.    O,  att  jag  förr 
£n  ödla  vore  djupt  i  Jordens  kula, 
An  minsta  rum  uti  nnn  makas  hjerta 
Hör  andra  tUl.    Så  är  de  högas  lott: 
De  äro  mindre  fria  än  de  låga, 
Och  ödet  är  oblidkeligt  som  döden; 
Vår  lefhads  plåga  blir  oss  ren  bestämd 
I  födselstonden.    Ack!  der  kommer  hon. 

Femte  scenen. 
Othello,  Desdemona,  Emilia. 

Othello  (för  sig  sjelf)- 
Om  hon  är  falsk,  då  kan  ock  himlen  ljuga 
Uppå  sig  sjelf.    Jag  tror  det  ej  ännu. 

Desdemona, 
De  ädla  innevånare  på  Cypern, 
De»  du  tiU  måltid  bjudit,  vänta  dig. 
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Othel^. 
Dot  har  jag  glömt. 

Desdemona. 

Hvi  talar  da  så  matt? 
Mår  du  ej  v&l? 

Othello. 
O  nej  I  jag  lider  grufligt. 

JDesdemona, 
Du  yakat  har  för  mycket.    Dina  kinder 
Sin  färg  förbyta.    Gud!  ditt  öga  gråter. 
Othello^  låt  mig  torka  dessa  tårar! 
(Hon  närmar  slöjan  till  hans  ansigte;  hctn   sfoi 
hermes  hamd  ifrån  sig.    Slöjan  faller  utan  att  h 
märker  det.) 

Othello. 
Nej,  nej,  du  kan  det  ej.    Farväl,  farväl! 

JDesdemona. 
Jag  lider  med  dig,  och  jag  följer  dig. 

(Be  gä.) 

Sjette  scenen. 

Emilia,  straxt  derefter  Jago. 

Emilia  (ensam,  u^pptager  slojaW- 
Du  lilla  skatt,  välkommen  i  min  hand! 
Jag  mins,  min  man  har  många,  många  gånger 
Befalt  mig  stjäla  dig;  men  Desdemona 
Har  troget  gömt  dig,  och  dig  ofta  kysst; 
Du  är  Othellos  första  skänk  till  henne. 
Ack,  store  Gud !  —  Nu  efter  detta  mönster 
Jag  syr  en  annan  och  åt  Jago  ger. 
Hvad  han  vill  med  den,  vete  Gud,  ej  jag. 

Jago  (inkommer). 
Hvad  gör  du  här  så  ensam? 

Emilia» 

Vänta  litet, 
Och  var  ej  ond,  lå  skall  du  få  en  ting. 
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Jago, 
Hyad  dl,  Emilia?  Låt  mig  sd:  hvad  har  du? 

Emilia, 
Hvad  vill  du  giiva  mig  för  denna  slöja? 

Jago. 
Låt  se  dal  Hvilken  slöja? 

Emilia. 

Just  den  sammji 
Som  herr  Othello  först  gaf  Desdem?na. 

Jago, 
Säg,  har  du  stulit  henjie? 

Emilia, 

Nej!  i  brådskan 
Hon  fålde  den^  och  jag  den  sedan  funnit. 
Hår  år  hon. 

Jago. 
Goda  maka,  gif  mig  den! 

(Hem  griper  slöjan.) 

Emilia, 
Om  ej  till  något  vigtigt  hon  behöfves, 
Gif  henne  åter.    Stackars  fru  I  Hon  blifvor 
Förtviflad,  om  den  saknas. 

Jago, 

Tyst  härmed  1 
Den  är  mig  ganska  nödig.    Lemna  mig  I 

(Emilia  går,) 

Jago  (allena), 
1  Cassios  rum  jag  denna  slöja  lägger  — 
Att  han  må  finna  den.    Ett  flyktigt  lappri 
Bevisar  mycket  i  en  svartsjuks  ögon, 
Sa  starkt  som  skriftens  språk.     Och  mohren  sjelf 
Har  redan  af  mitt  gift  en  märklig  känning. 
£n  farlig  tanke  är  ett  hemligt  gift, 
Som  knappt  i  början  kännes  smaka  illa, 
Men,  när  ett  stoft  deraf  i  blodet  konmier^ 
Lik  svafvelgrufvan,  slår  i  flammor  opp. 
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Sjunde  feicenen* 
Jago,  Othello. 

Jago  (for  sig  ^jélf)' 
Se,  ^Tar  han  kommer.    Ingen  vallmo  mer 
Och  ingen  sömndryck  i  den  vida  verlden 
Så  Ijuflig  sömn  skall  sänka  t>å  ditt  öga, 
Som  den  du  sof  i  natt. 

Othello, 

Hal  Falsk?  Mot  mig? 
Mot  mig? 

Jago, 
Herr  general,  tänk  ej  derpå. 
Othello. 
Ur  vägen,  bödel!  Bort  med  piliob&nkenl 
Det  bättre  är  att  mycket  bh  bedragen. 
Än  litet  veta  det. 

Jago. 
Hur  så,  Othello? 
OiheOo. 
Hvad^kände  jag  af  hennes  stulna  fröjd? 
Jag  såg  ju  intet,  tänkte  intet  ondt, 
Fann  aldrig  Cassios  kyss  på  hennes  läppar. 
Den  som  bestulen  är,  och  intet  saknar. 
Har  utaf  allt  förlorat  ingen  ting. 

Jago. 
Herr  general,  det  smärtar  mig  att  höra. 

OthéOo. 
Ack !  lycklig  jag,  om  jag  bedragen  vore 
Och  icke  visste  detl  Men  nu  för  evigt 
Farväl,  min  fröjd,  farväl,  mitt  l^jertab  lugn! 
Farväl,  du  hjelmbeprydda  tropp!  —  O  krig, 
Som  adlar  ärelust  till  dygd,  farväl! 
Farväl,  min  ystra  fåle!  Starka  trumma, 
Högt  smattrande  trumpet,  du  gälla  flöjt^ 
Du  höjga  faina,  bort  allt  majestät, 
All  stat  och  prakt,  som  hörer  striden  till! 
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I  dödens  Ijenare  med  öppna  gap, 
Som  härmen  lifvets  herres  askedunder  — 
O  faren  väll  Med  mig  ly*  det  förbi. 
Farväl  Othello!  — 

Är  det  möjHgt,  herre?   • 

Othello. 
Skurk,  låt  mig  se  med  mina  egna  ögon« 
(H<m  lägger  händerna  på  Jagos  SKulå/ror  och  trycker 
honom  ned.) 
Det  —  eller  ock  jag  svär  vid  Gud  och  fijäl, 
Att  bättre  mådde  du  i  afgrundsnatten 
Ån  i  min  vredes  eld. 

Jago. 
Det  går  för  långt. 

VtheUo, 
Låt  mig  få  se  det,  eller  gif  bevis, 
Så  helt  att  ingen  remna  derpå  finnes 
Till  smyghål  för  ett  tvifvel  —  eller  ve  dig! 

Jago, 

AckI 

Othello. 
Om  med  omsvep  du  mig  längre  plägar 
Så  bed  ej  mera,  ån^a  intet  brott. 
Uppstapla  fasor  uppa  fasans  hjessa, 
Att  himlen  gråter  och  all  jorden  bäfvar; 
Du  blir  för  detta  allt  ej  mer  fördömd, 
Ån  för  ditt  svek  mot  mig. 

Jago. 

Yid  himlens  Gud, 
Hvar  är  din  mandom,  herre  1  Ditt  förstand? 
Gud  vare  med  dig  I  Jag  går  bort.    Jag  dåre, 
Som  ännu  lefver,  när  min  redlighet 
Har  blifvit  brott.    Gif  akt,  o  verldl  Gif  akt, 
Att  ärlig,  öppen  vara  farligt  är. 
Tack  för  den  läran  —  kärlek  föder  harm; 
Jag  ingen  vän  vill  älska  hädanefter. 

OtheUo. 
Nej,  stanna  här!  —  Du  skulle  vara  ärlig. 
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Nej,  hellre  slug;  en  narr  ftr  ftrligbeten) 
Han  verkar  alltid  f&f)ingt. 

OtheUo, 

O,  jag  tror, 
Att  hon  oskyldig  är,  och  tror  det  ej. 
Tror,  att  du  redlig  år,  och  tror  det  icke. 
Bevisa  det  I  Nyss  hennes  namn  var  rent 
Liksom  Dianas  anlet,  nu  så  dystert 
Och  mörkt  som  mitt.    Om  ännu  dolkar  slipas,  _ 
Och  gift  och  eld  och  vatten  finnas  än. 
Jag  detta  ej  fördrager.    Gif  mig  prof! 

Jago, 
Ben  lidelsen  förtär  dig,  herr  OtheUo! 
Jag  ångrar  allt  hvad  jag  dig. anförtrott; 
Du  ville  öfvertygas. 

Othello. 
Ja,  jag  vill. 

Jcigo. 
Och  skall,  men  hur  V  Hur  vill  du  öfvertygas? 
För  öfverrumpling  lära  de  sig  akta. 
Men  om  du  tror  anledningar,  som  hvila 
På  starka  skäl  —  då  kan  du  öfvertygas. 

OtheUo. 
Gif  mig  ett  tydligt  prof  af  hennes  svek. 

Jago, 
Den  pligten  är  mig  tung;  men  då  jag  redan 
Så  vida  gått  och  låtit  mig  förföra 
Af  oförsigtig  redlighet  och  kärlek. 
Så  må  det  ske.    Jag  var  en  natt  hos  Cassio, 
Och  vaken  hölls;  men  han  i  slummer  låg. 
Nu  vet  man,  att  hos  många  hjertat  sitter 
Så  löst,  att  de  i  sömnen  sig  förråda ; 
En  sådan  man  är  Cassio.    Då  han  sof. 
Han  sade.^  ''ädla,  sköna  Desdemonal 
Låt  oss  vår  kärlek  noga,  noga  dölja.'' 
Då  spratt  han  upp,  grep  häftigt  om  min  hand, 
Och  ropade  med  ängslans  vilda  toner: 
"O  ve  det  öde,  som  dig  mohren  gaf!" 
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Othello. 
O,  rysUgt,  rysUgtl 

Jctgo, 
Det  var  blott  en  dröm. 

Othello. 
Men  som  en  säker  verklighet  betydde. 

Jago. 
Och  gifver  vigt  åt  andra  mindre  tecken, 
Som  svagt  bevisa. 

Othello, 
Jag  skall  krossa  henne. 

Jago. 
Nej  I  var  försigtig;  vi  ha  intet  skådat. 
Kanske  hon  trogen  är;  men  säg  mig  ett. 
Har  da  ej  stundom  i  din  makas  hand 
En  slöja  sett,  med  bär  och  blommor  stickad? 

Othello. 
Det  var  den  första  skänk  hon  fick  af  mig. 

Jago. 
Det  vet  jag  icke;  men  en  sådan  slöja^ 
Som  säkert  hennes  är,  jag  såg  i  dag 
Uti  herr  Cassios  hand. 

Othello. 
Om  det  är  den  — 

Jago. 
Om  det  är  den,  ja,  om  det  blott  är  hennes. 
Så  ha  vi  strax  ett  vigtigt  nytt  bevis. 

Othello. 
O  att  den  bofven  hade  tusen  lifl 
Ett  är  för  vekt  och  ringa  för  min  hämd. 
Jag  ser  att  allt  är  sant.    Se,^Jago,  Jago! 
Min  sköna  kärlek  strör  jag  så  i  luften  — 
Nu  är  det  slut.    Statt  upp,  du  bleka  hämd! 
Upplåt,  o  kärlek,  hjertats  helgedom 
Åt  envåldskungen  hat!  Sväll  upp,  mitt  bröst! 
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Jag9, 
Nej,  sMlla,  herr  Othello  I 

OtheUo, 

Blod  —  blod  —  blod! 
Jago, 
O,  sansa  dig;  din  tanke  kan  förändras. 

OtheUo. 
Nej,  aldrig,  Jago!  Här,  vid  marmorhimlen 
Der  uppe,  med  ett  heligt  löftes  andakt 
Jag  svär  högtidligt  —  '  ^      ^ 

{Hom  antcLger  en  hedrande  staZlnvng.) 

Jago. 
Hör  ej  upp  ännu  I 

(Hem  heder  afven.) 
I  eviga  och  klara  stjemor,  vitnenl 
I  verldens  alla  elementer,  vitnen, 
Att  Jago  hä»*  hugfeiciligen  inviger 
Sin  hand,  sitt  hjerta^  sitt  förstånd,  sitt  allt 
TiU  den  bedragne  herr  Othellos  tjenst 
Befalle  han:  jag  utan  samvetsqval 
Hvart  blodigt  uppdrag  lyder. 

Utan  tvekan 
Och  fåfång  tack,  jag  tar  dig  strax  på  orden. 
Låt  inom  trenne  dagar  mig  få  höra, 
Att  Cassio  mer  ej  fins. 

Jago, 
Hans  tid  är  räknad. 
Ske  som  du  vill.    Låt  endast  henne  lefva! 

O^i^ao, 
Hon?  Ormen,  som  mig  svikit  1  Trefaldt  ve! 
Jag  tänker  ut  en  död  åt  henne  äfven. 
Kom,  följ  mig,  Jago!  —  Du  är  underhöfding. 

Jojgo. 
Jag  tillhör  dig  för  evigt,  ädle  herre! 

(D%  gä.) 


Åttonde  Menen. 

Mt  annat  tum  i  pdldiBet 
Desdemona,  Emilia  strax  derefter  Othello. 
Desdemona, 
Hvar  kan  jag  ha  förlorat  denna  slöja, 
Emilia,  sägl     • 

JEmUia. 
Jag  vet  ej,  goda  fru. 
Desdemona. 
Min  börs,  med  blänkande  cruzader  full, 
J^g  tusen  gånger  hellre  sakna  ville, 
^m  min  Othellos  hjerta  kunde  rymma 
^jartsjukans  gift,  sa  vore  detta  nog 
A.tt  ^JLuda  hämdens  bloss. 

Emilia, 

Othello  kommer. 

Desdemona,  ' 

«u  släpper  jag  ej  honom,  förr  än  Cassio 
Fatt  nad  igen.  Othello  var  välkommen  1 
^u  syn»  nu  mera  frisk  och  mera  lugn. 

Othello, 
Lugn?  ^  Desdemona  1  (För  sig  sjelf,)  Qval  att  sig  förställa 
ött  sjelf  då,  Desdemona? 

Desdemona, 
Väl,  OtheUo! 
OtMlo, 
Gif  mig  din  hand.    Hon  är  si  het,  min  vän! 

Desdemona. 
Hon  är  ej  kall  ännu  af  sorg  och  ålder. 

Othello, 
O  Desdemona^  hvad  din  hand  är  skön! 
Uppriktig  är  hon  ock. 

Desdemona, 

Ja  I  du  har  rätt; 
Ty  denna  hand  har  gifvit  bort  mitt  l^erta. 
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(HMh. 

En  glftnild  hand;  förr  bortgaf  l^ertot  handen; 
Men  nu  ty&rtom. 

Desdemonå. 

Må  yara  —  men  ditt  löfte? 
Othello. 
Hvad  år  det?  Hvilket  löfte? 

Besdemana, 

Jag  har  nyss 
Stämt  Cassio  hit,  för  att  fa  tala  med  dig. 

Othello. 
Låt  mig  få  se  din  slöja. 

Desdemona. 

Här,  min  vän! 
OtheUo. 
Den  jag  dig  gaf  — 

Desdemona. 
Har  jag  ej  med  mig. 

Othello. 

Icke? 

Desdemona. 
Nej,  verkligen  ickel 

Othello. 

Det  är  illa, 
Vet,  denna  slöja  har  min  moder  fått 
Af  en  egyptisk  qvinna,  väl  förfaren 
I  magisk  konst  och  mensklig  visdom  äfven. 
Hon  sade:  "Om  du  väl  förvarar  denna. 
Din  makes  kärlek  aldrig  kallna  skall; 
Men  om  du  bortger  eller  tappar  henne. 
Han  af  skyr  dig,  och  andras  kärlek  söker." 
Min  moder  döende  gaf  den  åt  mig. 
Att  öfverlemna  till  min  brud  en  gäng. 
Så  har  jag  gjort.    Låt  se,  att  väl  du  gömmer 
Och  vårdar  den  liksom  din  ögonsten; 
Ty  ingen  skatt  i  hela  vida  verlden 
Ersätter  dess  förlust. 
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Degdewuma. 

O,  är  det  möjligt? 
Othello. 
Ja!  sjelfva  yäfiiaden  är  underfoar; 
En^  gammal  grå  sibylla,  som  har  r&knat 
Tvåhundra  solhvarf^  yäfde  den  en  |^ng 
Uti  ett  anfall  af  profetisk  yrsel! 
Och  vigda  maskar  ha  dess  silke  spunnit, 
Som  färgades  i  sköna  jnngfrors  blod. 

Desdenuma. 
O,  är  det  sant? 

Othello. 
Ja,  ganska  sant,  min  vän! 
Desdemona. 
Då  gifye  Gud,  att  jag  den  aldrig  sett!     ^ 

OtheUo. 
Ah!  hvarför  så? 

De8demona. 
Hvi  är  din  röst  så  bmten 
Och  vild? 

Othello. 
Säg,  är  hon  borta;  är  hon  borta? 
Desdemona. 
Mig  tröste  Gud! 

Othello. 
Hvad  säger  du? 

Desdemona. 

Hon  är 
Ej  borta;  men  om  hon  nu  så  skulle  vara  — 

Othello. 
Ha! 

Desdemona. 
'Sei,  hon  är  ej  borta. 

Othello. 

L|Lt  mig  se. 
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J)e8deinona, 
Ja  bästa  v&n,  —  nu  kan  iag  ej,  Othello! 
Det  är  en  list  att  leda  raig  fr&n  ämnet. 
Jag,  ber:  tag  Gassio  upp  till  nåd  igen  I 

Otheno, 
Låt  se  din  slöja;  något  onclt  jag  aoar. 

En  redligare  man  du  aldrig  finner. 
Othello. 

Hyar  år  din  slöja? 

Desdemona, 

Han,  som  all  sin  tid 

Uppå  din  nåd  sin  hela  lycka  grundat, 

Och  delat  dina  fftwr  -^ 

(Hh^Uo, 

Säg,  hvar  fervhon? 
J)^d^motia. 
Du  elak  ÄT,  OtheUol 

Othello, 
Ut,  ut,  ut! 

(Oth$UQ  surnar  ut,) 

JEwHiOr 
Han  svartsjuk  är. 

Desdemona, 

Det  har  jag  aldrig  märkt, 
Det  är  besynnerligt  med  denna  slöja. 
Olyckligt  är,  att  jag  förlorat  den. 

Nionde  scenen. 

De  förre.    Casslo,  Jago. 

Jago  (till  Cassio), 
Här  fins  ej  annan  väg;  hon  måste  verka. 
Här  är  hon  lyckligtvis^  försök  din  lycka. 

Desdemona. 
§e  Cassip  här,  och  hopplöst  är  hws  ödel 
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Camo, 
Jag  kommeF  med  min  gamla  bön  Igen. 
O!  värdes  sftga,  med  hvad  lofligt  medel 
Jag  vinner  Jd^ret  och  hans  ynnest  åter, 
Som  framför  allt  mitt  hjerta  heligt  vördar. 
Jag  kan^ej  vänta  längre.    Om  mitt  fel 
S&  oförlåtligt  och  så  grufligt  är, 
Att  ej  min  fordna  tjenst,  ej  nu  min  ångeir 
Och  ej  mitt  vad  till  tiderna,  som  komma, 
Hans  dyra  gunst  mig  återköpa  kunna. 
Det  blir  en  tröst  att  fa  mitt  öde  veta. 
Då  vill  jag  tvinea  mig  att  vara  nöjd, 
Och  draga  ut  pa  någon  annan  bana 
Till  lyckans  nad. 

Förskjutne^  ädle  man! 
Mitt  förespråk  nu  mera  intet  gäller; 
Min  man  är  ej  min  man:  jag  £ännér  honom 
På  anletsdragen  blott,  ej  på  hans  hjerta. 
Så  sant  hvar  helig  engel  skydde  mig, 
För  dig  jag  talat  allt  hvad  jag  har  kunnat. 
Och  med  mitt  Ma  tal  mot  mi^  beväpnat 
Hans  vrede.    Dock  haf  ännu  tålamod! 
Var  öfvertygad  att  för  dig  jag  gör 
Mer  än  jag  vågat  för  mig  sjelf  ännu. 

Jago, 
Är  herr  Othello  vred? 

EmUia, 
Nyss  gick  han  ut, 
Och,  som  det  tycktes  i  en  häftig  oro. 

Jago. 
O,  jag  har  sett  när  krigets  vilda  kulor 
Bortsopat  hela  leder  ai  hans  folk, 
Och  undanryckt  hans  broder  rrån  hans  sida; 
Och  han  har  stått  ändå,  så  lugn,  så  lugn! 
Det  något  vigtigt  är  om  han  är  sorgsen. 

(Jago  går,) 

Deidemona, 
Kanske  ett  hemligt  budskap  från  Venedig, 
Af  ledsamt  innehåll,  till  Cypern  anländt, 
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Och  stört  hans  hjertas  frid;  ty  mftnnen  pl&ga 

På  ringa  föromål  den  hannen  släcka, 

Som  stora  ting  tändt  upp.    Det  händer  ofta; 

Och  våra  männer  ha  orobytligt  lynne; 

D^  kunna  icke  alltid  älska  oss 

Så  ömt  och  varmt  som  uppå  bröllopsdagen. 

Emilia. 
Gud  gifve  blott,  att  ej  hans  oro  är 
Svartsjukans  eld,  som  rasar  i  hans  bröst! 

Desdemona, 
Ack  I  nej,  dertill  jag  aldrig  ämne  gifvit 
Från  detta  qval  bevare  honom  Gud  I 
Jag  honom  söka  vill  och  blidka  honom. 
Aflägsna  dig  ej  vida^  ädle  Cassiol 
Ty  jag  förnyar  än  en  gång  min  bön. 
(Besdemona  går  ut     Emilia  följer  henne.    Cassio 
qvarstawnar.) 

(Tåckelset  faller.) 


Fjerde  akten. 

Ett  rum  i  palatset. 

Första  scenen. 

Othello,  Jago. 

Jago. 
Om  jag  nu  ger  en  slöja  åt  min  maka  -** 

OmeUo. 
Hvad  då? 

Jago, 
-    Då  är  hon  hennes,  och  hon  kan 
Ge  bort  sin  egendom  åt  hvem  hon  yill« 
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Othello, 
Hon  eger  ju  sm  ära  ock ;  men  kan  hon 
Bortskänka  den? 

Jago. 
Ah!  äran  synes  ej; 
Den  eger  mången,  som  är  utan  ära; 
Men  om  jag  ger  en  slöja  åt  min  maka  — 

'  OiJheUo, 
O  Gud  I  Jag  vill  så  gema  glömma  detta; 
Nu  svftfvar  åter  minnet  öfver  själen, 
Som  korpen  öfver  ett  besmittadt  hus^ 
Med  dödens  rop;  han  hennes  slöja  fatt. 

Jago. 
N&,  ftn  hvad  mer? 

Othello. 
O,  det  behöfs  ej  mer! 

Jago. 
An  om  jag  sade,  att  jag  hört  beskrifvas 
Bin  sköna  makas  fall  af  Gassio  sjelf. 
Man  vet,  att  unga  herrar,  som  förvärfvat 
£n  hemlig  gunst  af  någon  fager  qvinna. 
Ej  kunna  tiga  — 

Othello, 
Har  han  sagt  dig  något? 

Jago. 
Ja  visst,  min  herre;  men,  var  öfvertygad, 
Ej  mer  än  han  kan  återtaga. 

Othello. 

Hvad? 
Jago. 
Att  han  har  —  nej,  jag  mins  ej  hvad  han  sade. 

Othello. 
Hvad,  hvad? 

Jago. 
Att  han  har  plockat  — 
Nicander.     II.  ^  34 
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OlhéUo. 

Hyad?  S&g  atl 

Jago, 
IQess  blommor  --  henneB  lassar  —  eller  blommor 
At  henne  plockat  —  hur  du  helst  behagar. 

OthåOo, 
01  allt  ftr  klart    Han  har  bekftnt  -^  o  val 
Den  dyra  slöjan  &r  ju  äfven  hans. 
.lag  ryser,  jag.    Ack  I  aldrig  kan  en  sj9l 
Sa  öfverhöljas  af  all  ftusans  mörker 
För  blott  ett  ord;  nej,  det  &r  mer  ftn  ord. 
IJekänn,  bekänn  •—  min  slöja  —  4}efyiill 

(Han  nedfaUer  afdåméd,) 

Jaga  (för  sig  sjeip. 

Terka 
Du  gift;  grip  an  med  kr&itl  (Högt)  Ack  I  herre,  herre.' 
Othello  —  hjelp  —  ack  I 

Andra  scenen. 
Othello,  J«go,  Cassio, 

€(M8iO, 

Hvad  ftr  nu  p&  f&rde? 

Jcigo, 
Din  herre  svimmar;  ser  du^  hvar  han  ligger? 

Cassio. 
¥oTt,  gnid  hans  tinning. 

Jago. 

Nej!  vid  alla  helgon. 
Han  far  ej  röras  i  sin  tunga  sömn; 
Ty  eljest  rasar  han.^  Se  nu,  han  yaknar ; 
Drag  dig  tillbaka  på  ett  ögonblick. 
Sä  hemtar  han  sig  snart    När  han  är  borta» 
Jag  till  ett  vigtigt  samtal  kallar  dig. 

(Caasio  går.) 
Herr  general;  du  angreps  af  en  SYindel? 

Oihdlo, 
Vill  du  försm&da  mig? 
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Jago. 
Bevare  Gud! 
JajS  vill,  att  Bom  en  man  du  b&r  ditt  öde. 
Min  herre,  samla  dig!  Fördölj  dig  h&r, 
Och  håll  dig  stilla;  lyssna  uppmärksamt  1 
l^ftr  da  i  svinming  nederfalien  l&g^ 
Som  Oaasio  bit    Jag  afsaf  goda  sk&I 
Till  gvinrntngen,  och  s&noe  bonom  bort. 
Med  vUkor  dock  att  skyndsamt  lterkomma«  — 
Det  bar  ban*  lofvat.    Skynda!  göm  di^  nu, 

Och  m&rk  de  grinande,  da  spotska  miner, 

Som  bo  i  bvarje  vrå  utaf  hans  anlet. 

Gif  akt  på  allt  hans  skick.    Haf  tålamod, 

Om  jag  ej  tanka  skall,  att  du  förlorat 

Allt  lugn  ocb  mannakraft. 

OlMlo. 

Hör  mig,  Jago! 
Stark  skall  jag  vara  i  mitt  tålamod, 
Men  mycket  blodig  ock. 

Jago, 

Det  är  tillbörligt; 
Tag  tiden  blott  i  akt    Fort!  göm  dig,  herre! 

(OihéOia  går  afädes.) 
(För  sig  sjelf,) 
För  Cassio  nämner  jag  ej  Desdemona; 
Men  jag  vill  fråga  om  den  unga  Blanca, 
En  flicka,  som  sägs  vara  häftigt  kär 
I  Cassio,  som  det  ofta  plägar  hända. 
Att  den,  som  många  fält,  blir  flUd  af  en. 
När  han  hör  Blanca  nämnas,  fedler  han 
I  högljudt  löje.    Ahl  här  är  han  redan. 

Tredje  scenen, 

Mieno  fOrdoHd,  laoo,  CMSle. 

Jago. 
När  han  nu  ler,  så  skall  Othello  rasa, 
Hans  blinda  harm  skall  tyda  till  det  värsta 
Den  arma  Cassios  rörelse  och  tal. 
Välkommen  hit,  herr  underhöCttiiig  Gåwio! 
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Cossto. 
Bätt  illa,  att  du  gifirer  mig  en  titel. 
Hyars  saimad  gör  min  död. 

Jago. 

Ah  —  Deademona  — 
(Sakta  m  Gassio.) 
Tänk,  om  det  stod  i  Blancas  makt  att  l^elpa, 
Då  vore  dn  qj  länge  utan  ijenst. 

Du  skälm. 

OtheUo  (fördold)' 
Se,  att  han  redan  skrattar. 

Jago. 

Aldrig  finnes 
£n  qvinna  mer  förälskad  i  en  man. 

Cassio, 
Ack!  tror  du?  Ja,  jag  tror,  att  hon  mig  älskar. 

OtheUo. 
Hör,  huru  lamt  han  nekar  —  se,  han  ler. 

Jago. 
Hon  sprider  ut,  att  du  skall  äkta  henne; 
Kan  det  din  mening  vara? 

Cctssio. 

Ha,  ha,  ha. 
Othello. 
Förrädare!  Ha,  triumfera  du! 

Cassio. 
Jagllkta  henne?  Hvad?  £n  sådan  flicka? 
Haf  nå^on  aktning  dock  för  mitt  försiind. 
Tänk  ej  så  tokigt,  Jago!  ha,  ha,  ha. 

Othello. 
Han  ler!  Den  lycklige  är  den  som  ler. 

Jago. 
Det  talet  går,  att  hon  skall  bli  din  brud. 


533 

Cmsio, 
Nej  I  &r  det  sant? 

Jago. 
Så  visst  jag  äiiig  &r. 
Othello. 
Godt.    Jag  är  redan  dömd  till  döden,  hör  jag. 

Cassio. 
Hon  hoppas  det,  emedan  hon  mig  älskar; 
Men  något  sådant  har  jag  aldrig  lofyat 

Othello. 
Se,  Jago  vinkar  mig;  historien  börjar. 

Ccissio. 
Nyss  var  hon  här;  ty  hon  förfog  er  mig 
Ehvart  jag  går.    En  aftonstund  jag  stod 
Vid  hamnen,  talande  med  en  och  annan 
Bekant  ifrån  Venedig;  strax  hon  kommer 
Och  faller  mig  om  halsen. 

Othello. 

"Kysser  mig, 
Och  ropar:  ädle  Cassio!"  o,  det  står 
Att  läsa  tydligt  i  hans  anletsdrag. 

CcLSsio. 
Hon  trycker  sig  intill  mig,  smeker,  gråter,  ' 
Omfamnar  mig  och  för  mig  —  ha,  ha,  ha. 

Othello. 
I  nedrige!  O  eder  dom  år  skrifven. 
Utförandet  allena  återstår. 

Cassio  (upptctger  Desdemonas  slöja 
wr  fickan). 
Jag  måste  gå. 

Jago. 
Se,  hvilken  vacker  dukl 

Cassio. 
Farväl!  Jag  har  ej  tid  — 

Jago. 

Farväl,  farväl! 

(Cassio  går.) 
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Fjerde  scenen. 
OtbellOt  Jago. 

Othello  (framkommer). 
Hor  skall  jag  mörda  honom,  Jago? 
Jago. 

Såg  du. 
Hur  argt  han  log  at  sina  synder? 

Othello. 

Ve! 

Jago. 
Du  såg  ju  slöjan  ock? 

Othello, 
Och  det  var  hennes? 

Jago, 
Ja,  herre! 

Othello. 
O!  en  Ijnf,  en  h&rllg  maka  •*« 
Jago. 
Da  måste  glömma  detta,  general! 

Othello. 
Hon  måste  dö,  och  det  i  denna  natt. 
Hon  kan  ej  lefva  mer.  —  Mitt  lyerta  år 
I  sten  förvandladt;  om  jag  läeger  handen 
Derpå,  såras  den.  —  O!  verlden  har 
Ej  någon  skönare;  hon  vore  värdig 
Med  &ona  sitta  invid 'kejsarns  sida. 

Jago. 
Bet&nk  dig,  herre! 

Othello. 

Hon  förtjenar  döden. 
Jag  sade  endast  hvad  hon  &r;  hur  t&ckt 
Hon  blommor  målar;  hvad  hon  spelar  väl! 
Ack,  hon  kan  tämja  vilddjur  med  sin  sång! 
Qvad  hennes  snille  rikt  och  mäktigt  ärl 
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Jago. 
Och  just  I5r  detta  ftr  hon  merA  brottslig. 

OtheUo. 
Ja,  tusen  gånger  —  bura  f^mt  dess  sinne! 

Jago. 
Blott  allt  för  fromt. 

OtMlo. 

FOr  mycket  fromt  i  sanning. 
Men  det  är  synd.    O  Jago!  det  &r  synd  -^ 

'  Jago. 
Min  herre,  d&  da  A  barmhertig  är, 
Gif  henne  öppen  fullmakt  att  bedraga ; 
Om  da  det  tal,  så  rör  det  ingen  annan. 

OtheVjo, 
Nejl  hon  skall  dö,  den  falaka.    O  att  svika 

Mig  så? 

Jago, 
Ja,  det  är  illa  gjordt  af  henne, 
Othello. 
Och  gifya  Cassio  hjertat? 
Jago. 

Det  är  värre. 
Othello. 
Gift  hit  I  Min  hämd  som  blixten  hasta  bör. 
Om  jag  ransakar,  hennes  skönhet  kunde 
Beveka^  mig.    Hör  Jago!  Nu  i  natt 
Hon  måste  dö,  och  den  förrädarn  Cassio! 

Jago. 
Nej,  intet  gift.    Bär  du  ej  svärd  och  dolk? 

Othello. 
Godt.    Bättvis  är  din  dom;  det  vill  jag  göra. 

Jago. 
Uppå  min  lott  jag  Cassio  taga  vill. 
Yid  miduattstiden  får  du  veta  mera. 
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OiheOo. 
Förtr&fifligt.    Hör  trumpetklang!  Hvad  Ar  detta? 

Jago, 
Ett  bud  ifrån  Venedig  utan  tvifveL 

Femte  scenen. 
De  förre.    Lodovico,  Desdemona. 
Lodovico. 
Hell  dig,  herr  general! 

Othello, 

Var  du  ock  helsadi 
Lodamco, 
I)ig  helsa  vänligt  dogen  och  senaten. 

(Han  ger  Othello  ett  bref.) 
Othello. 
Jag  vördar  deras  höga  viljas  bud. 

Jago, 
Signor,  det  f&gnar  mig  att  se  dig  här. 
Välkommen! 

Lodomco, 
Tack!  Hur  mår  den  ädle  Cassio? 

^  Ja^o, 

Han  lef^rer  — 

Desdemona, 
Men  i  onåd  hos  Othello. 
Jag  hoppas  dock,  att  du  förenar  dem. 

Oihello, 
Ar  du  sa  viss  derom,  du  ? 

JDesdemona, 

Min  OtheUo! 

,,^       p  OtheUo  (läsa/nde). 

''Du  måste,  om  du  vill  det  eller  ej". 

Lodovico. 
Han  hör  ej;  brefvet  honom  sysselsätter. 
Ar  da  din  man  pa  Cassio  förtömad? 
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Desdemona. 
Ja  visst,  ty  vftrr!  Jag  intet  högre  önskar 
An  att  förlika  dem,  för  Oassios  skull. 

Othello, 
O  eld  och  svafvel! 

Desdemona, 
Herre ! 
OtheUo, 

Är  du  klok? 
Desdemona. 
Han  är  ju  ond  — 

Lodovieo. 
Han  röres  utaf  brefvet; 
Ty,  som  jag  tror,  han  kallas  hem  tillbaka, 
Och  Cassio  blifver  Cyperns  styresman. 

Desdemona, 
Det  skulle  fägna  mig. 

Ot^lh, 

Ah,  verkeUgen? 
Det  fågnar  dig?  Har  du  förnuftet  qvar? 

Desdemona, 
Hur  så,  min  dyraste  Othello? 

Othello  (stöter  henne  från  sig). 
Falska! 

Desdemona, 
Det  har  jag  ej  förtjent. 

Lodovieo. 

Nej,  herr  Othello! 
Det  skulle  ingen  tro  uti  Venedig, 
Om  jagj^  ock  svor  derpå.    Det  går  för  långt. 
Hon  gråter;  trösta  henne. 

Othello. 

.  Aldrig!  aldrig! 

Om  jorden  fruktsam  blef  af  qvinnotarar. 
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Hon  skulle  föda  idel  krokodUor. 
Bort,  bort  I 

Dé9dmnona. 

Jag  vill  ej  med  min  åsyn  mer 
Bedröfva  dig.  (Hon  går.)  ■ 

Lodovico, 
En  lydig  fru,  i  sanning. 
Jag  ber  dig,  herre,  återkalla  henne. 

Othello. 
Min  fru! 

Deådemona. 
OtheUo! 

OtkeUo  (tm  Lodavico). 
Hon  är  här;  hvad  vill  du?  / 
Loäovico. 
Hvem?  Jag? 

Othello, 
Du  bad  ja  henne  återkomma. 
Ja,  hon  kan  vända  om,  och  gå  igen, 
Och  åter  vända  om,  och  hon  kan  gråta  — 
Och  lydig  är  hon^  lydig  ^som  ån  säger. 
Rätt  god  och  lydig.    Gråt,  håll  fort  att  gråta. 
Hvad  det  beträffar,  herre!  —  Sköna  kärlek!  — 
Jag  återkallas  hem.    Gå  nu  din  vag  — 
Jas;  skickar  sedan  efter  dig.    Jag  lyder 
Och  återvänder  hem.  —  Bort,  undan,  fly! 

(Desdemona  gärj 
Och  Cassio  får  min  plats.    Välkommen,  herre! 
Välkommen!  —  ha  —  flyn,  fasans  bilder,  flyn! 

{Han  gäf.) 

Sjette  soenen. 

Lodovioo,  Jago. 

Lodovioo. 
Är  det  den  ädle  mohren,  som  senaten 
Benämner  den  fullkomlige,  den  man^ 
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Som  lidelBen  ej  rör,  hvars  fiasta  dygd 
Ej  tidens  och  ej  ödets  pilar  mäkta 
Att  Ma  eller  sära? 

Jago. 

Det  var  fordom. 
Lodovico. 
Har  han  förständet  qvar?  År  han  ej  galen? 

Jago. 
Han  är  nu  hvad  han  är.    Jag  ser  och  tiger. 
Hvad  han  bör  vara,  om  han  det  ej  är, 
Jag  önskar  att  han  vore. 

Lodomco. 

Att  behandla 
Sin  maka  så? 

Jago. 
Jal  Gifve  Gud  likväl 
Att  detta  fel  hans  värsta  gerning  vore. 

Lodovico, 
År  det  hans  vana,  eller  kunde  brefvet 
Till  sådan  vrede  hetsa  upp  hans  blod? 

Jago. 
Det  anstår  icke  mig  att  nu  berätta 
Hvad  jag  har  sett  och  hört.    Gif  akt  på  honom ; 
Hans  handlingssätt  förråder  honom  nog. 
Och  mina  ord  behöfvas  icke  mera. 

Lodomco. 
Hvad  jag  på  honom  har  bedragit  mig! 


(Be  gå.) 


Sjunde  soenen. 

EU  awnat  rum  i  palatset. 
Otfaelfo,  Emilia. 
OtheUo. 
Bu  har  då  intet  sett? 


L 


540 

EmOia. 

Ej  sett,  ej  hört. 

Othello, 
Men  Cassio  har  du  sett  i  hennes  sällskap. 

Emilia. 
Bik  såg  jag  intet  ondt;  då  hörde  jag 
Imellan  dem  hvart  ord,  hvart  andedrag. 

Othello. 
Och  aldrig  hörde  du  dem  hviska? 
Emilia. 

Aldrig. 
Othello. 
Och  aldrig  blef  du  bortsänd? 
Emilia. 

Aldrig,  herre  1 
OtJ^ello. 

Att  hemta  hennes  mantel,  hennes  slöja, 
Och  sådant  mer? 

Emilia. 
Nej,  aldrig. 

Othello. 

Obegripligt 

Emilia. 
För  hennes  ära  yågar  ja^^  min  själ. 
Om  någon  nedrig  bof  uti  din  Igeroa 
Blåst  in  en  annan  tro  och  dig  bedragit. 
Må  Gud  förbanna  honom  såsom  ormen. 
Nej!  hon  är  kysk  och  ren  som  himlens  dag. 

Othéao. 
Gå,  kalla  henne  hit!  (Emilia  går.) 

Hon  vet  ej  mycket, 
Och  vill  ej  heller  säga,  hvad  hon  vet 

0  Desdemona,  du  är  fin  och  listig; 

1  Igertats  dolda  rum  ditt  brott  du  höljer, 
Ocu  gör  med  knäfall  dock  din  bön  till  himlenl 
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Åttonde  scenen. 
Othello,  Desdemona,  Emilia. 

Desdemona, 
Hvad  vill  du  mig,  Othello? 
Othello, 

Desdemona 
Lyft  dina  ögon  upp;  jag  Till  bese  dem. 

Desdemona. 
Hvad  jrysligt  infall  I 

Othello  (till  Emilia). 
^  Sköt  sin  pligt,  min  fru! 

Ga  ut  —  stäng  sedan  dörren  vackert  till 
Och  hosta,  gif  en  vink,  om  någon  kommer, 
Och  tig  med  hvad  hon  vet,  förstår  hon  —  fort! 

(Emilia  går.) 

Desdemona  (på  knä). 
Vid  himlens  Gud,  säg,  hvad  betyder  detta? 
^n.  ryslig  mening  ligger  i  ditt  tal, 
Men  jag  förstår  ej  orden. 

Othello. 

Hvem  är  du? 
Desdemona. 
Din  älskade  och  trogna  maka,  herre! 

Othello. 
Så  svär  derpå!  Fördöm  dig  sjelf,  om  annars 
£j  afgrundsandarne  för  dig  förskräckas; 
Liksom  de  goda  englar.    Kom  och  svär, 
Att  du  är  trogen. 

Desdemona. 
Det  vet  himlen  bäst. 
Othello. 
Ja,  himlen  vet,  att  du  är  falsk  som  lögnen. 

Desdem^ma. 
Mot  hvem  är  jag  då  falsk?  Säg  det,  Othello. 
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Othello. 
O,  Desdemona,  själens  frid  är  borta. 

Desäemona, 
Ack,  olycksfdlla  dag!  hvi  gritmr  du? 
Är  jag  en  skuld  till  desia  bittra  tSrar? 
Måhända  tror  da,  att  min  gamle  far 
En  orsak  är  till  bref^ets  inneh&lL 
Men  var  ej  vred  p&  mi^.    Har  du  förlorat 
Din  tjenst,  så  har  ock  jag  förlorat  den. 

OtfteUo. 
Om  himlens  Gud  behagat  låta  regna 
All  sorg  och  skam  uppa  mitt  blotta  hnfvud. 
Om  han  mig  dränkt  i  fattigdom  och  nöd, 
Smidt  mig  i  bojor  utan  hopp  om  frälsning. 
Jag  säkert  fann  i  någon  hjertats  vrå 
En  droppe  tålamod.    Men  o,  att  göra 
Mig  till  en  stod,  ett  mål  för  folks  förakt. 
Dock  äf\ren  detta  ville  jag  fördraga; 
Men  —  ve  I  att  blifva  drifven  ur  den  famn, 
Der  jag  lagt  ned  mitt  Inerta  i  förvar. 
Der  jag  vill  lefva,  och  aer  jag  vill  dö, 
Mitt  hela  li&,  min  hela  glädjes  kåUs^  -— 
Att  se  den  grumlas  och  förgiftas  så 
Af  usla  kräk  —  o,  blekna,  tålamod  I 
Förtjusande  seraf  med  rosenkinden! 
Och  blif  som  afgrundafursten  vild  och  grym! 

Desdemona. 
Misstänker  du  min  dygd? 

Othello. 

Du  tköna  Uonma! 
Som  doftar  sött,  så  sött,  att  Igernan  avindlar, 
O,  att  du  aldrig,  aldrig  vore  född! 

DesdemoncL 
Ack,  hvilken  okänd  synd  har  jag  begått? 

OlheOo. 
Hvad  har  du  gjort?  Ja,  hvad  har  du  beaått? 
Hvad  okänd  synd?  O,  qvlnna,  svara  sjeff; 
Om  jag  det  sade,  blefvo  mina  läppar 
En  glödhet  ugn,  wym  brände  upp  till  aska 
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Anständigheten.    Hvad  har  du 

Guds  himmel  drager  sorgdrägt,  manen  blundar 

Dervid,  och  vinden,  van  vid  mycket  orent, 

Siff  dö^er  dock  i  jordens  åjaph  sköt, 

Ow  vill  ej  ftndag  mer  —  du  falska  qvinnal 

Dudåmma, 
Vid  Gud,  du  göt  Jxdg  orfttt. 
OiheOo. 

Är  du  ej 
En  trolös  maka? 

Desdewwna. 
Nej,  så  sant  jag  &r 
Yjk  kriaten  och  odödligheten  hoppas. 

Othello, 
Sa  fi5rlåt  mig  då  jag  trodde  dig 
Den  unga,  ystra  veuetianskan  vara. 
Som  gift  sig  med  Othello. 

Nionde  scenen. 
De  förre.    Emilia. 

OiheUo.  . 

Hon,  min  fru, 
Som  vaktar  afgrundsporten,  liksom 
Sankt  Fetrus  vaktar  hhnlens;  lUlt  är  redan 
Bestäldt;  jag  hennes  möda  löna  vill  — 

((HheUo  går.) 

Emilia. 
Min  Gud,  hvad  har  Othello  väl  i  sinnet? 
O  Desdemonal  Säg,  hvad  fattas  dig? 

Deedemona. 
Jag  drömmer,  tror  jag. 

JSwUUa. 

Hvad  har  honom  håndt? 

Desdemona. 
Urem,  hvemV 
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Emilia. 
Min  herre  — 
Besdemona.  \ 

Hvem  är  då  din  herre? 

Emtlia,  i 

Den  samme,  goda  fru,  som  är  din  make. 

Besdemona. 
Jag  har  ju  in^en  mer;  var  tyst,  Emilia! 
Jag  kan  ej  gråta  —  tala  kan  jag  ej. 
Om  jag  ej  gråta  får.    Var  god  och  lägg 
Min  bröUopsklädning  på  min  säng  till  natten. 
Glöm  icke  det.    Bed  Jago  komma  hit. 

(Emilia  går.) 
Hvad  har  jag  arma  gjort,  som  kunnat  väcka 
Hos  honom  minsta  tvifvel  om  min  dygd? 

Tionde  scenen. 
Desdemona,  Emilia,  Jago. 

JaifO, 
Min  fru,  här  är  jag;  hvad  befaller  du? 

Besdemona. 
Jag  kan  ej  säga.    De  som  undervisa 
Ett  felande,  meti  likväl  älskvärdt  barn, 
Begagna  milda  ord  och  ömma  medel. 
Så  borde  han  ock  hafva  bannat  mig; 
Jag  är  ett  barn. 

Jago. 

Säg,  hvad  betyder  detta? 

Emilia. 
Här  har  Othello  sk^fat  henne  så. 
Att  tungan  ryser  vid  att  skymfen  nämna. 

Jago. 
Hur  kom  det  till? 

Besdemona. 
Det  vet  jag  ej  —  allenast 
Att  jag  det  ej  förtjent. 
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Jago, 
Gråt  ej  —  o  ve! 

Emilia. 
Har  bon  försakat  mången  ädel  yngling, 
Sin  fader  och  sitt  land  och  alla  vänner. 
Att  bli  misshandlad  här?  Man  må  väl  gråta. 
Dyrt  svär  jag  det,  att  någon  nedrig  bof, 
En  örontasslare,  en  listig  slaf, 
Som,  lömskt  förstäld,  blott  kryper  efter  gunst, 
Har  bopsmidt  denna  oerhörda  saga. 

Jago. 
Nej,  ingen  man  så  nedrig  finnas  kan. 

Desdemona, 
Ocb  finnes  han,  må  honom  Gud  förlåta. 

Emilia. 
At  bvem  har  hon  väl  hemligt  skänkt  sitt  hjerta? 
Hvad  tid,  hvad  rum?  O  hvilken  giftig  lögn! 
Ocb  bvilken  bof  som  henne  hviskat  har 
I  mobrens  öra!  Måtte  himlens  herre 
Hvar  ärlig  man  en  hämdens  gissel  gifva. 
Att  jaga  honom  öfver  vida  jorden 
Från  Öster  och  till  vester. 

Jago. 

Tala  tyst! 
Emilia. 
O  nedrighet!  Det  var  också  en  härlig. 
En  ädel  man,  som  hviskat  i  ditt  öra, 
Att  jag  af  mohren  älskad  var. 

Desdemona. 

O  Jago! 
Hvad  skall  jag  göra,  för  att  återvinna 
Min  man?  Sto  —  gå,  och  tala  godt  för  mig. 
Yid  stjeman  derl  Jag  vet  ej  hvad  jag  brutit. 

(Hon  faXUr  på  knä.) 
Jag  böjer  mina  knän,  och  högt  bedyrar, 
Att  jag  med  geming,  tankar  eller  ord 
£y  någonsin  min  trohet  ryggat  har, 
Att  aldrig  mina  ögon  hafva  skådat 

Ifieandtr.     IL 
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En  man,  som  var  mig  skönare  &n  han, 
Att  &nna  aldrig  detta  hjerta  k&nt 
En  man,  som  var  miff  k&rare  än  han. 
Hans  vrede  kan  berörva  mig  mitt  lif, 
Men  ej  min  kftrlek. 

6if  dig  nu  tillfreds, 
Min  fru;  allt  sammans  är  ju  blott  en  nyck^ 
Hans  hufvnd  uppfyldt  är  af  statsbokymmer. 
Olyddigtvis  han  gjuter  ut  på  dig 
Det  onda  lynne  de  hos  honom  väckt 

Besdemona, 
Om  det  ej  annat  vore  I 

Nej,  var  lugn. 
Ben  tiden  kall^  dig  till  taffeln,  kom! 
De  venetianska  sändebuden  vänta. 
Gå  in,  och  gråt  ej ;  allt  förändras  skaU. 

(JDésdemovya  och  Emilia  gåj 

Elfte  seenen. 
Jago,  Rodrlgo. 

Jago, 
Ha,  se  Bodrigol 

Bodrigo, 
Jag  kan  icke  Unna, 
Att  du  mig  rätt  behandlar, 

Jago, 

Hvarför  icke? 

Bodrigo, 
Du  sGfver  mig  med  dina  sköna  spiik. 
Och  hvarje  livlighet  mig  undanrycker, 
I  stället  för  att  fylla  upp  mitt  hopp. 
Nu  kan  jag  detta  icke  längre  tåla. 
Och  jag  vm  hämnas  hvad  jag  lidit  har. 

Jago, 
Hör  mig,  Bodrigo  I 
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BoåHgo. 
Jag  har  hOrt  fSr  mycket. 
Du  låfvar  flitigt,  men  vill  aldrig  hålla. 

Jago. 
Nu  &r  du  orättvis. 

Boårigo, 
P&  intet  g&tt 
Jag  har  min  hela  egendom  förspillt, 
Och  de  juveler,  som  jag  gifvit  dig, 
Att  fort  till  Desdemona  Ofverlemna 
Bordt,  som  jag  tror,  beveka  en  vestal. 
Du  säger,  att  hon  tagit  väl  emot  dem, 
Och  skickat  mig  förhoppningar  tinbal^ 
Om  snar  bteh6relse,  som  ej  hörs  af. 

Jago. 
Godtl  Fortsätt  blott  —  begynnelsen  är  god. 

Bodrigo, 
Jag  finner  na,  att  jag  bedragen  är. 

Jago. 
Ja,  det  är  godt. 

^  Bodrigo. 
Si,  är  det  godt  också? 
Nu  vill  jag  tala  sjelf  med  Desdemona, 
Och  om  hon  mina  smycken  återger. 
Så  vill  jag  återtaga  mina  ord 
Och  ångra  mitt  förhastade  begär. 
Om  det  ej  lyckas,  går  jag  dig  på  lifvet. 

Jago, 
Du  talar  nu  — 

Bodripo. 
Just  hvad  jag  ämnar  hålla. 

Jago,  ^ 
Jag  finner  ändtligt  nu  att  någon  mandom 
Bor  i  ditt  bröst,  och  nu,  från  denna  stund 
Har  jag  om  dig  en  bättre  tanke  fått. 
Invändningen  är  god ;  gif  mig  din  hand. 
Jag  svär,  att  jag  likväl  har  verksam  varit 
y^i  din  sa^. 
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Bodrigo. 
Det  har  jag  ej  lörm&rkt. 
Jago. 
Min  verksamhet  har  tyst  och  hemlig  yarit; 
Derför  förllter  jag  ditt  tyif^elsmal. 
Men  hör,  Bodrieol  Om  en  gnista  finnes 
Af  mod  och  krart  och  klokhet'  i  din  sj&l, 
(Som  jag  nn  tror  med  större  sk&l  &n  förr) 
Bevisa  den  i  natt.    Om  nästa  afton 
Dn  i  ditt  våld  ej  Desdemona  eger, 
Sa  ml  da  skuldfritt  s<j&la  bort  mitt  lif. 

Bodrigo. 
Hvad?  iir  det  mi^  rimligt,  e&  låt  höra. 

Jago. 
Vet  då,  att  Gassio  af  senaten  namnes 
Att  efterträda  general  jOthello. 

Bodrigo, 
Här?  Är  det  sant?  Othello  återvänder 
Med  Desdemona  till  Venedig? 

Jago, 

NejI 
Han  At  till  Afrika  och  tager  med  sig 
Sin  sköna  Desdemona,  om  ej  resan 
Af  någon  händelse  kan  fSrekommas. 
Att  undanrödja  Cassio  vore  bäst. 

Bodrigo. 
Hur  undanrödja  honom? 

Jago 
^  Döda  honom; 

Da  kan  han  ej  Othello  efterträda. 

Bodrigo. 
Och  detta  vill  du  nu  att  jag  skall  göra? 

Jago» 
Jal  om  du  blott  ditt  eget  väl  förstår. 
Han  känner  ej  ännu  sin  höga  lycka. 
Han  spisar  denna  afton  här  i  trakten. 
Och  der  vill  jag  besöka  honom  itrajb 
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Vid  miduattstiinmeii  återkommer  han. 
Var  pa  din  vakt,  så  &r  han  i  ditt  vild; 
Jag  hjelper  dig,  och  han  skall  sftkert  falla. 
Hvi  ser  du  sa  förfilrad  uti  Statt  app, 
Och  fö^l  Da  innan  kort  skall  öfvertygas, 
Att  för  ditt  väl  hans  död  nödv&ndig  &r. 
Kom,  måltidstinmien  slår,  och  natten  lider. 

Boårigo, 
H&r  fordras  starka  sk&l.    Låt  höra  dem. 

Jctgo, 
Bodrigo,  kom!  Da  öfvertygas  skalL 

(Be  gå.) 

(Tåckélset  fdOer.) 


Femte  akten. 

En  gata  uicmför  slottet, 

FSrsta  scenen. 

Jago.    Rodrigo. 

Jago. 
Sto  bakom  pelarn  här;  han  kommer  genast. 
Håll  svärdet  blottadt,  sköt  det  som  en  man. 
Var  icke  rädd;  jag  understödjer  dig. 
Det  hjelper,  eller  stjelper  —  tänk  derpå, 
Och  fatta  snart  och  manligt  ditt  beslut 

Bodrigo, 
Gå  ej  ur  vägen;  jag  kan  stöta  vilse. 

(För  8ip  sjelf.) 
Och  gemingen  behagar  mig  ej  heller, 
Fastän  jag  hört  hur  goda  skäl  jag  har. 
Ett  Uf  —  ej  mer.    Svärd  ut!  Han  må  då  dö! 

(Han  döljer  $ig.) 
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Jago  (för  sig  sjelf.) 
Han  rasar!  Jag  har  eldat  upp  hans  Igerna. 
Om  han  nu  faller  Casaio^  eller  sjelf 
För  Cassio  faller,  dier  bada  stupa^ 
Så  vinner  jag  derpå;  ty  om  Eodrigo 
Fix  lefva,  skall  han  giddet  Iterkråfva 
Och  de  juveler,  dem  han  gifvit  mig. 
Det  går  ej  an.    Om  Cassio  blir  vid  lif, 
Han  med  sin  sköna,  oskuldsfulla  vandel 
Nedsvärtar  min  —  kanske  Othello  äfven 
För  honom  mig  förråder;  det  är  värre. 
Nej',  han  må  dö.    Hör,  redan  kommer  han. 

Andra  scenen. 
De  förre.    Cassio. 

Eodrigo, 

Jag  känner  gången;  det  är  han  —  dö,  bof ! 

(Han  sårar  Cassio.) 

Cassio. 
Det  var  ett  vildsint  hugg;  men  de^a  klädning 
År  hårdare  och  båttre  än  du  tror. 
Jag  vill  försöka  din. 
(De  fakta.    Jago  sårar  Cassio  baktill,  och  smyger 
bort.    Boå/rigo  faller.) 

Bo&rigo. 
O,  jag  är  mördad! 

Cassio. 
Hjelp!  Jag  år  lytt  för  alltid.    Hjelp  —  o  ve! 

Tredje  scenen. 

De  förre.    Othello,  *  eU  fönster  af  jpaMset. 

Othello.^ 
Hör  Cassios  stämma!  Jago  håller  ord. 

Bodrigo. 
Jag  är  förlorad. 

OtheOo. 
Ja,  du  talar  sant. 
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Cas8to7 
Hjelp,  lyelpl  Ljus  Mt!  En  fldtskÄr  — 

Othello. 

Det  är  han! 
Haf  pris  och  tack,  dn  ftdle,  tappre  Jagol 
Som  h&mnas  så  din  herres  oförrätter. 
Menederskal  Din  älskling  ligger  död^ 
Och  du  är  mogen  snart.    Jag  kommer  strax. 
Jag  är  ej  mer  af  fögringen  hetagen^ 
Den  oren  är  och  skall  i  blod  bli  tvagen. 

(OtheUo  går  bort.) 

Fjerde  soenen. 

Rodrigo,  Cassfo,  Lodovico;  derefter  Jago  i  ncOtklådning, 
med  en  fackla  och  ett  svärd. 

Cassio. 
Mord  —  våld  och  mord,    Fins  ingen  vakt  i  staden? 

Lodovico. 
En  ömklig  röst;  här  är  visst  mord  å  bane. 

Cassio. 
Hjelp,  hjelp  I 

Lodovico. 
Hur  rysligt! 

Bodrigo. 

O  du  arga  bof! 
Vill  ingen  komma?  Jag  förblöder  här. 

Jago. 
Hvem  är  det,  säg,  hvem  ropar  hSr  om  mord? 

Lodovico. 
Jag  vet  ej. 

Cassio. 
Här,  och  här  —  kom  hit  och  hjelp! 
Jag  ligger  här  af  bofvar  nederstucken. 

Jago. 
O  Cassio,  är  det  du?  Hvem  gjorde  detta? 
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Caasio. 

Jag  tror,  att  en  af  dem  helt  nära  ligger 
Och  kan  ej  heller  gå. 

BodHgo, 
Hjelp  mig;  jag  blöder. 
Cassio, 
Hör,  Jago!  Detta  äx  den  ena  mördaren! 

Jago. 
Du  mördare,  du  niding  I    (Han  genomborrar  Bodrigo.) 
Bodrigo. 

Yo  dig,  Jago! 

(mm  dör.) 

Jago. 
Hur  gräsligt  att  i  mörkret  stjäla  lif ! 
Och  allt  är  tyst  i  staden.  —  Mord^  mord,  mord! 
Hur  är  det,  Cassio,  är  du  farligt  särad? 

Cassio, 
Jag  tror  det  ej;  dock  illa. 

Ja^fo, 

Hvilken  geming! 
Il  vad  ovänskap  var  mellan  eder,  Cassio? 

Cassio, 
Det  vete  Gud;  jag  känner  icke  mannen. 

Jago, 
Fövlåt,  signor;  vi  måste  Cassio  föra. 

Lodomco. 
O  rysliga  och  fasansfulla  natt! 

(De  föra  Cassio  ut) 

Femte  scenen. 

Desdemonas  sängkammare, 

Desdemona,  Emilia,  Otheilo,  Lodovlco. 

Lodovico. 
Oroa  dig  ej  mera,  herr  Othello! 
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Othello, 
Jag  känner,  att  det  gör  mig  godt  att  gå. 

Lodovico, 
En  rolig  natt,  min  goda  Desdemona! 

Besdemona, 
Jag  önskar  dig  det  samma,  Lodovico! 

(Lodovico  gåff,) 

Othello. 
O  Desdemona! 

Desdemona, 
Hvad  befaller  du? 
OtheOo, 
Förbida  mig!  Jag  kommer  snart  tiUbaka. 
Var  ensam,  när  jag  kommer. 

Desdemona, 

Det  skall  ske. 

(ptheUo  går.) 

Sjette  scenen. 

Desdemona.    Emilia. 

Emilia, 
Hans  blick  var  litet  mildare  än  förr. 

Desdemona, 
Han  sade  att  han  kommer  snart  tillbaka, 
Och  han  befalte  mig  att  vänta  sig 
Och  skicka  dig  ifrån  mig. 

Emilia. 

Skicka  —  mig. 

Desdemona. 
Så  är  hans,  bud.    Och  derför,  min  Emilia! 
6if  mig  min  hvita  klädning^  och  farväL 
Vi  böra  ej  förtöma  honom. 

Emilia, 

Ack! 
Gud  gifve,  att  du  honom  aldrig  sett! 
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Deademona, 
Säg  icke  det.    Jag  älskar  konoxn  så, 
Att  till  och  med  nans  vrede,  knöt  och  bannor 
Behaga  mig.    Jag  ber  dig,  lemna  mig. 

Emilia. 
Din  klädning  har  Jag  redan  lagt  vid  sängen. 

Desdemona. 
Om  f5re  dig  jag  dör,  min  vän,  så  svep  mig 
I  denna  hvita  skrud. 

Emilia. 
Min  frn!  du  skämtar. 

Desdemona. 
Jag  ber  dig:  skynda  dig;  han  kommer  strax. 
Hör  du  ej  något?  Hvilket  ljud  är  detta? 

Emilia. 
Jag  tror  det  vinden  är. 

Desdemona. 

Ack,  dessa  männer! 
Kan  dtt  på  samvet  säga,  om  du  tror, 
Att  någon  qvinna  finnes  nedrig  nog,    - 
Att  så  sin  make  svika? 

Emilia. 

Ja,  de  finnas. 

Desdemona. 
Ve  mig,  om  sådan  synd  jag  göra  ville 
För  hela  verlden.    Nu,  god  natt,  Emilia. 

(Emilia  går) 
Må  himlen  mig  sin  ^jelp  i  vådan  sända, 
Att  all  min  pröfiung  till  mitt  väl  ma  ländal 
(Hon  insomnar  tmder  en  stilla  mimk,  som  höres 
på  afstånd.)  ' 

Sjunde  scenen. 

Desdemona,  sofvande.     Othello,  härande  ett  ljus  och  ett 
svärd, 

Othello. 
Det  brottet  är,  ja,  det  är  brottet  blott, 
Och  icke  blodet,  som  min  själ  förskräcker. 
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Jag  vill  ej  nämna  det  för  edra  öron, 
I  kyska  stjernor!  Det  år  brottet  —  men 
Jag  vågar  ej  likväl  med  blod  befläcka 
En  hud,  så  hvit  som  snö,  så  slätt  ocb  glansk 
Som  alabasteibilden  i  en  graf. 

(Han  nedlägger  svärdet) 
Hon  måste  dö;  hon  eljest , sviker  flera. 
Blås  ljuset  ut,  och  sen  —  utblåsa  ljuset? 
Om  jag  dig  släcker,  lilla  qvicka  flamma, 
Så  kan  jag  tända  upp  ditt  ljus  igen. 
När  ångern  kommer  —  ja,  men  om  jag  släcker 
Ditt  ljus,  naturens  skönsta  mästerverk! 
Hvem  är  då  den  Prometheus,  som  förmår 
Att  med  sin  eld  din  låga  återtända? 
När  jag  en  gång  den  sköna  rosen  plockat. 
Jag  henne  lifvet  ej  kan  återge  — 
Derför  jag  vill  på  stängeln  njuta  henne. 

(Ha/n  kysser  Desdemona,) 
O  balsamfläkt,  du  nästan  öfvertalar 
Rättvisans  svärd  att  skona  —  ännu  en  — 
0^  var  så  skön  som  nu,  då  du  är  död. 
Så  vill  ja^  döda  dig,  och  dyrka  sedan. 
En  mim  sa  Ijuf,  hur  kan  den  ljuga?  O, 
Jag  gråter  —  än  en  kyss  —  det  är  den  sista. 
Hon  vaknar  — 

Desdemona  (vdknamie), 
Hvem  är  här?  Othello  1 

Othello. 

Hör,  Desdemona;  har  du  gjort  din  bön? 

Desdemona. 
Ja,  min  Othello! 

O^Uo. 
Vet  du  med  dig  sjelf, 
Att  du  hos  Gud  förlåtelse  behöfver 
För  någon  synd,  så  bed  i  ögonblicket. 

Desdemona. 
Hvad  menar  du  dermed,  Othello? 

(Hhello. 

Fort! 
Gör  det  i  korthet;  jag  vill  vänta  litet. 


Ja! 


I 

( 
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Jag  vill  ej  oberedd  din  sj&l  förföra  — 
Din  själ  —  vid  Gud,  jag  vill  ej  döda  den. 

Deadernona. 
Ack!  talar  da  om  döda? 

Othello. 

Ja,  det  gör  jag. 
Besdemona. 
Då  vare  Gud  mig  nådig! 

Othello. 

Ske  dig  så! 

Desdemona. 
Othello!  Nej  —  du  kan  ej  döda  mig! 

Othello. 
Ha! 

Desdemona. 
Dina  ögon  rulla  så  förfärligt. 
Jag  vet  min  oskuld,  och  jag  fruktar  dock. 

Othello. 
Tänk  på  din  synd. 

Desdemona. 
Det  är  den  rena  kärlek 
Jag  bär  till  dig. 

Othello. 
Just  derföre  du  dör. 

Desdemona. 
Den  död  är  grym,  som  blott  för  kärlek  dödar. 
Ack,  hvarför  sväfvar  så  ditt  tal? 
Det  ondt  betyder;  men  jag  tror  likväl, 
Att  det  ej  gäller  mig. 

Othello. 
Tyst,  tyst  och  stilla! 

Desdemona, 
Ja,  jag  vill  vara  tyst. 

Othello. 
Du  gaf  åt  Cassio 
Den  slöja,  som  min  kärlek  skänkte  dig. 
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Desdemona. 
Nej,  vid  min  salighet  I  Sänd  bud  till  Cassio, 
Och  fråga  honom. 

Othello. 
Sakta,  Desdemona! 
Sv&r  icke  falskt;  du  på  din  dödssäng  ligger. 

Desdemona. 
Dö  1  Store  Gud,  nu  dö? 

Othello. 

1  ögonblicket. 
Derföre  oförstäldt  bekänn  ditt  brott; 
Ty  dina  eder  kunna  icke  hindra, 
Eli  mildra  domens  kraft.    Du  måste  dö. 

Desdemona. 
O  herre,  var  mig  nådig! 

Othello. 

Bed  med  andakt. 

Desdemona. 
Var  äfven  du  mig  nådig!  Aldrig  än 
Jag  brutit  dig  imot,  ej  Cassio  älskat 
Mer  än  af  himmelen  tillåtet  är, 
Och  aldrig  har  jag  gifvit  honom  något. 

Othello. 
Jag  har  dock  sett  din  slöja  i  hans  hand. 
Menederska,  du  lägger  sten  på  bördan. 
Och  du  förvandlar  det  jag  ämnar  göra 
Ifrån  ett  heli^  offer  till  ett  mord. 
jag  såg  den  sjelf. 

Desdemona. 

Då  är  den  orätt  fången. 
Han  skall  bekänna  — 

OtheUo. 
Han  har  ren  bekant. 

Desdemona, 
Hvad? 

OtheUo. 
Att  da  brottslig  är  med  honom* 
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Desdemona, 

Nej! 
Det  kan  han  icke  säga. 

Othello. 

Icke  nu; 
Hans  mun  ftr  tyst  —  tack  ske  den  ädle  Jagol 

Desdemona. 
År  han  då  död? 

OiheUo. 
Om  hvart  hans  hufvadhår 
Haft  lif,  min  hämd  har  dödar  för  dem  alla. 

Desdemona. 
Ve,  han  är  då  förledd,  och  jag  förlorad. 

Othello. 
O  nedriga,  du  gråter  öfver  honom 
Inför  mitt  ansigte. 

Desdemona. 
Förskjut  mig,  herre ! 
Men  låt  mig  lef^a  —  Gud,  en  timme  blott. 

Othello. 
Nu  är  det  slut.    Här  gifves  ingen  nåd. 

Desdemona. 
O,  låt  mig  —  Uott  en  bön  — 
Othello. 

Det  är  för  sent. 
(Han  dödar  henne  med  dolken,  wnder  det  han  "M- 
vänder  ansigtet.) 

Åttonde  scenen. 
Othello.    EmJlia  tOanför. 

Emilia  (klappar  på  dörren). 
Låt  upp  —  låt  uppl  O  skynda  dig,  min  herre! 

OmeUo. 
Ja  så,  Emilia!  Sakta  —  hon  är  död  — 
Pu  bultar  hårdt  —  h»  —  hon  ej  rör  sig  mer. 
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Så  tyst  som  grafven.    Skall  lag  öppna?  —  Ja! 

Se,  reser  hon  sig  icke?  Hvad  är  b&st? 

Hon  böljar  säkert  tala  till  min  maka  — 

Min  maka?  Det  är  slut  —  jag  har  ej  maka. 

Ack,  olycksaliga  och  dystra  stund! 

Nu  borde  sol  och  måne  slockna  ut. 

Och  den  förskräckta  jordens  klot  gå  sönder. 

Emilia. 
Var  nådig  och  låt  upp! 

Othello. 

Jag  glömde  dig. 
Kom  in,  Emilia!  Stilla,  mycket  sakta!  — 
Jag  undanskymmer  henne.  —  Sä,  hvar  är  du? 

(Han  öppnar  dörren.) 

Emilia  (kommer  in). 
Der  ute  är  ett  rysligt  mord  bedrifvet. 

OtheJh. 
Nu  nyss? 

Ja  nyss. 


Emilia, 


Othello. 
Dertill  är  månen  skulden. 
Han  kommer  jorden  närmare  än  vanligt 
Och  rubbar  folkets  hjemor. 

Emilia. 

Herre!  Cassio 
Har  dödat  Yenetianam  Bodrigo. 

OtheOo. 
iRodrigo  dödad,  eller  Gassio  dödad? 

Emilia. 
Nej,  Cassio  lefyer. 

Othello. 

Gassio  är  ej  död? 
Då  sofver  hämden  länge. 

Desdemona. 

Cassio  död, 
Oskyldigt  mördad, 
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Emilia, 
Himmel!  Hyad  är  detta? 

OtheUo. 
Hvad? 

Emilia, 
O  det  var  ju  Desdemonas  röst. 
Hjelp,  hjelp!  O  tala  mera  än,  min  fru! 

Desdemona, 
Jag  dör  oskyldig. 

Emilia, 
Hvem  har  detta  gjort? 

Desdemona. 

Jag  sjelf.    Farväl,  Othello,  o  farväl!  ,    , 

(Hm  äor.) 

OtheUo, 
Hvad?  Kan  hon  vara  mördad? 

Emilia. 

Ja,  fasa! 
Othello, 
Hon  sade  sjelf,  att  icke  jag  det  gjort. 

Emilia, 
Ja^  ja! 

OtheUo, 
Då  har  hon  gått  med  lögn  i  munnen 
Till  underjorden;  det  är  jag  som  gjort  det. 

Emilia, 
Hon  är  en  engel  —  du,  en  afgrundsande. 

OthéOo. 
Nej,  hon  var  falsk.    Hon  Cassio  älskat  har. 
Och  fråga  Jago  blott,  så  får  du  höra. 
Ve  mig,  om  utan  djup  och  rättvis  grund 
Jag  denna  geming  gjorde!  Frilga  Jago. 

Emilia, 
Min  man? 
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Othello, 
.   Din  man;  han  sade  mig  det  först. 
Han  är  en  ärlig  man  och  hatar  lögnen. 

Emilia. 
O,  om  han  säger  det,  så  -lijager  han. 

Othello. 
Hal 

Emilia. 
Det  du  gjort,  är  värdigt  saligheten 
Så  mycket  jemt  som  da  är  henne  värd. 

Othello. 
Var  tyst,  o  qvinna! 

Emilia. 

O  da  Tilda  bof ! 
Du  är  ej  hMften  så  beredd  att  mörda, 
I  din  vansinnighet,  som  jag  att  mördas. 
Jag  fraktar  oj  att  dö,  det  skall  du  veta. 
Låt  mig  ock  tjugu  gånger  dö.  ^ —  Hjelp,  lyelp ! 
Min  fru  är  mördad  af  den  grymme  mohren. 

Nionde  scenen. 
De  fdrre.    Montano,  Jago,  Lodovico,  med  några  andra. 
Emilia. 
Du,  Jago,  handlar  väl,  förträff  ligt  jäl, 
Som  samlar  mördarns  blodskuld  på  din  hjessa. 
Kan  du,  så  vederlägg  hvad  mohren  säger. 
Säg,  Jago,  har  du  sagt  att  Desdemona 
Var  falsk  imot  sin  man?  Jag  tror  det  ej. 

Jago. 
Jag  har  ej  talat  mera  än  jag  tänkt. 
Och  hvad  han  ^elf  befunnit  sanning  vara. 

Emilia. 
Du  har  då  sagt,  att  hon  otrogen  var. 

Jago. 
Bet  har  jag  sagt.  « 

Emilia. 

Då  har  du  tält  en  lögn, 

meanéUr.    II.  36 
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Vid  Gud, "en  ryslig  dikt;  och  du  har  sagt. 
Att  hon  med  Cassio  brottslig  var? 

Jago, 

Det  har  jag. 

Ja,  det  &r  skönt;  der  ligger  nu  min  fru; 
Hon  mördad  &r. 

FUra. 
O  nejl  bevare  Gud! 

Othello, 
I  bleknen  mina  v&nnerl  Det  är  sant. 

Emilia, 
O  rysligt,  rysligt!  Gud,  hvad  nedrighet  I 

Jago, 
Du  har  förlorat  ditt  förstånd.    Gå  bort! 

Othello, 
O  ve,  ve  mig! 

Emilia, 
Ja,  lägg  dig  ner  och  grät. 
Du  må  väl  gråta,  du  som  mördat  har 
Den  renaste,  oskyldigaste  qvinna, 
Som  lyft  ett  öga  opp. 

Othello, 
Nej,  hon  var  falsk! 
Och  denna  hand  har  hennes  falska  själ 
Fördrifvit  ifrån  jorden  —  men  jag  vet, 
Att  hvad  jag  gjort,  kan  synas  grymt  ocfa  rysUgt 

Lodovico, 

0  Desdemona,  jag  är  glad  deröfver. 
Att  ej  din  far  fi(^  öfverlefva  digt 

Han  blef  förtärd  af  saknad  och  af  smärta; 
Kyss  har  ett  bud  förkunnat  mig  luois  död. 

Othello, 
Och  Cadsio  fick  af  henne  samma  slöja, 
Som  af  min  mor  jag  fått  och  henne  skänkt. 

Emilia, 

1  himlamakter  är  det  möjligt? 

Jago. 

.  Tig! 
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EmtUa. 
Nej,  icke  tiga.    Nej,  det  m&ste  fram. 
Nej,  jag  vill  skrika  såsom  nordanyinden; 
Om  aUa  englar,  menskor,  afgnindsandar 
Mg  hotade  så  vill  jag  tala  nu. 

Jago, 
G&  kår  ifrån,  Emilial 

Emilia. 

Jag  blir  qvar. 
(Joffo  söker  att  nedstöta  Emilia.) 

Lodovico. 
Hvad?  Bruka  svärd  mot  qvinna? 

.     Emilia. 

Galne  mohr 
Den  slöja,  som  du  menar,  har  jag  hittat 
Och  gifvit  Jago,  som  med  hot  och  bön 
Befalt  mig  stjäla  den  af  Desdemona. 

Jago. 
Gemena  qvinna! 

(OtheUo  rusa/r  efter  Jago,  som  ilar  unékm,  ned- 
sticker Emilia  och  flyr  ut.) 

OiheUo  (seda/n  han  fékU  Ja^o,  räc- 
ker kallsinnigt  sitt  svärd 
åt  Montana,  som  hasitigt 
fattar  det). 
O  himmel,  har  du  inga  blixtar  mer? 
Förkrossa  denne  1 

Loåmfico. 

Han  har  redan  flytt. 
Och  han  sin  maka  äfven  mördat  har. 

Mowta/no  (till  Lodovico). 
Håll  detta  svärd,  som  nyss  mig  mohren  gaf. 
Stå  vakt  vid  dörren;  släpp  ej  ut  Othello  — 
Jag  skyndar  efter  Jago,  brottets  upphof. 
(Montamo  går.    Lodotnco  ställer  sig  wtanför  dörren.) 

Othello. 
Jag  är  nu  icke  mer  den  tappre  mohren; 
Ett  litet  barn  kan  ta  Otheflos  svärd  — 
Hvi  skulle  hedern  äran  öfverlefva? 
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JEhnilia. 
Du  grymt  bedragne,  blodige  Othello! 
Hon  var  dig  trogen  ända  in  i  döden, 

(Emilia  dör.) 

Othello  {for  sig  sjelf). 
Jag  har  ett  annat  vapen  här  i  rummet 
(Han  tar  det  från  kidissen  närmast  bakom  TwUsån- 
gen,  der  det  hänger.) 
Här  är  det.  (Högt.)    Lodovicol  jag  går  bort 

Lodovico  (utanför). 
Det  blir  dig  dyrt,  OtheUol  Håll  dig  stilla. 
Du  obeväpnad  är. 

Othello, 

Kom  in  Ull  mig, 
Om  du  ej  vill,  att  jag  skall  dig  besöka, 
Så  värnlös  som  jag  är. 

Lodomco  (inkommer). 
Hvad  vill  du  mig? 

Othello. 
Ser  du,  jag  har  ett  svärd;  ett  bättre  svärd 
Har  ingen  kämpe  vid  sin  sida  burit, 
Och  jag  har  sett  den  dag,  då  detta  svärd 
Och  denna  svaga  arm  röjt  vä^en  ren 
Igenom  tusen  gånger  större  hinder 
Än  edra  vapen.    Dock  —  hvad  talar  jag? 
Hvem  känner  väl  sitt  öde?  Nu  är  annat 

(Till  Besdemona.) 
Blek  som  din  skrud!  —  När  jag  hos  Gud  dig  möter, 
Skall  denna  blick  ur  himlen  jaga  mig. 
Kall,  kall  min  engel;  hvit,  som  dufvan  hvit  — 
O  Desdemona  —  o  min  Desdemona! 

Tionde  scenen. 

De  förre.    Cassio  särad,  Jago.    Vakt. 

Cassio. 
Hvar  är  han? 

Othello. 
Den,  som  var  Othello  —  jol 
Här  är  han—  (till  Jago.)  Orm,  jag  vill  ditt  pansar  fresta. 

(Han  sårar  Jago-)       i 
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Lodovico. 
Vrid  sv&rdet  ur  hans  hand. 

Jago, 

Jag  blöder  litet, 
Men  icke  dödligt. 

Othello, 
O,  det  fägnar  mig. 
Att  dö,  det  vore  alltför  Ijuft  för  dig. 

Lodovico. 
O,  du  Othello,  som  var  förr  så  ädel, 
Och  föll  så  djupt  i  bofvens  lömska  snara, 
Hvad  skall  jag  kalla  di^? 

OtheUo. 

Hvad  du  behagar. 
£n  mördare  med  ära  kan  du  säga. 

Cassio. 
Herr  general,  har  jag  förtjenat  detta? 

Othello. 
Förlåt  mig,  &dle  Cassio!  Fråga  denne. 

Jago. 
Spar  frågorna.    I  veten  hvad  I  veten; 
Jag  öppnar  icke  munnen  hädanefter. 

Lodovico, 
Ej  till  en  bön  en  gång? 

Othello. 

Nej,  han  må  tiga. 

Montcmo. 
Här  är  ett  bref,  som  nyss  jag  funnit  har 
Uti  Rodrigos  ficka  —  här  ett  annat 
Från  Jago  sjelf,  det  innehåller 
Uppmaningen  att  döda  Cassio.  —  Läs! 

OtheUo  (tia  Jago). 
O  du  fördömde  slaf !  (Till  Cassio.)  Hur  fick  du,  Cassio 
Min  makas  slöja? 

Cassio. 

I  mitt  eget  rum 
På  golfvet  fann  jag  den,  och  Jago  sjelf 
Bekände  nyss,  att  han  lagt  henne  dit. 
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Othdlo. 

Jag  dåre,  dåre  — 

Lodovico. 

Följ  mig  nu,  Othello! 
Din  makt  och  myndighet  se  na  sitt  siat, 
Och  Cassio  heter  Cyperns  styresman. 
Da  &r  vår  fånge.    Fö^  mig  nu,  Othello  1 

Othello. 
Ett  ord,  I  krigare,  förrän  i  gån;  ^ 
Se,  jag  har  tjenat  staten  några  gånger. 
Det  vet  senaten;  derför  tiger  jag. 
Dock  beder  jag,  att  när  I  inberätten 
I  bref  dit  hem  min  olycksfolla  handling, 
I  talen  om  mig  som  jag  är,  ej  mer 
Och  icke  mindre.    Talen  om  en  man, 
Som  mera  högt  har  älskat  än  förståndigt. 
Om  en,  som  icke  lätt  blef  misstänksam. 
Men,  en  gång  vorden,  rasade  förfärligt. 
Om  en,  som  lik  den  nedrige  Herodes 
Förstörde  i  sin  harm  en  kostlig  perla. 
Mer  värd  än  allt  hans  land,  odi  om  en  man, 
Som,  fastän  obekant  med  Verkligheten, 
Dock  gret  till  slut  så  stridt,  som  åskans  moln, 
Der  blixten  rasat  ut.    Och  sägen  sedan. 
Att,  när  en  gång  en  illasinnad  turk 
Uti  Aleppo  slog  en  venetianer, 
Jaff  fattade  den  mannen  i  turbanen, 
0%  honom  högg  så  här. 

(Hem  dödar  sig.) 

Lodovico. 

Det  är  fullkomnadt 

(Tåckélset  faller,) 
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På  ADOLF  BONNIERS  förlag  har  utkommit: 

Samlade  Skrifter 

W.ILHELM  von  BRAUN. 

(Andra  upplagan).     Oodtköpsnpplaga. 

Wilhelm  von  Braun  har  sin  gifna  plats  i  vår  litera- 
turMstoria.  Han  innehar  den  icke  endast  på  grund  af  den 
ovanliga,  för  att  icke  säga  exempellösa  popularitet,  som 
han  pa  sin  tid  lyckades  redan  från  sitt  första  offentliga 
uppträdande  vinna  och  sedan  oafbrutet  upprätthålla,  utan 
ärren  genom  flera  egenskaper  af  sannare  värde,  än  det, 
som  blott  betingas  af  dagens  mer  eller  mindre  flygtiga 
tycke.  Det  var  onekligen  den  ''glada  skalden",  som  här 
företrädesvis  gjorde  epok,  och  det  är  en  sanning,  att  Braun 
just  i  dewna  egenskap  hade  en  särskild  betydelse,  såväl 
genom  det  hos  honom  i  denna  riktning  starkt  utpreglade, 
som  genom  ^ den  återspegling,  vi  häri  finna  af  en  viss  sida 
utaf  hela  vår  nations  lynne.  Men  denna  lyra  hade  likväl 
mer  än  en  sträng,  och  man  upptäckte  äfven  snart,  att 
under  denna  glädje,  oftast,  yr  och  uppsluppen,  stundom 
ända  till  sjelfevåld  fri,  Icwnde  ligga  ett  djupt  allvar,  och 
att  dessa  ^eljest  så  leende  och  skälmska  ögon  äfven  kunde 
ega  en  ^  tår.  Med  andra  ord,  det  fans  hos  denna  skald 
äfven  något  annat  och  mera,  än  blott  det  fladdrande  skämr 
tet,  det  fans  Iwmor,  och  det  fans  manlig  håg  af  en  ädel 
känsla.  Flera^af  hans  allvarligt  lyriska  dikter  —  och  dessa 
utgöra  nära^  på  fjerdedelen  af  alla  hans  poetiska  §krifter  — 
bilda  en  påfallande  motsats  till  dessa  hans  andra  kom- 
positioner, och  de  utgöra  på  samma  gång  sannskyldiga 
smycken  i  vår  lyriskt  poetiska  literatur.  Brauns  berättelser 
i  ohwnden.  stil  ega  i  sin  art  ofta  ett  icke  mindre  värde 
såsom  sedeskildringar  efter  naturen,  lifliga,  friska  och  liksom 
"tagna  på  bar  geming". 

Den  nu  komplett  utgifha 

Godtköpsnpplagan 

är  tryckt  i  hufvudsaklig  öfverensstämmelse  med  den,  af  en 
af  skaldens  förtrognaste  vänner  D:r  O.  P.  Stuuzbn-Bbgkbr 
redigerade  första  upplagan  i  stor  8:0  af  Brauns  Samlade 


skrifter;  dock  åro  i  enlighet  med  den  för  den  föregående 
upplagan  fönt  utstakade  planen,  de  flesta  si  de  i  n&mda 
upplaga  s&rskildt,  som  supplement,  utgifha  stycken  insatta 
pa  de  Biirskilda  afdelningar  dit  de  hönu 

Arbetet  åtföljes  af  utförliga  lefiiadsikeckningar  samt  af- 
bildning  af  skaldens  grafvård,  hvar  jämte  ett  portr&tt  af 
skalden,  passande  till  arbetets  format,  till  ett  pris  af  50 
öre  finnes  att  tillgä. 

Arbetet,  som  utgör  sex  band,  &r  utgifvet  i  16  bäften 
åt  1  krona. 

Pris:  komplett  Inbundet  I  4  eleganta  band,  22  kronor. 


Samlade  Skaldeförsök 

ANNA  MARIA  LENNGREN. 

Anna  Maria  Lennorens  skrifter  &ro  nogsamt  k&nda 
och  omtyckta  i  vårt  land.  Hennes  skaldskap  gir  vanligen 
i  den  skämtsamma,  naiva  och  glada  riktningen;  endast  & 
rent  allvarliga  stycken  har  hon  diktat  Naturen,  den  sanna 
omkring  oss  levrande  människonaturen,  visar  hon  oss  öf^er 
allt,  dit  vi  följa  hennes  målande  och  lekande  inbillning,  i 
■kojan,  i  slottet,  i  sjelfva  gudasalen.  Också  har  hon  af 
samHda  fatt  det  omdöme  ''an  hennes  skrifter,  oafsedt  fSr- 
fattak  sns  kon,  äro  mästerstycken,  och  hon  sjelf  ej  blott 
den  största  skald  bland  svenska  fhintlmmer.  utan  äfVen  en 
af  Sverlaes  fbrträlfllgaste  författare,  berftttigad  att  kallas 

Husliga  förhållanden  och  uppträden  voro  de,  som  af 
hennes  s&gmö  korades  med  nästan  uteslutande  förkärlek, 
i  allmänhet  sådana  ämnen,  som  närmast  ligga  eller  kunna 
ligga  inom  qvinnans  synvidd,  hvarvid  ock  en  stor  gåfrafSr 
skämt,  f5r  mer  eller  mindre  komisk  uppfattning  ^ma  gaf 
sig  luft.  Att  skildra  det  moderna  slJls^pslifve^  sådant  det 
framträdde  inom  kretsen  af  hennes  åskå^ung,  att  a&pegla 
det,  stimdom  i  dess  förgängliga,  men  småtäcka  behag,  oftare 
i  dess  Bjelfparodiska  förvändhet,  med  en  tillsats  å  ena  sidan 
af  idyllisk  naturkänsla,  å  andra  sidan  af  didaktisk  betraktelse, 
öfver  hvilken  on  lindrig  fläkt  af  humor  spelar:  se  der  det 


anboma,  det  egendomliga  området  för  hennes  konstnärskap. 
^und»  st&ndigt  hemmavarande  eller  helst  befintlig  i  sin 
huslii^ets  gi&a  omkrets,  älskar  denna  s&ngmO  ej  att  vara 
h^td  £rantimreB  kalla  "klädd^^;  men,  ehvaä  hon  m&  bara, 
måste  man  derom  i  samma  mening  säga  att  det  "klär". 

Fra  LBNiraRBir  har  derföre  också  blifvit  en  älsklings- 
författare  hos  damerna  och  den  qvinliga  ungdomen  och  få 
&ro  väl  de,  vare  alg  män  eller  qvlnnor,  som  icke  hänförts  i^ 
det  täcka,  naiva,  älskliga,  men  likväl  satiriska  och  dcämt- 
samma  i  hennes  dikter. 

Don  till  julen  1876  komplett  utgifha 

Oodtköpsnpplagan 

är  tryckt  i  öfverensstämmelse  med  den  af  herr  J.  O.  Carl^n 
utgifÉia  6:te  upplagan  samt  ntgifven  i 
4  häften  å  60  öre. 
Arbetet  åtfö^es  af  lefnadsteckningary  mus%khil<igor  samt 
afbUdning  af  fru  Lönngrens  grafvård,  hvar  jämte  ett  porträtt 
i  stålstick,  passande  till  arbetets  format,  till  ett  pris  af  .50 
6re  tillhandahålles  resp.  subskribenter. 

Pris:  haft.  med  portr.  2:  50,  elegant  inb.  med  guldsnitt  4: 50. 


VATTNET 

i  form  af 

MOLN,  FLODER,  IS  och  GLACIERER 

af 

John  TyndiilL 

ProfeBsor  i  Fysik  vid  Boyal  Institntion  i  London. 
Med  35  träsnitt. 

Denna  bok,  nom  är  öfversatt  från  tredje  originalnpplagan, 
utgör  första  delen  af  en  serie  arbeten,  som  samtidigt  utkommer 
på  engelska,  franska  och  tyska  språken,  och  till  hvilken  bidrag 
Wifvit  utlofvadt  af  flera  bland  samtidens  mest  framstående  re- 


tenskapflmSn,  som  p&  samma  gång  gjort  sig  kända  såsom  popu- 
lära föreläsare  och  författare.  —  Bland  dessa  torde  Tyndall  Is- 
taga  ett  af  de  främsta  rummen,  om  ock  han  inom  vårt  land 
ännu  ej  torde  vara  så  allmänt  känd  som  han  f Ört j  enar.  —  I 
föreliggande  arbete  har  han  hnfvudsakligen  haft  för  afsi^  att 
lemna  en  beakrifning  på  glaciererna,  deras  uppkomst,  rörelse 
och  öfriga  egendomligheter,  men  härunder  finner  han  tillfälle 
att  pä  ett  enkelt  och  lättfattligt  sätt  framställa  en  massa  af 
de  rön  och  resultat,  till  hvllka  fysiken  kommit.  Särskildt  har 
han  i  första  delen  af  sin  bok  redogjort  för  de  olika  former, 
under  hvllka  vattnet  uppträder,  och  visar  kanske  just  här  sin 
största  förmåga  att  under  en  tilldragande  och  för  alla  begriplig 
form  förklara  lagar  och  satser,  som,  framstälda  med  oiindre 
förmåga,  genom  sin  sammansatta  natur  skulle  verka  frånstötande. 

—  Bet  är  från  betydelsen  af  denna  del  af  arbetet,  som  han 
har  hämtat  stöd  för  den  titel,  han  valt  för  den  engelska  upp- 
lagan, och  som  i  den  svenska  öfversättningen  blifvit  bibehållen. 

—  Den  senare  af  delningen  af  boken  sysselsätter  sig  med  glaci- 
ererna  i  Schweiz,  och  torde  genom  denna  fra-mställning  ett 
klarare  begrepp  erhållas  om  de  motsvarande  förhållandena 
inom  vårt  land^  samt  på  hvad  Lutt  vi  skola  förklara  de  lem- 
ningar,  vi  öfver  allt  inom  Skandinavien  påträflEa  från  en  tid, 
då  isen  härstädes  hade  betydligt  större  utsträckning  än  i  våra 
dagar. 


MÅNEN. 

Af 

Amédée  Ouillemin. 

Med  1  plansch  och  46  träsnitt. 
Autor.  öfversättning  från  tredje  originalupplagan  af  A. 

Pris  2  kr4  75  ord 


MODEBSHEMMET 

eller 

DYIMA»  I  m  SKOIASTE  YEBKM&SKBETS. 


En  bok  for  mödrar 

af 
Dnr  L.  S.  C  ABBOT. 


Fjerde  upplagan. 
Piia:  1  krona. 

Åndamålet  med  denna  lilla  bok  är  praktisk  nytta,  icke 
literär  utmärkdse.  Den  ar  skrifren  for  mödrar  i  lifvets  van- 
liga förhållanden.  Mänga  sådana  finnas  i  vårt  land,  som  in- 
genting hellre  önska  än  anvisningen  till  en  god  bamauppfostran. 
Han  hoppas,  att  denna  lilla  af  handling  kan  tjena  dem  till  ledning. 


Adams  Allegorier. 
Pris:  inb.  i  vaxskert  olothband  2:  75. 

Innehåller  de  fyra  allegorierna  Den  gaoiles  hen,  KonungenS 

Sändebud,  De  fjerran  höjderna  och  Korsets  skugga. 

En  recensent  säger  om  detta  arbete :  "Hr  Adams  Allegorier 
böra  till  de  skönaste  blommor  som  ntifrån  blifrit  inympade  på 
den  svenska  literaturen". 


Intressanta  Noreller  ä  1  krona: 

Såpbubblor.    6  häften. 
Dagsländor.    2  häften. 
Visionären  af  Lib. 
Representanten  af  Cablén. 


Romaner  af  fru  M.  8.  Sehwartz: 

Börd  Oeh  bildning.     492  sid.  4  kronor  25  öre. 
Guld  och  namn.     388  sid.  3  kronor  50  öre. 
Vänd  bladet.     284  sid.  2  kronor. 
An  en  gång.     304  sid.  2  kronor^25  öre. 


o.  M.  Bellmans  skrifter. 

Ny  samllxig 

ntgifven  af 

G.   EIGHHORN. 

Båft  9  hr.;  inb.  11  hr. 

Sexton  &r  hafva  nu  förflutit  frän  utgifningen  af  den 
upplaga  af  C.  M.  Bbllhans  samlade  skrifter,  som  hr  J.  O. 
Garlén  ombesöijde.  Man  kan  säga,  att  genom  den  samma 
uppmärksamlieten  i,  nyo  leddes  på  den  outtömliga  skatt 
af  humor  och  älskvärd  diktning,  som  Sveriges  literatur  eger 
i  denna  skalds  sånger,  och  följaktligen  hafva  just  under 
den  sedan  dess  förflutna  tiden  mänga  nya  bidrag  till  Bell- 
mans författareskap  framkommit,  lil^m  uteraturforskningen 
allt  mer  gjort  till  sin  uppgift  att  belysa  detta  underbara 
skaldskap  från  nya  synpunkter. 

Den  nya  samlingen  af  skaldens  skrifter  innehåller 
endast  sådana  skrifter  och  uppsatser  af  Bellman,  hvilka 
icke  finnas  intagna  i  Oarléns  eller  Sondéns  upplagor. 
Deri  iniTnmies  ett  betydligt  antal  dels  dildéles  okända^ 
dels  tillförene  icke  i  samlad  form  utgifna  arbeten  af  sM- 
den,  så  väl  lyriska  som  dramatiska  och  af  blandadt  innehåll. 

Den  nya  samlingen  är  utgifven  efter  skaldens  egna 
handskrifter  och  andra  samtida  hällor  af  amanuens»  i 
kongl.  biblioteket  hr  G.  Eiohhorn,  som  åt  Bellman  och 
hans  diktning  egnadt  mångårig  studier.  Upplysande  noter 
och  Uteraturhistoriska  anteckningar  åtfö^a  arbetet 


Berättelser 

och  smärre  uppsatser 

af 

JOH.  JOUN. 

Fyra  Delar. 

Pris  för  h varje  del  haft.  2  kronor  50  öre. 
Bagens    Nyheter   yttrar   om  första  delen:  JoliiM  fhifter, 
utgifna   i    samling,    äro    dagens  literära  evenement«    Hr  Joliii 


liar  under  fem  och  tjnga  &r  strött  ut  teaterstycken,  noveller, 
berättelser,  romaner  m.  m.,  i  ett  antal,  hvars  storlek  han  knappt 
Bjelf  torde  känna.  All  den  humor  han  låtit  flöda,  alla  de  in- 
tagande teckningar  ur  hvardagslifvet  han  lemnat,  äro,  införda 
i  en  mängd  kalendrar  och  tidningar,  så  godt  som  förlorade  för 
verlden.  Nu  har  han  förmatts  att  begynna  samla  ihop  de 
spridda  uppenbarelserna  af  sitt  geni,  och  på  Adolf  Bonniers 
förlag  har  utkommit  första  delen  af  l:sta  serien^  som  skall 
innehålla  Berättelser  och  Uppsatser*  Denna  serie  skall  utgöra 
3 — 4  band,  i  hvilka  publiken  får  en  skattkammare  af  ömsom 
leende,    ömsom  Törande  bilder. 

Aftonbladet  yttrar  bland  annat:  Yi  behöfva  i  sanning  icke 
vara  mångordiga,  då  vi  anmäla  den  nyss  påbegynta  samUngen 
af  en  författares  skrifter,  hvilken  genom  humor,  godmodig  satir 
och    kärleksfullt    deltagande   blick    för    lifvets  små  sorger  och 

fröjder  tillvunnit  sig     u  temligen  ovanlig  popularitet. 

Att    författaren    är   i   tillfälle  att  sjelf  ombesörja  redigeringen, 

anse  vi  som  en  lycklig  omständighet. "Orpplagan  har  af 

förläggaren  erhållit  en  grann  utstyrsel. 


Nya  arbeten  af  JULES    VERNE: 

ETT  EXPERIMENT  AF  DOKTOR  OX.  - 

MÄSTER  ZACHARIAS.  —  EN  DRAM 

I  LUFTENS  RYMDER. 

Tre  herättelser  i  ett  heuuL 
Fris  1  kl.  50  filte. 


EN  ÖFVERYINTRING  I  POLAR-ISEN.  - 
,    EN.BESTIGNING  AF  MONT  BLANC. 

Två  heråttdser  i  ett  band. 
Fris  1  ler.  36  Sre. 


Af    ADOLF    BONNIERS   Romanbibliotek    har 
hittills  utkommit: 

I.  Arthur  Berkow.  Af  E.  Werner.  Öfversättning 
från  tyskan.     Andra  upplagan.     2  kr.  50  öre. 

Pseudonymen  E.  Werner  har  i  sitt  hemland  gjort  ett  lika 
hastigt  som  berattigadt  uppseende  och  vunnit  sig  ett  namn  fÖr 
sina  i  hög  grad  intressanta  och  spännande  skildringar.  Den 
nu'  föreliggande  romanen  behandlar  med  sant  .mästerskap  den 
närvarande  tidens  strider  mellan  penningen  och  arbetet.  De 
personer,  som  uppträda,  och  de  händelser,  som  skildras,  vitna 
lika  mycket  om  förf:s  djupa  menniskokännedom  som  om  ett 
ovanligt  herravälde  öfver  stilen. 

—  —  —  Of  van  nämda  arbete  u*-  lärker  sig  för  en  väl 
genomtänkt  och  väl  utförd  plan,  kraftfulla  och  konseqvent  bÄllna 
karakterer  samt  för  en  poetisk  lyftning  i  hvad  som  rör  det 
erotiska  elementet,  hvilket  naturligtvis  icke  är  uteglömdt.  Boken 
framställer  flera  effektfulla  och  djupt  gripande  scener,  utan  att 
derför  pråla  med  en  enda  knalleffekt.  Språket  är  enkelt  och 
behagligt  och  öfversättningen  väl  vårdad.  (Svalan.) 

II.  III.  Doktorns  dilemma.  Af  Heaha  Streiton. 
öfversättning  från  engelskan.     5  kr. 

Ben  i  sitt  hemland  så  högt  uppburna  författarinnan  lem- 
nar  i  detta  arbete  en  högst  anslående  och  intressant  skildring 
af  lifvet  på  de  Norrmandiska  öarna,  präktiga  och  sant  skild- 
rade karakterer  samt  stora  konflikter  mellan  lifvets  pligter. 
Den  bästa  roman  vi  på  länge  läst.  (Athenseum.) 

IV.  Brutna  bojor.  Af  U.  Werner.  Öfversättning 
från  tyskan.     2  kr.  50  öre. 

V.  VI.  Högadals  Prostgård.  Svenskt  original. 
Andra  genomsedda  upplagan.     5  kr. 

Denna  omtyckta  och  värderade  roman,  som  länge  saknats 
i  bokhandeln,  och  nu  på  uppmaning  från  flera  håll  utkommit 
i  ny  upplaga,  har  af  förf.  blifvit  genomsedd  och  granskad. 

VII.  VIneta.  Af  E.  Werner.  Öfversättning  från 
tyskan.     Audra  upplagan.     2  kr.   60  öre.  -. 

^ 


